﻿RÂU FRASEOLOGIC GERMANO-BULGAR DEUTSCH-BULGARISCHES PHRASEOLOGISCHES WORTERBUCH Zdravka Alexandrova Nemsko-BUGARSKI Phraseological Riverman Ediția Parbo Știință și Artă Sofia, Zdrawka Aleksandrowa germană- BULGARISCHES PHRASEOLOGISCHES wGrterbuch Erste Auflage Nauka i izkustwo Sofia, (b o o Zdravka Nikonova Aleksandrova, Kremena Stancheva Filcheva - artist, SCIENCE AND ART, ISBN - - - - Totuși, ezik-ul vine cu un uriaș fond frazeologic, conto este invariabil populat din noua creație de unități frazeologice (PU), unele dintre conto vor dispărea pentru o vreme, în timp ce altele rămân trino în ezika Manualul frazeologic germano-bulgar (natatk-rechnikat) este relativ mic ca volum, dar include peste de unități frazeologice și aproximativ de proverbe și zicători populare Pentru conceptul de unități frazeologice și diferența de nume: combinații stabile de cuvinte, unități frazeologice, unități frazeologice, idiomuri și altele PhU sa fraze stabile din două sau mai multe sensuri ale gândirii (substantive, verbe, adjective etc ); acei imami sunt constanti în compoziție și stabili în structură sintactică, îi reproduc într-o formă gata și imită un întreg sens, care diferă în grade diferite de sumat de sensul pentru a le separa de componente De exemplu jmdm reinen wein einschenken - kazvam tsyalat adevăr pentru nimeni (nkg ) Wasser auf jmds Miihle sein - ajuta pe cineva; ules-nyavam merge la ceva (nsh ) Ty kato pentru bulgarul ezik nu are dreptate să cerceteze cu onestitate fondul frazeologic (în esență cercetând Sagolyama Ryadkost), selecția pe unitatea frazeologică în riverman este îndreptată către cunoscuta stele bazată pe construcția kato-ului de la sursă de fluviu frazeologic german și germano-bulgar și nai -Veche VZ pe baza experienței patinajului de autor În riverman, oferind conducere FE de la golyama comunicativ-la-stabilitate cu întregul, da, vă îmbogățiți abilitățile în învățarea limbii germane și da, extindeți posibilitățile pentru ei de a citi și analiza arta, iar la cunoscutele stepe - texte jurnalistice si stiintifice, in conto golyama adesea din fe se se vor străbate într-o ordine semnificativă - în tyah predomină frazele stabile, atrăgând zonele joase ale stepelor către nostul frazeologic În riverman, inclusiv și unele unități frazeologice din eticheta Ezikovia: pos-dravi, dorințe etc , conto va fi descurajat într-o anumită măsură pentru cercetarea frazeologicului Spre deosebire de cele patru localități, folosiți frazeologia frazeologică a râului, care este cumva contestată din orice teorie, frazele unității frazeologice sunt compoziția lexicală constantă, structura stabilă, onestitatea golyama pentru utilizare și generare - golyama tenacității comunicative și tezele calitatii tehnice a gi guvernului sunt necesare si pentru studierea limbajului vostru strain În fluviul grădinii, dă și câteva proverbe și zicători populare, înainte de a stoarce semnul K'm tyah nu pune ilustrații Ezikov, ci însuși sensul lor în germană și bulgară ezik și corespunde proverbelor și zicalelor bulgare în tyah I II OL V A N E ÎN RÂU FRASEOLOGIC GERMANO-BULGAR Înlocuitor pe FE în riverman e nay-trudiat este adesea de la muncă, pentru protecția de el depind în pădure pentru ei namirane Se formalizează pe un articol de riverman pe o unitate frazeologică, important este ca silvicultură să se târască la un riverman Decorat pe articol riveran eu Titlul este un mic întuneric al literelor și este foarte aproape de a răspunde la titluri în râuri frazeologice germane, unii ajută la învățarea lui într-un mod kosno în pădure și gi se va târâ În titlu, variantă și sinonimă cu separată componenta grădinii dată între paranteze Urma unității frazeologice din titlu reflectă importanța opțiunii asupra sintagmei unității frazeologice: ex : die (seine) Fahne (das, sein) Făhnchen) nach dem Wind drehen den Mund (das Maul, die Fresse) halten jmdn mit offenen Armen aufnehmen (empfangen) jmdn , etw uber die Achsel ansehen; jmdn , etw Ober die Schulter anschauen În dadenit, încercați varianta de a scrie cu o literă mai ușoară Cu o mulțime de unități frazeologice, marginea titlului este unul sau câteva verbe Este unul de la tyah, conto se târăște nai-chesto, este adesea din titlu, iar alții dau o grădină între paranteze alături Aruncă verbele, posibil componentă în Tazi PU, nay-chesto cu sinonime, dar poate nu cu sinonime: ex : kalte FiiBe bekommen (kriegen) (sinonime) die Augen aufmachen (auftun) etw ans Licht bringen (zerren) (nu ca sinonime) jmdm , sich etw vor Augen fiihren (halten, stellen) - sinonime nu ca auf den Damm bringen (helfen) - sinonime nu ca Ako verbul ca sinonime și al doilea verb este inclus în propoziția pe unitatea frazeologică e, în pădure îl putem recunoaște, când ne gândim la unități frazeologice la mâncare și la mâncare Dar, deși nu sunt sinonime, încercați să definiți unele dintre unitățile frazeologice și opriți componenta Titlul acestui articol și articolul fluvial e reflectă nai-sytstve-noto din recitarea (adică management și vrzkite) pe unitatea frazeologică kato cyalo Titlul de pe unitatea frazeologică conține informații importante pentru potențiala legătură sintactică cu partea la zicală, este inclus în cost Informațiile Tazi geme la începutul titlului și sunt date sub formă scurtă: jmd ist Hahn im Korbe - PU e este răsucit dintr-un fals într-o zicală (N) jmdn an den Galgen bringen - FE isskva right addition (Akk ) jmdm lâuft die Galic liber - FE izskva nepryadno addition (D) jmdm etc zur Last legen - FE iziskva nepr etc adăugare (D, Akk ) jmds Tage sind gezăhlt PU iziskva definiție neacordată (G) Aici, fără a pune un gând pentru sugestie și relații de caz în unități frazeologice sa-mata, dar nu mai argumentați pentru management cu opriți părțile pentru zicală, care este cumva mai greu de inclus Nair: bei jmdm ofTene Tiiren einrennen sein Herz fur jmdn , etw entdecken gegen etw Slurm laufen Titlul Km pe FE Osven ar trebui să includă componente și să includă și elemente opționale (imediate, dar adesea încrucișate), garduri cu capse prechupeni (glitch) De exemplu keinen Heller fur jmdn , etw geben nicht vom Himmel căzut Das ist die Hohe! Auge sein Stilul este definit în marginile titlului de pe unitatea frazeologică: (geh , Papierdt , Seemannsspr , salopp etc ); pe localitatea începutului începutului cu unele unități frazeologice, aceasta este în concordanță cu trăsăturile cato: origine - țară: (osterr , schweiz ); regiune: (wien berlin ); caracteristică emoțională etc : (scherzh , derb, spoit etc ) Tryabva și acest ima prevăd che povecheto de la FE în riverman sa din stilul conversației (umg ), Zatova tazi belezhka a pus-o la rând în titlu; tya crossover este în principal în FE, conto sa de la o mulțime de ni-ski s toev pentru stil de vorbire sau imat mai des de la un singur belezhka elegant - există o caracteristică stilistică care este adesea numărată de la un prieten: de exemplu: (umg derb), (umg scherzh ) (umg spoit ), etc Stilney belezhki, diferența de poochenit într-un munte, nu o vor pune și o urmă a unei unități frazeologice cu un caracter neutru, o traversează într-un stil: Anwendung finden; aus etw die Konsequenz(en) ziehen jmdn , etw în Betracht ziehen; etc ins Gefecht fiihren das Fazit aus etw ziehen; seinen Anfang nehmen II Înțeles în PU în germană ezik Semnificația acesteia este în a doua ediție, adică urma titlului, se exprimă mult pe scurt și majoritatea ultimelor începuturi: un verb sau verbe, iar urma unei tove este o frază liberă sau stabilă Ako FE servește pentru explicația circumstanțială, prezentându-și sensul prin adverbe: auf Biegen und (oder) Brechen - unbedingt vor allen Dingen - meist, besonders Înțelegeți pentru introducerea sensului acestui lucru și folosiți pre-lozi: um den Dreh - gegen, um gut und gem - zu, um aufs Haar - bis, auf Explicația semnificației, luați din izvorul râului și albiți semnul: * pentru "Redewendungen" și prin înfrumusețare (DIWA) pentru "Deutsche idiomatische Wendungen" Sensul în germană ezik e este dat cu caractere cursive III Ilustrații Jezikov Pentru o înțelegere mai deplină a sensului în PU și în nu-ansite, dă-i o grădină și ilustrații în germană ezik Prin tyah, imaginând (înainte de Kolkototova, este posibil) situația - Ezikov sau lumească, la un moment dat m-am târât din unitățile frazeologice Osventova, prin ilustrațiile ezikovite, începe să-l deschidă, conform contextului sintagmei "împreună" între părți din zicală, ceva important și probleme dificile de dragul faptului, patru multicomponente Frecvent din ilustrațiile ezikovite sa despre autor, iar altele sa preiau din lista de surse din anexe Fiecare urmă de tyah este marcat cu numele autorului etc Urmați ilustrația, luați de la riverman "Redewendungen ", nu puneți semnul: * Încercați de la riverman "Deutsche idiomatische Wendungen " înseamnă prin înfrumusețare (DIWA) Jezikovite "ilustrează despărțirea unul de altul prin semnul // IV Shiiyimi pe FE Sinonim în unitățile frazeologice, albirea akosa, grădinărit o nouă ediție a urmei ezik, "lustrație și prescripție în bulgară ezik Te sa cu litere întunecate Pentru unii dintre tyah, păstrați statina în riverman, grădinând ilustrațiile jezikov direct în fața lor V Înțelesul în PU în bulgară ezik Sensul în unități frazeologice în bulgară ezik este dat marginilor într-un articol de vorbire-ikovata Ako FE ima două sau trei semnificații, apoi în toate felurile de la tyah stand până la marginile subpunctului dadeiata Stav-ul este așa: Irvo, după ce a dat un verb sau verbe, următorul este expresii libere sau stabile și pe margine - PU, cel mai apropiat ca înțeles de PU germană Intenționat, voi da mai mulți bani pentru clarificarea semnificației a ceva, voi sorta într-un fel unitățile frazeologice germane Subduit pe FE în riverman Podrezhdaneto pe FE e nay-a complicat întrebarea cumva pentru autor-rit în asemănarea unui râu fluvial deci și pentru crawl, conto tryabva și "distorsionează" garsenatul din tyah FE PU, substantiv substantiv (nume) și verb (verbe) FE din tosi tip sa este predominant Tema este structura sintactică aproape constantă după model: fiul ime + ch (C + D) În tyah, stând la început, luați în râuri pe dumi: sporați secvența pe scrisoarea în fiul unsprezece Nume; cum să spui numele lui doi, este sub regula devenirii conform parvoto din tyah Cogato ima este o mulțime de unități frazeologice cu un nume unic și comun, de exemplu Auge, Bein, FuB, Hand, Kopf, Weg, Luft și multe altele etc , parvo ce davat PU cu unele din tezi dumi in unitati ore și urmă tova - la plural număr Și gândește-te puțin, de exemplu Auge, Bein etc , imat ednakv literalmente încadrat într-o mulțime de unități frazeologice, stave pe cealaltă componentă cea mai importantă - verbul: sporit în litera din el: etc im Auge behalten; jmdm , jmdn Kopf und Kragenkosten, ein Auge auf jmdn , etw haben; Kopf und Kragen riscieren Când podrejdaneto în unități frazeologice pentru delimitarea verbelor se vzema formă indivizibilă: infinitiv etc : ausgehen, herumtanzen, niederschlagen, vormachen etc La complicarea timpurilor verbale: Perfekt, Plusquamperfekt etc , este necesar să deveniți un Partizip Perfekt disputat, deci depinde de verbul în unități frazeologice, care, dacă este necesar, ajută verbele să fie neglijate: bei jmdm gut (schlecht) angeschrieben sein- no angeschrieben wie aus dem Boden gewachsen- no gewachsen das Blatt (Blâttchen) hat sich gewendet- no gevvendet Dacă participiul este o definiție agreată, atunci nu joacă un rol atunci când este subdivizat în unități frazeologice: sich ins gemachte Betl legen jmdm verliebte Augen machen Verbul, pune reprezentările lui ca între paranteze, sub-reglementează, fără și ia previziunea reprezentării: (ab)schlieBen; (ab)wenden; (an) îmbogăți; (an)legen etc Prin urmare, da, albiți-l, când numiți nume, schimbați desinențele, le vor schimba marginile, nu luați prefigurarea când este prejudiciată - tot așa, dacă aveți vin în cazul nominativ (N) De exemplu FuB fassen; auf dem FuBe folgen; stehenden FuBes // die FiiBe unter jmds Tisch strecken; auf festen FiiBen stehen; mit beiden FiiBen auf der Erde stehen Când podrezhdaneto pe FE cu tazi gândit pentru o unitate h vzemame nume forma FuB, iar pentru pl h - FiiBe Kogato FE care conține două sau trei substantive, supuse de stav pe parvoto, al doilea și al treilea (așa este ima), dar verbul nu prevede: den Kopf unter Arm tragen sich um Kopf und Kragen bringen jmdm Kopf und Kragen kosten mit dem Kopf durch die Wand wollen die Beine unter jmds Tisch stecken die Beine unter jmds Tisch strecken das schlagt dem Fass die Krone ins Gesicht von dem nimmt kein Hunei ein Stiick Brot Ostern a un pvend Etichetă căzută De la try on clarly ce see more and tova, che kogato say the names (in try on and , and ) sa ednakvi, toga-va when it's under control ce vze mat foresight verb: bringen e predi kosten, stecken e predi strecken Există un singur minus pentru înlocuirea IMA FE - în orice caz, numele din FE pot schimba locul si, de exemplu Tat und Rat - Rat und Tat; auf Schritt und Tritt - auf Tritt und Schritt; es (alles) geht drunter und driiber și es (alles) geht driiber und drunter și altele Cogato în FE ima două substantive, dar mai întâi în G, adică substantiv adjectivat și joacă roluri pe o definiție inconsecventă, dar nu toate la fel prevăzând când este prezis, ci pentru baza tuturor luării a doua ssh nume: ex în Armen ruhen narezhdam FE al lui Morpheus de Armen um das Kaisers Bart streiten no Bart Mamis (Muttis) Liebling nu Liebling Damokles' Schwert no Schwert Elemente optionale din FE puneți paranteze între prechu-penis, să nu luați previziunea atunci când este prezis: ins Blaue ; an sich; Augen machen; ist der Bart ab! Verbele de ajutor în adaugă timpuri verbale, verbe modale și verbe care joacă un rol în a ajuta, nu luați prevedere atunci când este prezis Ținte gesoffen haben; den Kopf hangen lassen nicht bis drei zăhlen know; das Bett hiiten miissen an die Wand stellen iassen; kurz angebunden sein Expresii comune PU ca: verb-nominal, moșie și amestec Verb-nume PU sa iartă de fapt cuvintele Ima FE, conto sa sa adunam zicalele - nay-chesto tova zicatori, proverbe, dar si altele FE - complica zicatorii, scade in riverman componenta disputata si din prima propozitie: O Einen Wasp muss man biegen, solange er jung ist Wenn das Kind ertrunken ist, deckt man den Brunnen zu FE, conto nu contin nume reale La multe FU, structura C G nu există Am o mare varietate pe modelul sintactic De exemplu Ch + Cap (adj ) es fali wie es wolle; es cost, was es wolle Prl + Prol fix und fertig; kurz și biindig Locație Locație mir nichts, dir nichts Nrch + Nr da und da; da und dort; ganz und gar; nie și nimmer Extinde+ Extinde durch und durch; nach und nach; ab und an Osven desenează structuri de la o singură parte la vorbire și o mulțime de amestec - PU, în contextul limitei scutului componentei sa diferență a părții față de vorbire mit Ach und Krach; da has du's! da haben wir's! Ja und Amen sagen; gut daran tun Pr "tozi tipul modelului se subîmparte într-un rang nai-chesto disputat pe sensul gândului: verb, nume adjectival, pronume, nume numeral, adverb În orice caz, atât rangul pe componentă este neglijat, cât și localitatea pe unitatea frazeologică este determinată din gândire conto și dând sens: zu weit fiihren; jind , etw este jmdm willkommen; von mir aus ohne weiteres; mit jmdm , etw aussein; jmdm eins auswischen Cu toate acestea, sensul unității frazeologice din tosi tipul e este fundamental regândit și nimic nu este unic din componenta predominanței nyama; ganz und gabe; intestin și bijuterie Makar che a contestat definiția pentru unitatea frazeologică pentru componenta "se isis-quat nai-malko două sensuri ale gândirii și bunurilor sunt numite în două cazuri, în practica lexicografică, iar în teorie conceptul este mai atent și are un înțeles diferit Unele piese de închiriat, oferta kato, syozy, interjecții și chiar litere, "adaugă semnificația egalității kato a componentei" la unitățile frazeologice Za-edno fără niciun gând semnificativ sau "cu totul independent, o vor zdrobi din nou diferit de sensul de a separa sensul gândirii De exemplu: zu Tode; kein Bein; iiber Nacht; pro Nașe Interesează și unitățile frazeologice, componenta principală a gândirii autoservirii: sugerează: ab und an; ab und zu; durch und durch; nach und nach etc syozy: Aber, Aber!; kein (ohne) interjecții Wenn und Aber: z\ch und Weh Ima FE, pe componenta principală "sa litere": das A și O; von A bis Z ; jmdm ein X fur ein U vormachen Diversitatea de la structural la model este enormă El a fost supus de el ca un om de râu, devenind mult mai clar în procesul de târare ABKURZUNGEN ABREVIERI Berlin Berlinisch bibi biblisch bibl biblic bzw beziehungsweise vulg vulgar dh das heiBt etc lat et cetera dial dialectal etc etwas jarg argotic UE Europâische Union etc și altele geh gehoben si altii sub și alte asemănări hist fier istoric ironic lat latin fier ironisch lit literar jarg Jargon MIT mitologic jmd jemand neol neologism jmdm subjoc jemandem jucăuș jmdn jemanden polit politic jmds jemandes public publicistic lat lateinisch t Taka numit turc turcismul Milit popular militar folclor o A oder ăhnlich(e) PU este frazeologic B oder Âhnliches unitate osterr osterreichisch pas shegovito Papierdt papierdeutsch Rechtsspr Rechtssprache rel religie s siehe sa siehe auch scherzh scherzhaft schweiz schweizerisch Seemannspr Seemannssprache S g Soldatenpr spott uau B Uberi uea umg usw Veralt vvien LB so genannt Soldatensprache spoitisch und andere und Âhnliches Ubersetzung und einige andere uingangssprachlich und so weiter veraltet (-tend) wienerisch zum Beispiel CUNOAȘTI ( ) în ty ce va pune variante și sinonime în aceste locuri vor pune elemente opționale ale unităților frazeologice înainte de a părăsi gândul, // frază sau zicală semnul sta înainte de zicători și proverbe semn de separare încercați: a) orice unitate frazeologică b) valoarea de pe blg exceptându-le cu nuanță ♦ ** citate din Redewendungen citate din frazeologic germano-bulgar Zh Galbova, prof K Galbov semn de divizare a) titlul în unități frazeologice din acesta, alegeți varianta și b) semnificația în unități frazeologice în bulgară și germană ezik LITERATURA - RÂU Agricola, E Worter und Wendungen Leipzig, ; Ziirich, Braun, M Deutsch-russisches phraseologisches Worterbuch Got-tingen, DUDEN Band , Redewendungen Worterbuch der deutschen Idiomatik Mannheim-Leipzig-Wien-Ziirich, Frey, Ch / A Herzog / A Michel / R Schitze Deutsche Sprich-worter blană Auslander Leipzig, Gomer, H Redensarten Kleine Idiomatik der deutschen Sprache Leipzig, Graf, AE Idiomatische Redewendungen und Redensarten der rus-sischen und deutschen Sprache Berlin, Herzog, A / Michel, A / Riedel, H Deutsche idiomatische Wendungen fur Auslânder Leipzig, Wolf, pr Modeme deutsche Idiomatik Miinchen, Alexandrova, / P Bogdanova Scurt frazeologic-gichen riverman bulgaresc Sofia, Alexandrova, / P Bogdanova Scurt riverman despre fraze stabile în bulgară ezik Sofia, Arnaudov, ian / ing Dimova, G Minkova, L Andreeva, M Naumova riverman germano-bulgar Sofia, vol , , vol II, Binovich, L E Dicţionar frazeologic german-rus Moscova, Binovich, L E / N N Grishin Dicţionar frazeologic german-rus Moscova, Vapordzhiev, V / El Michri Riverman în limbaj german Sofia, Galbova-Nikolova, J / prof K Galbov Riverman frazeologic germano-bulgar Sophia, vol I și vol II Dicționar frazeologic german-georgian-rus Tbilisi, Nicheva, K / S Spasova-Mikhailova / Kr Cholakov Phraseologists-chen riverman în bulgară ezik Sofia, vol I, și vol II, Nicheva M Riverman frazeologic în bulgară ezik Sofia, SURSE DIN LITERATURĂ ILUSTRAȚII ȘI ABREVIERI Duden Band , Redewendungen Worterbuch der deutschen Idiomatik Mannheim-Leipzig-VVien-Ziirich, Abk (*) Frey, Ch / A Herzog / A Michel / R Schlitze: Deutsche Sprich-worter fur Auslander Leipzig, Abk (DSFA) Herdt, Al Deutsch-russischer Sprachfuhrer Moskau, Abk (DRS) Herzog, A / Michel A / Riedel H Deutsche idiomatische Wendungen tur Auslander Leipzig, Abk (DIWA) Karpowa, K I Gesprăchsbuch Moscova, Abk (gb) Kastner, Er Das doppelte Lottchen, rus ediția "Die Z\villinge", adaptată de WW Saweljewa Moscova, Literansches Lesebuch lur Auslander Leipzig, Abk (LLfA) Mann, Th Es geht iun den Menschen: Tristan, Tonio Kroger, Un-ordnung und fruhes Leid, Mario und Zauberer ua Moskau, Mărchen und Tiergeschichten nach Fr lup Moskau, Abk (Pr Wolf, Mărchen ) Marchen der Briider Grimm Procesat D A Shefer Moscova, Abk (Briider Grimm, Marchen) Miochinskaya J I A Lies und Sprich! Moscova, Abk (LuS) Stantschev, St / Dr K Hofer Deutsche Literatur fur die Clasa Sofia Abk (DL) Winschaftskurier mai Abk (Wk) das A und O s das Alpha și Omega VVer A sagt, muss auch B sagen Viena om etw Begonnen hat, muss man es auch weiterfilhren Cineva zapochne și vorbesc, mai tremurând și continuă până la margine ; Ka-zhesh dacă A, sche tryabva da kazhesh și B , Oh Koito se hvane bine, tryabva da joaca la margine A câștigat A bis Z von Anfang bis Ende Ich habe den Roman von A bis Z gelesen // Sie hat dir alles von A bis Z erzăhlt de la inceput la sfarsit; de la A la Z glatt wie ein Aal sein verstehen jeder unangenehmen Situație geschickt zu entgehen Es war umnoglich ihm seine Schuld nachzuweisen Er war glatt wie ein Aal und wich allen Fragen geschickt aus plyzgav (neted) kato riba sm; kato zmiorka sm (ce izplz-tu din nkg ) sich winden (kriimmen) wie ein Aal versuchen einer unangenehmen Situație geschickt zu entgehen; sich vor Verlegenheit winden Der Dieb wand sich wie ein Aal und gab vor, er konnte sich an nichts mehr erinnem * // Der wilde Junge wand sich wie ein Aal und verschwand // Das Mădchen krummte sich wie ein Aal und verflog wie Rauch Izkivam ce din n ; izplzvam ce din ryzete pe nkg ; hlzgam se kato zmiorka Kein Aas niemand; Keine Menschenseele Es ist sicher, dass heute kein Aas ihm glaubt // Er kommt zuriick und nickt: "Kein Aas zu sehen " (Remarque, Westen ) Sin kein Bein nici unul; nu, sufletul este viu ab und an manchmal; nimic standig; von Zeit zu Zeit Sie kam ab und an nach Hause // Sie tanzte ab und an, aber am liebsten erwartete ihren Freund ponyakoga; din cand in cand; (colocvial) segiz-togiz ab und zu manchmal; nimic regelmafiig Ab und zu erzahlte er seine Geschichte // Ab und zu nimmt er uns auf eine Fahrt mit Așa că știi heute (Gb, ) // Da lassen Sie mich ab und zu eine solche Rede horen! (DL, ) // Sie nehmen mir Llbel, dass ich nicht auf die Barrikade gehe, da lassen Sie mich ab und zu eine solche horen (DL, ) din cand in cand; (colocvial) segiz-togiz jind, ist das vollkommene Abbild seines Vaters s jmd ist der ganze Vater jmdm Abbitte leisten (tun) jmdn um Entschuldigung muşcat Das Mădchen va der Lehrerin Abbitte leisten fur die Fehler // Sie sah ihre Fehler ein und tat Abbitte scuze ce; Voi trimite o rugăciune pentru proshka kjm nkg ; te rog nkg pentru o proshka (pentru scuze) etc (einer Sache) einen Abbruch tun; jmdm , etw keinen Abbruch tun etc hiden; jmdm Schaden bringen; etc (einer Sache) beeintrâchtigen Der starke Schneesturm tat dem Transport einen Abbruch // Die schlechte Musik tul der guten Stimmung keinen Abbruch // Wir fahren heute nicht ins Ausland, aber das tut der Sache keinen Abbruch' // "Der Zug hat eine Verspătung " - "Das tut der Liebe keinen Abbruch Dann gehen wir ins Cafe!" precha, dăunând ngg ; provoca rău (perii) pe ngg; (colocvial) guvernare (golems) înfrângere // nu este teribil de sensibil; diavolul nu este negru sensibil, trage ascuțit jmd kann mich am Abend besuchen (salopp) mit jmdm nichts zu tun haben wollen Er wollte, dass ich ihm Geld leihe, aber er konnte mich am Abend besuchen nu stiu; nu vă îmbunătățiți; yama da stand; (sheg ) not mu se urezhda v-prosit es ist noch nicht aller Tage Abend es ist moglich, noch alles zu andern Noch ist nicht aller Tage Abend Noch ist er ja nicht verurteilt (Th Mann, Buddenbrooks ) // Kopf hoch, Jungs! Es ist noch nicht aller Tage Abend Wir zeigen ihnen, wer im FuBball Nummer eins ist nu e muchia pe n ; nu știi cum altfel să faci totul; nu e marginea (încă); pilcite se brojat naesen Kein Aber! s Kein Wenn und Aber! jmdm eine Abfuhr erteilen jmdn schroff abweisen (zurechtweisen); jmdn etc nachdriicklich abschlagen Wenn mein Kollege, nachdem er mich beleidigt hat, mich wieder um etwas bittet, werde ich ihm eine Abfuhr erteilen refuzând să nkg n ; otkhvarlyam nsch ; La naiba de chitanțe pentru NKG keinen Abgang finden sich nicht entschliefien kdnnen, etw (den Besuch) zu enden o abzubrechen Es war zu spat, aber die Găste fanden keinen Abgang not si otivam; nu sta trygvam; lansări root es auf etw abgesehen haben etw gem haben wollen Sie hat es doch nur auf ein neues Kleid abgesehen // Die Sdhne haben es doch alle nur auf das Erbe abgesehen visând si pentru nsch ; (colocvial) imam merak pentru nsch; sine nk , nsch (samo tova) mi e in glavata aufeine bestimmte Reaktion o A abzielen* Der Junge hatte es darauf abgesehen, die Lehrer zu provozieren predizvikvam, tachinare nkg ; fix ngg pe unghii; vdmgam kravnoto pe nkg es auf jmdn abgesehen haben jmdn stândig stănkern o schikanieren; Handel suchen "Auf Kropp und mich hatte er es besonders abgesehen, weil er unsern stillen Trotz spiirte " (Remarque, Westen ) voi taxa ce cu ngg ; zasyaga m (yadoswam) nkg ; pe terenul de săgeți ite si kjm nkg ; din karvam nu există nimic din piele; mers (alpinism) pe nervos pe NKG et engere (erotische, sexuelle) Beziehung zu jmdm erretchen wollen Glaube mir, er hat es nur aufdich abgesehen //Auf Elke hatte er es besonders abcesehen, weil sie nett war haresvam nkg ; descărcați ce de pe ngg ; hvarlyakhM ochi pe nkg , nsh ; (colocvial) imam merak pentru ngg Abschied nehmen sich vor einer langeren Trennung verabschieden; sich von etw (einer Sache) trennen Wir fahren morgen und mochten von euch Abschied nehmen H Sein Sohn hat von niemandem Abschied genommen // Ich stand wie die anderen, das Glas erhoben, um von dem alten Jahrhundert Abschied zu nehmen (DL, ) Fii binecuvântat; vzem si dovidane (cu dumnezeu) cu nkg , nsh einem Toten die letzte Hochachtung entbieten Am Nachmittag know die Leute von dem Vestorbenen Abschied nehmen la revedere ce cu ngg ; kazvam last sbog pe nkg ; Voi acorda ultima onoare NKG auf etw die Absicht haben beabsichtigen, etw zutun; bestimmte Plane haben, etw zu tun Er hat die Absicht, auf Reisen zu gehen ( u S, ) // Die Orna hatte nicht die Absicht, bei dem beginnenden Duell zu sekundieren und wollte das Zimmer verlassen (LuS, ) // leh habe keine Absicht mit ihnen zu sprechen vznameryavam, mototolit și chiar acum; imam intenție da hotărând nsch ; nsch mi se lie in glavata auf Jnidn Absichten haben eine intime Beziehung eingehen wollen; jmdn heiraten wollen Seit einem Jahr hatte er Absichten auf sie // Wolfi gefâllt mir nicht Ich habe keine Absichten auf ihn // "Hat er emste Absichten? fragte ich "Will er dich heiraten? - "Wie meinst du das, Papa? Emil ist nur ein Auto zanasyam ce de nkg ; (argo) svalyam nkg ; hvarlil ochi pe nkg ; dorind da, aceasta este o nuntă (pentru unii), omzha (pentru nkg ) mit Ach und Krach nur mit grofier Milhe; unter grofien Schwierigkeiten Er hat die Priifung mit Ach und Krach bestanden // Wir haben die Arbeit nur mit Ach und Krach beendet mult dificil; de abia; (colocvial) cu ochi liberi; de la trei sute de m'ki (de la trei sute de zbra) Ach und Weh Schreien jammern und klagen Sie ist charakterlos und schreit immer Ach und Weh // Nach der groBen Oberschwemung schnen alle Bauern Ach und Weh plâng mult; ahkam și ohkam; mâncare către cer; Mâncare Kanski, mâncare pentru Dumnezeu jmdn , etw iiber die Achsel ansehen; jmdn , etw iiber die Schulter anschauen jmdn verăchtlich ansehen Die Eltem sahen ihre Arbeit iiber die Achsel an, weil sie nachlăssig war Și Der Redakteur schaute meine Reportagen iiber die Schulter an multă atenție (sub lupă) la observarea nkg , nsch ; arătând gunoi, semănat pe rădăcină (pe fund) noaptea ryapa jmdn aus Hochmut missachten, herabsehen Sie sieht die Leute iiber die Achsel an // Der junge Wissenschaftler schaute seine Mitarbeiter iiber die Schulter an otnasyam ce arogant cu nkg ; sclipire căzută nkg etc auf die leichte Achsel (Schulter) nehmen etc nimic ernst nehmen; einer Sache keine grafie Bedeutung bei-messen Gehe unbedingt zum Arzt! Eine Erkaltung darf man nie auf die leichte Achsel nehmen // Er hat semen Beruf nicht auf die leichte Achsel genommen // Er hat die Priifung auf die leichte Schulter genommen und ist schon durchgefallen nu lua in serios; take on shega (colocvial: on maytap) nkg , nsh ; strălucitor cu o batjocură nkg , (la) nsch die Achsehi zucken (Ausdruck des Erstaunens o Bewunderung) nicht wissen; keine Ahnung haben "Wird man den Protest nicht als Provokation empfinden?", fragte Fabian Wolfgang zuckte die Achseln (Th Mann, ) // Frăulein Ulrike tippt Trude auf die Schulter und sagt: "Du setzt dich neben Hilde Sturm/' Trude zuckt die Achseln und gehorcht (Er Kastner, Die Zwillinge ) nu stiu; yumam introdus; yumam atitudine kjm nsch ; swiam ramene; wdigam ramene jmdn în Acht und Bann tun (erklăren) (hist ) uberjmdn die Reichsacht und den Kirchenbann verhângen Der Konig heB den Herzog in Acht und Bann erklăren ascuți NKG ; trimite-mă în exil; declarând în afara legii jmdn aus einer Gemeinschaft ausschliefien und verurteilen Er wurde von der Gesellschaft in Acht und Bann getan otkhvarlyam nkg otnyakde; izola ngg din mediu, societate; izprascham în linia surdă nkg ; in deveta surd otivam (sm) etc auBer Acht lassen; etc aus der Achtlassen etw nimic beachten; die notwendigen Mafinahmen nicht treffen Oft lassen wir die Einzclheiten auBer aller Acht // Wir sollen eine wichtige Entscheidung treffen und es geht nicht, elwas auBer aller Acht zu lassen H Aber ich habe Ihre Einwănde nicht auBer Acht gelassen, sondem sie gehoren mit zu dem, was mir heute im Sinne liegt (Th Mann, Tonio ) neglijare, subestimare nkg , nsh ; nu voi lua previziune nsch ; nu vă gândiți la asta cu nkg , nsh ; Nu iau măsurători etc în Achtnehmen mit etw vorsichtig sein; Vorsicht iiben, sich vor etw hiiten Wenn du mit diesem Mann verkehrst, nimm in Acht, dass er gefahrlich ist // Die Tur schlieBt automatisch Nehmt eure Finger in Acht!* Sunt foarte atent de la ngg , în nsch ; dau dovadă de prejudecăți; ot-variam si clean with nkg , in (at) nsch ; pazya din nsch sich vor jmdm , etw în Achtnehmen sich vorsehen, sich hiiten vor etw ; Vorsicht iiben Wirnehmen uns vor solchen Menschen in Acht // Nimm dich vor einer Erkaltung in Acht! // Wir sollten uns vor diesen Gefahren in Acht nehmen prepasm ce; dau dovadă de prejudecăți; luați măsurători; podsiguryavam si garba; pazya si leather Alle Achtung! (Ausruf der Verehrung o Begeisterung) Gratuliere! "Das verdient Anerkennung - in Physik eine eins!", hat Hanna ausgerufen - "Alle Achtung!", sagte Peter // Alle Achtung von ihnen! Sie haben den deutschen Arbeiter in der entscheidenden Stunde uns wieder zugefiihrt (DL, ) Bravo! Vă felicit! Respectul meu! Îți dau jos pălăria! sich vom Acker machen (salopp) verschwinden; auf und davongehen Die Polizei ist schon hier Macht euch vom Acker! // Wir sollen uns mcht vom Acker machen, sondem miissen unsere Pflicht erfullen Sin jmdm die Fersen zeigen a dispărut; de la vapori la ce; scuipat si on petite; dim da me nyama bei Adam und Eva anfangen ganz vom Anfang beginnen, sehr weit ausholen In meinem Vortrag mochte ich nicht bei Adam und Eva anfangen // Trude, es ist nicht notig, bei Adam und Eva anzufangen departe în spatele solului; pământ de la Adam și Eva; de la creație până în lume von Adam și Eva stammen (abstammen) von Dingen die sehr alt sind, abstammen Diese "Entdeckungen" stammen ja wohl von Adam und Eva nsch e mult vechi, antediluvian; nsch e din vremea lui Adam; (os-tar ) nsch este din când în când an die falsche Adresse kommen; an der faischen Adresse sein; an die unrechte (verkehrte) Adresse geraten scharf abgewiesen werden Ich habe mit Ihnen nichts zu tun Sie sind bei mir an die falsche Adresse cekommen // Wenn Sie'n Denunzianten brauchen sind Sie bei mir an der verkehrten Adresse * (Bieler, Bar ) // Nein ich bin dategen Du bist an die unrechte Adresse geraten posochvat-mi nepoliticos, ce păcat de îndreptare; Încep să cred că este greșit; adrese cm colectate vom wilden Affen gebissen (sein) verriickt sein; ganz von Sinnensein Die Dame begann zu schreien, als ob sie vom wilden Affen gebissen worden wâre // A fost machst du? Du bist wohl vom wilden Affen gebissen! chirie plătită; cad în groază; kato pobarkan, kato lud sm; kato che este clar pentru o grămadă de mine să conduc einen Affen an jmdm gefressen haben (salopp) jmdn sehr gem haben; eine iibertriebene Vorliebe filr jmdn , etw haben Er hatte an seinem Freund, wie man so sagt, einen Affen gefressen // Helga hat einen Affen an dem jungen FuBballspieler gefressen, zu Hause hângen iiberall Bilder von ihm multe haresvam nkg ; O stropesc pe nkg ; ruined sm si mind on ngg ; hltvam la urechi pe nkg seinem (dem) Affen Zucker geben seiner Schwache o Marotte nachgeben La Berlin wollte er mal so richtig seinem Affen Zucker geben, weil er dori frei war Și Der alte Herr gab dem Affen Zucker mit den jungen Dienstmădchen voi spori ce; sarbatori ce; voi da ce pe slăbiciunea si; purtând-o cu el; (colocvial) Îl voi lovi pe burtă; udryam (karam) prez prosoto sub jmds ghid sub jmds Schirmherrschaft; sub jmds Schutz o Protecție (handeln o a ) Die Inițiative "Bulgarisches Weihnachten" steht unter der Âgide des Prăsidenten cu (sub) patronajul NCG; sub auspiciile NCG eine (keine) Ahnung haben von etw verstehen; von etc eine Vorstellnng haben Er kann English und hat Ahnung vom Computer // Habt ihr 'ne Ahnung, was mir passiert ist? // "Hast du eine Ahnung, wo wir jetzt sind?" - "Nein, ich habe keine Ahnung" dezasamblam din n ; Mă voi descurca bine astăzi; imam introdus; conceptul de imam pentru ns Verdacht haben / Vorgefiihl haben Ich hatte die Ahnung, dass er gefăhrlich ist // Sie hatte keine Ahnung, dass die beiden lăngst geschieden waren // "Aber ich verstehe nicht wieso du ! - "Wir hatten so eine Ahnung, ich und Luise!" (Er Kăstner, Die Zwillinge ) presimțiri; suspiciune imam kam nkg ; imam si neshcho (single) naum for ngg , nsh von etw keine Ahnung haben; von etw nicht Ahnung haben nicht mfonniert sein // nicht unterrichtet o competent sein Er hatte keine blasse Ahnung, dass du gestem în războiul de la Berlin // Sie hatte nicht die leiseste Ahnung, wo ihr Mann heute Nachmitlag war // Er hat keine blasse Ahnung vom Programmieren // Von Biologie hatte sie nicht die leiseste Ahnung nyamam nakva prezentat pentru nsch ; concept nyamam din nsh , (colocvial) nyamam hal-haber din nsh ; (jarg ) apă goală sm pe (în) nsch Wie stehen die Aktien? (umg scherzh ) IVie geht 's dir (o Ă )? Wie geht die Arbeit? Na, Pinneberg, wie stehen die Aktien? (H Fallada, Kleiner Mann ) Cum e? Cum să minți? Cum sunt carash? Cum este munca? jmds (die) Aktien steigen; jmds (moare) Aktien stehen hoch (intestin) // die Aktien căzut i jmds Chancen steigen, verbessern sich Nachdem er einen schonen Wagen gekauft hat, sind seine Aktien bei ihr wieder hoch gestiegen izdigam se; zapochvat da apreciez; share mi se pokachat; (colocvial) porstva mi work die Aktien căzut jmds Chancen fallen: keine Erfolge haben Sie fiihlte, dass ihre Aktien schon schnell fallen: niemand ruf sie an, niemand lud sie ein nu apreciez; nu mi varvi in nsch ; share mi fallat; yumam șansă pentru ns blinder Alarmă grundlose Aufregung o Beitnruhigung Die wachsamen Soldaten begannen zu schie en, aber das war blinder Alarm // Die Preise erhohen sich nicht - alles war nur blinder Alarm der Handler // Alles war nur blinder Alarmă Der Sturm war nicht sehr gefăhrlich anxietate fără cauză, zadarnică, falsă; (colocvial, turcă) kyorfishek Alarm schlagen die Aufterksamkeit auf etw Gefahrliches lenken Die Posten schlugen Alarm, als sich der Feind năherte // Die Ârzte schlugen Alarm, dass die Grippe gefăhrlich ist avertizare pentru pericol; alarma biya pentru nsch ; Vdigam anxietate etw (seinen Kummer) im (în) Alkohol ertrănken etw durch viei Alkohol zu vergessen suchen Er versuchte seine Enttăuschung von den Menschen im Alkohol zu ertrănken // Die ehemaligen Soldaten mochten ihren Kummer in Alkohol ertrănken consola ce cu n ; tresya zabrava în alcool; boa mkata si in alcool Alles in Aliem zusammengenommen; sunt genomul Ganzen Sie sind bei uns alles in aliem vier Tage geblieben H Alles in Aliem War sie eine begabte Frâu general; împreună; zeto comun; unul pe altul; vsichko vsichko treizeci vor Aliem; vor allen Dingen hauptsdchlich; besonderi Vor aliem war er ein guter Mann // Vor allen Dingen half der alte Weise der Tochter nai-veche; înainte de toate; până acum alles si jedes jeder ohne Ausnahme Um alles und jedes muss man sich hier selbst kiimmem * // In aliem und jedem sah er nur seinen Feind greutăți, vsichko, vsichki; fără excepție; mic și gol sunt Allgemeinen meistens; gewohnlich; im Grofien und Ganzen "Im Allgemeinen sind die Menschen Egoisten" dachte Egon // Die Bewohner der Stadt sind im Allgemeinen junge Leute zeto comun; kato cyalo; predimno; în orice caz das Alpha și Omega; das zA și O das IVichtigste; die Hauptsache; der Kernpunkt Die Familie War Fur Martine das Alpha și Omega ihres Lebens // Diese Computerkenntnisse sind heute das A und O fur alle Berufe schiosgga; nu-important; alfa și omega pentru nkg , pe nsch sein Amen zu etw , jmdm geben einverstanden sein; seine Zustimmung zu etw , jmdm geben Die Eltem haben ihr Amen zu der Heirat gegeben // Die Chefin gab ihm Amen zum neuen Plan // Der alte Mann sagte ja und Amen zur neuen Schwiesîertochter Sin Ja und Amen zu etw , jmdm sagen spune ce; lasa-ma sa fiu de acord cu si; haideți să vă binecuvântăm pentru nkg , nsh an sich eigentlich: im Grunde genommen Die Situation machte ihnen an und fur sich den groBten SpaB il Die Frâu war nicht jung, aber war an sich noch gut auf die Figur ia-l separat; prin sine si Si in linii comune; einen (den) Anfall bekommen (kriegen) wiiten; die Selbstbeherrschung verlieren Sie bekam gleich einen Anfall, als sie die Nachricht horte // Wir kriegten einen Anfall, als wir die hohen Preise der Lebensmittel sahen // Die GroBmutter kriegte wegen einer Kleinigkeit einen Anfall yadoswam ce; curl mi ce holy; zamaiva mi se glavata; Iolucha-tu pristup Și strica-ți stăpânirea de sine von Anfang bis Ende vollstandig; Ohne etw ausznlassen Ich habe ihnen alles von Anfang bis Ende noch einmal erzăhlt H Die Geschichte war von Anfang bis Ende eine Liige pe loc; de la inceput la sfarsit; de la A la Z; de la ac până la capăt den Anfang machen als Erster mit etw beginnen Diese beriihmten Menschen haben den Anfang der Arbeitersbe-wegung gemacht // Hugo hatte damals den Anfang der Kooperation gemacht baze n ; presupun pe baza n ; Voi adăuga începutul; dreapta parvata stupka (tern) kjm (c) nsch ; (colocvial) povlicham krak seinen Anfang nehmen {geh } fangen Seit damals hatte diese Geschichte ihren Anfang genommen sol, derivat din n ; duce inceputul lui si din n kurz angebunden kurze, unfreundliche Antworten geben; abweisend sein Er wollte mit diem Mădchen lange sprechen, aber sie war ziemlich kurz angebunden H Weil ich ihn kritisierte, antwortete er kurz angebunden răspunde pe scurt, concis; refuzând să nkg n ; tăierea izk-so; La naiba de chitanțe pentru NKG die Angel nach etw auswerfen jmdn locken; jmdm eine Schlinge o Falie stellen Das schlaue Weibchen hat ihm die Angel ausgeworfen und er hat die Liebesangel verschluckt primamvam nkg ; hvarlyam vditsata pentru ngg pentru nsch ; O să pun o picătură pe ngg an die Angelgehen sich irren; etc (einer Liige) glauben Dann war er in Inge sehr verliebt und ging ohne Verdacht an die Angel Mă întorc la minciuni; O voi lua pentru o vditsata pentru nkg ; vlizam în Kapan bei jmdm intestin (schlecht) angeschrieben sein (stehen) von jmdm sehr geschatzt sein Ich war bald bei meinem Chef gut angeschrieben // "Tonio stand bei den Lehrem schlecht angeschrieben, so brachte er die erbărm-lichsten Zensuren nach Hause " (Th Mann, Tonio ) târându-se cu numele bun nyakde, înainte de nkg Și nu mă respecta; nk Îmi pierd părerea pentru mine; (colocvial) Îmi pare rău pentru nimic jmdm im Angesicht direct; Beim Anblick Im Angesicht des Todes wollte er sein Gewissen erleichtem * H Der Junge sah tapfer dem Gegner im Angesicht und antwortete nicht seine Fragen cu îndrăzneală; fara frica; dreapta; înaintea feței pe nkg , nsh ; dreptul la licet (în ochi) la NKG im Hinblick auf etw Gewiss die technischen Schwierigkeiten der Umlegung werden sehr groB sein, aber was bedeuten sie im Angesicht der Geschichte * (Donhoff, Âra ) sobrazyavam ce cu n ; ia prevedere nsch ; voi lua sub atentie n ; estimare dzha pentru nsch etc în Angriff nehmen sich mit etw zu befassen beginnen; mit etw entschliefîen wollen Wir haben die Arbeit in Angriff genommen // Wann nehmen wir den năchsten Bauabschnitt în Angriff? // Der Offizier wusste, dass der Angriff die beste Verteidigung ist, und hatte seine Gegner in Angriff genommen împrumuturi ce viguros cu nsh ; shurmuvam nsch ; zapryat rakavi; scuipând pe rycete es mit der Angst bekommen (kriegen) angst haben; von Angst erfasst werden; die Angst ergreift jmdn Sie bekam es mit der Angst zu tun //Als es ihm schwarz vor Augen wurde, bekam er es mit der Angst zu tun * (Fels, Siinden ) //Als ich nach Hause kommen solite, kriegte ich es mit der Angst ce jos; prinzându-mi frica de la nsch ; frică mi din nkg , nsch reînviind; (colocvial) hvasha me shubeto Angst haben vor jmdm , etw (um jmdm , etc ) sich filrchten; von Schreck erfasst werden Sie hat Angst vor ihm // Wir haben Angst um unsere Mutter H Er hatte eine formliche Angst vor Berlin und befurchtete, Berlin wiirde ihm zu stark (B Kellermann, Totentanz ) // Der Mtiller bekam einen heiligen Schreck, als er die Delegation auf seine Mtihle zu kommen sah (DL, ) Sin einen Schreck bekommen fear you ce from (for) ngg ; frică mai puțin de ngg ; piele mi tune-va din nsch ; kosata mi ce corectare din nsch (frică, groază) jmdm Angst machen jmdn în Angst versetzen; jmdm mit (durch) etw Angst einflofien Der Alte machte den Kindem Angst und Bange // Er jagte den Leuten mit seinen Worten Angst ein Sin jmdm angst einjagen plash (izplashvam) nkg; toată frica de ngg pe Anhalter Fahren (reisen) Al Tramper Sie hatte kein Geld und fuhr per Anhalter // Er wollte wiederum per Anhalter nach Halle/S zuriickfahren autostopul Anker werfen (Seemannsspr ) ankern; den Anker auswerfen; mit dem Anker jestgemacht sein Der Sturm war furchtbar Endlich haben sie in einer kleinen Buchi Anker geworfen // DrauBen siidlich vor dem Hafen lag ein griechisches Schiff vor Anker Sin vor Anker liegen acostiram; lansează (hvarlyam) kotva nyakde irgendwo bleiben; sich einsiedeln; sich niederlassen Nach dem Krieg warfen wir în Leipzig Anker // Hier warfen sie Anker, hier konnte man sich erholen H Nach ihrer Pensionierung wollte Mutti in einem kleinen Dorf vor Anker gehen Syn vor Ankergehen; vor Anker legen spirale, stabilind ce pentru o lungă perioadă de timp la rând; stagnare m toate la un loc; spiram for ochivka // zaselvam se, hvarlyam (lansează) kotva; începe rădăcină(e) Anklang finden (bei jmdm ) mit Zustimmung, mit Beifall aitfgenommen werden Die bulgarische Volkskunst findet im Ausland Anklang / Die neuen Vorschlăge fanden bei den Mitarbeitem keinen Anklang ce primesc; namira ecou, traversând sentimentul; namira (dobar etc ) receptie einen Anlauf nehmen (machen) schneller als die anderen werden Der Dieb nimmt Anlauf und schwingt sich auf eine Mauer (L u S, ) din prevarvam nkg ; luați prednin înainte de nkg ; Îți voi arăta și tu pe nkg wieder vom Anfang beginnen und nicht weiter gehen; nene Versuche machen Massimo lemte Deutsch Jahr um Jahr Immer wieder nahm er einen Anlauf, aber weit kam er nicht (LuS, ) // Er ist durch die Fahrpriifung gefallen und wird in einige Wochen einen neuen Anlauf machen H Er wollte nămlich eine deutsche Frâu heiraten und hatte einen neuen Anlauf genommen und diesmal ging es sehr schnell vorwărts (LuS, ) Voi începe totul de la început, dar nu înaintea ta în noapte; typcha pentru un loc; corectare nou din nou pentru nsch auBer Ansatz bleiben (Papierdt } etc nimic beachten; jmdn , etw aufier Acht lassen Die objektiven Schwiengkeiten bleiben auBer Ansatz der Leitung ii Dabei sind die neuen Bedingungen auBer Ansatz geblieben Sin jmdn , etw nimic în Rechnung stellen nu ce imaginare; nu voi lua previziune; nu ține o estimare pentru noapte; nsch nu vliza in the sweep (sweep) mi etc în Ansatz bringen (Papierdt ) etc Veranschlagen; etc einkalkulieren Die neuen Probleme haben wir in Ansatz gebracht // Blana moare Haus wurden zwei Millionen Euro in Ansatz gebracht Sin etc în Acht nehmen; etc sunt Auge Halten porniți nsch ; sobrazyavam ce cu nsh ; Voi raporta înapoi; ia prevedere nsch ; voi lua sub atentie n ; adaug n într-o estimare; nsch vliza într-o măturare sich (D) den Anschein geben vortăuschen; so tun, als ob man ein anderer Mensch wâre Sie war eine Frâu, die sich den Anschein gab, sehr reich zu sein // Horst war ăngstlich, aber er gab sich den Anschein sehr tapfer zu sein corectarea ce pe nkg , nsh ; cel vechi, da, îl voi scuipa; să vedem, ce ; dand impresia ca es hat (macht) den Anschein, als ob es siehî so aits Es hat den /Xnschein, als ob wir enttăuscht wăren // Es machte den Anschein, als ob die Arbeit normal ging izg izhda; kato che; corectă impresia pe ; nsch ima vedere pe etw în Anschlag bringen (Papierdt ) etw Berucksichtigen; einkalkulieren Wir miissen auch den hohen Preis des Erdols in Anschlag bringen // Man muss auch das Alter des Kandidaten in Anschlag bringen Sin etc în Rechnung stelien sobrazyava m ce cu n ; porniți nsch (în deviz); ia prevedere nsch ; estimare dzha pentru nsch Anspruch auf jmdn , etw , gegen jmdn , etw erheben etc erfordern; Forderung, Pratention haben Die Frau des Verstorbenen erhob Anspruch auf die groBe Witwenrente / Der Arbeiter erhob Anspruch gegen die Enlscheidung der Kommission imam pretinde qm ng pentru nsch ; dând în judecată pentru nsh etc blana sich in Anspruch nehmen etw Bestimmtes von sich fest behaupten Die nationalen Minderheiien wollen ihre Rechte auf Traditionseinhaltung fur sich in Anspruch nehmen // Sie nehmen tur sich in Anspruch, das beste Projekt erarbeitet zu haben lupta ce pentru n ; defending nsch , defending si nravoto (privilegiu) pentru (pe) nsch jmdn , etw în Anspruchnehmen jmdn beanspruchen: etw erfordern // zu viei Zeit brauchen Der Haushalt nahm mich sehr in Anspruch // "Gehen Sie jeden Tag auf den Markt?" - "Nein, das wiirde zu viei Zeit in Anspruch nehmen (DRS, ) (Th Mann, Tonio ) ia din timp la ngg; pierderea timpului pe ngg , iskvam time sich jmdn , erw bedienen; sich mit etw beschaftigen Ubrigens iibernahm Doktor Leander selbst die Behandlung ohne Doktor Miiller fiir den Fall in Anspruch zu nehmen * (Th Mann, Tristan ) // Wenn du die Schulaufgaben erledigt hast, so nimmst du Reitslunden , oderbistgeln un vomd, Tristan Genomul Schwimmen în Anspruch (Th Mann, Tonio ) a ce angajamente cu nkg , nshch ; împrumuturi ce cu n ; zahvachaM lo work Anstalten machen (treffen) Absichten zu einer JVirkimg haben Es war schon Mittemacht, aber die Nachbam machten keine Anstalten zu gehen / Der Chef traf Anstalten, die Arbeit im Betrieb zu bessem kanya ce, pregăti ce pentru nsch (da, right nsch ); Voi lua măsurători pentru o noapte; imam intenție da hotărând nsch ; la vineri sm da regie nsch // nu te încreți, yamam intenție da chiar acum; nu sta și te gândești la asta Anstand an etw (D)nehmen etc jur unangebracht o unangemessen halten Sie war eine hochmiitige Frâu, die an aliem Anstand nahm // Dieser Mann hat nămlich eine Frâu, die keinen Anstand nimmt, ihn auf offener StraBe zu kompromittieren // Dieser Schuler besitzt nămlich eine GroBmutter, welche keinen Anstand nimmt ihn mit Priigeln zu versehen (H Mann, Unrat ) a ezitat ce; imam întârziere pentru nsch ; receptii nsch pentru nepotrivit, pentru indecent AnstoB (mit etw; bei jmdm ) erregen jmdn argern; Ârger, IVut provozieren; jmds Unzufriedenheit her-vorrufen Ich miisste vor aliem den Ton wechseln Mit meinem Tone errege ich AnstoB bei den Menschen / Dein Verhalten hat im Institut AnstoBerregt tachinarea, prevederea nemulțumirii; jurăminte de sentiment pentru ngg ; O voi repara pentru nokti nkg anetw AnstoBnehmen von jmds Verhalten provoziert werden; gegen etw (jmds nnmo-ralisches Benehmen) verstoflen; Nedorit o Wut empfinden und hervorrufen Dem Sohne Konsul Krogers schien es einerseits, als sei es dumm und gemein, daran AnstoB zu nehmen, und er verachtete dafur sowohl die Mitschiiler wie die Lehrer, deren schlechte Manieren ihn obendrein abstieBen (Th Mann, Tonio ) // Er nahm an mcinen Worten AnstoB shokiram ce, insulte ce; nk , nsh predizvikva nemulțumire cu ngg ; (colocvial) pe nkg mu devenind strâmb din nsch Antei! anetw (D)nehmen anetw teilnehmen activ; anetw beteiligt sein Gestem hat der FuBballspieler an dem Wettkampf Anteil genommen // Sein Sohn aber hat an diesem Verbrechen uberhaupt nicht den geringsten Anteil genommen participări; vom participa; imam dyal, aducând nsch sich jur etw interesant; Mitgefiihlfur jmdn , etw Zeigen Die Mutter nahm gliihenden Anteil an ihrem Leben te intereseaza ce din n ; simpatie pentru ngg; manifestarea interesului, empatiei; O să iau puțin nsch etc în (zur) Anwendung bringen (Papierdt ) etc verwenden Diese Papierreste kdnnen Sie noch einmal in Anwendung bringen, bitte nicht in den Papierkorb werfen Mă târăsc afară nsh , nsh vliza în uz; nsch aplicația namira în nsch nyakde Anwendung finden (Papierdt ) angewendet werden; gebraucht werden Die neuen Stoffe haben sofort Anwendung gefunden // Der junge Ingenieur konnte nicht die Anwendung der Theorie in die Praxis finden Die letzten Entdeckungen in Chemie kamen schnell zur Anwendung Sin zur (în) Anwendung kommen folosind ce; anexa ce; aplicația namira aus dem Anzuggehen (springen) sich aufregen; in Zorn geraten Wenn ich dir etwas Scharfes sage, gehst du gleich aus dem Anzug // Nach jedem Fehler sprang der Fahrinstrukteur aus dem Anzug yadoswam ce; izlizam vn from myself si; (coloquial) izlizam from leatherette si; farts de venin aus dem Anzug kippen vollig verbiifft sein; în Erstaunen versetzen Die Eltem waren fast aus dem Anzug gekippt, als ihr Sohn ihnen sagte, dass er heiraten will se cheltuie mult sm; obrkan cm; sm studiat; Văd iată (on-miram behold) într-o minune; capul de mi nu merge pobira jmdn aus dem Anzug stoBen jmdn verpriigeln Wir miissen dich aus dem Anzug stoBen, aber das machen wir năchstens, nicht hier vor aller Augen bei naperdashvam nkg ; (colocvial) chiar la graniță nkg ; (jarg ) schimbare-yum legitimacyat în nkg jmdn demoralisieren Die schlechte Nachricht konnte die Leute aus dem Anzug stoBen Sunt zguduit, demoralizat de ngg ; aduce la disperare nkg ; coborând spiritul prin ngg in den sauren Apfel beiBen (miissen) etc Unangenehmes tun (miissen) Mutti war erkrankt und mustste vertreten werden Ich dachte: "Ich werde in den sauren Apfel beiBen und meinen Urlaub verlegen " a reconcilia ce; Jur amărăciune hap ein Apfel fur den Durst etc (Geld) lange Zeit sparen Diese Schmuckc waren fur Oma ein Apfel fur den Durst (canelare) nsh pentru nevoi extreme; (skatvam) beli bet for black days; (turc ) pazya nsch pentru zor-za man fiir einen Apfel und ein Ei sehr billig; etc ~n einem niedrigen Preis kaufen o verkaufen Fiir einen Apfel und ein Ei konnte ich im An- und Verkauf einen schonen Maniei kaufen // Einige Verwandten veiraten ihre Miitter oder Vaier, Briider oder Schwester fiir einen Apfel und ein Ei mult Evtino; pentru nimic; doar fără un pariu; pentru zhlti stotinki; pentru spiridușul de panică; pentru Lula Tyutyun keinen faulen Apfel mehr gelten jmd , etw ist nicht wert fiir jmdn Ich hasse diesen Mann Er gilt keinen faulen Apfel mehr fiir mich Sr/t keinen Pfennig wert sein h k nu e valoros; pariu pentru animale de companie Der Apfel fălit nicht weit vom Stamm Die Kinder geraten nach den Eltern (DSFA) Krushata nu este departe de d'arvoto (de la rădăcină) Der Apfel der Zwietracht das Objekt, die Ursache des Streites Die schone Kollegin Chrisia war der Apfel der Zwietracht im Institut / Die wunderbare Elena war der Apfel der Zwietracht zwischen Troja und Sparta motivul disputei, kavgi războaie; măr (ta) pentru discordie Der Appetit kommt beim (mit dem) Essen ll enn man mit etwas angefangen hat, kommt auch die Lust dacii * Aplauze petrecute jmdm klatschen; jmdm aplaudă Das Pubhkum spendete Applaus den beriihmten Săngern // Die Kinder spenden Applaus den Clowns und schreien: "Bravo-o!" Sin jmdm Beifall klatschen rkoplyaskam pe nkg ; oferind ovație în picioare NCG jmdn in den April schicken scherzen; sich mit jmdm am April einen Spafi erlauben Schicken sie mich nicht in den April, Gerda? Heute ist Mai izlgvam pentru aprilie nkg ; dreapta si prvoaprilska shega cu nkg // slings for the green hiver nkg nur halbe Arbeit machen (tun) etw nur unvollkommen ausfiihren Als Hausfrau war sie nachlăssig machte nur halbe Arbeit // "Warum halbe Arbeit tun?" verwunderte sich Cipolla (Th Mann, Erzahlungen ) muncind din greu; O voi lăsa pe jumătate neterminat; voi lăsa si rzete în (pe) nsch (muncă); corect n peste doi-natri Wer nicht arbeitet, soli auch nicht essen Wer nichts leistet, verdient es auch nicht, dass er etwas zu essen bekommt (DSFA) Conto nu funcționează, nu tryabva și otravă ohne Arg (gehj arglos: încă; guîwillig; Ohne Hintersinn Meine Freundin este sehr nett Ohne Arg // Er war ein Mensch ohne Arg und Neid dobr; binevoitor; sincer; (colocvial) suflet uman; om pentru carne; om, incapabil de invidie și înșelăciune; și pe regula mravkite pt (struva) im Argen liegen nothing so sein, wie es sein solite; sich nicht in Ordnung befinden Als sie kam, lag die Abteilung im Argen // Die Beziehungen zwischen unseren Lăndem liegen im Argen nsch e este nemarcat; nsch e în dezordine; nsch e din vârful capului; nsch este în stagnare jmdm in den Bratul cazut etw erreichen; etc Wichtges bekommen Nachdem ihnen auch noch die Stellen in der Regierung in den Arm fielen, begannen sie die Reformen zu verschieben am primit, am înțeles nsh ; nsch mi pada in rjtset jmd ist von jmdm gefangen sau verhaftet Als der Dieb der Polizei in den Arm fiel, a început er auszusagen // Der Arbeiter: Wenn man einem Mann, der sich verteidigt, in den Ann fălit, wir haben tatsăchlich keine Waffe ihm zu helfen (DL, ) destul de mine; aresteaza-ma; Cad in ryzet pe nkg einen langen Arm (lange Arme) haben weit reichenden Einfluss haben; grofie Mbglichkeiten (fur die Rache o A) haben Er war reich und hatte einen langen Arm in diesen Kreisen Și Unsere Feinde haben lange Armen, sie haben Geld und Gewalt uns zu beseitigen imam golemi oportunități pentru nsch (răzbunare etc ); imam d'lga r'ka (d'lgi r'tse) jmdn auf den Arm nehmen jmdn necken; sich iiber jmdn lustig machen Glaube nicht alles, was er sagt! Es macht ihm SpaB, andere (Menschen) auf den Ann zu nehmen (D WA, ) play ce pe nkg ; right si shega (shegi) with nkg ; (colocvial) vse-mam nkg pe maytap; lua pe (pentru) meze nkg jmdn mit offenen Armen aufnehmen (empfangen) freudig widkommen heifîen Die Jugend hatte die neuen Ideen mit offenen Armen aufgenommen // Die Familie hatte die Schwiesertochter mit offenen Armen empfangen / Evelin empfăngt mich mit offenen Armen Sie liebt meinen Bart (LuS, ) recepții nkg , nsch cu dorinta; cu obich; posrescha m cordial; in sresham cu deschiderea bratelor ngg-ului jmdm unter die Arme greifen jmdm helfen; jmdn (finanziell) unterstiltzen; jmdm hilfe leisten Ein Gliick, dass unsere Eltem uns unter die Arme gegriffen haben! Sonst hătten wir uns die schonen Mobel noch nicht kaufen know (DI WA, ) //Nach dem Tode unserer Eltem hat mir meine Schwester unter die Arme gegriffen // Sie hatten dem jungen Ehepaar mit € fiir die Wohnung unter die Arme gegriffen vom sprijini (sub-ajutoare) (financiar și în alte moduri) ngg ; să dăm rk lui nkg ; hai sa dam ramo pentru ngg în Armenul lui Morpheus (ruhen, liegen) Tief Schlafen Das Kind ruhte încă în Armenul lui Morpheus // Nach der schwierigen Arbeii lager în Armenul lui Morpheus dormi mult; în îmbrățișări pe Morpheus sm (padam) jmdn , etw (einer Sache) in die Arme treiben verursachen, dass sich jmd zu seinem Schaden jmdm , etw zuwendet Die Bedingungen treiben die Jugend den Radikalen in die Arme, trădez NCG pe un prieten; tlascam ngg kjm nkg , nshch ; hvarlyam nkg în ryzet (îmbrăţişări) pe nkg sich jmdm , etw in die Arme werfen jmdm în die Unarmungfallen Die Dame war sehr ergriffen Sie warf sich ihrem Befreier in die Arme hingeben; sich jmdm , etw verschreiben Der Junge verfiel der Narkomanie und warf sich dem Laster in die Arme dedica ce, da ce din tsyalo pentru nkg , nsch ; padam în ryzet pe nkg , nsh ; stav o victimă pe nkg , nsh ; // plzgam se pe planul înclinat kjm nsch die Ârmel aufkrempeln (hochkrempeln) eine Arbeit anfangen wollen: bereit werden, etw sofort anzufangen Nach dem Urlaub musste er seine Ârmel aufkrempeln // Wenn alle die Ânnel hochkrempeln, werden wir die Arbeit zeitig beenden Îți dau ce pentru muncă; hid m rakavi; scuipat si pe jmdn iiber den Ărmel einladen jmdn ohne Lust zu Gast bitten Meine Tante war geizig Sie lud uns ein, aber iiber den Ârmel Kanya nkg fără tragere de inimă, fără dorință; kanya jumătate de gură nkg etc im Ârmel haben (behalten) etc heimlich zu seinen Gunsten halten Am Ende der Verhandlungen hatte der Minister noch ein Argument im Ârmel // Fiir das letzte Gesprăch behielt sie einen Trumpf im Ânnel iznenadvam nkg ; Izvadam (pazya) capre scrite; rezerva imam skriti si Leck mich am Ârmel! (salopp) Lass mich în Ruhe! "Alfred, gib mir deine Kamera! * - "Leck mich am Ârmel! Du konntest sie kaputt machen! * Nu ma enerva! Lasă-mă în lume! Dă-mi cu mâna din cap! Hai, treci! etw aus den Ârmeln (dem Ârmel) schiitteln etc schnell si leicht tun Er schiittelte die Verse mit Leichtigkeit, nur so aus den Ârmeln / Morgen soli ich ein Referat halten Unmoglich! Deci etwas kann man doch nicht aus dem Ârmel schiitteln (DIWA ) guvernând o mulțime de barzo; dreapta kato pe treaptă; improvizatori; corect n pe prima vista aus der Art Schlagen nicht ahnlich den Verwandten sein; nach jmdm nimic geraten Sein Sohn schlug aus der Art // Die Kleine war aus der Art geschlagen, sie war sehr hiibsch und begabt Nu sunt decent pentru ngg , nu sunt decent pentru nimeni din familia mea; Sunt decent cu mine în jmds Art schlagen nach jmdm geraten; jmdm ahnlich sein Die Zwillinge schlagen ganz in die Art der Mutter // Der Junge ist in Vaters Art geschlagen h k decenta pe nkg ; nk semetnal pe nkg ; nk e smuls pielea pe nkg ; nk e otksnal glavat pe nkg Das ist doch keine Art ! Das ist unerhort! Das ist ungerecht! Viele Familien wohnen in alten Hausem ohne elektrischen Strom Und das im Jahrhundert! Das ist doch keine Art und Weise! Este de necrezut! Tova e injust! Tova nu e decentă degeaba! auf die Art und Weise gewiss; bestimmt; unbeddin unter jeder Bedingung Die jungen Leute miissten den alten Menschen, den Miittem mit kleinen Kindem und den Kranken Platz machen und auf jede Art und Weise Hilfe leisten orice; în toate modurile posibile; pentru fiecare început; cu toate mijloacele; la orice pret sich (D) Asche aufs Haupt streuen (meist scherzh } sich schuldig bekennen; Bufie tun Die alte Frâu bereute demiitig und wollte sich auf ihr Haupt Asche streuen pokaivam ce; posipwam si glavat cu cenusa einen Ast durchsăgen (umg scherzh ) laut schnarchen Der schlafende Mann war todmiide und wir horten ihn einen Ast durchsăgen harkam puternic; roți de lanț auf dem absteigenden Ast sein (sich befinden) scheitern; în seinen Fâhigkeiten nachlassen Er war auf dem absteigenden Ast der Glorie, seine Werke waren nicht mehr geschătzt vest; eșecuri; mucus din varha; în declin; cădea jos den Atem anhalten von etw (Frost o Â ) nicht atmen know Sie hat den Atem angehalten, weil die Luft sehr kalt war // Wirhielten den Atem an Den Regen schlug bald gegen das Blechdach (DL, ) disham este dificil; spiram da disham; dhyat mi spirală din nsch bei etw grofîe Bedenken haben auf seinen guten (schlechten) Veriauf o Ausgang Die Welt hielt den Atem an, als die deutschen Truppen die Sowjetunion angefallen haben privind, privind cu atenție; amorțit din nsch (expresie); zata-yavam dh jmdm geht der Atem aus; jmdm Stockt der Atem jmd ist sehr begeistert o gre jmdn sprachlos machen; von Begeisterung o Erregung nicht atmen (konnen) und schweigen Als sie durch die schwere Tiir des Theatres eintraten, stockte ihr der Atem (Gb, ) // Klenk sitzt still, es hat ihm den Atem verschlagen und er sitzt măuschen still (LLfA, ) ) / jmdm den Atem verschlagen; jmdm stockt die Seele numb; dhyat mi spira (din entuziasm, entuziasm etc ); zadh - vezi tu; nu mp ajunge în aer jmd istphysisch, finanziell o A sunt Ende Gegen Ende des Schuljahres ging den Lehrem der Atem aus // Sein Geschaft war klein und wegen der illoyalen Konkurrenz ging ihm langsam der Atem aus izdhvam; la marginile de pe silite si sm // nsh toate eșecurile; nsch otiva dupa diavol jmdn etw în Atem Halten jmdn beunruhigen, jmdn , etw în Spanunghalten Die globale Verănderung des Klimas stop die Welt in Atem // A muri Ereignisse in den arabischen Landem hielten die Welt in Atein deranjant ngg ; dzharzha în tensiune nkg ; Nu îi voi da odihnă lui Ngg Atem holen (schopfen) (geh ) sich nach einer Pause zu weiterem Tun riisten Jetzt bin ich wieder in Form, aber nicht fur lange Zeii, sondem nur fiir einen Augenblick, nur um Atem zu holen / Einige Menschen glaubten nicht mehr, dass unser Land wieder Atem Schopfen wird cu noi ce; rimed ce; poem si dh; O voi repara (din nou) pe crack bis zum letzten Atemzug (ge/? ) bis zuletzt; bis zu Ende des Lebenlaufs Bis zum letzten Atemzug haben die sowjetischen Soldaten Brest verteidigt până la margine; până la ultima suflare; do setnia si dh; cu ultima putere; până la ultimul (acea) kapka krav eine Attacke gegen jmdn , etw reiten sichschlecht o eșarfă mit jmdm verhalten Diese Attacke gegen dich war von deinen Gegnem geritten // Einige Joumalisten von Westen ritten gegen Bulgarien diese Attacke critica nkg ; actiuni brutal sreiiu nkg ; intreprinderile (pentru soluri) ataca cross ngg auf und ab (gehen) ohne bestimmten Zweck o richtung; hin und her (gehen) Ein junger Mann ging auf der StraBe vor unserem Haus auf und ab (LuS, ) // er ging noch eine Stunde im Zimmer auf und ab, wobei er zuweilen stehenblieb und die Augen schloss (Th Mann, Tonio ) nasam-natam; în sus; tată-spate auf und davon (sein, gehen) schnell verschwinden; Wie Rauchverfliegen Als ich versuchte, ihm zu danken, war er schon auf und davon // Die Polizei suchte sie, aber die Verbrecher waren schon auf und davon ii Noch in der Nacht wollte das Mădchen auf und davon gehen ofeykvam, izparyavam ce; Voi dispărea de parcă am muri; dim da me nyama kein Aufheben(s) (von jmdm , etw , um jmdn , etw , wegen jmds , etw ) machen jmdm , etw keme spezielle Bedeutung beimessen; Aufmerksamkeit regele Sie machte kein Aufhebens von ihrer Schonheit und hatte einen guten Charakter // Războiul creștin bescheiden, er wollte kein Auf-heben machen um seine Persoană H Der Fahrer wollte wegen der Geldstrafe von € kein Aufhebens machen und zahlte das Geld nu pretenții, dar voi atrage atenția; a nu corecta (golyam) o întrebare pentru o noapte; Nu aud zgomot o noapte; fără procese, ci deversări de kuchetat viei Aufheben(s) (von jmdm , etw ) machen (erregen, verursachen) jmdm , etw grofie Bedeutung beimessen; jmdm , etw Aufmerksam-keii schenken Unser Erfolg ist nicht so groB, dass man von ihm so viei Aufhebens machen soli, ii Ruhig, unsere Nachbam kommen zu Besuch, nicht der Herr Prâsident Warum machst du so viei Aufhebens davon? ii Die Personlichkeit der neuen Patientin erregte ungewohnliches Aufheben în "EinfriedA (Th Mann, Tristan ) // Man hat so viei Aufheben von dem Besuch der Delegation verursacht! ii Wenn ich ihr aus der Kiiche zu essen holte? Aber die Kiiche ist voii von Mădchen und Dienem, ich wiirde unertrăgliches Aufsehen erregen (LLfA ) voi da un sens gol lui n ; indigam golyam noise for (despre) nsch ; vdigam zgomot spre cer; Voi atrage atenția, dominând cu putere, făcând o impresie clară asupra NCG ; senzație corectă de la nsch ohne viei (jedes, groBes) Aufheben (geh ) Ohne Xiiihe; ohne grofie Umstănde; Ohne Aufmerksamkeit zu schenken Die Veranderung bekam man ohne viei Aufheben // Er wurde ohne groBes Aufheben entlassen / Hinzu kam, dass Asch Extraschnâpse ohne jedes Aufhebens spendierte * (Kirsch / , ) simplu; fără prea mult efort; fără mult zgomot; fără prea multă ceremonie Da hort doch alles auf! (Ausruf des Erstaunens, der Emponmg) Das ist iiberfiiiissig' Das ist iibertrieben! Du willst deiner Schwester nicht helfen? Da hort sich doch alles auP // Du kennst den Sânger nicht? Da hort sich doch alles auf! Tova e fierbinte! Tova rupe fiecare graniță! Nu poți merge! Tova nu e decenta pentru nimic! gute Aufnahme finden etw als niltzlich o wichtigfinden; etc gefallt jmdm Die neuen kosmetischen Produkte finden gute Aufnahme in vielen Lândem // "Morgen wird im Theater das Stiick von W Rosow "Viei Gliick auf den Weg" gespielt " - "Findet das Stiick beim Publikum gute Aufname?" - "Ich glaube ja " (DRS, ) nsh ce hareswa; nsch încrețit pentru important și util; nsch se tarsi to the pazar; nsh namira dobar bun venit // hareswam nsh ; nsch mi dopada jmdm seine Aufwartung machen (yeralt scherzh ) jmdm einen Hdfligkeitsbesuch machen (abstatten) Die Gâște mochten Ihnen am Sonntag Ihre Aufwartung machen // Am Montag kommt er wieder vorbei und wird seine Aufwartung machen * (Langgasser, Spiegel ) corectarea oficialului pentru vizita lui ia nkg ; vizita de redresare pe ngg ; Îl voi prezenta NCG-ului printr-o vizită Auge um Auge, Zahn um Zahn (bib/j Bei erlittenem Schaden, Unrecht wird Gleiches mit Gleichem bezahlt Ochi pentru ochi, dinte pentru dinte etc im Auge behalten (haben) jmdn , etw beobachten; nichtvergessen, sichfur etw zu interessieren Sie arbeitet jetzt gut, aber der Chef behăit ihre Arbeit im Auge // Noch kann Ihr Verbesserungsvorschlag nicht realisiert werden, aber wir werden ihn weiter im Auge behalten (DIWA, ) // Sie erneuert ihm den Verband, aber dabei behăit sie immer die am Tisch im Auge (DL, ) Nu o voi lua o noapte; continuă și să te intereseze de la nkg ; dzha sub ochi nkg , nsch ; Nu emit din ochii lui nkg ; nk , nsh nu din mintea mea mit einem blauen Auge davonkommen in einer gefdhrlichen Situație nur einen kleinen Schaden erleiden Ich hatte einen Autounfall Es hatte schlechter ausgehen know Ich bin noch einmal mit einem blauen Auge davongekommen (DIWÂ, ) easy ce torvam; minavam gratis; salvează pielea ins Auge (în die Augen) căzut (springen) affallen; groflen Eindruck machen, nicht ilbersehen know "Gehen Sie nur immer geradeaus Das Schild wird Ihnen bald ins Auge fallen/' (DRS, )// Ihre Schonheit fîel allen Menschen in die Augen izpkvam; Voi atrage atenția, corectând impresia; atrage, grabvam privit la nkg ; privire înlănțuită , etw ins Auge-fassen elg erwăgen; etc einschatzen Die Arbeiter wollten die Vorschlăge des Direktorrats noch einmal ins Auge fassen voi înțelege greșit, voi aprecia nsch ; urmand n ; să fim atenți la si kjm nkg , nshch ; ma supun criticilor ins Auge (in die Augen) gehen ilbel ausgehen; schlimme Folgen haben "Der Streik der Arbeiter macht die Situation gefâhrlich " - "Na ja, das kann ins Auge gehen " // Ich bin nicht aberglăubisch, aber eine schwarze Katze war mir iiber den Weg gelaufen Das kann verdammt ins Augegehen nsch svarshva losho; nsch ima lot edge: nsh poate da mi struva skjpo; nsch nu otiva pentru bine; nsch nu spre bine; nsch poate chiar fatal pentru ngg ein Auge auf jmdn , etw haben auf jmdn , etw achten o aufpassen Herr Direktor wollte unbedingt ein Auge auf den neuen Kollegen haben, aber er hatte keine Zeit dazu Sin jmdn , etw im Auge behalten (haben) observați cu atenție ngg ; ținând sub ochiul nkg etw gefdlltmir; an jmdn , etw Gefallenfinden Endlich hat sie sich eine Kamera gekaufl, auf die sie schon lange ein Auge hatte haresvam nkg , nsh ; nsch ca mine; padam si conform nkg , nsh ; hvarlyam (khvarlil sm) ochi pe nkg , nsh ein Auge fiir jmdn , etw' haben das richtige Verstandnis fiir etw haben Lass ihn die Mobel auswăhlen, er hat ein Auge dafiir! dezasamblam din n ; imam set kam nsch ; imam dobar gust; ochi de imam (ochi) pentru tezi neshcha etc sunt Auge haben sich fiir etw Cele mai bune interese Wir haben ein bestimmtes Automodell im Auge // Er hat ihr telefoniert, weil er interessante Plane fiir das Wochenende im Auge hatte interesat de ce din n ; imam prevede nsh definit; imamul și-a imaginat cu exactitate cum să tresya; imam s nsh naum kein Auge von jmdm , etw lassen(ab)wenden) etc beobachten; jmdn aufmerksam ansehen Der Trainer hat von dem neuen Spieler kein Auge gelassen und scătzte ihn / Sie schlief nicht und wandte kein Auge von dem kranken Kind ab / Der Mann liefî kein Auge von dem schonen Mădchen, Privesc atent nkg , observe nkg ; nu-mi voi lua ochii de la ngg nsh ; Eu nu emit din ochii NKG jmdn , etw nicht aus dem Auge (den Augen) lassen jmdn , etw eșarfă beobachten; jmdm (mit den Augen) folgen Der Reisende lieB das Gepăck nicht aus dem Auge // Die Pohzisten lassen die Schuldige nicht aus den Augen Observ vigilent; veghea din ochi nkg , neemite din ochi (din ochi) nkg , nsh ; Nu-mi voi lua ochii de la ngg , nsch ganz Auge und Ohr sein aufpasscn; jmdn aufmerksam sehen und horen Das Spiel beginnt Jetzt sollen Sie ganz Auge und Ohr sein! // Der Opa erzăhlte seine Erinnerungen und wir, die Kinder, waren ganz Auge und Ohr Privesc și ascult cu atenție; tsyal vede vederea și auzul ein Auge auf jmdn , etw werfen sich fiir jmdn , etw interessieren beginnen; etc gem haben wollen; Gefallen an etw jmdm finden Ich habe schon auf dies Kleid ein Auge geworfen // Der Junge warf ein Auge auf sie hareswam ngg nsh ; padam si by ngg ; hvarlyam (khvarlil sm) ochi pe nkg, nsh ein Auge (beide Augen) zudriicken (bei jmdm ) elg nachsichtig iibersehen; milde urteilen Eigentlich miissten wir unseren Jungen ja bestrafen; wir wollen aber noch eînmal ein Auge zudriicken, weil er gleich zugegeben hai, dass er die Fensierscheibe eingeschlagen hat (DIWA, ) // Wir haben bis heute beide Augen zugedriicki, aber jetzt ist Schluss damit! / Er ist ein guter Mensch, der ein Herz fiir die Jugend hal und mal ein Auge zudriickt (Gb, ) cm condescendent; mâncând, apreciind meko; Nu mă uit strict la ziua de azi; pentru briza, vezi înainte de nsch ; gladam prez prosti (on) nsch kein Auge zutun (zumachen) nimic schlafen kdnnen "abends kommen die Touristen wieder und dann ist Tanzbelustigung hier im Saale * - "Ja, verdammt und verfiucht, wir werden kein Auge zutun (Th Mann, Tonio ) // Sie hatte kein Auge zugemacht Sie hatte seit Mittemacht alle Stunden voii ausschlagen horen (DL, ) nu adormi; nu clipește; Nu voi închide ochii vor aller Augen vor den Menschen Der Schwiegervaler priigelle ihren Sohn vor aller Augen, aber sie hat geschwiegen deschis; înaintea corului; înaintea tuturor ochilor dffentlich, aufrichtig Er sprach vor aller Augen iiber die Korruption der politischen Kreise sincer; direct; drept în ochi pe nkg ; corect, kume, asta în ochi jmdn , etw mit anderen (neuen) Augen ansehen jmdn , etw mit eineni neuen Verstândnis betrachten Zum ersten Mal sah sie ihn mit ganz anderen Augen an // Fiinf Monate spăter konnten wir diese Ereignisse mit neuen Augen ansehen supraestim nkg , nsh ; razglezhdam, pretsenyavyam nkg , nsch noi începuturi; gledam nkg cu alți ochi jmdm gehen die Augen auf den Sachverhalt o die Znsammenhânge der Sachen plotzlich erkennen "Sind im Roman solche Wegsucher geschildert?** - "Ja, die deutsche Jugend, der die Augen aufzugehen beginnen * (Gb, ) // Bald gingen den Menschen die Augen auf Sie haben die Wahrheit iiber die neue Realităt erfahren gandaci; iluminare mi; analizarea adevărului; boil mi se clean for nsh die Augen aufmachen (aufsperren, auftun) aufpassen; Acht geben, was passier o geht vor Mache die Augen auf wenn du mit ihm sprechen wirst - er ist wirklich ein echter Spitzbube! H Schătzchen, du musst die Augen auftun, wenn du iiber die StraBe gehst! Sunt foarte atent; nasrek sm; decocturi, curata-l ; (pas) acordați atenție imaginilor cu kata die Augen aufreiBen sehr erstaunt o erschrocken sein; die Augen weil offnen Als die Verkâufenn sagte, dass der Mantei € ' kostet, habe ich die Augen aufgenssen Sin grofie Augen machen opulvam ce, okokorvam ce; decoct cu ochii mari (de la epuizare, frica etc ) die Augen aufschlagen die Augen weit offnen (vor Erstaunen, vor Angst etc ) Sie werden kaum die Augen aufzuschlagen und ein Wort zu sprechen brauchen (Th Mann, Tonio ) poglezhdam kjm nkg , decocturi cu ochi largi; vdigam arăta kjm nkg die Augen ausgucken s sich die Augen aus dem Kopfe sehen jmdm die Augen auskratzen auf jmdn sehr wiitend sein und etw Bose ihm tun wollen Seine Frâu war eifersiichtig und wollte seîner Freundin die Augen auskratzen nahvarlyam ce pe nkg skubya mow pe ngg jmdm , sich etw vor Augen fiihren (halten, stellen) jmdm , sich etw aujkaren Helmut soli sich die zukiinftigen Plane fur die Heirat eingehend vor Augen fiihren / Man muss solche Korruptionspraxis dem Ministerium vor Augen halten // Der Padre: Sie mogen hier mit diseser Art Flugblätter damit drohen, um der Bevolkerung den Emst der Lage vor Augen zu fiihren (DL, ) razkrivam n , explicând albastru n ; hvarlyam svetlina varhu nsch ; din karva m pe byal holy nsh ; izvadam pe noapte luminoasă jmdm aus den Augengehen sich nicht mehr von jmdm sehen lassen Gehe uns schnell aus den Augen! Mit dir mochten wir nichts zu tun haben! // Mit ihnen will ich nichts mehr zu schaffen haben Sie sollen mir aus den Augengehen sm neplăcut pe nkg ; maham se, zaschoto nk nici un proces, nici măcar o masă; maham se de la clear (din a privi) la nkg ; maham ea din capul Ngg în die Augengehen s ins Augegehen unter die (jmds ) Augen gehen (kommen, treten) sich bei jmdm sehen lassen; în jmds Anwesenheit etw machen Er ging unter die Augen der Damen mit ziemlich unfreien Schritten (Th Mann, Tristan ) // Unter den Augen der Eltern hat er das Mădchen verschleppt H Nun aber solite er unter den Augen der Leute durch den klaren Sonnenschein gehen (Th Mann, To-nio ) explicit; înainte de ochi (privire) la nkg ; în prezenţa NKG sub jmds Aufsicht kommen; în jmds Anwesenheit (treten) Wenn der Kerl mir noch einmal unter die Augen kommt, passiert etwas // Wie soli ich mit so manangelhafter Menschendarstellung meinem Redakteur unter die Augen treten? Sie werden einsehen - hoffe ich dass ich schaffende Menschen brauche (Gb, ) // Komm mir nicht mehr unter die Augen!** avanposturi în fața NKG ; imam îndrăzneală (obrăznicie) da, iată, înaintea nkg ; ochi imam da zastana înainte de ngg Augen fur jmdn , etw haben jmdn , etw beachten;jmd gefallt jmdm Seit einer Woche hat sie nur noch Augen fur den Trainer gehabt // Jetzt hat er Augen nur tur die schonen Mădchen // Dann hatten wir Augen nur fur die Kriegsnachrichten interesat de ce din nkg , nsh ; nsch stați în centru pentru atenție; procese și mă văd nkg , nsh ; imam eyes self for nkg , nsh hinten keine Augen haben nicht sehen know, was hinter einem geht o steht Verzeihung, dass ich Sie gestoBen habe, aber hinten habe ich keine Augen / Entschuldigung, dass ich Sie getreten habe, aber hinten habe ich keine Augen * nu-mi văd spatele; yumam eyes on garba si die Augen offen haben (închidere) aufpassen, damit einem nichts entgeht Die Zeiten waren gefâhrlich und wir muststen die Augen offen haben, // Halt die Augen offen! Uberall sind Taschendiebe! Atenţie; sm vigilent; decocturi si clean for nsch die Augen uberall (vorn und hinten) haben alles beobachten Die Mutter solite ihre Augen vom und hinten haben, weil das Kind sehr ausgelassen war // Die Passkontrolle muss ihre Augen Qberall haben Observ totul cu atenție; Cunosc fiecare detaliu pentru nkg , nsch ; nici un rău să mă privești jmdn bespitzeln; benachrichtigt werden; Uberall Informatoren haben Die neue Leitung war anspruchsvoll und sie hatte ihre Augen vom und hinten / Die Polizei der Stadt hatte ihre Augenuberall urmând în orice moment nkg , nsh ; peste tot ochii și urechile imam die Augen hangen an etw (D) den Anblick von jmdm , etw nimic abwenden stiu Die Augen der Leute hingen an den Lippen des Redners / Helena erstarrte, hungrig hingen ihre Augen an dem mărchenhaften Glanz der Szene (Gb, ) // Seine Augen hingen an ihrem Gesicht privi inexorabil nsch ; Nu puteam decât să-mi iau ochii de la noapte; gledam kato omagyosan; ochite mi sta pe nsch Augen machen wie ein (ab)gestochenes Kaib auf etw diimmlich blicken Im neuen Geschâft, wo alles so schon war, machte er Augen wie ein abgestochenes Kalb ochii au învățat multe; (colocvial, nepoliticos ) iată glonțul; privind corpul kato din calea ferată Augen im Kopf haben etc durchschauen, beurteilen wollen Sie lieben sich Leugnen Sie is nothing! Ich habe doch Augen im Kopf und sehe alles văd bine; nu-ți dezlipi; dezasamblam totul; imam eyes on the head-wata si Are dukeine Augen im Kopf? Nu ai nimic? Kannst du nicht aufpassen? "Sie waren fast iiber mich gestolpert Haben Sie denn keine Augen im Kopf? - "Ich habe Augen im Kopf, aber es ist dunkel " Nu vezi? (colocvial, nepoliticos ) Este o eroare? Sunt ochii lui Nyamash pe capul vatei? sich die Augen aus dem Kopf scămen s jmdm nimic din die Augen sehen know sich die Augen nach jmdm , etw aus dem Kopf sehen (gucken, schauen) anstrengt nach jmdm , etw schauen //jmdn lang erwarten Ich habe mir schon nach meinem Freund die Augen ausgeguckt // Wir waren miide und haben uns die Augen aus dem Kopf geguckt, aber keshe StraBenbahn war weit und breit chakam cu nerăbdare nkg ; izglazhdat mi se ochite on nkg , nshch sich die Augen aus dem Kopfe weinen (ausweinen) heftig weinen Das Waisenkind wird sich um seine toten Eltem die Augen ausweinen ii Die Witwe weinte sich die Augen aus dem Kopf, plângând lung și neconsolat; ochii mi iztichat de la plâns; izplakvam si ochite conform ngg Augen machen erstaunt, iiberrascht sein; angst bekommen Als sie das gehort hat, hat sie groBe Augen gemacht // Mein Mann hat aber groBe Augen gemacht, als er meine Frisur gesehen hat // Unsere Eltem werden aber groBe Augen machen, wenn sie aus dem Urlaub zuriickkommen und die Wohnung vorgerichtet finden (DIWA ) // Zweiling machte runde Augen, als die Waffen zum Vorschein kamen (DL, ) Sin runde Augen machen; die Augen aufreiBen ce; din ce; decocturi cu ochii mari; (pas ) clear me stand on gogosi jmdm schone Augen machen mit jmdm kokettieren o flirten "Warum forderst du sie denn nicht zum Tanz auf?" - "Ich glaube mit mir zu tanzen hatte sie keine Lust Merkst du denn nicht, dass sie dir schone Augen macht?" (nach DIWA, ) // Wolfi machte ihr schone Augen, aber sie hatte panische Angst vor ihm flirtează cu ochii; prerezhvam ochii înainte de nkg ; hvarlyam îndrăgostit-ben se uită la nkg jmdm veriiebte Augen machen jmdn verliebt ansehen Sie machte mir veriiebte Augen, aber ich habe es nicht verstanden Der Cousin machte ihr veriiebte Augen, aber sie war hochmiitig und antwonete ihm nicht aruncând o privire îndrăgostită de ngg ; hvarlyam îndrăgostit uita-te la (kjm) nkg die Augen sind groBer (weiter) als der Magen man hat sich mehr genommen, als man essen kann Evchen hat sich viei zuviel auf ihren Teller genommen Ihre Augen waren wieder einmal groBer als ihr Magen (nach DIWA, ) cu lac; din ochii nopții; stomaht se najada, curat - nu; lac dol sm die Augen niederschlagen den in suit zu Boden senken Sie schlug verschămt die Augen nieder und sagte kein Wort se uită în jos (de rușine etc ); privire proaspătă (ochi); ochi de cartofi jmdm die Augen offnen (iiber etw ) die Wahrheit aufdecken; jmdn iber etw (ineist: Unangenehmes) aufkaren Ich glaubte ihm, aber sein Kollege hat mir die Augen iiber ihn geoffnet // Man glaubte nicht, dass er das Geld gestohlen hat Aber die Gerichtsverhandlung hat uns die Augen geoffnet ajutor pe ngg și să înțeleagă adevărul; decocturi curate pe ngg pentru nsch ; (neol ) razkazvam play on nkg Augen und Ohren aufhalten mit Aufmerksamkeit etw verfolgen Der arbeitslose Mann suchte eine Stelle und hat Augen und Ohren aufgehalten, Arbeit zu finden ascultați cu atenție; procese și simțire și predare pentru nsh ; decocturi, curata si sufoca die AugenschlieBen (zumachen, zutun) sterben Jetzt war er beruhigt iiber die Zukunft seines Sohnes und konnte die Augen schlieBen // "Spăter, wenn ich die Augen zugemacht hab', kannst du sein Stiick Land verschenken Dann weifi ich es nicht mehr " (Gb, ) u lumi; sklopvam ochi; otivam si ot tozi holy (vor etw , vor der Arbeit o Ă ) nicht mehr aus den Augen sehen know mit etw ganz beschaftig sein; keine Zeit fiir etw anderes haben Am Ende des Jahres know die Beamten vor Arbeit nicht mehr aus den Augen sehen trage mult; Nu am putut să nu vdigna capul de la nsch (de la serviciu etc ) foc mi arde pe capitolul din nsch (lucrare, picturi etc ) jmdm nimic în die Augen sehen (blicken) știu aus Scham jmds Blick nicht ertragen know; ein schlechtes Gewissen haben undjmdn nimic nu se știe Nach der Unlreue konnte sie ihm nicht mehr in die Augen sehen Sin sich die Augen nach jmdm scămen izbyagvam s-a uitat la nkg ; nu îndrăzneț și holbând nkg în ochi (din rușine); otvrsham privi din nkg în jmds Augen scufundat bei jmdm Achtung verlieren; nicht mehr geschatzt sein Erbegann in meinen Augen zu sinken, als er jeden Tag zu spat zur Arbeit kam Sin jmds Aktien a căzut state ce înainte de ngg ; padam in ochite pe nkg ; share mi fallat Despre Aus den Augen, aus dem Sinn Menschen, dieman nicht mehr sieht, vergisst man leicht (DSfA) Departe de ochi, departe de inimă , Ochi, pe care nu-i văd, îi vor lua unter vier Augen sprechen despre A sich mit jmdm Ohne Zeugen unterhalten Ich mochte mit dir unter vier Augen sprechen, weil das ein Geheimnis ist ii de Gaulle und Adenauer berieten dort zwei Tage lang teils mit ihren Wirtschaftsexperten, teils unter vier Augen * (Donhoff, Âra ) conducerea unei conversații de încredere; vorbim nasama cu nkg ; vorbim fără martori; vorbind cu ngg pentru patru ochi în jmds Augen steigen gescătzt werden; bei jmdm un Achtunggewinnen Mit meinen Sporterfolgen war ich in den Augen meiner Eltem gestiegen Sin jmds Aktien steigen nk terenul și respectul pentru mine; izdigam se in ochite on nkg ; share mi se povishavat (pokachat) seinen Augen nicht trauen sehr iiberrascht sein und etw (einer Sache) nicht glauben know Ich wil! meinen Augen nicht trauen, dass du das geschafft hast // Klaudia traute ihren eigenen Augen nicht, als sie ihren Mann zusammen mit ihrer Freundin sah Nu puteam să nu mă întorc; și da, văzând, nu vervam; not vyarvam on ochite si; ucide-mă, dar nu varvam unter die (jmds ) Augen treten s unter die (jmds ) etc nicht nur um (wegen) jmds schoner (blauer) Augen willen tun etc nicht aus Sympathie tun; etc nimic ohne Vorteil tun Er hat das nicht nur um deiner schonen Augen willen getan! Er braucht dich // Wenn du glaubst, dass er das alles nur wegen deiner schonen, blauen Augen tut, dann irrst du dich aber * nu dreapta fără profit; nu dreapta pentru ochii negri pe ngg; nu dreapta Doamne, iarta-ma jmdm gehen die Augen iber \ jmd ist von etw (von einem Anblick) iiberwaltigt Nach der Wettervorhersage fur die neuen starken Regen gingen den Menschen die Augen iiber // Bei der letzten Erhohung der Preise gingen den Menschen die Augen iiber mănâncă cu disperare; cu o privire sau nsch un alt sm este uluit (ge/r) jmd beginnt zu weinen Den Weibem gingen die Augen liber, als sie den Toten sahen plâns; clean mi ce napalvat (turnând) ss sylzi; leya lie for nkg , nsch jmdn (ganz) aus den Augen (aus dem Auge) verlieren zu jmdm keine Verbindung, keinen Kontakt mehr haben Ich habe meine Freundin ganz aus den Augen verloren // Die Polizisten haben den Kerl in der Menge endgiiltig aus den Augen verloren nu a traversat sau a văzut nkg ; ngg pierdut din privirea lui si; yumam vrazka, contact cu nkg; nk nu a pâlpâit în fața ochilor mei; și uită-te la ngg nu a vazut die Augen vor etw verschlieBen etw nicht glauben wollen: die Wahrheit nicht sehen wollen Seine Tochter war fault, aber er verschloss seine Augen vor der Wahrheit // Das Ministerium verschlieBt manchmal die Augen vor den Problemen der Hochschulen nu prea multe ciudatenii; cel vechi, să nu fie slab, nu fi slab; zatvaram si ochite inainte de nsch von jmdm , etw die Augen(ab)wenden // von jmdm die Augen nicht (ab)wenden know jmdn nicht mehr sehen know; jmdn nicht sehen wollen Wende nicht deine falschen Augen von mir! Sage mir endlich die Wahrheit! fără procese, nu am putut, dar sunt mai probabil să mă uit pe nkg ; otstvom ochii de la nkg ; dezgustat (deversat) privit din ngg, nshch jmdn aufmerksam sehen despre beobachten; jmdn nnverwandt ansehen "Mutti", a spus Lotte Sie kann ihre Augen von der Mutter nicht abwenden (Er Kastner, Die Zwillinge ) Mă uit, observ nkg fără pretenții; Nu voi privi în altă parte ng ; Nu pot decât să-mi iau ochii de la NCG einen lichten Augenblick haben bei klarem Verstand sein; bei Sinnen sein Sie war sehr krank, aber sie hatte einen lichten Augenblick und sagte deutlich, was sie wollte cm adecvate; în plină conștiință (scherzhj eine "gute" Idea haben Die Situation ist schlecht, aber vielleicht hast du einen lichten Augenblick // Na, ich sehe, du hast einen lichten Augenblick! idee "strălucitoare"; idee "strălucită"; Ce idee!; idee "minunată", yum ce sunt Augenblick jetzt; s de ort; momentan Im Augenblick haben wir leider keine Moglichkeit teilzunehmen // Es gibt im Augenblick keine freie Stelle, leider acum; în acest moment; pentru o clipă jeden Augenblick chel; în Wenigen Minnten Der Chef kann jeden Augenblick kommen // Der Bus wird jeden Augenblick hier sein cu totul în curând; fiecare moment; in fiecare minut Alle Augenblicke standig; immer wieder Alle Augenblicke traten die Patienten ein und wir halten keine Moglichkeit zu sprechen // Alle Augenblicke kommen die Delegierten und wollen sich melden fără pretenții; în mod constant; fiecare moment; in fiecare minut; oră de oră etw în Augenschein nehmen jmdn , etw schätzen o beurteilen Die Polizisten waren bald da, den Tatort in Augenschein zu nehmen // Nachdem sie alles in Augenschein genommen hatten, kauften sie die Wohnung Mă uit în nsh ; vglezhdam se critic în n ; Mă uit sub lupă den Augiasstall reinigen (ausmisten) (geh ) eine grofi e Unordming mit Miihe beseitigen; einen schmutzigen Plată, ausrdumen Die Abteilung war ein echter Augiasstall, den er ausmisten muss // Was meinst du? Wie kann man diesen Augiasstall reinigen? posomorât, zanemareno myasto; nsch e schinskaya cochina; Avgievi(te) obori dummer august clovn; Spafimacher Die Kinder lachten vor Vergniigen, als sie den dummen August gesehen hatten // Was ist denn das fiir ein August? clovn; joker; Fierbinte; rând (ciudat) pasăre den dummen August machen (spielen) sich zum Clown machen; sich dumm machen; als Clown spielen Was fur ein SpaB ist das, den dummen August hier zu spielen? // Manchmal machte er sich zum dummen August dreapta ce pe clovn; corectarea ce pentru prost; joc si pe stupid etw ist aus Ende! Schluss Mit meiner Geduld ist es aus! // "Kein Ausgang! Alles ist aus, Helga!" schluchzt sie "Dieser Mensch hat mich auf offener StraBe kompromittiert!" (L u S, ) și Das war, de asemenea, meine ganze Miihe, euch zu emsten Menschen zu erziehen! Mit dem ist es aus! Aus! Kein Erbarman! (DL, ) Margine! Totul este gata! Az byah dotuk! auf jmdn , etw aus sein etc gefiillt nur; etw sehr gem haben; etc erreichen wollen; auf etw, jmdn versessen sein Wir sind auf diese Bedingungen aus und bekommen Ihren Vorschlag / Sie war auf diesen Mann aus und kann ihn nicht vergessen // Tonny war immer auf Mădchen aus, aber hatte mit ihnen nur sehr kleine Erfolge multe haresvam nkg , nsh ; stirrup se kum nsch ; obseben din nsch ; frumos și prețios pentru nkg , nsch Și sunt gata să filmez și să direc nsch aus sich (D) heraus jmd (etw ) ist unaufgefordert; nach seinem Willen etw tun kdnnen Niemand hat mir das vorgeschlagen; ich habe es aus mir heraus getan // Niemand hat sie gebeten teilzunehmen Sie hatten es aus sich heraus getan fără da mekarat (ng corect); după propria ta dorință; după plac; la propria discreție von mir aus nimic dagegen; meinetwegen "Ich heiBe aber jetzt Margo Der Name Margarete ist nicht mehr Mode " - "Von mir aus, bitte schon " (L u S, ) // "Darf ich hier eine Zigarette rauchen?" - "Von mir aus " roagă-te; pot fi; nu te certa; nyamam nisho împotriva; deci da, da; de la mine la al meu aus und vorbei sein endgiiltig vorbei sein; etc kommt niemals zuriick Wir dachten, dass es mit dem Kalten Krieg aus und vorbei war Leider, nu stimmte nimic // Der Kolonialismus, trotz seiner neuen Methoden, hat keine Chance mehr, damit ist es aus und vorbei, edge; făcut e; vednzh zavinagi e marginea pliată pe noapte; nsch e veche istorie etc (Fehler o a ) ausbaden miissen die Fol gen von etw , was ein anderer verschuldet hat, tragen miissen * Die Fehler, die mein Sohn machte, mustste ich ausbaden // Meine schone Laune hat mir eine schlechte Nachricht geschlagen; jetzt mustste ich es ausbaden az tryabva da vom suporta consecintele din nsch ; sufăr pentru un străin vinovăție: mantale pentru străinii păcatului; az oporam peshkira etc (Gedanken) zum Ausdruck bringen etc ausdrilcken; seine Absichten o Gedanken erkennen lassen Ich mochte meine Dankbarkeit zum Ausdruck bringen // Er mochte zum Ausdruck bringen, dass er nichts mit ihnen zu tun hatte izrazyavam nsh : declarat nsh ; Îți voi da din când în când; corect n Este clar; Să lămurim clar și să vedem ce se întâmplă în etw (D) zum Ausdruck kommen etw klar, erkennbar machen; în etw Klarheit adus In diem Akt kommt Andreas schon zum Ausdruck, dass die Menschen dankbar sind // In diem Falie kommt die Abhăngigkeit der Menschen von der Nalur zum Ausdruck nsch curba ce ; nsh namira din când în când; nsch devenind clar; vna-sam claritate în nsch ; stigam pana la epuizare bei jmdm , etw hakt es aus das ist schade, dass jmd eine begrencte Auffassung iiber die Sachen hat, es ist wunderlich, dass jmd iiber die Probleme absolut kein Verstandnis hat Wenn jeinand iiber Hochpolitik sprichl, hakt es bei ihm einfach aus scuze e nu nk e obrkan, limitat; extrem de invatat sm, che pc nu inteleg bine jmd verliert beim Sprechen den Zusammenhang, und weifl nicht mehr weiter Mitten im Vortrag hakte es plotzlich bei dem Professor aus und er konnte nicht weiter sprechen Nu puteam continua să spun; voi strica misalta asta; nsch mi pike din (din) glavat jmds Geduld ist cu Ende; jmdm geht die Geduld aus Halt den Mund, Siegfried, es hakt bei mir aus! // Der Morder erzăhlte vor Gencht: , Es hakte bei mir aus und habe drei Mal auf den Kerl geschossen/'* literele mi; torpenieto mi svarshva; irita silabele; la- angry mi din nsch ; apucă-mă draci es hângt jmdm aus (scherzh salopp) X jmdm geht die Geduldaus; jmdm reifît die Geduld Er sprach so lang und undeutlich, dass es bei mir endgiiltig ausgehăngt hat distrugerea răbdării; torpenieto mi se este epuizat; (colocvial) litere mi din nsch wiitend sein; dieNerven verlieren Plotzlich hing es ihm aus und er wollte dem Junge ems auswischen // Unerwartet hăngt's ihnen aus und sie verlassen die Konferenz, ohne etwas zu sagen colibe; nerviram ce; irita silabele; lick from ko-zhata si mit jmdm ist kein Auskommen jmdn nicht ertragen kdnnen Ihr Gatte war verantwortungslos, es war kein Auskommen mit ihm nu voi transporta nkg ; Nu am putut face față cu NCG ; Nu am putut să nu izlyaz pe cap cu NCG den Ausschlaggeben entscheidendfiir etw sein // einen Ausweg aus etw suchen In der miindlichen Priifung hatte der Student eine Frage nicht beantworten know Trotzdem entschloss sich die Prufungskommission ihm die Note zu geben Sein FleiB und seine gute Studiendisziplin gaben den Ausschlag (DIWA, ) // Vati gibt den letzten Ausschlag fiir den Ausflug hk , n joacă (ima) un rol decisiv; nsch e din valoarea reshavasho, nk aplecându-te, du-l la crawl pe nkg Diese Probleme kann man nicht unter Ausschiuss der Offentlichkeit losen Și Die groBen Organizationen streben mit dem Staat und untereinander politische Kompromisse, moglichst unter Ausschiuss der Offentlichkeit, an * (Fraenkel, Staat ) cu un scrip; întunecat; sub masata, cand inchizi portile, fara da, dandu-i publicitate azi Deci siehst du aus! Das stellst du dir so vor! Da irrst du dich aber! Deine Frâu arbeitet, dann passt sie zu Hause auf die Kinder auf A fost machst du eigentlich? Du kannst nicht einfach faulenzen! Deci siehst du aus! Adică, deci bate! Vezi ce iti imaginezi! Cum iti imaginezi? minți mult pentru nsch auBer sich (D) sein (geraten) sich nicht zu kontrollieren wissen; die Selbstbeherrschung verlieren "Sehr gut!" kreischte GroBmutter "Das ist ja sehr gut!" Sie war ganz auBer sich (LLfA, ) // Ich war ganz auBer mir Uber die Schufterei zuerst weinte ich, und dann wollte ich den Rektor zur Rede stellen (LLfA, ) // Ruhig' Wir sollen nicht auBer uns geraten' razvlnuvan sm; Nu puteam decât să-l dețin; vn from myself si sm; za-gubwam autocontrol, autocontrol bei jmdm setzt es aus wiiten; seine Selbstbeherrschung verlieren Nach diesen Beschuldigungen setzte es bei mir aus // Sie hat gesehen, dass ihr Kind in Gefahr war und es setzte bei ihr aus // Wenn die Rede auf ihren friiheren Ehemann kommt, setzt es immer bei ihr aus colibe; freaking out ce; Îmi voi strica autocontrolul; problema e nervos Aussicht auf etw haben; etc în haben austriac Hoffen; auf etw Hoffnung haben Wir hatten Aussicht auf eine neue Abteilung, aber die finanziellen Moglichkeiten reichten nicht // "Hast du diese Stelle in Aussicht? " - "Leider nicht" pune-o pe; păstrarea (imam) speranță pentru nsch auf dem Aussterbeetat sein (stehen, sich befinden) (meist: scherzh ) zu Endegehen; die Bedeutung verlieren Das alte Haus war praktisch schon auf dem Austerbeetat // Diese alte Kunst steht leider auf dem Aussterbeetat nsch strica sensul; nsh e sortit (la umilire); nsch e pe cei vii; nsch vrvi kjm propriul teren jmdn , etw auf den Aussterbeetat setzen verschwinden; zu Endegehen; nicht mehr aufgebraucht werden Die Maschinen hatten die guten Meister bereits auf den Aussterbeetat gesetzt // Die kleinen Reste know wir nicht auf den Aussterbeetat setzen nsch e condamnat să dispară; nsch nu toate; Îmi pare rău nsh kato este inutil jmdm Avancen machen jmdm zu erkennen geben, dass man zu einer (sexuellen) Beziehung bereit ist Lilli machte ihm Avancen, aber er hatte das nicht verstanden na mekvam; Nu o voi da nimănui și o voi rezolva; Voi da un semn nyakak pentru nkg ; Îți dau un avans la NCG jmdm deutlich Vorteile versprechen o Zeigen Die Leitung hatte ihm groBe Avancen gemacht // Die Firma war um eine gute Presse bemiiht und hatte einer Reihe von Joumalisten iiberraschende Avancen gemacht * îl încurajez pe ngg ; da prednin pentru ngg ; Îți dau un avans la NCG în nsch ÎN den Bach runter sein (runtergehen) zu Endegehen; ani Ende Sein; zugrundegehen Es war zu spat etwas Neues zu beginnen Meine Miihe, meine Erfolge - alles war den Bach runter, ich hatte keine Hoffhung mehr // Die Firma droht den Bach runterzugehen (Horzu , ) done e; nsch pierderi; nsch otiva dupa diavol; nsch ogiva la cinema iiber den groBen Bach sein sehr weil wohnen, fahren; iiber dem Ozean wohnen; iiber den Ozean fahren Er hat Verwandte, die iiber dem groBen Bach wohnen // Die Tochter ist schon iiber den groBen Bach gefahren, iiber den Stillen Ozean nk mai vioi sau plutind la distanță; nk zaminava pentru un pamant strain; (colocvial) nk livelier shii otiva prez devi zemi v deseta iiber den Bach springen sterben Sein Onkel, ein echter Geizhals, sprang iiber den Bach und lieB ihm ein groBes Erbe decedat; otiva on ea este sfântă; (colocvial) nk Nu pot sări peste scară; (nepoliticos) hvarli topa, (jarg ) buchet de tufiș iiber beide Backen (iiber alle vier Backen) grinsen (strahlen) (scherzh ) glilcklich aussehen; breit-grinsen Wolfgang hat im Wettbewerb gewonnen Er strahlte iiber beide Backen Și Die kleinen Burschen waren zufrieden und grinsten iiber alle vier Backen înăbușit până la urechi; Lasă mă sa te fac fericit; (nepoliticos) îndrăzneț iată, de ce îmi albesc ouăle jmdm ein Bad (an) richten (zu) richten) jmdm etc Schlimmes verursachen Wemer hasste diesen Mann und jetzt konnte er ihm ein schlimmes Bad anrichten răzbunare pe nkg ; voi subjuga rău; bine am trimis; Îi voi da lui ngg scoarță de dinenă bei(mit)etw baden gehen (salopp) keinen Erfolg haben; mit etw durchfallen o einsinken Mit unserer Reise nach London sind wir ganz schon baden gegangen // Sie ist mit ihren Trăumen baden gegangen nsch ce eșec, a dispărut; nsch otiva dupa diavol; nsch otiva la cinema Si tarpya esec Gehe baden! (wien salopp) Verschwinde! Mundzu! Gehe baden! // Na, du hast das Geld bekommen Jetzt gehe baden! Undă ce! Smash ce! Drum și acele nyama! Ai dreptate! baff sein verbiiffi, erstaunt sein Ich war vollig baff gewesen - so eine Frechheit habe ich nie gesehen H Die Familie War Buff wegen der Nachricht, dass Alex das getan hat izumen sm; smayan sm; pada mi (padna mi) shapkata; Nyamam gândește-te! etc (einer Sache) Bahn (durch etw ) brechen etc zum Erfolgverhelfen; Anerkennung finden Die beriihmten Wissenschaftler hatten dieser Lehre Bahn durch die verschiedenen Pseudotheorien gebrochen // Der Gelehrte hat der neuen Idee Bahn gebrochen Voi ajuta pe ngg, pe nsch da in timp; O voi repara pentru ceva; hai sa dam strada verde pe nsch sich (D) Bahn brechen sich durchsetzen Ich breche mir Bahn durch die Menge // Die neuen Ideen brechen sich schnell Bahn im Land sleepyam yes premina (yes behold) prez nsch ; depășirea s-counter pe nsch ; breaking through si pt prez nsch ; Voi corecta si pt prez nsch erreichen; gewinnen Der junge Mann hat sich im Leben ohne Hilfe der Eltem Bahn gebrochen a reusi; atinge succesul; pumni si pt in abdomen; (argo) setting m si tototo jmdm etw die Bahn (den Weg) ebnen (geh ) jmdn etw vad; die Hindernisse aus dem Weg beseitigen Der Professor ebnete seinem Assistenten die Bahn // Er hatte die Macht und die Moglichkeit seinem Sohne die Bahn zu ebnen ajutor nsch ; sdeystvu nkg (da, în timp în nsch ); hai să dăm un ramo pe ngg Freie Bahnhaben; Bahn frei! Freie Bahn jmdm ! alle Hindernisse beseitigt haben Die Plane sind fertig, die Finanzierung ist besorgt Jetzt haben wir freie Bahn den Bau des Gebăudes zu beginnen // Bahn frei fiir Wachstum und Beschâftigung! (Săptămâni, ) nsch mi e permis; poate și acțiune; imam (vzemam) a fost de acord cu nkg ; imam binecuvântează pe ngg ; imam strada verde strada Zelena pe (pentru) nsch ! auf die schiefe Bahn kommen (geraten) nicht mehr in moralischen Normen leben; auf Abwege geraten Die jungen Leute, mit denen er dort Karten spielt, gefallen mir nicht Wenn er so weitermacht, wird er noch auf die schiefe Bahn kommen (DIWA, ) // Die Eltem leben wie Hund und Katze zusammen und die Kinder geraten auf die schiefe Ebene // Er war faul, arbeitete nicht und geriet auf die schiefe Ebene // Ihre Eltem waren fast sicher dass sie auf die schiefe Ebene kam Sin auf die schiefe Ebene geraten pokvariavam iată; tragvam for losh pt; părăsește pământul meu; tragvam pe curba unei păsări; vvarvya pe un plan înclinat etc în die richtige Bahnlenken dafur sorgen, dass sich etw in der richtigen Weise entwickeln kann Der Direktorrat hat den Plan in die richtige Bahn gelenkt // Jetzt war es moglich, das Projekt in die richtige Bahn zu lenken reparați nsh ; voi pune pe o bază solidă (corectă) nsch ; am pus pe șine (alea) nsch jmdn aus der Bahnschleudern (werfen) jmdn von seiner gewohnten Lebensweise ablenken Die Scheidung hat sie fiir lange Zeit aus der Bahn geschleudert // Die schlechten Bedingungen hatten ihn vollig aus der Bahn geworfen precha on nkg , nsh ; abate de la cinci mu nkg , nsch ; izkarvam din relsite nkg , nsch grofier Bahnhof; den groBen Bahnhof bereiten (empfangen) festlicher Empfang; fest lichen Empfang bereiten Sie haben uns mit groBem Bahnhof empfangen // Sie bereiten fur ihren Sohn einen groBen Bahnhof // Der Premier eroffnet den groBen Bahnhof fiir auslândische Găste ceremonie solemnă, recepție; solemn traversat / aranjat solemn traversat, binevenit binevenit nur Bahnhof verstehen nimic verstehen știu; iberhaupt nichts verstehen Er unterhielt sich mit mir iiber klassische Musik, aber ich hatte nur Bahnhof verstanden // Von dem ganzen Vbrtrag hat er nur Bahnhof verstanden H Ich verstand natiirlich nur Bahnhof weil der ja englisch sprach (Spiegel , , ) Nu înțeleg nimic; nyamam si și conceptul din ns ; (colocvial) hal-ha-ber nyamam din n Bisbald!; Auf chel! (Abschiedsgrufi) Chao! Tschiiss! De asemenea, e chel! Wir sehen uns morgen // Auf bald, Kinder! Bis iibennorgen! Pe curând! Pe curând! în Bălde (Papierdtj chel; în Kurzer Zeit In Balde know sie nicht fahren // În Bălde werden wir Ihnen nicht anlworten (pe) curând; de la (la) se cunoaste timpul; curând jmdn auf den Balg riicken jmdm mit einem Anliegen sehr zusetzen; jmdn, an die Wand driicken Mit seinen Anlworten rilckte der erfahrene Politiker die Joumalistin auf den Balg hărțuirea ngg ; melci strâns nkg ; pritiskam to stenat NKG jmdn am Bandei haben (fiihren) jmdn leitenkonnen; jmdn unter Controlle haben Seine Frau war jiinger als er und halte ihn am Bandei // Niemand kann mich am Bandei fiihren comanda nkg ; durpam kontsite pe nkg ; dzha (tegla) folosește nkg Bange machen (Bangemachen) gilt nicht! keine Angst haben //Nur keine Angst! Hab(e)keine Angst! Na los, Bang machen gilt nicht! Springe Schnell în Wasser! // Bangemachen gilt nicht, trotz des Frostes werde ich ins Witoscha fahren Nu lupta! Sabia fricii, nu eu! durch die Bank jedermann; alle ohne Ausnahme; Grofi & Klein Er dachte, dass alle Deutschen durch die Bank Doktoren sind absolut totul; vschiki fără excepție; de la mic la gol etc auf die lange Bank Schieben etc lange unerledigt lassen; etc hinauszogern Geht nur allein ins Kino! Ich habe Briefe zu beantworten, und das mochte ich nicht auf die lange Bank schieben (DIWA, ); Dann kauf dir einen neuen Mantei! Schieb es nicht auf die lange Bank! (DRS, ) adăugarea ce; amâna; să plecăm de a doua zi; (nsh încă în picioare) pe kukovden; pe cuc lato jmdm einen Baren aufbinden jmdn beli'igen; jmdm etc Unwahres so erzâhlen, dass er es glauben soli Sie hat uns gesagt, dass sie schon die Universitât been det hat aber sie hat uns einen Băren aufgebunden // Ich lasse mir keinen Băren aufbinden mama, minciuna nkg ; (din) slings nkg pentru hirgul verde jmdm einen Barendienst erweisen jmdm einen schlechten Dienst leisten Durch deine Einmischung in seine Angelegenheit hast du ihm einen Bărendienst erwiesen în loc de da, voi ajuta, precha; corectarea serviciului lot pentru niciuna; corectarea serviciului de bagaje mici pe ngg ; în loc de da, notează vălurile, voi uza ochii auf der Bărenhaut liegen faulenzen; nimic tun woll Ihr Mann arbeitete nicht und lag auf der Bărenhaut // Es wăre doch komisch, wenn deine Gattin keine Stellung fănde - wenn sie wirklich arbeiten und nicht auf der Bărenhaut liegen will inactiv; culcat pe mormânt; putting si krakata Der Bart este ab! ist der Bart ab! Nun este genug! Schluss machen! Den ganzen Tag haben wir geklatscht Jetzt ist der Bart aber ab! // Hatte er Pech, dann landete er im Kiematorium, und der Bart war ab! (DL, ) Margine! Terminat! (colocvial) Otide caii în rekata! (neol jarg ) Nyama stâlp - animal de companie! etc în seinen Bart brummen (murmeln) aus Unzufriedenheit undeutlich nur vor sich hin reden Der alte Mann saB da und brummte etwas in seinen Bart // "Was murmelst du dort in deinen Bart?" - "Nichts, nichts " murmurând încet; vorbind liniștit singur si; marmora sub nas si jmdm um den Bartgehen (streichen) jmdn geschickt(um)schmeicheln; jmdm Complimente machen Sieh dir mal an, wie sie dem Professor um den Bart geht! // Jetzt muss ich den Chefs um den Bart streichen Sin jmdm Honig um den Bart schmieren mangaiere nkg ; corectarea complimentelor pe nkg ; dreapta vyatar pe nkg ; îndreptarea milelor ochii pe ngg ; politica de guvernare privind NGG um des Kaisers Bart streiten; das ist ein Streit um des Kaisers Bart sich um etw nicht IVichtiges zanken Die Kollegen discutierten um Kleinigkeiten Er konnte das nicht mehr horen und sagte: "Streiten Sie nicht weiter um des Kaisers Bart!' H Das war ein Streit um des Kaisers Bart, um Nichtigkeiten argumentând pentru nsh nesubstanțial; argumentarea pentru vyatra; argumentând pentru tosi, copil al spiritului Wissen o a , wo Barthel Most hoit sehrfindig sein; toate Kniffe kennen Er wusste immer, wo Barthel Most hoit, aber diesmal hat er sich geirrt // Die herrschende Klasse weiB immer, wo Barthel den Most hoit // Er veranstaltete einen Kriegsrat, und berichtete, wir hâtten bald wieder eine Bande zusammen, dann wiirden wir es "denen" schon zeigen, "wo Barthel den Most hoit! (DL, ) isteț; viclean sm; namiram a început și a făcut față tuturor; namiram tsakata pe nsch ; știind unde este iarna wat racite einen schonen (hiibschen) Batzen haben {salopp} sehr reich werden; Viei Geld haben Es zeigte sich, sie (die Jungen) hatten recht, sie hatten einen schdnen Batzen mehr in der Lohntiite, ohne sich mehr anzustrengen (GB, ) Sin Geld wie Heu haben imam a pariat mult; natru a cazut de pe peruci bune; (coloquial) filled-nil si gushkat; bime parata vor jmdm auf dem Bauch liegen (kriechen) (umg ) jmdm schmeicheln; vor jmdm kriechen; jmdm gegeniiber unter-wiirfig sein Sie fiihlte sich emiedrigt, als sie vor den Herren auf dem Bauch liegen mustste // Ich wollte nicht vor dem Meister auf dem Bauch kriechen // Das Land braucht keine Angestellten, die vor dem Ministerium auf dem Bauch liegen Wir brauchen Spezialisten, die ihre Arbeit gut tun know în mod sensibil ce lubrifiere pe ngg ; urcarea pe scoarță înainte de nkg ; linge sub-etichetă pe ngg O Einen Baum muss (soli) man biegen, solange er jung ist Einen alten Baum ist schwer zu verpflanzen Alte Băume lassen sich nicht biegen ; Einen alten Menschen soli man nicht ăndern O Darvoto ce previva, dokato e young O Star Turchin Hodja fără să devină zwischen Baum und Borke stecken (stehen) zweifeln; sich in einer tinkaren Situație befinden Ich kann nicht entscheiden, ob ich ans Schwarze Meer fahren soli, oder nach Griechenland, also ich stehe zwischen Baum und Borke // Der Richter stand zwischen Baum und Borke: war der Angeklagte schuldig oder nicht ce oscilant; namiram ce pe krustopt; chudya ce koi pt da hwana jmdn auf den Baum bringen (salopp) jmdn nerve machen; jmdn wiitend machen Wolfgang beherrschte die Art, die Menschen auf den Baum zu adus // Lasse mich in Ruhe, bitte! Bring mich nicht auf den Baum! Sin jmdn în Harnisch bringen nerviram nkg ; izkarvam ngg din piele mu; O voi repara pe nokti nkg ; kasam nervos pe nkg ; vdigam kravnoto pe nkg Băume ausreiBen krâftig sein: sehr viei erreichen know Du bist sehr begabt und kannst Băume ausreiBen // Der GroBvater war nicht sehr alt, er konnte noch Băume ausreiBen iac sm; capabil sa vadă; neștiind silat; din sabia se lupta; kamak da stisna, apa este inca goala în Bausch şi Bogen im Ganzen genomen; ohne das Einzelne zu beriicksichtigen Wirnehmen die Fakten und die Probleme in Bausch und Bogen izsyalo; general; la nivel global; unul pe altul auf etw (Akk ) Bedacht nehmen (haben) (veralt Papierdt ) auf etw genau achten Der Kdnig solite auf die Meinung und die Wiinsche der Herzoge Bedacht nehmen sobrazyavam ce cu n ; voi lua sub atentie n ; vzemam (imam) foresaw nsch ; estimare dzha pentru nsch Ohne Bedacht ohne jede Uberlegung // etw machen, ohne gut zu bedenken Schnell und ohne Bedacht erlaubte er ihnen abzufahren // Ohne Bedacht gesprochene Worte hatten unsere Eltem schwer beleidigt pribrzano; necugetat; fără mult, multă gândire; pe barza rka jmds Bedarf ist gedeckt (umg scherzh ) es ist genug: es ist ilberdrussig Dein Bedarf an Abenteuer ist gedeckt nimic whr? // Fred ist vielmal verheiratet, de asemenea, sein Bedarf ist gedeckt stiga mi: stagchno mi e, (sheg ) a făcut un plan; limita (librească) este epuizată; (coloquial, rude) bouffant si red-tata auf der falschen Beerdigung sein (salopp) am falschen Ort sein Diese StraBe ist uns nicht bekannt Wir sind auf der falschen Beerdigung sbarkvam mestoto; obrkvam fivea; Voi intra pe strada din spate einen unrechten Begriff von etw haben Wenn du denkst, dass der Konsum von Marihuana ungefahrlich sei, dann bist du an der falschen Beerdigung corectează păcatul; pe locul strâmb; Da (ea) imash da vzemash etc (das)ist nicht meine Beerdigung (salopp) etc Unangenehmes geht mich nichts an; etc betrifft mich nicht Diese Hooligansgeschichten sind nicht meine Beerdigung // Die Streitigkeiten mit seinen Nachbam interessieren mich nicht Die sind nicht meine Beerdigung nsch nu-mi jurământ; nsch nu-l lua pentru mine; nsch nu treaba mea; nu mai puțin de nsch Zu Befehl! (milit ) Jawohl! Der Befehl wird ausgefuhrt! "Du meldest mir personlich, sobald die Briicke fertig ist!" - "Zu Befehl, Herr General " (L u S, ) // "Warten Sie noch etwas Halten Sie sich bereit! Wir machen erst eine Runde " - "Zu Befehl, Herr Leutnant! (LuS, ) Asculta! Ai dreptate! einen hohen Begriff von sich haben hochmiltig sein; sehr selbstsicher sein Die ălteste Schwester hatte einen hohen Begriff von sich, aber tatsăchlich war sie eine dumme Gans supraestimarea ce; imam opinie mare pentru sine si; zburând sus im Begriff(e) sein (stehen), etw zu tun etc anfangen o tun wollen; Absichthaben, etw zu tun Ich war im Begriff auszugehen, als meine Freundin eintrat // "Haben Sie schon gefriihstuckt?"' - "Nein, ich bin gerade im Begriff zu friihstiicken " (DRS, ) // Tonio war schon im Begriffe, mit den Kameraden davonzugehen (Th Mann, Tonio ) zdrobit da ; prevăzând da ; intenția imamului da ; la fața locului, da (pe) chiar acum schwer (langsam) von Begriff sein langsam verstehen; eine langsame Auffasungsgabe (Auffsungs-kraft) haben Sie glaubte, dass andere Menschen schwer von Begriff sind und erklarte vielmal sogar die einfachsten Sachen // Henrich war langsam von Begriff und lemte schlecht die Vokabeln Demontează, îmi este greu să înțeleg; (jarg ) distracție pentru oameni murdari; (jarg ) Kato Albanian (bulgar) reotan sm; (colocvial) sm slab în akla das geht iiber alle Begriffe das ist nicht annehmbar; das kann man nicht empfinden Was aber Don Karlos betrifft, so geht das iiber alle Begriffe (Th Mann, Tonio ) // Was haben Sie gemacht! Oh, das geht iiber alle meine Begriffe! nu a putut primi nsch ; tova nadkhvarlya fiecare reprezentare; umt nu-mi pasă nimic ganz beieinander sein nicht ganz bei vestand sein Seine Gattin war nicht ganz beieinander und war einige Jahre in der Irrenanstalt nu lua totul în roșu; pobarkan cm, (colocvial) mrdnal cm; clap mi ednata daska (daskata) gut beieinander sein l gut genâhrt sein; corpulent sein Die arme Frâu, sie war ganz gut beieinander // Obwohl sie ganz gut beieinander war, trieb sie regelmăBig Sport Sin (umg scherzh ) gut gepolstert sein păzit; umplut cu sm; a rotunjit imaginea; (colocvial) netezit cosmosul; vierme Greben bei guter Gesundheit sein; in gutem Zustand sein Nach der Operation war er gut beieinander // Die GroBmutter ist schon alt, aber sie ist noch ganz gut beieinander sănătate; sm bun ss sănătos; puternic, dzheliv sm; (treapta) tip-top cm Beifall klatschen aplaudă; Aplauze machen Das Publikum klatschte der beriihmten Sângerin Beifall // Als die Ouvertiire zu Ende ist, klatscht das Publikum lăut Beifall (Er Kastner, Die Zwillinge ) Sin Aplauze petrecute aplauze nkg ; rkoplyaskam pe nkg ; oferind ovație în picioare NCG klein beigeben sich fiigen, kleinlaut nachgeben; Zugestandnis machen Meine beiden Jungen haben mich so lange besturmt, mit ihnen ein FuBballspiel anzusehen, bis ich schlieBlich klein beigab und mit ihnen ins Stadion ging (nach DIWA, ) arcuri și dirijarea nsch ; intoarce-te; voi trăda; vdigam rytse; Swivam este faimos mit dem linken (falschen) Bein (FuB) zuerst aufstehen (scherzh ) bei schlechter Laune sein; în Schlechter Stimmung Sein Heute ist er brummig Vielleicht war er mit dem linken Bein zuerst aufgestanden // Die Chefin ist heute tollwiitig Vielleicht stand sie mit dem falschen Bein auf nu mâncați cu chef; stanal sm de la levi krak înainte sich (D) kein Bein ausreiBen (bei etw , fiir jmdn ) (salopp) sich nicht sehr anstrengen; langsam arbeiten Hier arbeitet er gut, aber zu Hause reiBt er sich kein Bein aus // Rudi hat an diem Werkstiick gearbeitet Da hat er sich aber kein Bein ausgerissen! nu bharzam; nu strecurați; nu sta și nu da de rușine degeaba; (colocvial, turcă) right nsch yavash-yavash etc ans bein binden etc d(a)rangeben; etc einbilfien; sich fiir jmdn , etw opfern Die Mutter hat viele Zeit fiir die Kinder ans Bein gebunden // Urlaub în Italia! Das ist zu teuer Man muss fiir Tage viei Euro ans Bein binden ruinat; victimelor pentru ng ; propilavam; hvarlyam la vyatra; pentru jucărie, copil al spiritului jmdm , sich etw ans bein binden jmdm, sich etw aujbiirden; jmdm meine Probleme o Schwierig-keiten ilberggen Die Leitung mochte ihnen auch noch die Verantwortung ans Bein binden // Ich wusste nicht, was ich mir mit der politischen Angelegcnheit ans Bein binde natovarvam nkg din n ; povara ngg ; stovarvam per glavata per ngg nsch mit einem Bein im Grab(e) stehen (sein) sehr krank sein; sterben Die Mutter wusste, dass sie mit einem Bein im Grabe ist und fiir ihre Kinder schlechte Zeiten kommen // Der alte Herr war sehr krank und stand bereits mit einem Bein im Grabe moarte; ia un suflet; din unitate krak mănâncă în sicriu; na prjet mirisha etw noch am Bein haben etc noch bczahlen miissen; etc precum Schuld o Verpfiichtung haben Fiir die nene Wohnung haben wir € noch am Bein // Ștefan hatte noch die Kosten fiir die Waren am Bein datorat sm; imam djlg (ove); potnal sjm la shiya (până la goush) în nsch (Dalgove etc ) kein Bein (scherzh ) niemand; kein Mensch; keine (Menschen)seele Es war hier am Platz kein Bein Și "Salut, ești tu?" - "Kein Bein", sagte meine Freundin nici unul; nimeni (nimeni); nu, sufletul este viu mit einem Bein in etw stehen etc rapid erreicht haben Er glaubte, dass er schon mit einem Bein im Institut steht // Wir waren fast sicher, dass ZSKA mit einem Bein in der Europaischen Liga steht aproape la timp în nsch ; pentru puțin și deveniți nshch ; pentru o singură pauză nu voi tabăra; cu unitate si krak sm vtr jmdm ein (das) Bein stellen jmdn durch Vorstellen eines Beines zum Stolpern bringen Der Hooligan hat mir ein Bein gestellt und ich bin gefallen prepvam nkg ; am pus fisura pe nkg ; (colocvial) marca dreapta pe nkg jmdn anetw împiedica; jmdm Schaden zufiigen Pass aufl Das Mădchen ist heuchlerisch Sonst wird sie dir ein Bein stellen multumesc pentru succes la ngg ; am pus fisura pe nkg ; am pus scoarță de dinenă pe nkg ; silabe în kolelata pe nsch sich (D) die Beine (die FiiBe) ablaufen nach etw lange Zeitgehen, um etw zu bekommen, zu erledigen Heute habe ich mir die Beine abgelaufen, um den guten weiBen Kăse zu kaufen // Nach dieser Weste hatte sie sich die Beine abgelaufen // Ich habe mir den ganzen Tag nach diesen Kleinigkeiten die FiiBe abgelaufen stea de mare ce; ill me krakata (din hodene); voi pleca fără pauză de la nsch ; otkswat mi se krakat; sufletul meu nu se oprește die Beine unter die Arme (den Arm) nehmen; die Beine in die Hand nehmen schnell weglaufen; sich beeilen; Eile haben; etc in der Eile machen Der Zug fâhrt nach Minuten und ich muss die Beine unter den Arm nehmen // Es ist schon Uhr Da muss ich aber die Beine unter die Arme nehmen, wenn ich punktlich sein will o voi sfâşia; scuipat si on petite; hukvam prezglava Beine bekommen (kriegen) verschwinden; gestohlen yverden Wo ist meine Briile? Vielleicht hat sie Beine bekommen // In der StraBenbahn hat mein Portemonnaie Beine gekriegt nsch e este împins înapoi; hwanala go e lipsat; porasnali (exilat) sa kraka (krill) pe nsch kalte Beine bekommen (kriegen) s kalte fiifle bekommen (kriegen) etc auf die Beine bringen etc stabilizator; etc in einen guten Zustand bringen Der Direktor mochte mit Materialstimuli die Intensitât der Arbeit wieder auf die Beine bringen // Das war die letzte Moglichkeit, die Organizationen auf die Beine zu bringen stabilizatori nsch ; Voi ridica situația pentru azi; puteaha-you nivoto on nsch ; vkarvam ed ; O voi repara pentru Kraka nkg jmdn auf die Beine bringen X jmdm helfen, dass jmd wieder vorankommt Die Ârzte haben die Kranken sehr schnell auf die Beine gebracht ajutor pe ngg da mai sanatos; fix ngg pe Kraka jmdm helfen, an einer Veranstaltung o A teilzunehmen Die politische Klasse mochte mit der Hilfe der Aktivisten die Massen auf die Beine bringen // In der Nacht wurde die ganze Polizei auf die Beine gebracht mobilizatori nu da regula nsch ; vdigam pe krak nkg immer auf die Beine fallen s immer auf die FiiBe căzut wieder auf die Beine kommen wieder gesund werden Zwei Monate war er im Krankenhaus, aber er kommt wieder auf die Beine Felicitări; O să o repar la naiba seine Lage verbessern; sichfinanziell o â wieder erheben Wir glauben, dass unser Staat wieder auf die Beine kommen kann zamogvam ce; stepvam on krakat si; Voi corecta această poziție mit beiden Beinen im Leben stehen prakîisch veranlagt sein; lebenstiichtig sein Mein Vater ist ein Mann, der mit beiden Beinen im Leben steht // Maria stand mit beiden Beinen auf der Erde und gab ihr Geld nicht sînnlos aus Sin mit beiden FiiBen auf der Erde stehen practic (solid) cm; stpil mănâncă sensibil pe zemyata; stând sănătos la minte pe krakat si sich (D) die Beine in den Leib (in den Bauch) stehen sehr lange stehen und warten miissen Im Pergamonmuseum miissen wir uns lange Zeit die Beine in den Leib stehen // Vor der Kasse sollen sie sich die Beine in den Bauch stehen mult timp în picioare drept; pe fisura; Nu voi sparge fisura jmdm Beine machen X jmdn fortjagen Wir machten diesem Kerl lange Beine // Mein Vater machte jedem, der mir dumm kam, lange Beine Sunt bolnav; fugi; da cinci la ngg ; (colocvial) duhvam sub opashkata pe nkg jmdn antreiben, sich schnellerzu bewegen Er ging langsam, aber der Polizist machte ihm Beine // Jungs, macht dem Dieb ein bisschen lange Beine! hărțuirea ngg ; Karam nkg da bbarza; vadya dushata (dragul-ta) pe nkg ; (colocvial) să ne uităm la nkg ; hai să dăm un fort pe nsch sich auf die Beine (Socken, Striimpfe) machen schnell losgehen; Weggehen Die Affuhrung început în einer Stunde Wenn wir nimic din scuipat kommen wollen, miissen wir uns jetzt auf die Beine machen trgvam barzo; scuipat si on petite; dispare ca dim auf den Beinen sein (stehen) sehr beschaftigt sein; viei unterwegs sein Als Kinderlehrerin war sie den ganzen Tag auf den Beinen // Mutti ist Friseurin und steht den ganzen Tag auf den Beinen // Die Mutter: Trink lieber deinen Wein und ruh dich aus, wenn du seit friih auf den Beinen bist (DL, ) nu sta jos; pe fisura; Nu voi răsuci fisura (a) draufîen auf der Strafie (sein) Als die Sieger in die Stadt kamen, war das ganze Volk auf den Beinen // Die ganze Hauptstadt war auf den Beinen, um den Papst zu empfangen voi trece oficial pe lângă nkg ; pe fisura; Vdignat sm on the crack die Beine unter den Tisch stecken fail sein; nimic mithelfen; sich bedienen lassen Wenn du vom Dienst kommst, steckst du immer die Beine unter den Tisch und lăsst mich die ganze Hausarbeit allein machen, (DIWA, ) // Sie steckt die Beine unter den Tisch seiner Mutter und genieBt die Jugendzeit und das Leben leneș sm; a nu corecta nimic; krustya rytse; stând cu skrusteni ryce; (argo) conjugarea verbului "motam se*" die Beine (FiiBe) unter jmds Tisch strecken von jmdm financiarell o A abhângig sein; sich von jmdm ernahren lassen Arbeiten? Die doch nimic! Die streckt die Beine unter den Tisch der Eltem H Seine Sdhne waren Faulenzer und streckten noch immer die Fiifîe unter Vaters Tisch h k mă costă; trăind din postări străine; trăind pentru o estimare străină; trăind pe un mormânt străin das ist kein Beinbruch das ist gar nicht so schlimm Das ist doch kein Beinbruch, Rudi, du findest eine neue Arbeitsstelle nu e chuck sensibil losho; nu margini (colocvial, svarshekt) în lume gut beisammen sein {scherzh ) gut genâhrt sein; (umg ) gut gepolstert sein Oh, ist ganz gut beisammen! // Jetzt sind die Kinder sehr gut beisammen Sie sollen aber Sport treiben sentimentele ce greu de bine; în formă bună sm // păzit (on-shishkan) sm în gutem (schlechtem) gesundheitlichen o geistlichen Zustand sein Die Hăftlinge waren gut beisammen, trotz ihrer Klagen, dass sie maltratiert wurden bine (rău) sm; vvv form sm: în stare bună sm etc beiseite bringen ehv zum eigenen Nutzen heimlich nehmen (verstecken) Sie haben das Geld der Fondation fiir kranke Kinder jedoch fiir eigene Zwecke beiseite gebracht // Die Kassiererin hatte die Tageseinnahme aus der Kasse genommen und beiseite gebracht otkradvam nsch ; atribuirea sau skrivam nsh pentru tine si; adaug nsh in job si jmdn , etw beiseite schaffen etw fiir sich nehmen Offenbar hatten Leute, die an der Dreschmaschine arbeiteten, die Sâcke mit Getreide vom Gut fur sich beiseite geschafft (DL, ) jmdn toten; jmdn umbringen Er ist schon fiir unsere Arbeit gefahrlich Schaffe ihn moglicherweise schneller beiseite! // Der Fremde dachte zunăchst daran, den Konkurrent anzufallen und beiseite zu schaffen o ucid pe ngg ; Voi elimina NCG-ul din cinci si; (colocvial) luminarii mas-loto pe nkg ; (colocvial) bea kravchitsata pentru nkg jmdn , etw beiseite setzen etc fiir weniger wichtig halten; jmdn , etw unterschatzen Die Untemehmer know nicht mehr die Probleme fur die Sicherheit der Arbeitsplatze beiseite setzen neglijez nkg , nsh ; Nu voi acorda atenție nkg , nsch ; sa plecam din tara nsch ; pentru briza, vezi înainte de nsch ; Gljadam prez pristi on nsch nicht bei sich sein nicht bei vollem Bewusstsein sein Der Kranke ist noch nicht ganz bei sich - er ist im Schock convulsii; Voi ruina conștiința; în inconștiență sm; în șoc vezi; nu-l lua pe tine Wohl bekomm's! (Trinkspnicli) Proșit! Er sagte oft seinen freundlichen "Wohl bekomm's!", hob sein Glas und trank mir zu // "Ich habe schon einen richtigen Bârenhunger " - "Guten Appet! Wohl bekomm's!" (LuS, ) // Ich tnnke auf Ihr Wohl, sehr verehrte Gâște! Sin Zum Wohl(e)! (Ich trinke) Auf dein Wohl! Buna ziua! Da, esti dulce! den Bengel hoch werfen (schweiz ) grofie Ansprilche o Fordenmgen stellen Jedes Jahr ein neues Auto fur die Leitung! Das finde ich eine Unverschămtheit! Diese Leute werfen den Bengel zu hoch // Der Junge rechnet das alles ganz naiv zu seinen Karrierespesen Er hatte den Bengel ja viei hoher werfen know (Humm, Ko-modie ) prekalavam; imam golemi revendicări sau pretenții; vdigam letvata mare; sm obrăzător; (colocvial) shame si nyamam sich mit jmdm (iiber etw ) ins Benehmen setzen (Papierdtj mit jmdm wegen etw Kontakt aufnehmen; sich mit jmdm verstăndigen Es war notig sich mit dem Postamt ins Benehmen zu setzen Și Die beiden Institute haben sich iiber die Rente ins Benehmen gesetzt sunt de acord cu ngg ; înțelegere slyuchvam; stigam (e) până la înțelegere, vreme mit etw (mit seiner Meinung o Â) hinter dem (hinterm) Berg halten etc Wichtigesverschweigen; etc geheimhalten Er war betrunken, aber trotzdem konnte er mit dem Geheimnis hinter dem Berg halten // Halten Sie mit Ihrer Meinung nicht hinter dem Berg! taya, kriya nsch ; dzharzha (canelare) sub secretul lui n ; pazya (djarzha) nsch în mister adânc; cu cheia devet, a concluzionat n (mister etc ) Despre Der Berg kreiBte und gebar eine Maus Grofier Schrei, wenig Ergebnis O Napanala ce planinata si a dat nastere unui urs O Wenn der Berg nicht zum Propheten kommt, muss der Prophet zum Berge gehen IVenn der eine, der dazu verpflichtet ist, nicht kommt, muss der andere zu ihm hingehen (DSFA) O Kogato planinata no otiva cu Mohamed, Mohamed otiva cu planinata am Berg sein (schweiz ) ratlos sein; wissen nicht, was man weiter tun soli Das Wetter war sehr schlecht, aber er mustste fahren Er war ganz einfach am Berg und iiberlegte, was er tun soli a ezitat ce; neștiind cum să corecteze; pe crustă, vezi; neștiind (intrebându-se) koi pat da hwana iiber den Berg sein das Schlimmste, die Krise iiberstanden haben Endlich war ich ruhig Meine Sorgen waren schon iiber den Berg // Der Arzt meint, der Kranke ist jetzt iiber den Berg und wird bald wieder gesund a depășit sm nai-loshoto; nai-loshoto mina; nsh (loshoto) ostava zad grba mi; prehvarlih (preskochih) scară (sicriu) iiber alle Berge sein schon weit weg sein; nicht mehr erreichbar sein Deine Freunde haben eine halbe Stunde auf dich gewartet, aber nun sind sie schon iiber alle Berge sm fals; veche see departe; sm de neatins pentru persecutat; nk sche me hwane na muk (nimeni); hwanah ultimul vlak jmdm goldene berge versprechen grofi e Versprechungen machen, die voraussichtlich nicht emgehalten werden know Sie haben mir goldene Berge versprochen, wenn ich Ihnen helfe, aber Sie haben fur mich nichts gemacht // Ich verspreche Ihnen nicht goldene Berge, aber einige Erfolge kommen bald am promis multe; Am făcut promisiuni neîndeplinite; Făgăduit, dar nu lăsat moștenire Da haben wir die Bescherung! (umg ironj (Ausruf des Ârgers) Da haben wir die Bescherung: ich habe die Schliissel verloren Și Vor einem Jahr bin ich auf die Idee gekommen, Lehrerin zu werden Nun habe ich die Bescherung Morgen habe ich Probelektion (Gb, ) // Da haben wir die Bescherung! Die Beleuchtung funktioniert wirklich nicht (DRS, ) Ama che white!; Ah, să nu mă vezi! probleme ima golam; (colocvial) lucru alb von jmdm Besitz ergreifen (geh ) sich jmds Gefiihle o Geist bemâchtigen; sich etw (gewaltsam) aneignen Allmăhlich ergriff Angst Besitz von mir // Ein GefUhl der Enttâuschung ergriff Besitz von ihnen H Sie vermochte das Entsetzen und die Enttâuschung, die von ihr Besitz ergriffen hatten, nicht aus ihrer Stimme zu bannen * (Sebastian, Krankenhaus ) nsh eu preiau controlul, nsh me obvzema; capturat în noapte vedea; obseben din nsch etc în Besitz nehmen sich etw (jmds Eigentum) nehmen Nach dem Tode der Eltem nahmen wir das Haus în Besitz // Nachdem er die Kneipe in Besitz genommen hatte, ging alles nach unten Der frei gewordene Platz wurde augenblicklich von der nachdriickenden Flut der Verwundeten in Besitz genommen (Plievier, Stalingrad ) proprietari, împrumuturi nsch ; stavam binefactor pe nsch ; Moștenesc nsh es jmdm besorgen mit jmdm iibelverfahren; Ubel verursachen; jmdm heimzahlen Diesem unverschămten Mann hat sie es aber griindlich besorgt // Ich werde es ihnen noch beorgen răzbunare pe nkg ; noroc; give mu yes (se) sort it out; impermeabile mu cu lichidate (pentru) nsch O Was du heute kannst besorgen, / das verschiebe nicht auf morgen Was man gleich tun kann, soli man nicht auf den nâchsten Tag verschieben (DSFA) O Nu amâna munca zilei dimineața! Despre Besser spat als nie Es ist besser, spat richtig zu handeln als nie (DSFA) Oh, e bine, e bine, nimeni nu s-a despărțit um (mit) jmdn , etw ist es gut (schlecht o ă ) beștelit jmd , etw ist in einem bestimmten Zustand; jmdm sălbatic etw pas-sieren Um meine Gesundheit ist es gut bestelit // Mit der bulgarischen Wirtschaft ist es noch nicht rosig bestelit nsch minciună bine (rău etc ); sche mi se happened nsh rău; losho mi ce scrie ; treaba mea este stricat; tova shche (nyama da) du-te bde jmdn zum Besten haben (halten) jmdn gât; mit jmdm , etw Spit treiben Er ist ein SpaBvogel und es macht ihm Freude, andere zum Besten zu halten // Er war nicht sicher, ob Gloria wirklich ihn liebte, oder sich nur so tat und ihn zum Besten hatte tachinare ngg ; joacă împreună cu ce nkg ; sheguvam se cu nkg ; (coloquial) biya si shegi with nkg ; (colocvial) vzem on maytap nkg , nsh das (jmds ) bestes tun alles machen, a fost moglich ist "Bedienen Sie uns bitte rasch, denn wir haben Eile " - "Ich werde mein Bestes tun Was bestellen Sie?" (DRS, ) corectarea tot ceea ce este posibil; îndreptând totul pe puterea lui; corect si imposibil jmdn , etw in Betracht ziehen jmdn , etw beriicksichtigen; în Erwagung ziehen Ich will den Einfluss der Freunde auf den Jungen in Betracht ziehen H Die schlechten Bedingungen haben wir auch in Betracht gezogen sobrazyavam ce cu nkg , nsh ; voi lua sub atentie n ; ia previziune; slug în estimarea nsch , nkg auBer Betrieb sein nimic funktionieren Der Lift ist auBer Betrieb Wir miissen nach oben zu FuB gehen // Die alte Anlage war schon auBer Betrieb nsch nu functioneaza; nsch e deteriorat; nsch nu în editare in Betrieb sein vollig arbeiten; funktionieren Die neue Anlage ist schon in vollem Betrieb // Alle Gerăte und Apparate sind in Betrieb und der Plan lauft wie geschmiert nsch munca, functionar Si nsch se vershi intens; nsch e într-o mișcare de prizonier; nsch e sub abur etc auBer Betrieb setzen etc ausschalten; etc zu Ende bringen; den Betrieb von etw einstellen Wir sollten die veraltete elektrische Anlage auBer Betrieb setzen // Die Heizanlage arbeitet schlecht Die miissen wir auBer Betrieb setzen und dann reparieren! preksvam, izklyuchvam pentru constant nsch (mașină, unitate etc ); spirale din mișcarea lui nsh ; O să ies din ordine acum etc în Betrieb setzen (nehmen) mit etw architen beginnen; etc bei der Arbeit einsetzen Heute wird der Aufzug în Betrieb gesetzt Dann brauchen wir nicht die Treppe hinaufzusteigen // Vor zwei Jahren wurden die neuen Werke in Betrieb genommen lanseaza in miscare nsch (ex masina); soluri de exploatare pentru azi; start-up-uri acum das Bett (das Zimmer) hiiten miissen Wegen Krankheit im Bettbleiben Lange Zeit muss sie das Bett hiiten // Meine Kinder haben Grippe und miissen einige Tage das Zimmer hiiten stand si in kashchi; turme bâjbâite; culcat; culcă; pazy legloto sich ins gemachte bett legen sein Leben ohne eigene Anstrengung versichern Durch die Heirat hat sich das schlaue Mădchen ins gemachte Bett gelegt Voi repara ce, prin căsătorie, voi pregăti totul; întinde-te pe pat; Acoperiți-vă și întindeți-vă (în casă pentru soțul vostru (care) si) mit jmdm das bett teilen mit jmdm Geschlechtsverkehr haben Wenn ein Chef und eine Sekretărin nicht nur das Arbeitszimmer, sondem auch das Bett teilen, stellen sich oftmals groBe Probleme ein imam (intim) vrazka de la cineva; dormind cu nkg mit jmdm im selben Bettschlafen Mit ihrer siiBen Katze hat sie das Bett geteilt dormit cu ngg ; partajarea legloto si cu ngg ; trăind cu ngg sichweichbetten; Weich gebettet sein sich ein angenehmes (vermogendes) Leben verschaffen; leichtes, reiches Leben haben Mit der Heirat mit dem bekannten Sânger hat sie sich weich gebettet // Der ehemalige Monarch war weich gebettet - weicher gehts kaum bun sm ce narred (din casatorie); good sm si sent; a corectat situația; (argo) corected sm si tototo Despre Wie man sich bettet, so schlăft (liegt) man Es hăngt von jedetn selbst ab, wie sich sein Leben gestaltet Despre Kakvoto si te culci, pe tovarăș te culci (încă doarme) tief in den Beutel greifen viei Geld zahlen miissen; Viei Geld ausgehen Sollen Wenn ihr nach Frankreich fahren wollt, miisst ihr tief in den Beutel greifen oharchvam ce; multă mâncare; barkam ce în kesiyata; raz-vrzvam kesiyata si // trosha (eviscerat) o mulțime de pariuri pentru nsch ; hvarlyam a pariat pe vyatara sich în Bewegung setzen; etc în Bewegung setzen (geraten) sich zu bewegen beginnen; etc început, sich zu bewegen, zu funktionieren Die Ziige setzen sich gleichzeitig in Bewegung Kinderhände cu ochiul (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Die Maschine setzt sich in Bewegung Sie rollt auf die Startbahn // Die Front im Westen war in Bewegung geraten (DL, ) sudoare; trygvam pe pt; o mut; lansează în mișcare (în acțiune) jmdm zu(m) Bewusstsein kommen von jmdm erkannt werden, jmdm sălbatic etw klar Erst jetzt kam mir zu Bewusstsein, dass jemand schrie: "Hilfe-e -e'" Am înțeles; imi dau seama n ; nsch stiga la cunoastere to mi, (jarg ) nsch eu svetva sich(D)etw vergegenwärtigen; zu neuen Idea kommen Der Held des Romans ist ein einfacher Soldat, namens Ludwig Renn, der die Greuel des Krieges erlebt und langsam zu einem neuen Bewusstsein kommt (DL, ) Să ne amintim asta Și eu voi realiza asta; schimba look at si; stigam până la idei noi auf Biegen und (oder) Brechen unbeddin unter allen Umstanden Giinter wollte auf Biegen und Brechen bis Mittwoch fertig werden cu siguranță; în anumite și chiar circumstanțe; la orice preț; kavoto si da stava es geht auf Biegen sau Brechen in einer schwierigen Lage eine rictige Entscheidung treffen miissen; etc unbeddingt machen sollen Es wird sicherlich auf Biegen oder Brechen gehen, wenn die Leute im Dorf unsere Hilfe brauchen // Es war auf Biegen oder Brechen gegangen, als das Gebăude in Flammen stand prin toate mijloacele, cumva și da, stând în picioare, tryabva da, direcționează-l acum; vyiro-sat se putting an edge; (colocvial) cum pot cădea trestii din cer das ist mein Bier {umg ) das ist meine Angelegenheit Wie ich das Geld bekommen kann, ist mein Bier, nicht eures // Wissen Sie, die Politik ist nicht mein Bier - ich bin nur Angestellte und kein Funktionăr nsch (nu) eu înjurând; mai puțin decât (nu mai puțin decât) pentru astăzi; nsch (nu) e munca mea; nsch (nu) mi vliza la serviciu ein Bild (Anblick) fiir Gotter sein (scherzh ) komisch, grotesc wirken Wenn mein Freund zu tanzen beginnt, ist es ein Bild fur die Gotter Ce poză! Ama che skitsa! Da, vei muri de râs! sich (D) ein Bild von jmdm , etw machen sich iber etw informieren, um eine Meinung zu bilden Wir miissen uns erst ein Bild von dem Verbrechen machen und spăter werden wir die Mafinahmen treffen recunoaște ce cu нш; Primesc o reprezentare pentru nsch ; explicing si karti nata (situation) im Bilde sein iiber etw Bescheid Wissen; iber etw informiert sein "Weifît du, dass der Direktor heute kommt?" - "Natiirlich, ich bin im Bilde " // "Meine Tochter hat mir schon von Ihnen erzâhlt", sagte ich - "Dann sind Sie also im Bilde?" (L u S, ) informiran sm; in timpul noptii vedea; vezi clar din n ; (coloquial, sheg ) clear mi e (stand mi clear) imagine jmdm falit die Binde von den Augen (geh veralt } jmd erkennt die Wahrheit Theo hat alles verstanden Die Binde von den Augen ist gefallen nai-după analiza adevărul; mi-o vor fierbe; bu-loto pada din ochite mi jmdm die Binde von den Augen nehmen (reifien) {veralt } jmdm die Wahrheitsagen; jmdn von seinen falschen Vorstellungen befreien Er hat mir alles iiber meine Freundin erzahlt und hat die Binde von meinen Augen genommen // Diese unangenehme Szene hat uns die Binde von den Augen gerissen Syn jmdm reinen (klaren) Wein einschenken Îți voi oferi ocazia să mergi la NKG și să înțeleagă adevărul; decocturi curate pe ngg pentru noapte eine Dicke Birne haben Kopfschmerzen haben Elsa hat sich krank schreiben lassen, weil sie eine Dicke Birne hatte pain me glavat; glavata mi se e cheated (kato shinik) din nsch ; glavata mi shche se prsne din nsch (bolka etc ) eine weiche Birne haben {salopp} beschrankt sein Wie konnt ihr ihn zum Leiter wăhlen, der hat doch eine weiche Bime sm limitat (mental); nsch mi lipswa; (colocvial) sm slab în akla; (jarg ) cu două frunți drepte (imam două frunți drepte) , du liebes bisschen! (Ausruf der Verwunderung, des Erschreckens) Ah, du liebes bisschen! Wann bist du gekommen? D Das Niveau der Kritik ist so, ach, du liebes bisschen, beschămend und vulgar!* // Was fur ein Mensch bist du, ach, du liebes bisschen! (uchudvane) Mă uit la tine!; Te văd! Nu pot decât să mă întorc!; Îngrozitoare treabă! sich jeden (den letzten) Bissen vom (am) Mund(e) absparen s etc am (vom) Munde absparen jmdm die Bissen in den Mund (im Mund(e) zăhlen gen au aufpassen, wie viei jmd isst Sie war geizig und zăhlte ihm die Bissen in den Mund nsch mi ce see; broya zalzite (in ustata) pe nkg blank sein (umg osterr ) kein Geld mehr haben Jemand hat ihm das letzte Geld gestohlen und Alfred ist jetzt blank // Na los, gehen wir ins Restaurant!" - "Unmoglich! Zur Zeit bin ich blank " acru sm; pariu yumam; yumam fart cuplu; pe chervono sm Blasen werfen sich loben; interesant werden wollen; Aufsehen erregen (wollen) Sie hat unaufhorlich Blasen geworfen // Wir dachten, dass dieser Kerl Blasen warf und am Bahnhof nicht Bescheid wusste, aber das stimmte nicht - er war ein guter Ingenieur laudând ce; ce auto-facut; (coloquial) percha ce; umfla ce; etrier ce lasa-ma sa atrag atentia; chiar acum este interesant; vdigam (golyam) noise around oneself si Biasenziehen unerwartete, unangenehnie Folgen haben Sie wollten nur hoffen, dass dieser diplomapsche "Fehler" keine Biasen zog nsch ima loshi ultimul; nsch drive to golem sins; suporta scandalul; vdiga acum golyam noise pentru nsch das Blatt (Blăttchen) hat sich gewendet die Sache istganz andersgeworden; die Situation hat sich verândert Friiher war er mein Chef, aber jetzt hat sich das Blatt gewendet -ich bin sein Chef // Bald hat das Blattchen sich gewendet, sie war schon meine Frâu vsichko ce schimbare; work ce obrna; nastana înapoi la nsch (relații etc ) kein Blatt vor den Mund nehmen seine Meinung offen âuftern Es ist nicht leicht, kein Blatt vor den Mund zu nehmen //Sag schon Gabi, nimm kein Blatt vor den Mund! vorbind la dreapta; vorbind fără bâlbâială; izrazyavyam open opinionto si; (neol ) spunând (kazvam) nsh în textul drepturilor; ai dreptate kume, acela cu ochi negri (aia cu ochi negri) blau machen unberechtigt der Arbeit fernbleiben Der Kollege hatte eine Panne, deshalb hat er heute blau gemacht Nu vreau sa lucrez; absenteismul de la locul de muncă; zaryazvam lucru // nu lucrează; makhmurliya sm ins Blaue ohne Ziel o plan; ohne klare Ursache "Wohin gehen Sie?" - "Einfach so, ins Blaue " // Sie wussten nicht Bescheid, wer dieser Mann ist, und redeten einfach so ins Blaue hinein în general; fără goluri; fără reper; pur si simplu; kolkoto da na- lumi să lucreze; kolkoto da minawa ora; (colocvial, nepoliticos) zgâriam siezite auf den ersten Blîck sofort; auf einen (mit einem) kurzen Anblick Ich kenne diese unehrlichen Leute auf den ersten Blick // Auf den ersten Blick war alles in Ordnung, aber man wusste nicht die Wahrheit Și Es war Liebe auf den ersten Blick und fiir immer, ein Gefuhl, das ungekannt, unerwartet und unerhoft war (Th Mann, Unordnung ) (Th Mann, Tristan ) barzo; de la (la) dreapta privit; fara da se zadlbochavam einen Blick fiir jmdn , etw haben jmdn , etw gut beurteilen know; eine richtige Einschatzung fiir jmdn , etw haben Der Neffe hatte einen Blick fiir die guten und ehrlichen Menschen // Es ist die Niere Ich habe einen Blick fiir Krankheiten * (Hacks, Stiicke ) stiu nkg , nsh ; dezasamblam din n ; conceptul de imam din n ; imamul are un ochi plin pentru nsch keinen Blick (keine Blicke) fiir jmdn , etw haben jmdn , etw nicht gut schâtzen know Er ist jung und hat keinen Blick fiir die Menschen und ihre Charaktereigenschaften // Der neue Kollege hatte keine Blicke fiir seine Mitarbeiter yumam uset; yumam parere pentru nsch ; yumam marcaj corect; yumam arăta vurhu nsch mit einem Blick iiberfliegen jmdn , etw jmdn , etw schnell și vollig ansehen; jmdn , etw mit Augen um-fassen Ich iiberflog mit einem Blick alles, was die Einbrecher mitzunehmen gedachten (LuS ) oglezhdam atent nkg , nsch , în jur; obhvascham cu privit nkg nsch , vsichko den Blick von etw wenden seitwdrtsschauen; nicht direkt, sondern zur Scite sehen "Verzeihung", sagte Tonio Kroger ohne den Blick von den vielen Biichem zu wenden (Th Mann, Tonio ) // Fabian wandte den Blick zu der noch feuchten Tonfigur (Skulptur) hin "Der Kettensprenger!" rief er aus "Er soli nun endlich fertig werden" sagte er (B Kellermann, Totentanz ) Sin die Augen(ab)wenden M-am uitat la țară, am îndepărtat privirea de la NKG ; pentru că îmi întorc ochii de la nsch einen Blick auf jmdm , etw werfen jmdn , etw kurz ansehen Sie warf einen kurzen Blick auf den Nachbam // Die junge Dame erhebt sich und wirft einen Blick in den Spiegel Sie ist mit sich zufrieden (Er Kăstner, Die Zwiliinge ) // Nun in der hochsten Not wirft er einen Blick um sich, er sieht Heillbutt, sein Blick begegnet dem des anderen Es war ein Hilfeschrei (Gb, ) // Der Angler warf einen Blick auf die Uhr (LuS, ) aspect de barzo; hvarlyam single sa uitat la nsch ; kazvam nsh de la pogled (din ochi) la nkg // hvarlyam uită-te la kjm nkg Și nabarzo preglezhdam, verificând nsch (text, articol etc ) Wie der Blitz schnell; blitzartig Der Junge trat wie der Blitz ins Zimmer ein // Ich muss wie der Blitz gehen, sonst wird es zu spat zu verschwinden mult barzo; cap; kato mulniya (svetkavitsa) wie vom Blitz geriihrt (getroffen) vollig iiberrascht o erstarrt vor Schreck sein Nach der Nachricht war sie wie vom Blitz geriihrt // Arme Leute, sie standen am Platz wie vom Blitz getroffen blocat; deranjat; puternic sm iznenadan; kato grumnat sm; kato de la grum hit sm das kommt wie ein Blitz aus heiterem Hi mm el vollig unerwartet; iiberraschend Das traurige Ereignis kam fur uns wie ein Blitz aus heiterem Himmel cu totul neterminat; kato grum dintr-un cer senin (apărând aici, pada) hoherer Blodsinn (scherzh ) Prostii; ein dummer Spafî Sie vcrstand sofort, dass es hoherer Blodsinn ist / Warte mal, ich mochte nichts weiter horen! Das ist hoherer Blodsinn! prostie teribilă; cea mai mare prostie; prostia pe pătrat Von hinten Blondine, von vorne Ruine Bemerkung iiber eine alternde Frâu, die sehr viei jiinger aussehen will Sin Von hinten Lyzeum, Muzeul von vorne gadget din spate otpred gardzhe; pensionar din spate, pensionar din spate sich (D)eine BloBe geben sich blofistellen; zum lachen sein Durch seine dumme Frage hatte er seine Unwissenheit verraten und sich dadurch eine BloBe gegeben // Jetzt hieB es aufpassen, sich keine BloBe geben, um etwas zu erreichen (Gb, W Bredel, Die Priifimg ) // Jetzt haben sie sich ein bisschen viei BloBen gegeben contur ce; ce compromite; Îți voi arăta coarnele mele Și te voi pune într-o poziție incomodă; stai să râzi etc durch die Blume sagen (sprechen) etc nicht direkt aussprechen, sondern nur andeuten Ich weiB schon, Sie wollen ihr etwas durch die Blume sagen // Er arbeitet schlecht, aber wir sagen das ihm immer durch die Blume // Helmut kommt immer unpunktlich zur Arbeit Durch die Blume haben wir ja unsere Meinung schon oft genug gesagt, aber jetzt miissen wir einmal ein offenes Wort mit ihm sprechen na mekvam pentru ns; kazvam nsh voalat, plin de tact; kazvam nsh de zaobikolen pat (început); vorbind ss zaobicalki; vorbind cu Esops except kaltes Blut bewahren; ruhiges Blut bewahren sich beherrschen; nihig bleiben Die provozierten Staaten hătten besser kaltes Blut bewahrt // În schwieriger Situație kann mein Mann ruhiges Blut bewahren H Er mochte ihm eine derbe Antwort geben Wiederum verkniff er es sich und bewahrte kaltes Blut ține ce; nu mă voi umfla; zapazvam calm, calm; tăcerea este înghețată jmdm boses Blut machen (schaffen) zornige, feindselige Gefuhle erregen Der Betrunkene war frech, arogant und machte der Familie bose Blut // Ihre unverschâmten Beziehungen schaffen der Gesellschaft boses Blut H Es war ihm bekannt, dass Toinettes Aufwand in Paris boses Blut machte * tachinator, iritant nkg ; kasam nervos pe nkg ; vdigam krjv-noto pe nkg ruhig Blut! Ruhig bleiben' Nur keine Aufregung! Ruhig Blut Jungen! Die Verfolger haben uns nicht bemerkt Și Nun mal nihig Blut! Alles ist schon vorbei calm, nyama înfricoșător; al meu înfricoșător; Calmează-te vagabondul! Blut este dicker ca Wasser Das Blut verleugnet sich nothing Verwandtschaftliche Bindungen sind starker als alles andere Apa roșie nu stă Blut schwitzen in grefier Aufregung sein; grofie angst haben Wirschwitzten Blut und Wasser, als die Polizisten unser Auto anhielten H Sie muststen gegen ein Taschengeld Blut schwitzen (A Seghers, Der Toten) // Als er allein durch den dunklen Waldging, schwitzte er Blut und Wasser / Dahinter lag die Stadt, durch die er vor ein paar Tagen gelaufen war, ihre StraBen und Plătze, auf denen er Blut geschwitzt hatte, waren zusammen geschmolzen zu einer grauen Festung (DL, ) toiling ce toiling; turnând ce într-o sudoare karvava Și multă presiune-nat sau plătit; O voi lega de la nshch (frica etc ); studen transpira-mi toarna den Wax zum Gărtner machen jmdm eine Aufgabe ilbertragen, die fiir ihn vollig ungeeignet ist "Horst verwaltet jetzt unsere Kasse " - "Hoffentlich habt ihr da nicht den Wax zum Gărtner gemacht " Da hat man den Wax zum Gărtner gemacht " să mă rănesc; Turili (numit) un salariu pentru o turmă pentru o turmă de oto ; el însuși vkarvam valka în kosharat; vkarvam si propriul gol einen Wax schieBen einen groben Fehler machen Es ist schade, dass du in deiner Prtifungsarbeit noch einen Wax geschossen hast // Nun werden sie denken, der alte Behrens muss zugeben, dass er die Behandlung verfehlt hat Da hătten sie aber einen Wax geschossen bend m ce; dreapta golyama sin; dreapta gaf; obrquam con-cite; (colocvial) lucru cu splash; (colocvial) svarshvam I (muncă) kato kucheto na nivata jmdn ins Bockshorn jagen jmdn drohen und sich zu verstecken zwingen; jmdn în Bedrangnis bringen Die Gegner wollten ihn ins Bockshorn jagen und er mustste schnell verschwinden // Es beruhrt seine Person nicht, was die beiden machen, und er lăsst sich nicht ins Bockshom jagen * (Frisch, Gantenbein ) conducere; persecutat de nkg ; naviram în misha dupka nkg ; pune nkg pe pământ festen Boden unter den FiiBen haben (bekommen) eine sichere wirtschaftliche o A Grundlage haben o bekommen Nachdem die Bank der Firma einen Kredit angeboten hatte, bekam sie wieder festen Boden unter den FiiBen // Durch das Erbe bekam er festen Boden unter den FiiBen poziţia lui mi stav (e) este solidă; veche imam sol sănătos sub krakat si; stupil sam sănătos pe pământ jmdm wird (ist) der Boden unter den FiiBen zu heiB fur jmdn ist es zu gefăhrlich; in eine gefâhrliche Lage geraten Spitzel tauchten auf und verrieten wichtige Verbindungen der Funktionăren În Chemnitz war der Boden fur ihn zu heiB geworden (Gb, W Bredel, Die Priifung ) Vermutiich war ihm der Boden zu heiB unter den FiiBen geworden // Als den Kundschaftem der Boden unter den FiiBen zu brennen a început, setzten sie sich in die Schweiz ab Sin jmdm brennt der Boden unter den FiiBen nk e în aceeași poziție; nk este în pericol; zemyata arde sub krakat pe nkg den Boden unter den FiiBen verlieren die Existenzgrundlage verlieren Nach der Scheidung der Eltem werden die Kinder den Boden unter den FiiBen verlieren cad într-o poziție dificilă, non-sigurno; zagubvam sol sub krakata si jmd wiirde am liebsten in den (im) (Erd)boden versinken sich sehr schâmen; vor Scham nicht mehr in die Augen sehen know Als der Sohn im Gefangnis war, wâre seine Mutter vor Scham am liebsten im Boden versunken sramuvam ce; transpirație în zemyata (de rușine); la procesele zemyatei, da, deschide-l și da, e mai bine pentru mine nicht die Bohne iberhaupt nimic Ich habe von den ganzen philosophischen Theorien nicht die Bohne verstanden totul este nimic; deloc; nu putin; (colocvial) Nu înțeleg bkelul din Brand setzen (stecken) eLv absichtlich anziinden Die Jugendlichen setzten das Haus in Brand // Der Pyroman halte das Gebăude în Brand gesteckt fuzibil, pornire nsch ; prevăd focul; lansări de bucle nervoase pe nkg , nsch den Braten riechen ahnen, a fost Unangenehmes o Gefâhrliches auf einen zukommt Der Spekulant wiirde den Braten riechen, wenn die Zollbeamten seinen Koffer offnen wollen // Ich mochte gem wissen, wo unsere Vogel (die Verbrecher) stecken Als wenn sie den Braten gerochen hătten (LuS, ) prevăd munca nakde varvi (otiva); pericol de pernă merken, wo sich eine vorteilhafte Moglichket bietet Theo war sehr schiau, er wiirde den Braten riechen, wenn es eine Gelegenheit găbe nadushvam tristețe; seescham kade ima tristețe (kelepir); (argo) nadushvam avantata seinen Brei selbst ausloffeln fiir seine Handlungen selbst verantworten miissen Ich wamte dich nicht zu fahren Jetzt must du deinen Brei selbst ausloffeln suportând aceste consecințe pentru perversiune din partea mea; cumva l-am strivit, tovarăşe sarbam; si sirbam popara insusi um den Brei herumreden iber etw reden, ohne zum Kern der Sache zu kommen Der Lektor sprach fast eine Stunde, aber die Horer fuhlten, dass er um den heiBen Brei herumredete // Uwe, seit einer Stunde redest du iiber alles, aber um die Hauptsache gehst du herum wie die Katze um den heiBen Brei Sage direkt, dass du wieder einmal Geld brauchst! Sin wie die Katze um den heiBen Brei herumgehen zaobikalyam nay-important; vorbind ss jmdn zu Brei schlagen (derb) jmdn stark verpriigeln Der altere Bruder war grausam, er schlug den Jungen zu Brei // Den leg ich um, den schlag ich zu Brei * (Denneny, Ubers Lover ) bey cruel ngg ; (nepoliticos) corectarea ngg pe brad (pe bordura, pe un f-otel); (nepoliticos) fața pătată pe ngg alles ein Brei sein alles dasselbe sein; alle passen gut einander; All sind Menschen gleicher Art Hor mir auf, Politik, Parteien, Wirtschaft, Verwaltung - das ist doch alles ein Brei, der Dumme ist immer der kleine Mann * // Ich kenne ihre Freunde, sie sind doch alle ein Brei vschi ca ednakvi; vschiki ca dintr-un singur dol crank; vschiki sa edna runoff; (nepoliticos) vschiki sa mascari în die Breitegehen dick, fiillig werden Das arme Mădchen, in letzter Zeit war es ganz schon in die Breite gegangen Sin gut beisammen sein; (umg ) gut gepolstert sein debelyavam; rasta lat sich (fur jmdn , etw ) in die Bresche werfen blană jmdn , etw ein Risiko eingehen o iibernehmen Fiîr meine Freunde gebe ich das letzte hin Sind sie in Not, werfe ich mich fur sie in die Bresche (W Bredel, Die Sohne ) // Matthias war bereit fur die Genossen sich in die Bresche zu werfen victime ale ce per ngg ; în foc și apă se hvarlyam pentru nkg nsch ; Glavata si pledge for ngg Das Brett (das Holz) bohren, wo es am diinnsten ist Sich eine Arbeit leicht machen Die einfachste Arbeit wdhlen pădurea tresya; K'deto e tenko, there se kasa Încercarea de a lucra lekoto, a banitsata mekoto ein Brett vor dem Kopf haben (salopp) beschrankt sein; das Einfachste nicht begreifen Der Student konnte in der Priifung die einfachsten Fragen nicht beantworten Es war, als hatte er ein Brett vor dem Kopf prost sm; sm limitat; con cu capacitate; Nu văd departe de nasul meu jmdm Brief und Siegel (auf etw ) geben jmdm etc fest zusichern o garantat Der Angeklagte gab dem Gericht Brief und Siegel, dass er nie am Tatort war garanții; asigurând solemn NKG ; alb-negru pentru certificatori etc durch eine gefarbte Briile betrachten; etc durch seine eigene Briile betrachten (sehen) etc nimic objektiv betrachten; etc subiectiv beurteilen Er mochte nicht die Wahrheit sehen und betrachtet die Wirklichkeit durch eine gefarbte Briile // Sie war naiv und sah die Welt durch ihre eigene Briile Sin durch die roșa (rote) Briile betrachten (sehen) stare nsch și mergând pentru nkg , nsch neobiectiv; gledam neshchata de la cumnatul cambanariei; gledam vsichko prez ochii roz es zu nichts bringen nimic erreichen știu; keine Erfolge (im Leben) haben Ich habe es auf dieser schdnen Erde zu nichts gebracht Es ist nichts aus mir geworden, nichts als ein Dichter (H Heine, Memoiren ) nu dorm în stomac; nimic sfânt nu va ieși din mine; Din fiecare darvo svirka fara a deveni mai știu, als Brot essen intelligenter sein, als man aussieht "Der Junge ist faul", dachte er, "aber er kann mehr, als Brot essen " // Du darfst Holger nicht unterschatzen; er kann mehr, als Brot essen sm inteligent; capabil sa vadă; seche mi pipeto ein hartes (schweres) Brot sein (haben o ă ) ein miihevoller Gelderwerb sein * Die Arbeit im Werk war schwierig Das war ein hartes Brot fur ihn este greu să ieși din abisul karvam; cu sudoare si pechela prehranata; bitter me hlyabt; nsh este greu de reținut (zanayat) jmdm den Brotkorb hoher hangen jmdm wemg zu essen geben; jmdm knapp fiir die Arbeit zahlen Der Untemehmer mochte den Arbeitem den Brotkorb noch hoher hăngen rob nkg ; exploatatorii ngg ; otnemam (fura) (de la) zalka pe nkg în die Brichegehen entzweigehen; etc entzwei zerbrechen Es ist schade, dass meine hiibsche chinesische Vase in die Briche gegangen ist ruperea ce; stând pe praf nicht lânger Bestand haben; zunichte werden Ihre Liebe war kurz und heiB, aber sie ging schnell in die Briiche // zMles worauf er seine Hoffhung gesetzt hatte, war in die Briiche gegangen // Seine Ehe mit Gerda war in die Briiche gegangen ruhwa; ce nu; nsch pre-colaps; nsch otiva dupa diavol alle Briicken hinter sich (D) abbrechen (verbrennen) All bisherigen Verbindungen losen, so dass keine Umkehr moglich ist George hatte die Briicken hinter sich abgebrochen // Nach der Scheidung verbrannte sie die Briicken hinter sich yama întoarce-te; izgaram (distrugerea) vsichki pod trace yourself si jmdm goldene Briicken (eine goldene Briicke) bauen jmdm grofie Versprechen geben, aber spater nicht erftillen wollen Bei der Sendung wurden ihm vom Spielmeister immer wieder goldene Briicken gebaut // Der Chef hat uns eine goldene Briicke gebaut Dann glaubten wir ihm vollig dând golemi, promisiuni neîmplinite; obeshavam planini din aur; râurile obeshavam din mlyako și curge; (seg ) Promit, dar nu las moștenire Der groBe Bruder der machtige partener Moskaus bisherige Freunde in Africa beginnen, vom groBen Bruder abzurticken * (Spiegel , , ) // Die USA ist der groBe Bruder in der NATO patron; frate golem die allmâchtige, alles iiberwachende Staatsgewalt* Im Sozialismus hat der "groBe Bruder die Staatsmacht iibemom-men (Wilhelm, Unter ) procuror-șef; supraveghetor; procuratura generala zum Brillen sein sehr komisch sein; zum lachen sein Mit diesem unwahrscheinlichen Anzug war er wirklich zum Briillen amestecat cm; pentru smyah sm (stav); Da, vei muri de râs Brust an Brust (stehen, kămpfen u a ) nebeneinander în geringstem Abstand; direkt gegeniiber De Unsere Soldaten kămpfen Brust an Brust gegen die Terroristen we stand (fight ce) ramo to ramo, beat se guardi cross guardi (D) an die Brust schlagen etw inchiriere jmdn ; sich Vorwiirfe machen Jetzt, nachdem sie mich beleidigt hatte, schlug sie sich an die Brust unkayvam ce; mow down si (din pocăință, disperare); posip-you si glavat cu cenusa schwach auf der Brust sein (iimg ) schwache o kranke Atmungsorgane haben Unsere Kleinste ist schwach auf der Brust und jedes Jahr besucht sie die griine Schule imam weak shot (dikhatelni organi); probleme imam cu di-shaneto; imam se sufoca wenig Geld haben (Jargj Ich kann ihr nicht ein teueres Geschenk kaufen, ich bin schwach auf der Brust pariu yumam; prazna mi e kesiyata; mult sm tunk iiber wenig Kraft, Konnen o A verfiigen Tobler hatte kein Vermogen ihr bei der schweren Arbeit zu helfen Er war schwach auf der Brust sm slab fizic; neputincios sm; nu o luați într-o stare și pe drept acum sich in die Brust werfen prahlen; sich (ein) Lob spenden; sich hervorheben Dieser Junge, der sich in die Brust geworfen hatte, hatte die Front bestimmt noch nicht gesehen // Sie warf sich in die Brust, dass sie die Universitat absolviert hatte und jetzt eine schone Stelle im Ministerium hat umfla ce; laudând ce; biya ce in gardite ein aufgeschlagenes (offenes) Buch fur jmdn sein jmdm ganz vertraut sein; vbllig bekannt sein Fiir ihren Mann war sie ein aufgeschlagenes Buch // Julia war wie ein offens Buch fiir alle Kollegen bine cunoscut, previzibil sm Și neinteresant sm; iztarkana (gramofon) plat sm; mesagerul a fost citit pentru nkg jmdm (fiir jmdn ) ein Buch mit sieben Siegeln sein etc ist nicht genug bekannt; unverstandlich sein; blana jmdn ein Geheimnis sein Die Zeiten der Vergangenheit sind uns ein Buch mit sieben Siegeln (Goethe, Faust) // Ihr privates Leben war fiir uns ein Buch mit sieben Siegeln nsch necunoscut; (sh ) imagine scrisă; nsch cu cheia devet încheiată; (lat ) terra incognita die Bude auf den Kopf stellen ausgelassenfeiern Als die Eltem auf Urlaub waren, hatten die Sohne mit ein paar Freunden die Bude auf den Kopf gestellt încurc mult; obrascham vsichko (kashata) de la cap până jos; vdigam n (kashata) on glavata si jmdm wird es zu riot sich argern; jmds Geduld ist zu Ende; seine Selbstbeherrschung verlieren Jetzt wird's mir doch zu bunt // Wenn es mir zu bunt wird, mache ich Schluss preîncălzit e; (colocvial) litere mi din nsch ; nsch mi si doi greu mult; nsch minawa fiecare graniță; un bol pe torpenieto al mareei bei jmdm auf den Busch klopfen etw unbedingt zu erfahren suchen "WeiBt du, womit man ihr zur Hochzeit eine Freude machen konnte?" - "Das weiB ich leider auch nicht, aber ich werde einmal auf den Busch klopfen Vielleicht erfahre ich, was ihr im Haushalt noch fehlt " (DIWA, ) beau de departe (iztenko); informându-mă cu atenție deocamdată; sol opipvam sich in die Biische schlagen heimlich verschwinden Die Jungen haben alle Kuchengegessen und sich schnell in die Biische geschlagen // Friednch II hatte Frankreich im Stich gelassen und sich mit seiner Beute in die Biische geschlagen (nach Th Mann, Friednch II ) ismequam ce; scripturi ce; Izizvam ce (spirite) de terlichki Unt auf dem Kopf haben ein schlechtes Gewissen haben Einige Zeugen haben nichts gesagt, weil sie vielleicht Butter auf dem Kopf hatten // Komm hier! Warum siehst du mich nicht? Vielleicht hast du Butter auf dem Kopf gâscă sm; imam guzna (necurat) eat; nsch mi tezhi pe sj-vesta este ist alles în Butter {salopp) alles ist în Ordnung; es klappt alles Wir dachten, dass alles in bester Butter War // Wenn du aber denkst, dass alles in Butter schwimmt, hast du dich geirrt Sin alles schwimmt în Butter vsichko e out; vsichko varvi miere și ulei Cu Șansa geben die Moglichkeit geben, Erfolg zu haben Die Familie gab ihren Kindem groBe Chancen im Ausland zu studieren, fremde Sprache zu lemen back up ngg han ; oshiguryavam nsh pe ngg ; Îți voi oferi ocazia să mergi la NKG (da înțelege nsch ); Îi voi da o șansă pentru NCG Chance aben Gliick haben; die Moglichkeit haben, etw zu tun Das Mădchen hatte groBe Chance im Leben ihn zu heiraten // In der Pause zwischen den Runden fragt der schwăchere Boxer seinen Sekundanten: "Hab ich noch eine Chance zu siegen?" imam kasmet; izliza mi kasmett pentru nsch ; imam de oportunitate (da direcționând nsch ); mi nada din rai nsch (posibilitate etc ) bei jmdm Chancen haben jmdm gefallen; die Moglichkeit haben etw zu erreichen Helene wusste Bescheid, dass sie bei Rudolf groBe Chancen hatte, er hat das ihr vielmal bewiesen // Mit der Arbeit in der groBen Firma hatte er Chancen eine bessere Stelle zu finden hareswam ce na ngg ; imam se vede pentru succes la ngg ; imam (on-luchavam) o șansă pentru nsch Chef im ring sein (Boxeri) den Kampf bestimmen; den Gegner souverân beherr-schen* Der bulgarische Boxer war vom Anfang bis Ende Chef im Ring, puternic; deține postul; gospodar la ring, la tepiha etc (umg ) grofie Rolle spielen; den Ton angeben Im Institut war er schnell der Chef im Ring geworden taxe ce; joacă un rol principal; să dăm un ton pe nkg , (c) nsh Clown spielen jmdm spafi machen; Spafimacher spielen Papa hatte es manchmal gem, den Clown zu spielen und uns lustig zu machen sheguvam ce; (colocvial) domnitor maitapi; corectarea prostului; (seg ) chiar pe maimuna Corpus delicti (lat Rechtsspr) Beweis; Beweisstiicke, die man benutzt vor dem Gericht (fiir eine Straftat) Der Staatsanwalt hat das Corpus delicti, ein blutiges Tuch, gezeigt Și Auf dem Tisch lag das Corpus delicti: die bekannte Seite einer Monatsschrift, abbildend eine junge Dame mit nichts an (LuS, ) nsh , dovedind vina pe nkg înainte de dată; dovada materiala einen groBen Coup machen (Jarg ) ein erfolgreiches Unternehmen În Zeiten der Krise hatte Olsen einen groBen Coup gemacht und seine erste Million verdient // Der Bankraub în New Jork war der groBte Coup der Bande spechelvam barzo sau necinstit; îndreptarea unei lovituri de poartă; (colocvial, nepoliticos ) Udryam kyoravoto die Creme der Gesellschaft Hochelite, Hochadel Herr Hofmann gehort zu der Creme der Gesellschaft în Berlin, elită, highlife; societatea superioară; înflorește asupra comunității; granița-kat asupra societății da si da an (von) einem bestimmten Ort, den man nicht nennen will Der Zeuge behauptete, dass er den Angeklagten da und da gesehen hatte nya to de si; mergi unde si; pentru un loc; acolo si acolo da und dort an einigen Orten; an vi elen Orten Da und dort kann man kleine Rosengârten sehen // Da und dort gab es noch ein wenig Schnee spre locuri; într-un loc; în multe locuri; aici si acolo; aici-acolo (e) manchmal; von Zeit zu Zeit Da und dort jagte der Wind die Wolken // Dunkle Figuren iiberqueren den Platz da und dort ponyakoga; din cand in cand; (colocvial) segiz-togiz eins aufs Dach bekommen (kriegen) {salopp) getadelt o gerprilgelt werden Weil er sich stets zur Arbeit verspătet, hat er von seinem Chef eins aufs Dach gekriegt // Von den ălteren Jungen hatte er oft eins aufs Dach bekommen Sin eins auf den Hut bekommen (kriegen) carat mi ce cearta-ma; triyat mi sod na glavata And biyat me; în luchavam one (lovitură, shamar) după glavata etc unter Dach und Fach bringen etc erledigen; etc endgiiltig abschliefien "Wie weit bist du mit der Diplomarbeit?" - "Bald werde ich sie unter Dach und Fach bringen" svarshvam în cele din urmă nsh ; indemn nsch ; Adaug marginea la n unter Dach und Fach kommen sich unterstellen; jmdm einen Unterschlupf bieten Ich war froh, gleich wieder unter Dach und Fach zu kommen // Endltch war die Familie in einem katholischen Kloster unter Dach und Fach padding ce; mânecă inferioară namiram; imam pokriv over glavata si unter Dach und Fach sein erfolgreich sein; abgeschlossen sein Die neuen Vertrage der Arbeiter sind schon unter Dach und Fach indemnat sa vada Neshata si; nsch este redus; nsch e tip-top jmdm eins aufs Dach geben (schlagen) (salopp) jmdn tadeln o priigeln Der Chef der Bande hatte ihm das Maul gestopft und zugleich ihm eins aufs Dach gegeben // Der Junge war frech und der groBe Bruder hatte ihm eins aufs Dach gegeben Sin jmdm eins auswischen biya nkg ; urat ngg prin cap; (nepoliticos) bukhvam na nkg unite de cratunate ein (kein) Dach iiber dem Kopf haben; ohne Dach und Fach sein eine (keine) Unterkunft haben Wir sind zufrieden jetzt ein Dach iiber dem Kopf zu haben // Nach der Uberschwemmung hatten viele Leute kein Dach iiber dem Kopf // Im Krieg waren tausende Menschen ohne Dach und Fach casa imamului; imamul pokriv peste capul si Si sm fara adapost; yamam pokriv peste capul si; nyamam unde capul și partea inferioară; trăind (dormit) sub cerul liber mit jmdm unter einem Dachleben (wohnen) mit jmdm in einem Haus (in einer Wbhnung) leben (wohnen) Zehn Jahren lebten wir mit der Brudersfamilie unter einem Dach zusammen // Wie know sie mit ihren Eltem unter einem Dach wohnen? locuind împreună cu ngg ; trăind cu ngg sub o singură curbă jmdm aufs Dach Steigen jmdn eneigisch kritisieren; jmdn zurechtweisen Warum aben die Townsten die ganze Nacht sesunsen? Wenn so etwas wieder passiert werden wir ihnen aufs Dach steigen Și Die Kollegen haben ihm ganz schon aufs Dach gestiegen // Die alte Lehrerin hat oft den ungehorsamen Schiilern aufs Dach gestiegen criticând aspru pe ngg ; karam se on nkg ; tigaia este sanatoasa; trnya sol pe glavata pe nkg den Dalles haben; im Dalles sein în Geldverlegenhe it sein Sie kaufen das Auto nimic weil sie den Dalles haben // Seit einigen Jahren war die Familie im Dalles pariu nyamam (fonduri); sm sărac (ursul kato tsarkovna); bietul kato Lazar sm; (sheg ) hwana me paralypsyata etw ist zerbrochen Die Vase hat entzwei den Dalles nsch ce stupid; nsch stând pe parchet; nsch stând pe sol jmdn auf den Damm bringen; jmdm auf den Damm helfen jmdm wieder gesund o stabil machen Viele Kxanken brachte er wieder auf den Damm // Die Eltem helfen dem jungen Ehepaar wieder auf den Damm ajutor pe ngg repara-l; O voi repara pentru crack nkg ; ajutor pe ngg da pas pe krak (ta si) auf dem Damm sein wieder gesund und munter sein Gott sei Dank, dass ich wieder auf dem Damm bin // Es ist schade, dass sie nicht auf dem Damm sind H Das Kind ist heute nicht auf dem Damm sănătos; Felicitări; O sa il repar; vvv form sm; (colocvial) pentru viermii pieptenilor; (colocvial) mânca porumb vor sich hin dammern nimic klar bei Bewusstsein sein Er hatte Fieber und dămmerte vor sich hin // Das kranke Kind dammerte vor sich hm ii Er lag mit einem schweren Fieber im Bett und dămmerte von sich hin voi lua ce; am căzut în dus; înnegrire mn; cad in inconstienta Dampf aufmachen (aufsetzen) sich beeilen; sich sehr anstrengen Die Arbeiter machten Dampf auf, das Objekt gegen Abend zu beenden ii Man mustste Dampf aufsetzen, um die Arbeit zeitig zu schaffen tulpina ce; accelerare n ; să dăm nâpa pe nsch ; (colocvial, argo) let's gaz; la năvala pedalei asupra laminei vor jmdm , etw Dampf haben (kriegen) sich vor jmdm , etw jurchten; Angst haben o angst bekommen Sie hatte vor der Priifung groBen Dampf // Nur vor dem Vater haben die Kinder Dampf H Als er erfuhr, dass eine ganze Kommission ihn prufen wird, kriegte er Dampf combat ce; din ce; (colocvial) smulgându-mă shubeto; (iron ) tremble mi martinkite din nsch (de frică); (colocvial, nepoliticos) tremura și stinge din nsch (fără frică) jmdm etc Dampf machen; hinter etw Dampf machen (setzen) jmdn bei der Arbeit zu grofier Ei ie antreiben; eine Arbeit beschleimigen Nu cumva Stellung, Pinneberg? Nun aber Dampf dahinter gemacht, die Kinder schreien nach Brot (H Fallada, Kleiner Mann ) // Der Trainer mustste den FuBballspielem Dampf machen // Mach bitte Dampf hinter der Sache! // Der Meister mochte nicht streiten, er wollte nur Dampf hinter der Arbeit machen îi Ich wollte nur Dampf hinter der Sache setzen, um sie zeitig zu beenden podtiquam nkg da barza, da chiar acum; Voi exercita un atac în varkhu nkg , nsh ; să ne uităm la ngg // zasilvam, accelerarea mișcării pe noapte; da tlask pentru nsch ; (colocvial) da forza în nsh unter Dampfstehen (sein) (veralt ) fahrbereit sein Unser Schiff stand schon unter Dampf // Als wir auf den Bahnsteig traten, war schon der Zug nach Berlin unter Dampf nsch e gata pentru vineri; nsch e sub (plna) pereche (ning ) bereit sein, etw, zu tun Das Spiel beginnt in zwei Minuten und die Sportler standen an der Stării inie unter Dampf imam gata pentru nsch ; sub tensiune sm; la început sm; la linia de start jmdm , etw einen Dămpfer aufsetzen (machen) etc umezi; etc abschwachen Es schadet gar nichts, seinem Hochmut einen Dămpfer aufzusetzten // Seine Feinde versuchen, ihm einen Dămpfer aufzusetzen // Dieser Misserfolg setzte seiner Ambition einen Dămpfer auf distracție sau spirale nsch ; namalyavam paratha // spirală stavam pentru nkg , pe nshch jmdm seinen Dank abstatten (aussprechen, darbringen) jmdm umed; jmdm seine Dankbarkeit ojfiziell ausdriicken Ich spreche Ihnen den Dank der Republik aus! sagte der Prăsident // Ich mochte dir fur die groBe Hilfe meinen Dank abstatten mulțumită; multumesc pentru ngg (de la imeto la nkg , nsch ); la mărturiile cumnatei, datorită (pre)NCG-ului jmdm Dankwissen (geh ) jmdm dankbar sein "Friiher waren die Menschen hoflicher und den Eltem Dank wussten" sagte Orna // Die Mănner werden ihn verleugnen, werden ihm wenig Dank wissen * // Er war iiberzeugt, dass es ihm jedes der seinen Kinder Dank wissen wird mulțumesc sm pe nkg pentru nsch ; izpitvam sentiment de recunoaștere kam nkg Și nu până în prezent, ci mulțumiri; Voi răsplăti cu ingratitudine Bisdann! (Grufiformel bei der Verabschiedung) Auf Wiedersehen! Tschiis! Wir sehen uns spater Bisdann! // Morgen kommen Sie wieder, nicht wahr? Bisdann! Ne vedem curând (vizitatori)! dann und dann zu einem Zeitpunkt, der nicht nâher bezeichnet wird Er hat nur gesagt, dass wir uns dann und dann unbedingt treffen konnten // Geheimakten aus dem Marinearchiv: dann und dann meuterte die Besatzung des Panzerkreuzers "Orlow" vor der Stadt Odcssa wegen ungeniigender Ernăhrung (LLfA, ) togawa și togawa; nyakoga (si); dupa tova si tova timp; edi-koga (si) von dann bis dann wahrend eines unbestimmten Zeitraums Sie sagte, dass sie von dann bis dann im Urlaub an der Ostsee ware (în timp) de la la ; de la edi-kog (si) la edi-kog (si) dann și wann zuweilen; manchmal; von Zeit zu Zeit Dann und wann stirbt jemand von den "Schweren", die in ihren Zimmem liegen (Th Mann, Tristan ) // Und Hans Hansen sprach , wahrend Tonio nur dann und wann ein kiinstliches Ach und Jaja entflieBen FreudeB dariiber (Th Mann, Tonio ) // Frâu Szerba brachte dann und wann einen Topf Suppe herauf und schimpfte: "Fresst, ausgehungerte Bande!" (DL, ) nicio idee; din cand in cand; (colocvial) segiz-togiz von dannengehen (ziehen) (veralt ) von dort weg Der Mann wird sterben und wir miissen schnell von dannen gehen Sonst kann man denken, dass wir die Morder sind // Beschămt und schweigend zogen die drei iiberfuhrten von dannen (DL, ) // Pippig trollte sich befriedigt von dannen (DL, ) tragvam si; dispare, maham se otnyakde sterben Sie war verliebt, ungllicklich und wollte von dannen ziehen moarte; otivam si din tozi is holy; (cântă ) cu sufletul se sections gut daran tun richtig handeln Mein Vater hat gut daran getan, dass uns er arbeiten lehrte // Die Regierung hat gut daran getan, die Steuem zu senken corectarea corectă (sm trimis), ce este potrivit pentru tine; o astfel de înșelăciune sich (D) nichts daraus machen sich nichtargern; nicht dafiir sorgen Machen Sie sich nichts daraus Fraulein, er kommt bald zurlick und alles wird in Ordnung! // Der Rektor teilte ihm mit, dass ich einen dummen Liebesbrief an seine Tochter geschrieben habe Er machte sich nichts daraus, aber ich hatte sie doch kompromittiert (LLfA, ) // Das hlibsche Mădchen scherzte liber uns, aber wir machten uns nichts daraus not ce yadosvam; Nu dau valoare lui nsch ; nu ma intereseaza; nu mai puțin de o hernie; nu mai puțin; Nu voi da un pariu pentru azi (pentru tova) sich (Akk ) dariiber machen etc debuten; eine Sache inAngriff nehmen Ich muss mich endlich liber meine Diplomarbeit etwas machen // Die Zeit ist knapp Die Ubersetzung ist nicht fertig Mach dich bitte gleich etwas dariiber! împrumuturile ce serios; (pentru) laude ce pentru muncă; zapryat rakavi; scuipând pe rycete Daumen (Dăumchen) drehen nimic tun; faulenzen Er saB eine Stunde im Cafe und drehte Daumen // Den ganzen Tag sitzen sie hier und drehen Dăumchen lene; vrtya si palsite; putting si krakat; broya fly auf etw (D) den (die) Daumen halten (haben) iber etw alleine verfilgen und es nicht herausgeben Die Mutter des Dichters war geizig und hielt den Daumen auf dem Geld // Der GroBvater hatte den Daumen auf dem ganzen Besilz gehabt stoarcere sm, canelare nsh pentru sine si; în kesiyat mi, iată, șarpele a fost împletit Și zagrabvam nsch silabă rka pe nsch jmdm (fur jmdn , etw ) den (die) Daumen halten (driicken) jmdm Erfolg wiinschen und in Gedanken bei ihm sein Druck uns mal den Daumen! Morsen haben wir schriftliche Pnifung // Wir halten die Daumen fur den Erfolg unserer Sânger, ii " Lotte und ich wiinschen uns von euch zum Geburtstag, dass wir von jetzt ab immer zusammenbleiben diirfen! Daumen driicken!'* fliistert Luise aufgeregt (Er Kâstner, Die Zwillinge ) care doresc succes pe ngg ; vârfurile degetelor (pe ng ) (etw ) iiber den Daumen peilen etc ungefâhr, ganz coffin schâtzen Ich will einmal iiber den Daumen peilen, wieviel Geld fur die Reise ich brauche zdrobit grosolan; presmyatam aproximativ; (colocvial) mototolit în angro Ei der Daus! Was der Daus! (veralt scherzh } (Ausrufdes Erstaunens, der Verwunderung) Ei der Daus! Wie schon ist sie geworden! ii Was der Daus! Was ist das denn fur ein hiibsches Vogelchen! (uchudvane) Uită-te la tine! Te văd! Ce minune ! auf Deck sein gesund sein; es geht mir gut Jetzt bist du wieder auf Deck Das ist wunderbar! // Die Kinder waren nicht auf Deck, deshalb sollten sie morgcn nicht in den Kindergarten gehen sm bun; in rosu cm // nu este bine (ss sanatos); nu eliminați formularul; (colocvial) hich me yama un die Deckegehen sehr wiitend werden; vor Wut schaumen Er ging immer an die Decke, wenn man ihm die Wahrheit sagte ce furios; kipvam din gnash; (colocvial) irita silabele; lins din piele unter einer Decke stacken (liegen, spielen) sich in eine negativ o gefahrliche Angelegenheit einmischen; mit jmdm gemeinsame sache machen Er hat mir nicht die Wahrheit erzăhlt Ich weiB Bescheid, dass er mit seinen Freunden unter einer Decke steckt // Leugne nicht, du spielst unter einer Decke mit diesen Schuften! // Sie erfuhr, dass ihr Mann mit den Dieben unter einer Decke lag participarea la ceva (deseori) cu ngg ; complicii sm; (jarg ) în combinație cu nkg ; vjtre sm cu nkg ; Zaedno sm în kyupa mit jmdm im (geheimen) Einverstăndnis stehen o Handeln; von seinen Prinzipien abgehen Er schămte sich nicht, fur Geld, sogar mit den ehemaligen Feinden unter einer Decke zu stecken argumenting ce, argumenting ce cu nkg pentru nsch ; (colocvial) corector (vli-deputat c) combinație cu nkg ; change to principal si sich nach der Decke strecken (miissen) mit dem Wenigen auskommen (konnen, miissen); sich seinen bescheidenen Verhdltnissen anpassen miissen "Mochten Sie den Mantei kaufen?" - "Leider nicht, ich muss mich nach der Decke strecken ' restrictionarea ce; multumit de ce din tov, vreun imam; protyagam behold (stretch behold) spored chergata si; omul stie doua si doua sute sich (jmdm ) ein Denkmal setzen wegen eines Verdienstes o A in der Erinnerung der Menschenbleiben o leben Mit seinen Werken hat Iwan Wasow sich ein Denkmal gesetzt H Die dankbaren Bulgaren haben den russischen Befreiern viele Denkmăler gesetzt H Friednch Wolf hat mit diesem Drama ("Profesor Mamlock") den unzăhligen jiidischen Opfem des Faschismus ein Denkmal gesetzt (DL, ) izrazyavame gratitude kjm (na) nkg ; izdigame monument la nkg pentru nsh (scherzh ) das Verdienst ist zweifelhaft, nicht unbestreitbar; das Verdienst ist nichts Besonderes Wenn Herr Schmidt eine Versprechung stop, muss man ihm ein Denkmal setzen merit pe ngg ca elimina, nu sa incontestabil; pervertit din ngg este o treabă de gunoi // nshch mai era o minune; vom nota literele aurii nsch ; vom face și un monument pentru NKG pentru noapte sich (jmdm ) ein Denkzettel geben (salopp) jmdn fiihlbar bestrafen Na ja, da haben wir die Bescherung Die Polizislen geben uns einen Denkzettel wegen des Uberschreitens der Geschwindigkeit // Warte nur! Ich werde dir einen Denkzettel geben! a te pedepsi nkg ; îi voi da mu o lecție bună; give mu yes (se) sort it out; smulge chitanța mea Keinen Deut; nicht einen Deut gar nimic(e); nimic das Geringste; nimic nu sunt Geringsten Sein Gesicht war um keinen Deut freundlicher // Dieser Vorschlag war nicht einen Deut besser als meiner // Der Tod des Kerls bringt uns ja keinen Deut voran în nici un caz; nimic; nu putin; nici un pic mit jmdm durch dick und diînn gehen jmdm beistehen; sich auf jmdn unter allen Bedingungen verlassen; sich jmdm anvertrauen Mein Freund war immer treu, mit ihm kann ich durch dick und diinn gehen // Jemandem treu ergeben sein, das hieB fiir ihn, durch dick und diinn mit dem Menschen gehen (A Seghers, Die Toten ) // Ihr Mann war ein echter Schatz, mit ihm kann sie uberall durch dick und diinn gehen Sin mit jmdm Pferde stehlen stie gata de mâncat cu siguranță și otida cu nkg ; în (prez) foc și apă vlizam (varvya) cu nkg ; acoperi lumea otivam cu ngg es dick(e) haben iiber viei Geld verfilgen; etc (Geld) im Uberfluss haben Er hat is so dick, deshalb kann er eine schone Wohnung kaufen // Wenn dein Freund es nun doch so dicke hat, warum kauft er sich nicht ein neues Auto? De asemenea, er liigt dich Sin Geld wie Heu haben; Geld wie mist haben imam a pariat mult; plasam cu o cantitate golyamo din n (pariu etc ); imam bet, cu lopata si gi rinesh; (nepoliticos) vierme cu pariu; (argo) frashkan cu mangizi jmdn , etw dick(e)haben jmds , etw iiberdriissig werden Er hat diese falschen Dokumente Dicke // Ich habe deine Marotte Dicke, so geht das nicht weiter // Sie hat schon den untreuen Kerl dick H Die Mutter: Willst du, dass ich dir einen Aufwischlappen umbinde? - Der Verwundete: Aber ihr habt es doch auch nicht so dick (DL, ) imam în abundență (din) nsh ; imam kolkoto mi soul claim nsh Și omrznalo mi e (pisna mi) din nkg , nsh ; idva mi (ating mi) a goush din nkg , nsh jmdm , etw dick vorkommen jmdm ist etw (Aufgabe, Arbeit ua) zu schwer Leider kam ihm das Buch etwas zu dick vor, er nahm es in die Hand und stellte fest, dass es die franzosische Grammatik war (LLfA, ) // Ich war verliebt Das geht doch dem Professor nichts an Aber es kam ihm ganz dick vor (LLfA, ) nsch mi e dificil; multe mi și două vizite; vizhdam (văzând) zori cu n auBer Dienst, Abk (anunț ) (în Bezug auf Ojfiziere, Beamten o A ) im Ruhestand Herr Mayer general de război auBer Dienst (general a D ) în (c) rata Și din stoc (o z ); din rezervă (o r ) Despre Dienst ist Dienst, Schnaps ist Schnaps Arbeit und Privatvergniigen sindzweierlei Oh, prietenia este o prietenie dar sireneto e cu un pariu jmdm mit etw einen schlechten Dienst erweisen trotz jgheab Absicht jmdm mit etw schaden Marion hat Tante Gerda einen schlechten Dienst erwiesen: sie wollte ihr im Haushalt helfen aber hat versehentlich zwei wertvolle Teller zerbrochen Sin jmdm einen Bărendienst erweisen în loc de da, ajută, precha on ngg ; corectarea serviciului lot pe ngg ; corectarea serviciului de bagaje mici pe ngg ; în loc de da, scrieți semnele, îmi pare rău, mă voi uita la NKG im Dienst etw (einer Sache) stehen etc vad; fiir etw arbeiten Der Mann stand im Dienst der Erziehungskommission Și Uber vierzig Jahre stand der Vater im Dienst des Zentralpostamtes servind undeva; la service, duce-l oriunde; la muncă, du-l oriunde; pe chat sm nyakde Și în serviciu pe nkg vedea vom Dienst, Abk (v D ) Dienst habend; eine standige Aufgabe bewdltigen Der Offizier vom Dienst meldete dem Commandanten die Miln-ârpolizei habe Hauptmann Nikolai Pritzker arretiert (DL, ) ofițer activ; de serviciu în seara asta Ofiţer zu jmds Dienstenstehen jmdm helfenkonnen; hilfsbereit sein; jur jmdn , etw arbeiten Wenn Sie, gnâdige Frâu Weber, noch etwas brauchen, ich stehe jederzeit zu Ihren Diensten! // Die Organization hat eine Sekretârin die zu Ihren Diensten steht / "Zu Ihren Diensten! * sagte Cipolla "Ihr Einverstăndnis voraus gesetzt, werden wir unser Programm mit einigen Gbungen beginnen" (Th Mann, Erzăhlungen ) Pentru serviciile dumneavoastră, vezi! La locația ta, vezi!; în slujba NCG vedea A fost steht zu Diensten? A fost mochten Sie? Die Verkăuferin hat dreimal gefragt: "Was steht zu Ihren Diensten?", aber ich hatte die Frage nicht verstanden // Pinneberg sagt mit einer sehr tiefen Verbeugung: "Was steht bitte zu Diensten, meine Herrschaften?" (H Fallada, Kleiner Mann, ) cum vrei? Cum ai putea servi? jmdm gute Dienste tun (leisten) jmdm sehr niitzlich sein Der Anzug ist nicht modem, aber er kann mir noch gute Dienste tun // Das alte Sofa kann uns noch lange gute Dienste leisten nsch slujește-mi bine; nsch mi vrshi lucru; nsch mi vliza in work; nsch vliza în uz Das ist ein Ding! (Ausdruck einer positiven, oder negativen Uberraschung) Das ist aber eine schone Stadt! Schone alte Gebăude, romantische blaue Kanăle Venetia! Das ist ein Ding! // Zauberhafte Figur, blondă Haare, blaue Augen! Sie ist wunderbar! Das ist ein Ding, Mensch! // Das Werk ist alt, die Arbeitsplătze schmutzig, alles geht durcheinander das ist ein Ding, nicht wahr! Bravo! Minunat! tova ce kazva (grad, etc ); tova e si jumatate; on tova mu kazvam // (colocvial, sheg ) Yesha mu nyama (pe nsch )! / Ce pentru nsch (grindină, muncă etc ) e tova! Guter Dinge Sein fredhlich sein; in guter Stimmung sein Hans war immer jgheab Dinge // Ich erinnere mich, sie war immer guter Dinge într-o dispoziție bună, mâncați; într-o bună dispoziție pentru spirit, mâncați; (colocvial) pe kef sm vor allen Dingen nieist; am meisten; vor aliem} besonders Die Jugendlichen, vor allen Dingen die Madchen, sind Behiiterinnen der Ehe // nach den Bildem hatte ich ihn mir groBer und măch-tiger vorgestellt, vor allen Dingen mit einer donnemden Stimme (Remarque, Westen ) prelimno; înainte de toate; nai-veche die Dinge mit (beim) ihren rechten (richtigen) Namen (be)nennen aufrichtig sprechen; die Wahrheit nicht verschvveigen KoIIegen, es ist hochste Zeit, die Dinge mit ihren rechten Namen zu nennen // Duhast Recht Ralf ist ein ehrlicher Mann, der immer die Dinge beim ihren richtigen Namen nennt vorbind sincer; adevărul kazvam samata; denumirea neshchata ss propriile (adevărate) numele lor nicht mit rechten Dingen zugehen wunderlich, unerklărlich sein Es wăre doch nicht mit rechten Dingen zugegangen, wenn jemand mit seinen fachlichen Qualităten und Erfahrungen den Job nicht bekommen hatte ciudat e; inexplicabil e; umt mi nu cerșesc, tova nu este în roșu pentru săraci Donner & Blitz! (Ausruf des Erstaunens, der Verwiinschung) Donner & Blitz! Wie konnte der Bursche die Kamera stehlen! Un blestem! Apare! wie vom Donner geriihrt (getroffen) vor Schreck (Uberraschung o A ) vollig erstarren Die Dame stand da, wie vom Donner geriihrt // Nach der Nach- richt blieben sie neben der Tiir, wie vom Donner getroffen // Die Jugendlichen, die wie vom Donner und Blitz geriihrt zur Mauer in einer Reihe dastehen, sehen, dass ihr Chef auf sie zukommt (GB, ) extrem de plătit, epuizat, studiat etc , vezi; kato în picioare lovit de tunete; în picioare (avanposturi) kato idol Zum Donnerwetter ! Donner noch mal! (Ausruf der Unzufriedenheit o Uberraschung) Die Tiir offhet sich wieder, und - ja, zum Donnerwetter! Lotte kommt noch einmal aici! (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // "Sprechen Sie noch?", erkundigt sich das Frăulein vom Amt "Ja, zum Donnerwetter!" Der Kapelhneister schreit es (Er Kastner, Die Zwillinge ) Groază! Sumbru și fulger! Potrivit diavolului! Diavolul du-te în iad! jmdm (fiir jmdn ) bbhmische (spanische) Dorfer (ein bohmisches Dorf) sein unverstandlich sein; etc commt jmdm eigenartig vor Fiir die Schiiler ist das Altertum ein bohmisches Dorf // Latein und Griechisch waren ihm bbhmische Dorfer // Der Bruder hat es mir lange erklărt, aber das war vergeblich: diese finanziellen Probleme waren fiir mich spanische Dorfer ceva indiscernibil, de necunoscut; nsch este clar că este întuneric; nsch este India întunecată pentru ngg jmdm ein Dorn im Auge sein jmdm ein Ârgernis sein; (bei) jmdm verhasst sein Wegen seiner Verspătungen war er uns ein Dorn im Auge // Dieser verwilderte Garten war mir schon lange ein Dom im Auge (DI WA, ) tachinare, nerviram ngg ; boda check for nkg ; trn sm in ochite pe nkg jmdn auf Draht bringen anspornen, ermuntern; jmdm helfen, rasch und richtig zu handeln Sie hat ihre Sohne auf Draht gebracht, weiter gut zu lernen // Der neue Chef hat uns auf Draht gebracht, den Plan zu erfîillen mobiliziram nkg ; podtiquam nkg acțiune kjm; Karam nkg Da, iată, da, fii luat de la muncă; hai să dăm un tlask pentru nsch auf Draht sein aufpassen; im entscheidenden moment schnell und richtig reagieren Wir waren fast sicher, dass sie es nicht schaffen konnte, deshalb waren wir auf Draht gewesen ihr zu helfen // Wenn du nicht auch noch Priigel beziehen willst, dann musst du schwer auf Draht sein * (Apitz, Wolfe ) Sunt foarte atent; naschrek sm; decocturi, curățați-l timp de patru; imamul este pregătit pentru nsch , dar direcționează nsch wendig sein; sunt Augenblick handeln Unser Meister war auf Draht und hat sofort die Panne beseitigt srychen sm; Imam o mulțime de mobilier pe noapte; la acţiune begeistert sein; bei Laune sein Wenn der Vater auf Draht ist, kannst du alles von ihm bekomiYien ii Er ist von seinem Erfolg auf Draht, er va muri ganze Welt umarmen în stare de spirit sm; sm inspirator Da ist alles dran! (umg oft: fier ) etc hat alle (manchmal nur denkbaren) Vorziige (Nachteile) Das ist ein Auto, da ist alles dran! ii "Die Lehrerin ist krank*', hai Hans uns gesagt Aber da war alles dran // Sie war hiibsch, an ihr war alles dran! ii Sie hatte ein Schnupfen, da war alles dran nsch e minunat, impecabil; nimic nu este Lipsva pe nsh // nsch nu e in ed; nsch mu lipsva; nimic mai mult de gut (schlecht, iibel, arm o ii ) (mit jmdm , etw ) dran sein es gut (schlecht usw ) (mit jmdm , etw ) haben Mein Mann ist gut dran, er hat seit Jahren keinen Autounfall gehabt ii Mit ihrem Gatten ist sie iibel dran / Schlecht dran sind die Menschen, die stăndig ihre Zeit in den Bibliotheken und vor dem Computer verbringen miissen Das ist schadlich fur die Gesundheit // Es ist schlecht dran, dass deine Eltem krank sind bun e; sm bun; imam kasmet Și răul e; losho e es d(a)rauf ankommen lassen die Entwicklung der Dinge abwarten Ich wusste, dass er liigt, aber ich habe es drauf angekommen lassen // AuBer der Typ gefallt mir gut, dass ich all meine Zweifel iiber Bord werfen und es drauf ankommen lassen wiirde * indemnizații n ; dochakvam neschata da, se vor dezvolta la nyakak în regiune, cu permisiunea; pentru briza, vezi înainte de nsch ; (colocvial) gledam seir (a) pe nkg , nsh drauf und dran sein, etw zu tun rapid bereit sein, etw (despre: Negative) zu tun Hănschen war fast drauf und dran, mit der Bande zu gehen // Meine Tochter war drauf und dran, ihre Ausbildung abzubrechen und zu heiraten aproape (pentru un pic) da regizând nsch ; imah intenție da hotărâre nsh ; prez uma mi mina nsch ; aproape pervertit nsch jmdm einen (eins) draufgeben X jmdn tadeln o zurechtweisen Er arbeitete schlecht, aber die Leitung hat ihm einen draufgegeben Respektiram nkg ; Voi pune (melci) pe localitatea mu ngg jmdm einen Schlaggeben; jmdn priigeln Der Junge war frech und man wollte ihm einen draufgeben udryam (tsapvam) ng ; zashlevyavam (zalepvam) există un singur mucegai pe nkg einen Dreck (salopp) gar nichts; absolut nimic Sie haben uns hier einen Dreck gesagt Și Die Tante verstand einen Dreck von der Oper Sin keine Silbe verstehen totul este nimic; Nu înțeleg bkelul (nu Kazvam) mit (în) Dreck und Speck schinutzig; ungewaschen Du darfst nicht mit Dreck und Speck zum Arzt gehen // Nach der Răumung des alten Hauses war sie in Dreck und Speck // Sein Leben war in Dreck und Speck gegangen nk e Mrsen; nsch e a căzut în obscuritate; unii se e dulce, cogato l-a născut; nk e mrsen kato prace; nk e zatnal to shiya (ta) în kalta Dreck ani Stecken (umg) nimic integer sein; viele Schwachen o Mangel haben Der Vorsitzende der Union hatte Dreck am Stecken und hatte Angst vor den Joumalisten // Em kleines, hoch motiviertes Team von Bochumer Staatsanwălten va den Dreck am Stecken der GroBen beweisen (Handelsblatt , ) nu luați fără rădăcini sau perfecționați; imam multă slăbiciune munca mea nu este curată; nu curățați spațiul jmdn aus dem Dreck ziehen jmdn aus einer schlechten Situație herausholen Das Mădchen "arbeitete'v auf der SrtaBe Die guten Freunde haben sie aus dem Dreck gezogen Izkivam nkg din poziție dificilă; Izmkvam din kalta (din ba-taka) nkg jmdn , etw în (nederlandeză) den Dreck ziehen jmdn , etw verunglimfen; în iibelster Weise verleumden* Einige Leute ziehen alle moralischen Gesetze durch den Dreck // Sie war heimtiickisch, sie konnte ohne Scham ihre Freunde in den Dreck ziehen ohulvam, insulte nkg ; Nu voi citi, voi sufoca nsch ; natikvam în tinyata ngg ; tag (zavlich) pe dnoto nkg um den Dreh gegen; um; ungefahr Die Stadt hat Einwohner, bestimmt so um den Dreh herum Și pălăria Der Wagen de euro, deci um den Dreh gekostet // "Kommst du um fiinf?" - "Ja, so um den Dreh " km; aproape; aproximativ"; vai de jos nicht bis drei zăhlen know; tun, als ob man nicht bis drei zahlen konnte durnm sein; ungebildet sein Er kann nicht bis drei zăhlen, aber will mein Chef werden // Ich habe alles so getan, als ob ich nicht bis drei zăhlen konnte prost; needucat; nu se poate rupe până la trei; nu poți împărți plyavat (senoto) în două magarets der lachende Dritte jind , der aus dem Streit zwischen zwei Personen, einen Nutzen hat Wer bei dem Streit zwischen den beiden Konzemen der lachende Dritte sein wird, bleibt abzuwarten tretiyat (ultimele) dureri; Dvama se biyat, tretyat sadness O albină tpana, prieten obira parsata (soar) das ganze Drum und Dran alles; mit allen Kleinigkeiten Das ganze Drum und Dran im Zimmer war alt, aber brauchbar // Ich sammelte meine Sachen, mein ganzes Drum und Dran und ver-schwand vsichko; vschkite si partakeshi es (alles) geht drunter und driiber; es (alles) geht driiber und drunter alles ist durcheinander; es herrscht Unordnung; alles geht ohne Plan Die Polizei war in der Wohnung, und da ging es bei uns drunter und driiber // Im Ubrigen durfte alles drunter und driiber gehen (H Mann, Unrat ) // Sie miisste ein Bad aufsuchen aber das Schwanken des Bodens unter den FiiBen, das driiber und drunter aller Dinge machen das vorlăufig untunlich (Th Mann, Unordnung ) fuzzy e; vsichko e obrnato naopaki; totul este rupt; vsichko e din Krakat pe munte; vsichko e din vârful capului jmdm dumm kommen zu jmdm frech werden Du willsl mir dumm kommen, dann bekommst du etwas, was du verdient hast otnasyam ce losho kjm nkg ; nu această ceremonie cu ngg ; not si popu-you; neinlantuind basma la nkg jmdn blana dumm verkaufen jmdn nimic achten; jmdm , etw vormachen; jmdn irrefilhren Zum letztenmal wollte er uns fur dumm verkaufen H Ich lasse mich nicht gern fur dumm verkaufen (A Seghers, die Toten ) // Sag mal, wo ist mein Geld? Du kannst mich doch nicht fur dumm verkaufen delirante, mama ngg ; corect ngg pe un prost; conducând de nas nkg im Dunkeln (im Finstern) tappen nichts genau wissen; im Ungewissen sein "WeiBt du, warum sich Herr Weise so plotzhch eine neue Stellung gesucht hat?" - "Nein, ich tappe da ebenso im Dunkeln wie du " (DIWA, ) // "Warum haben sich Krogers scheiden lassen ' -" Ich weiB nicht genau, was ist passiert Tatsăchlich tappe ich noch vollig im Finstern " nu vezi clar; în ignoranță sm; yumam introdus; yumam nu-ce idee; corectarea presupunerilor; kato în întuneric diinn gesat sein selten sein; nicht hăufig vorkommen Die schonen Sachen sind nur diinn gesăt // Er ist Pesimist und denkt, dass die ehrlichen Leute diinn gesăt sind // Die genialen Menschen sind diinn gesăt rând ce cruce; unul pentru hilyada e; ss svesh da tarsish nkg , nsh nu ne poți lăsa eri sh keinen Dunst von etw haben von einer Sache wenig verstehen; von etw keine Ahnung haben Er ist ein talentvoller Schauspieler, aber von Politik hat er nun wirklich keinen blassen Dunst // "Warum hast du nicht gesagt dass er bald kommt?" - "Weil ich keinen Dunst hatte " neștiind pentru nsh ; Nu înțeleg nimic de la Tov; yumam nakva imagine; iar conceptul (si) nyam pentru ns jmdm blauen dunst vormachen jmdn irrefiihren; jmdm falsche Vorstellung von den Sachen geben //jmdm falsche hoffnungen geben Mit seinen Versprechen und falschen Dokumenten machte er uns blauen Dunst vor // Du kannst mir keinen blauen Dunst vormachen, Junge ngg greșit; vorbind prostii; straighten the babini deveti-ni; vorbind vreli-nefierbe Si sa dam speranta pentru ngg durch und durch vollig; ganz si gar Das Kind war durch und durch nass // Der Schmerz ging mir durch und durch // Der Cayman S ist durch und durch ein Porsche mit allen Eigenschaften, die eben nur ein Porsche bieten kann (săptămâna, ) Cu totul; complet verwirren; erstaunen; ein Wirrwarr Und nun kommt die Nachricht, dass der Konig geweint hat Alle Hofmănner sind furchterlich betreten und es geht einem durch und durch, denn es ist ein schrecklich starrer und strenger Konig (Th Mann, Tonio ) nastava (sol) obrkvane (barkotiya, smayvane); nast'pva golyama galimation (olelia) etc durchblicken lassen etc nur andeuten, nicht direkt sagen Julia hat durchblicken lassen, dass alles în ordnung war // A muri Jungen lieBen durchblicken, dass sie mich nicht mehr brauchen und ich ging fort aluzie n ; Îți voi da sfaturi despre nkg n ; Să ți-l dăm pentru a o rezolva; indiciu corect pentru n (jmdm )etw durchgehen lassen nicht beanstanden, nicht bestrafen; Nachsicht iiben; Nachsicht mit jmdm haben Die Lehrerin hat den Kindem immer alles durchgehen lassen // Solches Verhalten darf man nicht durchgehen lassen nu spiram ngg pentru (c) nsch ; nu certa (nu contesta); nu pentru a certa nsch ; indulgent sm kjm nkg ; lasa ngg nu se pedepsește pentru nsch ; lasa marginea pe nkg fiir jmdn eine kalte Dusche sein fiir jmdn eine Enttanschung sein Fiir die Hăndler und fiir die Kunden war die neue Besteuerung eine kalte Dusche acțiunea este serioasă pe ngg ; Karam nkg da, fă-mă să înțeleg, da, fă-mă să înțeleg; (kato) studen shower for nkg ; udare ss studen duș nkg Dusei haben etc erreichen; Gliick haben Ich hatte heute einen groBen Dusei in der Priifung // Die ganze Welt mochte er umarmen Deci ein Dusei hal er! (Gb, W Bredel, Die Priifung ) vervi mi; imam ksmet; pada mi se duchesh E auf die schiefe Ebene geraten (kommen) s auf die schiefe Bahn geraten ein Echo finden (haben) Einfluss ausiiben; Widerhallfinden Die neuen Ideen finden ein Echo bei den Zuhorem und den Zuschauem // Der Aufruf "Hilfe fur Kinder ohne Eltem" hatte ein Echo in der Gesellschaft nsch receptie ce; nsch ecoul namira este mediu; nsch predizvikva (cruce) simpatie etc um die Ecke bringen (salopp) sich etw necunoscut Uberall, wo er arbeitete, hatte er die Materialien um die Ecke gebracht // Die Hausfrau hatte viele wertvollen Sachen um die Ecke gebracht otkradvam; otmkvam nsch ; adauga in job si etw verschwenderisch ausgeben Der Gaițe hat ihre Mitgift schnell um die Ecke gebracht grub este delicios; pilea pari; prskam (hvarlyam) pe vyatra nsch (pariu); grub cu gura largă jmdn um die Ecke bringen (salopp) jmdn umbringen Der Răuber brachte den Mann um die Ecke und nahm sein Geld // Fur die Mafioten war es ein Kinderspiel, jemanden um die Ecke zu bringen ucid, curățând nkg ; Îmi pare rău pentru asta, holy nkg ; svetyav masloto pe ngg schon um die Ecke etc ist schon vorbei; nicht mehr aktuell sein Jetzt kann man nicht sagen, dass die Eisenbahn schon um die Ecke ist; sie spielt noch eine wichtige Rolle // Solche moralischen Normen sind schon lăngst um die Ecke, weil unser Jahrhundert eine Zeit des Humanismus ist voi strica sensul acestui si; nu este relevant; a jucat un rol-ta; izpyal sam si songta um die Ecke sein {salopp) tot sein Mach era schneller, dass der Kerl um die Ecke ist // Hauptsache ist, dass der Mensch um die Ecke ist * (H Mann, Unrat ) die, (nepoliticos) scrisori; otivam on ea este sfântă; (argo) buchet gushvam; ritvam kambanite in die Ecke stellen etw als imnotig beseitigen o werfen Sie hat alle alten Taschen in die Ecke gestellt // Bethy hat viele Kleider als unmodisch in die Ecke gestellt nu ce avea nevoie de mai mult de acum; voi pleca (limacși) nsh țară; Îmi pare rău pe bokluka jmdn drangen, unterdriicken about strafen Die Lehrer a ben Hanschen oft in die Ecke gestellt // Er steht am Fenster wie ein Junge, der in die Ecke gestellt wurde und der aus Trotz nicht wieder hervorkommen will (Er Kăstner, Die Zwilhnge ) hărțuirea ngg ; a te pedepsi nkg ; il pun in glala nkg ; pritis-kam to stenat nkg an allen Ecken und Enden (Kanten) liberali, in verschiedenen Orten Solche Lente kann man an allen Ecken und Enden finden // Fruher konnte man die Computer selten finden, weil sie teuer waren, aber jetzt sind sie an allen Ecken und Kanten // Solche kleinen Firmcn kann man an allen Ecken und Kanten sehen pretutindeni; naketo ce obrnesh; nakdeto și te las să te uiți; pe pt și sub pt; pe împletitură și sub împletitură jmdm die letzte Ehre erweisen (geh ) zu jmds beerdigunggehen Hier, vor dem Brudergrab, haben die Genossen ihren Dank gesagt und haben den Helden die letzte Ehre erwiesen Voi da ultima onoare lui nkg ; kazvam last sbog pe nkg sich die Ehre geben (geh ) (offiziell) sich beehren; es sich erlauben (în schriftlichen Einladungen) Herr und Frâu Edelmann geben sich die Ehre, die Verlobung ihres Sohnes Wilhelm mit Frăulein Doris Seemann bekannt zu geben // Wir geben uns die Ehre, sie zu einem Hauskonzert einzuladen imam cinstit da regie nsch ; imamul unei datorii plăcute, da, sau regizorul nsch Ich habe die Ehre! (Qsterr) (Grufiformel) (veralt ) "Cum e Ihnen? Habe ich die Ehre, gnădige Frâu, guten Tag!" - "Wer griiBt mich dort? Ich kenne ihn nicht" - "Habe die Ehre, Herr Schor!" (Izrazd la introducere) Imam onoare! (Ausdruck des Erstaunens) (scherzh ) Sie sagen, dass Willi heute nicht zu Hause ist, habe die Ehre minunat; pur și simplu nu vă lăsați păcăliți; ama che work wieder zu Ehren kommen etc ist wieder geachtet; etc ist wieder Mode//etw ist noch nutzbar Die alten Schlager sind wieder zu Ehren gekommen // Sie hat viele Kleider als unmodisch in die Ecke gestellt, aber jetzt sind sie wieder zu Ehren gekommen nsch devenind necesar, valoros; nsch vliza în uz; nsch face mai multă muncă; nsch e pack pentru respect; nsch și două modă nouă eine Ehrenbezeigung leisten (Milit ) (Militarische Gruftformel) jmdn begrilfien Als die Soldaten die Offiziere getroffen haben, leisteten sie ihnen eine Ehrenbezeigung koziruvam pe nkg ; salut pe ngg ; (sh ) dryam current jmdn , etw behandeln wie ein rohes (weiches) Ei jmdn , etw sehr sorgsam behandeln Das Kind war oft krank und wir muststen es wie ein rohes Ei behandeln hernie ce delicat pentru ngg ; pazya atent nsch; gledam kato rohko (scris) ou nkg wie aus dem Ei gepellt (geschâlt) sehr elegant gekleidet sein Gabriele war eine kleine Kokette, die immer wie aus dem Ei gepelit aussah // Wie aus dem Ei geschalter Mann ist ihr Freund Gefallt er dir? se schimba o multime de cm; kato das Ei unterm Huhn verkaufen miissen viei Geld brauchen; în Geldnoten sein Fur die Ausbildung des Sohnes im Ausland sollten die Eltem das Ei unterm Huhn verkaufen H Die neue Emte des Koms war schon im April verkauft, wie man sagt, die Bauern muststen das Ei unterm Huhn verkaufen Vand nsh , inainte sa fie gata de utilizare; Vând orice din nevoi extreme; vand pe verde Das Ei (das Kiiken) va kliiger sein als die Henne Der junge Mensch glaubt oft, etwas besserzu wissen als der ăltere und erfahrene Mensch (DSFA) Ou învață kokoshkata Ieri, a fost o mizerie, (și) Veche a predat-o Wie auf Eierngehen vorsichtiggehen; leicht-treten Es war dunkel und er ging wie auf Eiem mersul pretențios; (colocvial) mers de-a lungul terlichki; kato în panică den Eid (Schwur) brechen (verletzen) etc verraten; von dem Eid o Versprechen absagen Er wusste, dass durch seine uniiberlegte Tat den Eid gebrochen hatte change to slander si; calomnia si einen Eid (Schwur) auf etw (Akk ) leisten (ablegen, schworen) schworen; einen Schwur tun (leisten) Sie leisten den verlangten Eid der Treue und des Gehorsams // Die Soldaten haben einen feierlichen Eid auf die Fahne geschworen kylna ce, peck ce înainte de nsch , în ceva, pe nkg ; Cred că calomnia im Eifer des Gefechts sehr schnell; in aller Eile Das kann nur im Eifer des Gefechts geschehen // So etwas kann im Eifer des Gefechts schon mal passieren nabarzo; in brzinata; pe fisura; puțin neglijent; peste doi-natri Despre Blinder Eifer schadet nur Alles, was man tut, muss durchdacht sein Uniiberlegtes Handeln richtet nur Schaden an (DSFA) prekalenoto usyrdie e nociv; Prekalen svetets și Dumnezeu nu este e drag in aller Eile sehr schnell "Und gestem nachmittag hat Fraulein von Osterloch in aller Eile die Klosterglocken gespielt" sagte Gabriele (Th Mann, Tnstan ) // In aller Eile essen sie ihr Friihstuck Dann rennen die Bademătze in den griinen Vezi hinein (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Schon halb fiir das Theater angekleidet, nahmen sie in aller Eile das Abendbrot ein (GB, ) mult barzo; pe barza rka; pe fisura; peste doi-natri Es giefit wie aus (mit) Eimern es regnet sehr stark, es regnet în Stromen Als er ausstieg, goss es wie aus Eimern und stiirmte wie verriickt strâmtoarea Vali ploaie; Vali kato din găleată im Eimer sein (salopp} entzwei verderben o brechen; kaputt machen (sein); verloren sein Er fuhr schnell und sein Auto war plotzlich im Eimer // Wenn die Maschine Feuer făngt, ist alles im Eimer * (Bumbac, Silver-Jet ) // Wenn unsere Freunde zu streiten begannen, war die schone Laune schnell im Eimer simt ce; despărțire ce; stând pe parchet; în picioare până la nouă; otiva dupa diavol einen Einfall haben ein Geganke an etw haben; jmdm falit etw ein Plotzlich hatte sie einen Einfall: "Mein Mann ist nicht allein gefahren'" hrumva mi nsch , sesham se for nsch; idva mi naum; stigam do mi-salta eine Idee despre Inspirația haben; eine Begeisterung haben Wenn er einen musikalischen Einfall hat, muss er ganz allein sein, um die Melodie sofort niederzuschreiben (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // "Wo ist denn Palfy hin?", fragt dann der Hausherr Und irgend jemand răspuns: "Er hat wohl wieder einen musikalischen Einfall gehabt!" (Er Kăstner, Die Zwillinge ) imam idee creativă; ma inspira; acoperindu-mi inspiratia; muzata me poseshava auf den (einen) Einfall kommen jmdm falit etw ein; auf die Idea kommen Die Polizei war auf den Einfall gekommen, dass der Dieb schon verschwunden war ii Einmal war der Lady der Einfal gekommen, aus jedem Fenster ein Wăschestiick heraushăngen zu lassen, dass dessen Eingang unauffindbar war (LLfA, ) hrumva min nsh ; sescham da regia nsch nou, interesant; sti-gam la idee, stigam la misalta pentru nsch , dar dirijarea nsch heilige Einfalt! (Ausdruck der Betroffenheit, des Erstaunens iiber jmds Glaubst du diesem Schuft? Du heilige Einfalt! // Und du bist mit ihm einverstanden, die Hochzeit zu verschieben? Du heilige Einfalt! Ama che naivitate! O, simplitate binecuvântată! auf einmal plotzlich Auf einmal war die Menge vor dem Tor brusc; neochaquano zugleich Sie know nicht alles auf einmal machen: studieren und arbeiten simultan; în acelaşi timp ein fiir alle Mal endguiltig; immer de blană Deci geht es nicht weiter Ich muss ein fur alle Mal Schluss machen Es muss endlich einmal anders werden (DL, ) găsi-după; vednzh zavinaghi; la margine la margine jmdm eins auswischen X jmdn priigeln Der Vater hat dem Sdhnchen eins ausgewischt, weil es ausgelassen war // Sie mochten mir momentan eins auswischen, aber ich bin schnell weg Sin jmdm eins auf den Hut geben udryam este unul (yumruk etc ) per ngg ; mucegai zalelyam pe nkg jmdm ubel mitspielen Dieser Artikel hat der herrschenden Klasse und ihrer Autorităt eins ausgewischt // Wenn man der herrschenden Ordnung eins auswischen kann, sind uns dann alle Mittel erlaubt dăunând pe ngg ; provocând răul la ngg ; provocând prejudicii ngg ; nsch Mucegaiul de pe fața NKG eins zu nuli fiir jmdn (Sport) jmd gewinnt einen Punkt im Spiel "Na, was ist passiert?" - "Schrei Hura -a -a! Eins zu nuli fur ZSKA! Aber wir geben uns noch nicht geschlagen Wir sind immer Nummer eins!" nk punct de tristețe; unu la zero pentru el jmd gewinnt beim Streit o Disputa; jmd pălărie Recht "Na, habe ich dir nicht gesagt, dass Herr Faust der neue Direktor wird?" - "Ja, du hast Recht Eins zu nuli fiir dich!" nk cunosc nsch; un zero pe ngg jmdm eins sein jmdm gleichgiltig sein Inzwischen ist uns alles eins, ob wir heute oder morgen fahren werden // Es ist mir alles eins, ich will nur mein Geld bekommen nu-mi pasă mi e ; toate la fel mi e; all taya mi e mit jmdm eins sein (werden) mit jmdm einig (eines Sirmes) sein Mit meinem Freunde waren wir immer eins - ein Leib und eine Seele fii prieten cu NCG ; cu ngg gândim și acționăm împreună; pe o minte ein (kein) Einsehen haben fiirjmdn , etw Verstândnis haben undsich deshalb freund-lich zeigen Wir waren fast sicher, dass die Leitung mit uns ein Einsehen hatte und uns helfen wollte // Der Bruder hatte kein Einsehen fur unsere schwierige Lage good (ce) parse (c) ng ; imam ednakvo vizhdane (dezasamblat-nu) cu ngg ; vlizam in pozitie pe nkg das Eisbrechen; das eis ist gebrochen die Spanung laftt nach; die Hemmungen beseitigen; die Stimmung verbessert sich Nach der Uberwindung der Schwierigkeiten war zwischen uns das Eis gebrochen // Nach ein paar Schnapsen war das Eis bereits gebrochen * depășirea dificultăților (obstacolelor); căderea barierei; ei îneacă gheața; starea de spirit este atât de ridicată aufs Eis (Glatteis) fiihren jmdn betriigen; jmdn irrefiihren Passen Sie auf! Der will Sie aufs Eis fiihren // Der Partner hat ihn aufs Glatteis gefuhrt izmamvam ngg ; izprzalvam nkg ; Îmi pare rău nkg pentru verde hi-ver; slings nkg da treci zum alten Eisen gehoren (zâhlen) trotz vorgeriickten Alters noch brauchbar sein; noch leistungsfâhiv sein (DIWA) Die alten Leute know noch arbeiten, weil sie nocht nicht zum alten Eisen gehoren wollen // Der alte Arzt zăhlt noch nicht zum alten Eisen nu mâncați pentru izkhvarlyane; nu ți-o voi da încă ; oshe (si) me biwa for nsch O Man muss das Eisen schmieden, solange es warm (heifi) ist Man soli eine giinstige Gelegenheit zeitig nntzen (DSFA) Despre Zhelyazoto ce kov, dokato e woe das ist ein heiBes Eisen das ist eine unangenehme oder gefâhrliche Angelegenheit, durch die man selbst in Schwierigkeiten geraten kann (DIWA) Lass das sein! Diese Arbeit ist ein heiBes Eisen // "Hast du auch gehort, dass sich Lora von ihrem Mann trennen will?" - "Warum denn nur?" - "Das weiB ich nicht, und ich mochte sie auch nicht fragen Das ist ein heiBes Eisen " // Die Beziehungen zwischen beiden Landern waren ein heiBes Eisen und die Politiker sollten aufpassen nsh e munca delicată sau periculoasă; nsch o întrebare inconfortabilă, gâdilată; nsch e arderea cartofilor jmdn , etw zum alten Eisen werfen jmdn , etw als nicht mehr leistungsfahig ausscheiden; etc nicht als gebrauchlich halten Diese Idea ist schon zum alten Eisen geworfen worden // Der neue Leiter wollte uns zum alten Eisen werfen, aber es ist ungerecht încrețit nkg pentru inutil; nsch încrețit pentru obscen; izprashcham în arhiva nkg , nsch ; (colocvial) încrețit nkg pentru vzel-gave mehrere (noch ein, zwei) Eisen im Feuer haben mehrere Moglichkeiten haben, ein Ziel zu erreichen Die beriihmte Schauspielerin hatte noch mehrere Eisen im Feuer, sie hatte viele Angebote //Aber Russland hat immerzwei Eisen im Feuer, treibt seine Politik immer auf zwei verschiedenen Gleisen voran (Donhoff, Âra ) imam de oportunitate și regizor nsch ; imam două (și mai multe) opțiuni de rezervă mehrere Plane verfolgen und manchmal keine Erfolge haben Ich wusste, dass er noch ein Eisen im Feuer hatte - ein Doktorat zu machen // Sie ist Ârztin, aber sie kann noch etwas erreichen Sic konnte vielleicht auch an der Universitat als Assistentin arbeiten Este ist immer gut, wenn man mehrere Eisen im Feuer hat imam nyakolko (multe) goluri; imamul are o opțiune de rezervă pentru tot / split atenție la si; urmărirea a doi iepurași; purtând două dini sub o țintă es ist hochste Eisenbahn; hochste Eisenbahn (umg scherzh ) es ist die hochste Zeit; es ist die letzte Moglichket, etw zu tun Mochtest du mit uns arbeiten - ja, oder nein? Es ist die hochste Eisenbahn, das zu entscheiden timp extrem e; timpul nu este chaka; hai să trimitem ultimii nori die Zeit ist ganz kparr Filmul care începe în minute Beeilt euch! Es ist die hochste Eisenbahn nu este timp; timpul nu scârțâie; nu este timp wie ein Elefant im Porzellanladen sich ungeschickt benehmen und dadurch Schâden verursachen Der Junge kann nicht tanzen Er befiirchtet, er benimmt sich sonst wie ein Elefant im Porzellanladen mănâncă nepoliticos și indisciplinat; dzha se kato elefant în stklarski shop sich in seinem Element fiihlen (sein) das tun, was einen interessiert; in der Lhngebung sich wohl fiihlen "Wo ist denn Ihr Âltester, Frâu Seidel?" - "Natiirlich auf dem Sportplatz Sie wissen doch, wenn es um den Sport geht, ist er ganz in seinem Element (DIWA, ) // Nur mit seinen Freunden fiihlte er sich in seinem Element sentimentele sunt bune; sentimente ce kato riba vjv water; înot în apele mele; sentimente de se (sm) în elementele de si seine Ellbogen (ge)brauchen sich riicksichtslos durchsetzen; Werden francez Er dachte, dass man das Ziel erreichen kann, wenn man seine Ellbogen gebraucht // In diem Lehrstuhl kann man nur etwas werden, wenn man seine Ellbogen gebraucht dorm cu obrăznicie; pumnarea si pt cu lacti; prez cadavrul-ve minavam, căci da, am înțeles ziua de azi Ende gut, alles gut Der gute Abschluss einer Tâtigkeit ist immer das Entscheidende fiir das gesamte Unternehmen (DSFA) Good e tova, ceva super bun Pilcyte brojat naesen Krayat pictează carcasa das dicke Ende kommt nach (kommt noch) das Unangenehmste kommt zum Schhiss; die grofiten Schwierigkeiten stehen noch bevor "Das dicke Ende der Okonomie kommt nach'', wiederholen die Zeitungen Și "Das dicke Ende kommt noch , wamen einige Pessimisten, die an die Zukunft nicht glauben stand nai-loshoto (și două la margine); more reach (ide) vidden; acum văzând debelia edge; (colocvial) acum sunt naredikhme (dial : otsa-pakhme, vaptsakhme); (colocvial) glavata mp she ima da party letzten Endes schliefilich; sunt Ende Die Schonheit ist lezten Endes eine discutable Sache H Letzten Endes sind sie doch alle bloB Kinder: manchmal sind sie wild und haben Zicken H Der Dumme ist letzten Endes der kleine Sparer nai-nakraya; nai-după; toate pachetele; la margine la margine das Ende vom Lied der unerwiinschte Ausgang einer Sache (sein oa) Schon wieder hast du in Mathematik eine schlechte Zensur bekommen Das Ende vom Lied wird noch sein, dass du nicht zum Studium zugelassen wirst (DIWA, ) // Das war das Ende vom Lied, verkiirzte Arbeitszeit, verkiirzter Arbeitslohn (DL, ) // Das Lied des alten Schauspielers war schon zu Ende, weil er sehr krank war Sin Das Lied ist zu Ende vsichko svarshva; Tova e Krayat; să cădem pe margini noaptea; vla-site, se apasă pe marginile Dunavei Ende nehmen etw endet Und von Rudolf, der ein Messer rauszog, und mit dem es denn auch ein furchterliches Ende nahm, hat man nichts gehort (Th Mann, Unordnungen ) svarshvam; nsch svarshva; nsh stiga pana la margine nicht aufhdren Das Singen der unbekannten Band nahm kein Ende // Die Diskussionen wollten kein Ende nehmen nesfârșit, fără margini; nsch nu svarshva; nsch marginea nyama; pe nsch Nu văd marginea jmdn in die Enge treiben jmdn durch unangenehme Fragen o A drangen; jmdn in Bedran-gnis bringen Die Lehrerin geriet in Verlegenheit, als sie in die Enge getrieben wurde und mustste sich herausreden H Der Staatsanwalt trieb die Diebe in die Enge und sie haben alles zugegeben prese nkg ; voi pune bine NKG ; Te voi pune într-o poziție fără speranță; pritiskam to stenat NKG von Erfolg gekront werden (sein) zum Erfolg fiihren; erfolgreich werden Ihre Bemiihungen waren von Erfolggekront // und meine hartnăckigen Ubungen wurden, wie ich versicherte, wirklich von Erfolg gekront (Th Mann, Krull ani) dormi în nsch ; nsch (muncă, efort) încununat cu succes; nk , nsh se okichva (coroană) cu laur O Wenn man den Esel nennt, / so kommt er schon gerennt Wenn man von einem Menschen spricht, so geschieht es oft, dass er gerade kommt Despre Vorbim pentru vulka, și asta în kosharat O, grămadă de Spomeni, pregătește un crivak! etc în die Esse schreiben miissen (konnen) s etc in den Schornsteinschreiben mit etw ist Essig etc este nefullbar; mit etw ist es vorbei Sie hat recht Mit der Hochzeit ist es Essig // Mit unserem Autokauf ist es Essig Ein Mann este uns zuvorgekommen imposibil e veche; veche e completat de luni; a murit nsh ; nsh yama da merge Eulen nach Athcntragen etc iibertreiben; etc Uberflussiges tun; sich zuviel Miihe geben Du willst ihr einen Korb voii Obst schenken? Aber das hieBe ja Eulen nach Athen tragen Sie hat doch selbst einen Obstgarten (D WA, ) prestaravam ce; corectarea muncii redundante der schnelle Euro rasch (und nieist skrupellos) verdientes Geld Sein Business war zweifelhaft, aber er hat den schnellen Euro gemacht // Der schnelle Euro stinkt oft bet, trupani on dishonest pt; cote de pariuri; pariu "împrăștiat" în die Ewigkeit eingehen (hiniibergehen) (geh ) sterben Am Miirz durfte Antonia im Alter von Jahren in die Ewigkeit hiniibergehen // Ihr Vaier ist in die Ewigkeit abberufen worden Sin in die Ewigkeit abberufen werden nk e a murit; nk ce e a depăşit eternitatea; (colocvial) nk otiva pe ea este sfântă jmdm eine Extrawurst (eine besondere VVurst) braten jmdn bevozugt behandeln Gerda mochte auch noch den Kriminalfilm sehen Die Mutter a spus: "Du willst wohl eine Extrawurst gebraten haben? Das kommt gar nicht in Frage!" // Gehe ins Bett, Mădchen! Das ist ein Krankenhaus und wir know dir nicht eine besondere Wurst braten Prefer ngg înaintea altuia; acorda privilegii ngg ; excluderea hotărârii pentru NGG; nk minawa între capkite; (jarg ) nk susține că da contorul meu F nimic lange fackeln nimic lange zdgern; keinen grofien Aufwand verursachen Der Vcrbrecher fackelle nicht lange und schoss unverziiglich // Mit der Therapie wird heute nicht lang gefackelt Man muss radikale MaBnahmen treffen - z B operatia die Friih Nu mă gândesc mult, nu ezit multă vreme; acțiune barzo paramilitar; acțiuni fără ceremonie; right prez prosoto an einem Faden hangen unsicher sein; sehr bedroht sein, in Unsicherheit leben, wirkcn Der Frieden zvvischen den beiden Landcm hine an einem diinnen Faden // Das Kind war oft sehr kiank Sein Leben hing an einem seidenen Faden hui e este nesemnat; nsch hang on kosm: nesiguren sm: trăind în frică keinen guten Faden (kein gutes Haar) an jmdm , etw lassen nur Schlechies iiber jmdn eiw sprechen o machen; jmdn ciw sehr fular kritisieren Die Nachbarin hasste ihn und hat ja keinen guten Faden an ihm eclassen // Zuersl hat die Kritik kein nutes Haar an seinem Roman telassen krntikuvam acut nkg ; Nu-l voi lăsa sănătos pentru NKG nsch ; hoarse fire and bogey shit nkg nsch ; (colocvial) blvam serpi si i pierdere voi ucide (pentru) nkg keinen trockenen Faden am Leibe haben sehr nass werden; vollig durehneisst sein Es resnete und reunete Wir waren ohne Dach und Fach \atiirhch haben wir keinen trockenen Faden am Leibe Sin nass bis auf die Haut sein o mulțime de sm mokar: nyamam loc uscat: mokar sm la scuipat și (la creier pe os); (kato) umed kokoshka (urs) sm keinen guten Faden miteinander spinnen schlecht miteinander auskommen Die bciden Madchen spinnen schon lange keinen guten Faden mehr miteinander Sin wie Hund mit Katze leben; die beiden spinnen keine Seide ns ce parse with ngg ; nu macinam prea repede; gledam se kayu kuche și kotka den Faden verlieren einen logischen Gedankenablauf heim Sprechen plotslich nicht weiter verfolgen know; vom Thema abkommen "Fmdest du nicht auch, dass der Vortrag sehr interessant war?" // Man unterbrach ihn so oft, dass er schlieBlich den Faden verlor und nicht mehr wusste, was er eigentlich sagen wollte zagubvam misalta si (cand se vorbeste); misalta mi preksva, out of the hole; Voi strica un nishkat pentru o conversație; Mă abat de la subiectul conversației die (all) Faden in der Hand haben (halten) eine Sache straff leiten und mit Sachkenntnis Entscheidungen treffen Unsere Lehrerin war sehr streng und hatte die Faden fest in der Hand // Er ist ein guter Organizator und stop alle Faden fest in der Hand Și "Was machen wir mit Zweiling?" - "Nichts" sagte Reineboth, "haben wir Horfel, dann halten wir das Ende des Fadens in der Hand? (DL, ) lider; manageri nsch ; dzha nkg , nsh in rzete si; dzharzha folosește în mod rațional nkg , nsch die Fadenziehen grofiten Einfluss iiben; die eigentliche macht ausiiben Der Mann im Hintergrund war immer dabei und zog alle Fâden fest // Frâu Weber, die ihre eigentliche Macht bei uns ausiibte hatte auch die Făden des intemationalen Kunstlaufsports gezogen comenzi; influența imam golyamo, puterea asupra ng ; durpam citat final pe n die weiBe Fahne hissen sich ergeben; den Kampf aufgeben Der Mann war alt und miide, fur die Gerechtigkeit zu kămpfen und hisste schon die weiBe Fahne refuz ce de la borb; trada ce; sviam-ul este faimos; vdigam (razvyavam) a fost (acel) banner die (seine) Fahne nach dem Wind drehen sich der herrschenden Meinung anschliefien; sich an die jeweilige Lage anpassen Die Kleinbourgeoisie dreht die Fahne nach dem Wind je Situation und fuhlt sich sehr bequem // Er war ein Mann, der schnell die Fahne nach dem Wind gedreht hatte nu lua principiul; vrtya behold (obshcham iată), a fost adăugat spiritul vyat-rat; obrascham se kato furnadzhiyskaya lopata jmdn zu den Fahnen rufen (geh veralt ) jmdn zum Kriegsdienst einberufen Die Mutter begleitete ihre Sdhne, die zu den Fahnen gerufen wor-den // Die Regierung hat sofort die jungen Leute zu den Fahnen gerufen mobilizatori; pozovava m în armată; svikvam sub bannere (ta) mit fliegenden Fahnen (zu jmdm , etw ) iibergehen seine Gesinnungen plotzlich und offen ândern und auf die Scite des Gegners gehen Die ehemaligen politischen Mitarbeiter gingen mit fliegenden Fahnen zu unseren Feinden iiber // Wenn sie nicht gleich heute mit fliegenden Fahnen zu ihnen iibergehen dann werden sie es sicher chel machen preboyadiswam ce; să ne schimbăm convingerile; minavam pe siranata pe inamic; obrascham se kato furnadzhiyskaya lopata eine Fahrt ins Blaue eine Fahrt mit unbekanntem o nimic jestgelegtem Zid Eine Fahrt ins Blaue war nicht typisch fiir ihn, er hatte immer ein heimliches Ziel ptuvane de plăcere; ptuvam fără goluri și miriște; vvarvya nakadeto mi see eyes; trygvam nakadeto me otvee vyatart in Fahrt sein în Stimmung sein; gut gelaunt sein Ich mochte ihm es jetzt sagen weil er gerade so schon in Fahrt ist // Er ist j ung und fast immer in Fahrt razvlnuvan sm; във distracție sm; vvv form sm; (colocvial) pa kef sm wiitend sein Wenn er in Fahrt ist, mochte er auf nichts horen // Der Kerl hinter dem Ladentisch spielt den Harmlosen, will nicht zăhlen Hugo aber este în Fahrt (LuS, ) nerviran sm; yadoswam ce; izlisam din piele; irita silabele; apucă-mă draci jmdn , etw zu Fali bringen (geh ) jmdn etc împiedica; jmdn umstiirzen, hinstiirzen versuchen; jmdm Hindernisse stellen Mit diesen Verleumdungen mochte sie ihn zu Fall bringen / Sie sollten unsere Plane zu Fall bringen // Er war ein alter Mann, als man ihm gestattete, aus dem Gefângnis auf sein Land-gut zuriickzukehren Sein Korper war geschwăcht durch die Anstrengungen, die es ihn gekostet hatte, andere zu Fall zu bringen, und die Leiden, die andere ihm zugefîigt hatten, als sie ihn zu Fall brachten (LLfA, ) precha on nkg , nsh ; osuetyavam, eșecuri nsch ; conducerea unui eșec nsch ; la termenii obstacolelor (barierii) înainte de nkg jmdn , etw sturzen; etc zimichte machen Die Opposition trăumte durch die sehr scharfe Kritik die Regierung zu Fall zu bringen // Das Parliament hat das Gesetz zu Fall gebracht eșuează osuetyavam nsch ; sbaryam katurvam ngg din post mu, de la autoritati; scapă de autorităţile NGG auf jeden Fall unbeddin um jeden Preis Er wollte auf jeden Fall heute fahren, aber das Wetter war stiir-misch // "Rufe ihn auf jeden Fall an!" sagte er (LuS, ); Ich muss Ihnen aber sagen, dass Ihre Art der Fieberbekămpfung fiir die medizinische Wissenschaft auf jeden Fall eine Bereichcrung ist (Gb ) cu siguranță; definit; la orice preț; kavoto si da stava in jedem Fall immerhin; dennoch; ob asa sau asa Du must in jedem Fall die Steuem bezahlen! // Wir sollten in jedem Fall unseren kranken Freund besuchen' all pack; pentru (cu) toate ocaziile; într-un fel sau altul auf keinen Fall ausgeschlossen; unter keinen Umstanden Nach diesen verbitterten Worten kann er auf keinen Fall mit ihnen arbeiten // "Auf keinen Fali", sagt sie energisch, "unter kemcn Umstănden opferst du deinen Bart sinnlos'" (L u S ) deleted e; în niciun caz; în nici o împrejurare; pentru o nișă în lume jmds fall sein jmdm gefallen; jmds Forderungen und Hunschen entsprechen Ihr Fall waren die teuren Autos // Das Chaos zu Hause war nicht Mutters Fall nsch mi haresva; nsh mi dopada; nsch e a gusta mi auf alle Falie unbedingt, unter jeder Bedmgung Auf alle Falie versuchen wir diese Probleme zu losen cu siguranță; sub nici o forma; la orice pret zur Sicherheit Auf alle Falie bleiben wir hier nicht zu iibemachten, weil der Ort unheimlich und unsicher ist pentru caz greu; pentru sigurno; pentru orice eventualitate jmdm eine Falie stellen jmdn iiberlisten; jmdm Hindernisse stellen; jmdn in sein netz fangen wollen Er wussle Bescheid, dass man ihm durch diese Frage eine Falie stellen wird irecha în nkg ; Voi pune obstacole NKG ; aranja (zala-din) picurare pe nkg ; O să pun o închizătoare pe NKG es fallie wie es wolle es ist mir ganz egal; es mag gehen wie es wolle Sie war miide und hatte den Mut verloren Sie sagte oft: "Es falie wie es wolle!" // Ich helfe meinem Bruder es falie wie es wolle! nu-mi pasă de mine; asuma riscuri; Da, stând așa; da, stav asa cum este scris (si pictat); (lit ) das (es) bleibt in der Familie etc bleibt unter uns; das problem wirdzwischen uns erledigt Die Kontrolle kommt morgen, aber Sie sollen schweigen De asemenea, das bleibt in der Familie (kazano) Da, stai între noi; tuk da si ostane (tova, ceva kazah); Da, nu purta kirlivite și risi pentru spectacol das kommt in den besten Familien vor das cann jmdm vorkommen; das ist nicht das Schlimmste fur uns "Ihr Gatte ist manchmal blau " - "Ach, das kommt in den besten Familien vor " în orice moment, da s-a întâmplat; asa este si in familia buna Farbe bekennen seine Meinung o Absichten offen ăufiern Wir dachten, dass wir Farbe bekennen sollen // Die Leute forderten, in der Hochpolitik endlich Farbe zu bekennen Sin die (seine) Karten aufdecken; die (seine) Karten offen auf den Tisch legen curbe ce; vorbind sincer pentru opinia lui si; curbe deschise (curbe deschise) die Farbe wechseln aus Unruhe o Erregung erbleichen o errdten Als er die Waffe auf sich gerichtet sah, wechselte er die Farbe und versuchte einzulenken * // Das Mădchen war vcrschamt und wechselte sofort die Farbe: es sah so rot wie seine Weste aus palid, înroșit; voi schimba culorile la fata c; si boyata launches das schlăgt dem Fass den Boden aus das ist emporend; das ist eine Frechheit Sieh doch die Kinder sind ja schon wieder in unsercm Garten Gestern haben sie sich Obst genommen Und noch unsere Bluinen zertreten Das schlăgt dem Fass den Boden aus! (nach DIWA ) v/? das schlăgt dem Fass die Krone ins Gesicht; das ist die Hoho prekalyavam; tova e varht to disgrace; tova rupe fiecare granita; castron pe tarpenieto prelya ein Fass ohne Boden sein so beschaffen, dass vergeblich immer invesfiert werden muss Die Staatskasse ist wahrscheinlich ein Fass ohne Boden / Einige von uns denken dass unser Betrieb ein Fass ohne Boden ist und fordem noch hohere Ldhne nsch remedii delicate glta; nsch poglsha kato lamya înseamnă; nsch e bchva fara fund sich-kurz-fassen nimic lange sprechen; sich kurz und klar ausdriicken Wirbitten Sie, Frâulein Weber, sich kurz zu fassen, nicht bei Adam und Eva anzufangen Sin kurz angebunden sein vorbind scurt și clar; decuparea; (minawam) dreptul la celta aus der Fasson geraten {umgj dick werden; julhg werden În letzter Zeit ist mein Mann etwas aus der Fasson geraten // Nach der Geburt war ich etwas aus der Fasson geraten und halte mich jetzt strikt an zucker- und fettreduzierte Lightprodukte Sin în die Breitegehen umplere, (colocvial) netezire a kosmei; zagubvam lineata (tali-yata) si; rasta lat jmdn aus der Fassung bringen jmdn ărgern; asa ca handeln, dass jmd Selbstbeherrschung verlieren kann Er ist durch nichts aus der Fassung gebracht // Diese Trauung bringt ihn ein bisschen aus der Fassung yadoswam nkg ; izkarvam din tyrpenie nkg ; mers (cățărare) de-a lungul nervului la nkg , vdigam kravnoto la nkg die Fassung verlieren wiitend sein, jmdm gehen die Nerven durch In diesem Augenblick verlor sie die Fassung und beginn zu schimpfen H Goring hatte offensichtlich seine Fassung verloren: Ihre Partei ist eine Partei von Verbrechem, die man vemichten muss!L' (DL, ) Îmi voi strica autocontrolul; sperie și wie die Faust aufs Auge passen gar nicht zueinander passen Dieses Kostiim kannst du doch nur zu einer Winterjacke tragen Zu deinem Rollkragenpullover passt es ja wie die Faust aufs Auge nsch nu este potrivit pentru nsch ; nsch nu otiva pe nsch ganz genau zueinander passen Die GroBmutter sagte, dass ich und Sonja wie die Faust aufs Auge zueinander passen multe amestecuri potrivite unul pentru celălalt; unul pentru altul sm (naștere); amestec lika-prnlika mit eiserner Faust brutal; mit Gewalt, mit Hartnackigkeit wirken Der bulgarische Aufstand im Jahre wurde mit eiserner Faust unterdrickt // In der Vergangenheit hat unsere Bourgeoisie die Streiks der Arbeiter mit eiserner Faust zennahnt ss forța, prin violență; din fier yumruk die (eine) Faust (die Făuste) in der Tasche ballen heimlich drohen; seine Wut gegen jmdn Verbergen Sie wollten nicht bloB die Faust in der Tasche ballen, sondem etwas tun // Er ballte die Făuste in den Taschen und musterte jeden Vbriibergehenden genau (Remarque, Tnomphe ) // Der Beamte war mutlos und konnte nur die Faust im Sack machen Sin die Faust im Sack machen board screensom nkg ; zakanvam se back garba on nkg ; pe un morman de cuțit vadya mort mit der Faust auf den Tisch hauen (schlagen) energisch auftreten; mit Gewalt vorgehen Wenn der Boss einmal mit der Faust auf den Tisch schig ging die Arbeit besser // Wenn du nicht bald mit der Faust auf den Tisch haust, werden diese Leute schlecht arbeiten plâns nkg ; acțiune ss forță; treci de la yumruk la masata: (febră g ) arătându-ți mușchi și auf eigene Faust tun (handeln o ii ) selbststandig handeln; etc auf eigene l erantwortung machen Sie mochte alles aufeigene Faust machen // Wcr hat dich veranlassl fiir den Festabend diesen Gast emzuladen?" - "Niemand Das habe ich auf eigene Faust getan " acționează independent; pe propriile răspunsuri; la propriul tău cap; pe propriul risc și risc; în mod voluntar es faustdick hinter den Ohren haben schiau, durchtrieben sein Sofie war frtiher ein unerfahrenes Mădchen, aber jetzt hat sie es faustdick hinter den Ohren // Stille Wasser waren adesea tief Mancher hatte este faustdick hinter den Ohren (Th Mann, Buddensbrooks ) bătut, concediat; golyam viclean mănâncă; (colocvial) golyam devil eat; (colocvial) vulpe vicleană sm das Fazit aus etw ziehen das Ergebnis das Rezultat von etw zusanunenfassen und beurteilen Da hatte die Zeit das Fazit gezogen und gezeigt, wer recht hat und wer nicht // Der Tod konnte nur das Fazit aus ihren Taten ziehen echismă dreaptă; corectarea exodului; diavolul teglya (kalema) sich mit fremden Federn schmiicken die Leistungen anderer als eigene Leistung ausgeben Lutz schmiickte sich mit fremden Fedem: mit den Leistungen der Mitarbeiter // Offensichtlich schmiickt sich unser Herr Direktor mit fremden Fedem lăudându-l cu succesele extraterestre; kitcha ce cu stilou alien; s alien pita machin schimbă dreapta von den Federn aufs Stroh kommen (veralt ) verarmen; in Elend geraten Wenn mein Mann weiter mit den Wertpapieren spekuliert, werden wir noch von den Fedem aufs Stroh kommen // Meine Liebe, bald werden wir von den Fedem aufs Stroh kommen, wenn du weiter sovtel Kletder und Schuhe kaufst ora prânzului; gol și obosyavy; stigam la prosyashka toyaga; de la con, acela pe Magar la slimes ein dicks Fell haben gegeniiber Kritik o Â unempfindlich sein; vide Vonviirfe vertragen know Sein Roman war hart kritisiert worden Der Autor hat aber ein dickes Fell und kann weiter schreiben / "Erinnerst du dich nicht, wie hart ich kritisiert worden bin?" - "Du hast gut reden Ich habe nun einmal nicht ein so dickes Fell wie du " (nach DIWA, ) nu înjură: de-alb-piele; nu mi fart de nimic; nu mi-o clipă peste acum; imam (pritezhavam) calm olimpic jmdm (jmdn ) juckt das Fell (sa/opp) jmd ist so iibermiitig, dass ihm jcden Moment Priigel droht Denkt ihr nicht, dass der Neue sehr frech ist? Ihm juckt das Fell, kapiert ihr? Ngg preliminar da ma bie; tresya si fight; sarbi me irbat jmdm das Fell iiber die Ohren ziehen; jmdm iibers Fell ziehen (salopp) jmdn betrilgen, jmdn ausbeutcn Um seine Profite zu vergroBem, zog der Unternehmer den Gastar-beitem das Fell iiber die Ohren ii In den kleinen Geschaften mochlc man uns das Fell iiber die Ohren ziehen ti Der Kerl verschnuppt das Geld' Ziehen Sie ihm diesmal ordentlich iibers Fell! (DL ) mama oіrabvam, exploatatori nkg ; smkvam și rpzaga de la grba la nkg ; dera (smkvam) piele pe nkg seine Felie davonschwimmen sehen; jmdm schwimmen die (seine) Felie davon (fort, weg) enttauscht sein; seine Hoffmmgen aufgeben Sie glaubte, dass sie das Studium beenden kann aber sah ihre Felie davonschwimmen li Herr Sloma dem seine Felie wcsiuc-schwommen waren, wiitete und protestierte • Die FuBballspielcr waren enttâuscht mit : sie sahen ihre Felie davonschwimmen disperare ce; sm frustrat; voi distruge orice speranță; de încredere scoate-mă din abur; gemiite mi sa potnali jmdm auf den Fersen folgen jmdm sofort nachfolgen Der Unbekannte verlieB schnell das Haus Der Polizist folgte ihm auf den Fersen / Er wusste Bescheid, dass ein Mann ihm immer auf die Fersen trat Sin jmdm auf die Fersen treten persecutat de nkg ; vvarvya pe petite (urmează) pe nkg ; disham vv vrata na ngg ; urmărind pe dupka nkg jmdm etw (einer Sache) auf den Fersen sein die Moglichkeit haben, jmdm , etw zu folgen o etw zu erreichen Der Gegner vor ihm weicht zuriick, aber die Krăfte der Division reichen nicht aus, dem Feind auf den Fersen zu sein (L u S, ) persecutat de NCG; de la petite la nkg vedea; disham vv vrata na ngg // urmărirea nyaqua este intactă Fersengeldgeben (scherzh) fliehen; stai laufen Wenn er Gefahr fuhlte, gab er Fersengeld // Die Polizei folgt uns auf den Fersen Dann geben wir sofort Fersengeld! // Der Pfortner versuchte uns zu ergreifen, aber wir gaben ihm Fersengeld Sin jmdm die Fersen zeigen bătut de frică; Voi fugi byag, scuipând pe petite Das Fett Abschopfen sich das beste nehmen; sich den grbfiten Vorteil verschaffen Im Wintersport are Osterreich und Schweden das Fett abgeschopft // Der Kleine war frech und mochte immer das Fett abschopfen: das GroBte und das Beste fur sich nehmen voi lua si nai-hubavoto pentru mine; obiram kaymaka pe nsch ; Voi lua cota Lviv de la nshch (bei jmdm ) ins Fettnâpfchen treten (tappen) jmdn kranken; jmds Unwillen erregen und damit sich unbelievb machen Du hast ihm die Wahrheit gesagt ich fiirchte da bist du bei ihm ins Fettnăpfchen getreten // Erst wer die Etikette genau kennt kann damit jonglieren, ohne ins Fettnăpfchen zu tappen *(www focus de) razsardvam nkg ; rupe relația cu NKG ; predizvik-tu nemulțumire cu NCG ; Voi chema si de furie pe ngg , dass die Fetzen fliegen! ohne Zeremonien; in aller Harțe Der Boxer untemahm eine harțe Gegenaltacke, dass die Fetzen zu fliegen begannen //Sein liebster ZSK A hat die Găste so geschlagen dass die Fetzen flogen Voi tăia NCG-ul din tsyalat tvardosg: fără digresiune: fără da, previzând nsh ; învingând ngg-ul astfel încât stiloul (perushipi) se văit de el: acțiunea este atât de puternică che guns ce vdpga Feuer fangen în vârsta mărcii Nach der Bombcnattacke fingen die Hăuser Feuer ii Eine Kerzc ist vom Tisch auf den Boden gefallen und die Wohnung fing Feuer hui ce fuzibil; înfăşurat în jurul e de la flacără sich fiir etw begeistern Die Sportler erfuhren dass der Verein an einem Turn ier in Milano teilnehmen wolle und fingen sofort Feuer inspirator entusiaziran cm din nsh : zapalvam se but nsh sich injmdn verlieben Zum zweiten Male saher das hiibsche Mădchen und hat Feuer gefangen / Inge gefaljt ihm auch und er hat Feuer gefangen adus sm de la nkg (fiir jmdn , etw ) Feuer und Flamme sein tcmperamentvoll werden: schnell bcgeistert sein Die jungen Tănzer waren vor dem Konzcrt Feuer und Flamme Sic war fiir das Theatcr Feuer und Flamme / Sie war hiibsch und temperamentvoll, sie war einfach Feuer und Flamme inspire ce; arzand de dorinta de nsch / temperamentală; oін și flacără см Feuer und Flammen speien toii, wiitendsein; jmdn hart-schimpfen Das wiitende Weib spie Feuer und Flammen gegen die Unbekannten weil sie mit ihr spotteten blestem; foc răgușit și bogey; şerpi bulvam şi gâscă fiir jmdn (mit jmdm ) durchs Feuergehen bereit sein, alles fiirjmdn (mit jmdm ) zu tun Sie liebte das Kind so viei und war bereit fur es durchs Feuer zu gehen // Er war ein prăchtiger Genosse und mit ihm gingen wir durchs Feuer (DL, ) dzharzha o mulțime de ngg ; gata de mâncat pe vsichko pentru nkg ; voi da sufletul pentru ngg ; în foc și apă vlizam pentru nkg ; prez foc și apă minawam pentru ngg Feuer hinter etw machen elv , was zu langsam geht, durch entsprechende Mafinahmen be-schleunigen Die Vorbereitung der Reise ging langsam und ich mustste Feuer hinter ihr machen // Henrich va nicht streiten, er va etwas Feuer hinter der Arbeit machen Sin hinter etw Dampf setzen accelerare n ; tlascam nsch înainte; (colocvial) da forza în nsh mit dem Feuer spielen eine gefahrliche Situație o Arbeit unterschătzen und dadurch leichtsînnig eine Gefahr herausfordern Es ist keine Abenteuergeschichte Sie sollen nicht mit dem Feuer spielen // Jetzt war sie vemiinftig und wollte nicht mehr mit dem Feuer spielen împrumuturi ce cu muncă periculoasă; jucându-se cu focul zwischen zwei Feuer geraten (sein) zwischen zwei Gefahren sein; von zwei Seiten gleichzeitig bedrcingt werden Ich war zwischen zwei Feuer geraten: zwischen meine Mutter und meinen Gatten // Der Kundschafter wusste schon dass er zwischen zwei Feuer geraten ist und suchte nur die kleinste Moglichkeit sich zu retten între două pericole sm; pe două focuri de smoală: între făină și nicovală etc im klcinen Finger haben etc genau-wissen; etc Vollig beherrschen Die Gedichte der groBen Dichter hat sie im kleinen Finger // Der Bursche war klug und hatte das Einmaleins im kleinen Finger cunoscând bine nsh ; cunoașterea nsh-ului potrivit; știind pe de rost n ; cunoscând kato doi n doi (chetiri) nsch keinen Finger riihren nimic tun; nimic unternehmen; jmdm nimic helfen; anetw nicht teilnehmen Damals brauchte ich deine Hilfe aber du hast keinen Finger dabei geriihrt / Fast alle haben an den Garlenarbeiten teilgenommen nur Webers haben noch keinen Finger geriihrt // Fiir solche unehrlichen Menschen werde ich keinen Finger riihren ns ajutor Nu voi acționa pentru implementarea acestui lucru pe nsh jmdn uni den Finger wikeln know jmdn sehr leicht lenken know; jmdn becinflussen cunoaște Manon versleht es ihren Mann um den kleinen Finger zu wickeln Er kann ihr keinen Wunsch abschlagen (nach DIWA ) Auf ihn kann man sich nicht verlassen Jedcr kann ihn um den Finger wickeln care afectează nkі ; comanda nkg ; vrtya on maikia si nrjei nkg ; conducând de nas nkg sich(D)etw an den Fingern abzâhlen know etw ohne langes Uberlegen begveifen know; etc leicht voraus-sehen know Dass wir nicht gewinnen, konnte jeder von uns an den fiinf Fingern abzâhlen ii Du wunderst dich, dass "Lewski" gesiegt hat? Aber das hâttest du dir doch an den zehn Finsem abzâhlen know toată lumea știe; nu este sensibil dificil; nu e Koy (Dumnezeu) știe cum; nu este o treabă proastă etc wie meine fiinf Finger kennen ausgezeichnet kennen "Kennen Sic wirklich diese Klasse gut?" - "Ja, ich kenne jeden Schiiler wie meine fiinf Finger " (DRS, ) Știu nkg , nsh mult bine; Știu nkg , nsh kato pette si prasta (kato pette prasta on rakata si) die Finger von jmdm , etw lassen sich mit etw nimic befassen; sich nicht mit jmdm , etw abgeben "Ich habe Absicht, das Auto zu kaufen " - "Lass die Finger davon!" Ich glaube, der Motor ist nicht mehr ganz in Ordnung!" // Sie gaben ihm den Rat, kiinftig die Finger von solchen leichten Weibern zu lassen nu ce ocupat cu n ; repaus da ce luna in n ; stând pe țară din n ; byagham kato de la ciuma din nsch ; byagham kato devil (ut) din tamyan lange (krumme) Deget machen Stehlen Hans hatte seine Stelle verloren, weil er lange Finger machte // Unser Nachbar hatte krumme Finger gemacht und geriet schlieBl ich in die Fânge der Polizei assign si; fura; luăm "angajăm" sich(D)etw aus den Fingern saugen einen Sachverhalt frei erfinden Die ganze Geschichte, die sie erzahlte, hat sie aus den Fingem gesogen Bănuiesc că nu (pe care nu l-am vizitat); izmukvam de la sorry-te si nsh durch die Fingerschauen (osterr ) nimic activ și etw teilnehnien: sich in etw (Akk ) nicht einmi-schen Jemand von uns hat diese Stiicke schlecht gemacht, aber wir schauen durch die Finger und haben nichts untemominen // Hinter unserem Riicken wird verhandelt, die Gemeinden kassieren das Geld und wir schauen durch die Finger * (Tiroler Tageszeitung, mai ) Nu fac nimic; vă rugăm să nu mrdvam pentru nkg , nsch ; gladam prez lie on nsch sich (D) in den (die) Finger schneiden sich inen; sich griindlich tăuschen; sich selbst Schaden zufugen Du meinst, Helmut wird dir das Geld piinktlich zuriickzahlen? Ich glaube, da hast du dich in die Finger geschnittcn (DIWA ) // Wer glaubt, dass (IBG)stiinde fiir "Ich bin glticklich", hat sich in den Finger geschnilten * pzlgvam ce: ce dezamăgit de la ngg ; o mulțime de ce yazha pentru nsch jmdm auf die Finger sehen (schauen) jmdn controdieren; jmdn stcindig beobachten: aufjmds lerhaltengenauschauen Die Vcrkăuferin arbeitet schlecht mit den Kunden da musst du ihr auf die Finger sehen, sonst werden wir nicht sicher sein // Die Schwester will selbst fiir den kleinen Bruder soi gen Wir werden ihr auf die Finger schauen miissen weil sie sehr jung ist ținând aproape; Nu emit din ochii lui nkg ; aruncând o privire în rzeie nkg ; Mă uit sub lupă jmdm (etw ) durch die Finger sehen jmds unkonektes Verhalten stcindig ubersehen Die Eltem sehen ihr oft durch die Finger / Es hieR personlich konne man ihm nichts vorwerfen, er lebc ganz seiner Idee Da hat man ihm natiirlich viei durch die Finger gesehen * (Brecht, Groschen ) cm condescendent; sm neglijent; glyam superficial pe nsh; Gljadam prez pristi on nsch sich (D) die Finger verbrennen durch seine Handlungen o Fehler sich Schaden verursachen Du wirst nichts dabei gewinnen und verbrennst dir nur die Finger // Die Kreditoren haben sich die Finger verbrannt und geben uns keine Kredite mehr rănit; oparvam ce; izgaram si (oparvam si) te rog (rjzete) mit den Fingern auf jmdn zeigen (deuten o ă ) jmdn wegen seines Verhaltens o Tuns offen kritisieren; jmds Laster den Leuten zeigen Ihre Tochter war schamlos und die alten Lente haben mit den Fingern auf sie gezeigt // Sie wollen uns wohl lăcherlich machen im ganzen Ort Wo ich hinkomme, deutet man mit Fingern auf mich (DL, ) expune nkg ; stigmatiza nkg ; socha (pokazvam) cu prst nkg pentru noapte im Finstern tappen s sunt Dunkeln tappen weder Fisch noch Fleisch (sein) das ist nicht das eine und auch nicht das andere; das ist nichts Es gibt gute und schlechte Filme Aber viele sind weder Fisch noch Fleisch // Deiner Vorschlag war unklar, in der Tat war er weder Fisch noch Fleisch ceva este nedefinit; nsch nu decență pentru un obiect, dar nu decență pentru altul; nici pește, nici cancer ein groBer (dicker) Fisch (umg ) ein wichtiger gesuchter Verbrecher Die Polizei suchte einen groBen Fisch vom Narkobusiness sef; guvernează; riba (scherzh ) jmd , der besonders ausgezeichnet und sehr bekannt ist Mit dem beruhmten Sânger kam noch ein Mann, ein groBer Fisch, der sehr bekannt in der Hauptstadt war persoana importanta; (colocvial) golem; (seg ) verificarea este importantă der Fisch stinkt vom Kopf și e/ /j etw nimic în Ordnung ist ist dann die Leitung schuldig Die Leader meine ich, sind schuldig Der Fisch stinkt vom Kopf nokvarata zaiochva din varhovete; ribata se vmirisva din glavat Fisch muss (will) schwimmen {scherzh } man soli mit einem Fischgericht IVein oder Bier trinkcn Werden wir etwas trinken? - "Na ja, der Fisch muss schwimmen " wie ein Fisch im Wasser sein (sich fiihlen) sehr gesund sein; sich sehr wohl fiihlen Bist du wieder gesund? - Ja Ich fuhle mich wie ein Fisch im Wasser " // În seiner Heimatstadt war er wohl wie ein Fisch im Wasser o mulțime de mâncare bună; sentimente se kato riba vbv water; willy sm kato pasăre faule Fische Ligen; dumme ausreden Einige Joumalisten schreiben oft faule Fische // Alle Versprcchun-gen des Biirgermeisters waren nur faule Fische gresie de minciună; plni izmishlyotinp kleine Fische fiir jmdn das ist elg Leichtes; das sind Kleinigkeiten Wie war denn die Malhematikklausur?" - Die beiden erstcn Aufgaben waren schwierig aber die anderen Aufgabcn waren tur mich kleine Fische "(DIWA ) / Er hatte keine Zeii, mit solchen kleinen Fischen sich zu bcschafcicen pădure e; drebolia e; lucru de gunoi e; (colocvial) doar kato packing; (jarg ) fasul work e jmdn unter seine Fittiche nehmen (meist: schet-zh ) jmdn beschiitzen; betreuen; jmdn (vor jmdm ) în (unter) Schutz nehmen Der alte Schriftsteller hat die jungen Kiinstler unter seine Fittiche genommen logam pe nkg; Voi da înapoi, protectori ai Ngg davam (singur) ramo on ngg fixa si fertig vollig fertig Er sah den Jungen schon als fix und fertigen Meister // Der Glaube ist jedenfalls nicht etwas, das fix und fertig vom Himmel fiele * (Thielicke, Ich glaube ) toate gata (o) e; sus e; completat e bereit filr etw sein Die Truppen warten fix und fertig zum Abmarsch vor der Kaseme H Die Touristen waren fix und fertig vor dem Hotel gata să mănânce; în abatorul pregătirii ganz miide, erschdpft sein Der Lehrerberuf war schwierig und machte Gabi vollig fix und sm epuizat; am plecat fără suflet; kato iztseden lemon sm am falschen Fleck etc ist hier unangebracht Er war zum Lachen, ein so begeisterter Mann, der seine Gefiihle am falschen Fleck zeigte Și Lotte war sparsam, aber geizte am falschen Fleck nepotrivit; nu pentru carne; nu kadeto sau kogato trebva; nu in dinit, ci in kratunite nicht vom Fleck kommen (gehen) keinen Erfolg haben; Keine Fortschritte Erzielen Ich komme mit der Dissertation einfach nicht vom Fleck // Sie sind mit den Verhandlungen gar nicht vom Fleck gegangen nu înainte de timp; typcha pentru un loc; nici înainte, nici înapoi ; stând cancer de kato pe barzey sein eigen Fieisch und Blut (Bein) (geh ) sein(e)o ihr(e) amabil(mai) Ihr Sohn war schuldig, aber er war ihr eigen Fieisch und Blut und sie wollte ihn nicht verurteilen / Vergiss nicht, dass Klaus unser eigen Fieisch und Bein ist! Wie konntest du ihn verraten? copii e; nk e farfuria mea și krv sich ins eigene Fieisch schneiden sich selbst schaden Nur weil er heute Streit mit dem Chef hatte, wollte er seine Stellung aufgeben "Uberlege dir das!" a be ich gesagt , Du wiirdest dich doch ins eigene Fieisch schneiden " el însuși ce la ordine; rănindu-se si; din minte si patya (tegel); clona seka, așezată pe conto Despre Ohne FleiB kein Preis Nur wer besonders fleifîig ist, wird sehr gute Erfolge erzielen (DSfA) Despre Fără știință yama jumătate de zi Despre Konto se mchi, că shche se lchi (mândru) keiner Fliege (et) a fost zuleide tun sehr gutiniitig sein und nieniandem schaden wollen Der Angeklagte ist vollig unschuldig ich cann das bewciscn Er konnte keiner Fliege a fost zuleide tun // Sie konntc den Kerl nicht toten Sie konnte keiner Fliege ein Bein ausreiBen Sin keiner Fliege ein Bein ausreiBen mult sm bun; și pe mravkat pat davam (ruling, strings) sich iiber die Fliege an der Wand iirgern sich iiber jede Kleinigkeit ârgern Zu Hause ist er immer ungeduldig Er argen sich sogar iiber die Fliege an der Wand // Gestem war sie nervos und sie ărgerte sich iiber die Fliege an der Wand sm nervos; kissel sm; tachina totul; yadosvam iată pentru schyalo și neschialo zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen zwei Dinge gleichzeitig machen Ich studierte und arbeitete gleichzeitig Es war nicht leicht, zwei Fliegen mit einer Klappe zu schlagen varsha două lucruri în același timp; purtând două zile sub un ursuleț de pluș; cu un Kurshum voi ucide doi iepurași die Flinte ins Korn werfen sich etw schnell vsagen Meine Tochter mochte ihr Studium aufgeben, weil sie eine Priifung nicht bestanden hat Ich habe ihr gesagt: "An deiner Stelle wiirde ich nicht so schnell die Flinte ins Korn werfen " // Na, Pinneberg, werfen Sie bloB nicht die Flinte ins Kom Es wird ja alles werden (H Fallada, Kleiner Mann ) refuzul ce de la nsch ; trada ce; Mă opresc și mă lupt; hvarlyam (cădere) orzhieto; Swim este faimos aus einem Floh (Miicke) einen Elefanten machen etc vollig ibertreiben; eine Kleinigkeit iiberschatzen Der Herr "Bartels" ist ein guter Mensch, der mal ein Auge zudruckl wo andere aus einem Floh einen Elefanten machen wiirden (Gb, ) // Es ist fiir sie typisch, aus einer Miicke einen Elefanten zu machen exagerând mult n ; supraestimarea nsch ; chiar de la elefantul muscă jmdm einen Floh ins Ohr setzen în jmdm einen sehr schwer erfullbaren Wunsch erw ecken (DIWA) Er mochte einmal Flieger werden Wer hat ihm bloB diesen Floh ins Ohr gesetzt? // Frâu Miiller hat mit ihrer Frage meinem Bruder einen Floh ins Ohr gesetzt inspira nsh pe nkg : dava m idee pentru nsh pe ngg ; fly launches pe NKG : lansări de fitil (a) pe NKG die erste Flote spielen s die erste Geige spielen die Flucht ergreifen (vor jmdm etw ) weggehcn o sich fliichten Der Hund fuhlte sich schuldig und ergriff die Flucht vor den Augen des Hausherm hukvam da byagam: scuipat si on petit, dim (bej) da me nyama jmdn în die Flucht Schlagen jmdn mit etw (Gwalt o A ) cwingen dass er flieht Unsere Annee hat den Feind in die Flucht geschlagen // Der Wolf schig die Rehe in die Flucht und verfolgte sie bis zu den Biiseben ti se potriveste persecutat de nkg ; Mă voi întoarce la blasfemie nkg jmdm die Fliigel beschneiden (stutzen) jmds Streben o Drang einschränken anhalten Die Diktatur kommt bei uns nicht auf Und die Intclhgenz muss auch beizciien suchen ihr die Fliigel zu beschneiden / Călugăriţă freundchen dir werden wir friihzeitig die Flugel stutzen (W Brede) Die Sonne ) spirale obezkurazavam nkg: spiram ustremi (zbor) pe nkg jmdn etc auf die Folter spannen jmdn cwingen cu schweigcn o cu warten Sag doch endlich, ob es mit der Auslandsreise klappt!" - Spanne uns nicht lănger auf die Folter!" / Rede erzahle endlich " - Spannen Sie mich nicht auf die Folter!" prntesnyavam nkg: dzharzha în nadrezhenie nkg vadya dupkpa na ngg Voi face nkt da chaka aus der Form gehen (sein) {umg scherch ) seine Form Verlieren eine andere Form annehmcn Sein Gesichl ist ja ganz aus der Form Er lacht cin btsschcn verlegen (LLfA, ) L-am răsucit; change si format; adăugați un formular nou dick werden; jmd hat sehr zugenommen Nach der Geburt der Tochter war sie aus der Form gegangen, aber - Monate spăter war alles in Ordnung // Der Sportler bekam ein Ding ab, dass er mindestens eine Woche auBer Form sein wird (LuS ) Sin (umg ) aus der Fasson geraten; in die Breite gehen umple; let's destroy si figurata (taliyat); Îți dau un te-glo in forma sein gesund und leistungsfahig sein "Werden wir heute joc de tenis? Bist du schon gut in Form?" - "Ich komme nicht mit, weil ich nicht in Form bin " H Er wird lange Zeit nicht in Form sein (L u S, ) Sin auf Deck sein sm bun; vvv form sm eine Frage anschneiden (aufwerfen, auflollen) fragen; eine Frage stellen Als sie die Frage angeschnitten haben, mochte ich mich vergewis-sem, ob ich sie recht verstanden habe Sin etc zur Sprache bringen; etc aufs Tapet bringen hrănesc n ; povdigam întrebare kjm nkg pentru nsch ; decocturi de gândire pentru ngg , nsch ; (colocvial) drept n pentru o întrebare Keine Frage es ist klar, zweifellos; ohne Bedenken; das ist ganz gewiss // so ist es Keine Frage, wo sich Erfolg einstellt, ist es zum Neid nicht mehr weit (Săptămâna, ) clar e; îndepărtarea nyama; nici măcar un gând; taka si e jmdn , etw în Frage (infrage) kommen geeignet sein, în Betracht kommen Der Winter war vor der Tiir und er wusste, dass nur Arbeiten vorbereitender Natur, in Frage kamen // Ich hab' dem Chef schon gesagt: du, nur du kommst infrage fiir die Stelle // Ah a fost Ibiss! Ein krăftiges Mittagessen kommt nur in Frage! (Gb ) spune ce, ia ce, atinge ce pentru nkg , nsh; stava gândit pentru nkg , nsch ehv kommt nicht în Frage (infrage) etc ist ausgeschlossen; man kann dariiber nicht sprechen Der Arzt erklarte, dass bei ihrem Zustand eine solche Reise nicht in Frage komme // "Kott doch mit! Wir werden in wenigen Minuten dort sein " - "Das kommt heute fiir mich nicht in Frage Ich bin krank " // "Ich konnte Ihnen die Restaurants "Aragwi" und "Baku ' empfehlen " "Das kommt fiir mich heute alles nicht in Frage " (DRS, ) exclus (e); iar gândul nu poate decât să devină un prieten; iar gândul nu reprezintă nsch auBer Frage stehen (sein) gewiss sein; aufier aliem Zweifel stehen Die herzliche Aufnahme in Bulgarien stand auBer Frage // Unsere Heirat ist auBer Frage, wir sollen nur das Datum bestimmen / Meine Dienstreise ins Ausland steht auBer Frage, stimmt das? // AuBer Frage ist, dass du nntkommst // Dass sie ihn liebte war auBer Frage sigurno e; taka e; nsh e vn din eliminare; nu mai sunt mese pentru nsch ; nici măcar pe gânduri jmdn , etw în Frage (infrage) stellen nimic sicher sein; an jmdm , etw cweifeln; iber etw Zweifel haben (liegen) Hier gab es ncue Schwierigkeiten die den ganzen Plan in Frage stellten // Werden die Eltern wieder heiraten oder nein Das stelltc man noch in Frage // Man hat die Authenlizilat des Documents in Frage gestellt * / Die Existenz des israelischen Staates wird von den arabischen Volkem nicht mehr in Frage gestellt werden (W Brandt, Begegnungen ) // Ich fing mit einem Male an mich selbst in Frasze zu stellen, und Schuld zu suchen in mir * ia-l la tine; pus sub întrebare nsch ; nsch trezeşte-te Doamna Holle Hinter Doamna Holle este angekommen // Der Junge dachte: wie know die Kinder in Africa ohne Frâu Holle, ohne Schnee leben zi mat; baba iarna Frau Holle macht (schiittelt) ihr Bett es schneit Als die Kinder am năchsten Morgen aufwachten, hatte Frâu Holle ihr Bett geschiittelt Vali eliminat; zemyata ce pokriva ss removed jmdn (mit etw ) în Frieden lassen jmdn nicht behelligen Seine Frau hat ihn mit ihren Bitten letztlich in Frieden gelassen // Junger Mann, lassen Sie meine Tochter in Frieden! nu vă faceți griji ngg ; o las pe seama lumii nkg ; stând departe de NCG seinen Frieden mit jmdm , etw machen gegen jmdn nimic mai mult kdmpfen; sich mit jmdm , etw aussdhnen Der Mann hat seinen Frieden mit den Verwandten gemacht und war sehr zufneden H Er hat seinen Frieden mit dem Schicksal schon gemacht und hatte keine Angst mehr // Sie kann nicht ihren Frieden mit sich selbst machen Es ist schade nu ce lupta împotriva ngg ; nu-i opune nkg , nsh ; apropie-l de nkg ; trăind în lume (în lume sm) de acum (ss yourself si) mit jmdm die Friedenspfeife rauchen (scherzh ) sich mit jmdm wieder versdhnen; sich mit jmdm mai înainte Die beiden Parteien haben nach den Wahlen die Friedenspfeife wieder geraucht // Wann werdet ihr beide endlich die Friedenspfeife rauchen? reconcilie ce; mai aproape de ce; împingem împreună (c) lulat pe lume Front gegen jmdn , etw machen sichgegen jmdn , etw wenden o kampfen Hast du die Courage gegen solche "Theoretiker' Front zu machen? Lieber nimic // Die Griinen machen Front gegen die Vemichtung der Walder Iar Der Bursche machte Front gegen das Publikum und streckte die Zunge heraus (Th Mann, Mario ) opune ce to nkg ; iti spun ce voi sresh nkg ; deschide sresh frontal (împotriva) ngg verbotene Friichte (bibi ) verbotene Geniisse; nnerwiinschte Vergniigen Die hiibschen Frauen - diese verbotenen Friichte - machen ihn verriickt nsch luat; fructificare Verbotene Friichte schmecken am besten verboten ist, geniefit man besonders (DSFA) O fructul interzis este dulce wo sich die Fiiclise und Hasen (Fuchs und Hase) gute Nacht sagen; wo sich der Fuchs und der Hase gute Nacht wiinschen (scherzhj an einem einsamen Ort; in unbekannten Lândern "Was fur ein Ort ist es?" - "Hier sagen sich nur der Fuchs und der Hase gute Nacht!" // Sie wohnen in einem kleinen Ddrfchen wo sich die Fiichse und die Hasen gute Nacht wiinschen departe; ignoranta unde; in jendema; arde în întunericul lui Tililey; prez devit zemi v deseta aus den (allen) Fugengehen (geraten) den Zusammenhalt verlieren; zunichte werden Die okologischen Bedingungen sind aus den Fugen gegangen Auf den Auktionen hat sich deutheh gczeigt dass der Markt aus den Fugen geraten ist * (Der Tagesspiegel online ) Sin în allen Fugenkrachen descompune ce ; tulburări ce; varvya kjm eșec, izlizam din subțiere; farts pe chevovet funf(e) gerade sein lassen etw nicht so genau nehmen: gleichgultig gegen etw sein Du willst nicht mit spazierengehen, weil dein Haushalt noch nicht in Orgnung ist Komm doch mu! Man muss auch einmal fiinf gerade sein lassen // Da hilft kein Zureden, dass Gott viei Einsicht besitze und fimf gem einmal gerade sein lasse (Th Mann, Unordnung ) nu ce prestaravam; manifestare de condescendență, neglijență; dreapta nsh înfierbântat; Gljadam prez pristi on nsch FuB fassen sich langsam in den neuen Umgebung integrieren und durchsetzen China ist es gelungen, auch in Afrika politisch FuB zu fassen * // Es gelang nicht den tropischen Pflanzen in Europa festen FuB zu fassen instalarea ce nyakde (pentru o lungă perioadă de timp); start-up-uri root nyakde; lansările cazanului nu sunt nicăieri; namiram paradis jmdm auf dem FuB(e) folgen jmdn etw folie unmittelbar; sofort nach etw Geschehen Die schlechten Nachrichten folgten ihnen auf dem FuBe, alle warteten mutlos // Die Strafe fur seinen Fehler folgte ihm auf dem FuBe Er war ein echter Pechvogel H Die verhangnisvollen Ereignisse folgten den Menschen auf dem FuBe Sin jmdm auf den Fersen folgen următor nkg ; varvya pe petite pe nkg ; nsch toate cazurile urmăresc imediat alte nsch mit einem FuB im Grabe sein (stehen) s mit einem Bein im Grabe stehen mit jmdm auf freundschaftlichem (vertrautem) FuBeleben (stehen) zu jmdm ein freundschaftliches (o Ă) Verhaltnis haben Seit diesem Tag leben wir auf vertrautem FuBe: ein Leib und eine Seele // Wir standen mit ihnen auf freundschaftlichem FuBe o apropii de NKG ; stând aproape de cu nkg : într-o relație de prietenie cu nkg ; trăind cu ngg on friendly start auf groBem FuBe leben verschwenderisch leben, în Ltixns leben Ihr Mann ist reich, und sie leben auf groBem FuBe // Sie hat im Lotto gewonnen Da know sie schon ein Weilchen auf groBem FuBe leben trăind rece; trăind pe un picior lat; grub cu gura largă jmdm auf den FuB (auf die FuBe) (auf die Hiihneraugen) treten jmdn kranken o beleidigen Seine scharfen Worte halten mir auf den FuB getrelen, aber ich versuchte tolerant zu sein // Erist taktlos Mit seinen unbedachten Worten tritt er den Freunden auf die FiiBe insulte nkg ; provocând probleme pe ngg ; nast'pvam pe mazol nkg zu FuB auf den Fiifîen; ohne transport mittel Das Auto war kaputl und wir sind zu FuB gegangen / Sehen Sie in diem km groBen Gelande ist nun mal zu FuB nichts auszurichten (Gb ) pe jos cu Hadjipeshoviya fayton sich (D) die FiiBe ablaufen s sich die Beine nach etw ablaufen FiiBe bekommen (kriegen) verschwinden; weglaufen Der Dieb hat FiiBe geknegt und die Polizei kam ihm auf die Spur dispariții, falsuri; scuipat si on petite; obiram si distruge, am dispărut ca dim: dim yes me nyama etw ist gestohlen; etw ist nicht mehr ~u finden Meine Geldtaschc bekam in der SlraBenbahn FiiBe Die Bucher in der Bibliothck krieqen oft FiiBe nsh e otkradnato sau pzcheznalo; roșu și roșu; nsch du-te hwana linsat kalte FuBe bekommen (kriegen) ein lorhaben aufgeben weil es unangenehm o gefahrlich ist Bei diesem Thema bekamen die Politiker kalte FiiBe // Man kriegte kalte FiiBe als man sich daran erinnerte nzetivam, nastrhvam (de frică): corectându-mă kosata; crăpătură înghețată din vestibul mit beiden FiiBen auf der Erde (im Leben) stehen lebenstuchtig sein; schon (finanziell) unabhăngig sein Fiir uns war unser Vater ein Mann, der mit beiden FiiBen fest auf der Erde stand cm stabil; stand sanely on krakat si; stpil sem sensibil pe pământ die Dinge realist sehen Kitty war schon alt Genug mit der Fantasie! Sie stand fest mit beiden FiiBen im Leben sm realist; Mă uit sobru la stomac; nu hvarcha din blazite immer auf die FiiBe (Beine) căzut alle Schwierigkeiten und Hindernisse beseitigen und hervorgehen, ohne sich zu schaden In jeder ungiinstigen Situație căzută sie immer wieder auf die FiiBe // Mit dem Jungen know Sie machen, was Sie wollen, der fălit immer auf die Beine * (Doblin, Berlin ) set wines ce; gestionați ce cu succes cu dificultăți; Izli-zam este uscat de apă, nu voi publica kato kotkata pe mormânt; Kotka nu cade pe mormânt jmdm zu FiiBen căzut (etw legen ua); jmdm sich zu FiiBen werfen jmdn sehr verehren; jmdm etc aus Verehrung iiberreichen o schenken Die auslăndischen Găste sind dem Konig zu FiiBen gefallen // Ich war bereit ihr alles zu offem und zu FiiBen zu )egen (Remarque Obelisc ) rugându-se în genunchi nkg ; nalam pe genunchi înainte de nkg ; nalam în krakata în nkg auf den FiiBen sein aufstehen Der Mann sliirzte zu Boden Soforl war er wiedcr auf den FiiBen und verschwand im Dunkeln voi corecta ce: stave; avanposturi pe Krak (acea sn) gesund sein Fast cin Jahr war sie krank, aber jetzt, Gott sei Dank, ist sie wieder auf den FiiBen sănătate; pe crack sm auf eigenen FiiBen stehen selbststandig sein; finanziell unabhângig sein; sich nicht auf die Unterstiitzung anderer verlassen Unsere Sohne arbeiten schon und stehen auf eigenen FiiBen // Sie trâumte davon, nach dem Studium auf eigenen FiiBen zu stehen zamogvam ce; fortificat m material; stp tu sensibil pe krakat si, voi repara si pozitia die FiiBe unter jmds Tisch strecken s die Beine unter jmds Tisch strecken jmdn an den Galgen bringen jmdn der Bestrafung ausliefern; jmdm Obel verursachen Er ist so ein Typ, der jeden von uns an den Galgen bringen konnte ii Oh, ich kenne sie gut, sie ist fâhig alle Kollegen an den Galgen zu bringen provocând răul la ngg ; slandering m, slandering ngg , căci da ei vor pedepsi; okachvam nkg pe besiloto (vzheto) jmdm lauft die Galle iiber sich argern; wiitend werden; vor Wut kochen o platzen Meiner Frâu lief die Galle iiber, als sie von dieser Ungerechtigkeit hdrte // Mir lief nicht nur einmal die Galle iiber, wenn meine Widersachenn meinem Manne verliebte Augen machte ii Besser wusste er nichts davon, sonst kam ihm doch noch die Galle hoch // Wenn sie Walter traf, machte sie sich Galle Sin sich Galle machen, jmdm kommt die Galle hoch izbuhvam, kipvam; se înfuria; irita silabele; din cauza linsurilor din piele si gang und găbe sein iiblich sein; elg pasier des Am Sonntag machen wir eine Reise Das ist bei uns so gang und găbe ii Schmiergelder waren auf jedem Amt, in jeder Behorde gang und găbe (W Bredel, Die Enkel ) ii Jeden Samstag bummeln wir ins Witoscha Das ist fur uns so gang und găbe cumva obișnuit; nsch e în redacţie; nsch se parse de la sine si etc în Gang bringen (setzen) bewirken, dass etw funktioniert, lauft Sie bemiihten sich umsonst, die Sache wieder in Gang zu bringen I/ Der Fremde machte noch ein paar Versuche, ein Gesprăch in Gang zu setzen // Es war nicht immer leicht gewesen, hatte manche Opfer gekostet, den konspirativen Apparat wieder in Gang zu bringen (Gb, W Bredel, Die Priifung ) voi folosi nsch ; lansează (în mișcare) nsch ; să trecem la nsch (proces, conversație) etc în gang halten etc împiedica; beitragen, dass etw sehr langsam funktionieren, sich entwickeln o halten cann Der Fahrer wollte das Auto in Gang halten, aber die Bremsen waren kaputt // Das Leben konnte nur mit Anstrengung in Gang gehalten werden, durch viei Bemiihung * (nach Baum, Paris ) // Der Fortschritt kann nicht mit den Hindernissen in Gang gehalten werden obstacole n Da, un funcționar, da munca, da, se dezvoltă; precha on n ; distracție, spirale ale cursului pe noapte în Gang kommen; in die gange kommen einsetzen; zu funktionieren beginnen Die neue Technik ist schon in Ganggekommen // Sie werden dafur sorgen dass die neuen Anlagen so schnell wie moglich in Gang kommen / Mein Grips muss nach dem Urlaub erst mal wieder in die Gange kommen * (www teamonl de) lansează nsch ; nsh trgva, sol; nsch e la curs; nsh e în mișcare im Gang (e) sein im Bewegung sein; in Vorbereitung sein Die Vorbereilung fur das neue Schuljahr war in vollem Gange ii "Der Jachmann ist wieder mal hiibsch im Gang " a spus Pinneberg (H Fallada, Kleiner Mann ) nsh portativ; nsh ce implementat veche; nsh e la curs; nsch e pe pt (da, toate lucrurile) eine Aktion gegen jmdn wird vorbereitet; im Begriff sein (etw zu tun) Ich mochte nur wissen, was da im Gange ist // Gegen den Vor- sitzenden scheint irgendetwas im Gange zu sein * / Kurz und gut eine Verschwdrung ist im Gange! Der Plan, voii Fantasie und Abenteuerlust, steht so aus: die beiden wollen das ganze Dasein tauschen! (Er Kastner, Die Zwillinge ) zamyslya m nsch împotriva ngg ; conspirator; complotând împotriva NCG în Gang sein etc funktioniert; în Betrieb sein; în Bewegung sein Das Gerăi ist schon in Gang und Sie know es benutzen // Wir dachten, dass das alte Auto nicht in Gang war, aber es iiberraschte uns nsch munca, functionar; nsch e în mișcare jmdn am Găngelband fiihren (halten, haben) jmdn gangeln; jmdn fiihren o bevormiinden Sie hielt ihn am Găngelband wie einen Unmiîndigen // Es gibt eine Lobby in diesem Land, die den Koalitionspartner am Găngelband hat, die die eigene Partei am Găngelband hat, die Bundeslânder am Găngelband hat * (www parlinkom gv at) dzha izkso nkg ; conducere pentru vrvchitsa (pentru yulara) nkg ; conducând de nas nkg im Gănsemarsch in einer Reihe hintereinander gehen Und jetzt ist der Weg zu eng Wir miissen im Gănsemarsch gehen vvarm un prieten cu cap; să-l punem pe rând într-o coloană; să trecem la nișa indiană ganz und gar; ganz si gar nimic vollig; sehr; von Grund auf (aus) // iiberhaupt nicht Alle auBer ihm erstarren Nein, Resi erstarrt ganz und gar nicht! Sie lacht vielmehr lautlos in sich hinein (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Der dahinter ist der Turm der Nikolaikirche Ein Raucher, fmsterer Herr, a fost? Passt gar nicht, passt ganz und gar nicht in unser Stadtbild (Gb, W Bredel, Die Priifung ) pe loc; în întregime; fara reziduuri; la bază / în orice fel; nu im Ganzen insgesamt; alles zusammen genommen Im Ganzen genommen war alles în Ordnung // Im Ganzen genommen waren wir zufneden // Sie war im Ganzen keine Frâu fiir dich zeto comun; la vale; cu mici (cu unele) excepții jmdm den Garaus machen (umg) jmdn umbringen Was wăre da wohl leichter, als ihm den Garaus zu machen? // Wahrend das christliche Europa vor den Tiirken erzitterte halten die Hollander sehr wohl die Moglichkeit gehabt dem Sultan den Garaus zu machen * (Jacob Kaffee ) ucide pe Ngg; (din) slings nkg ea este sfântă; svetyav masloto pe ngg hinter schwedischen (schwedische) Gardinen im Gefangnis (sein) Er wollte schnell reich werden und hat viei Geld gestohlen Deshalb saB er drei Jahre hinter schwedischen Gardinen // Ich kenne die schandlichen Wege des Vaters, sie fuhren hinter schwedische Gardinen în oblon; voi intra în oblon; stând în spatele gratiilor; (argo) stând pe căldură; (argo) lying in landiza jmdm ins Garngehen von jmdm gefasst werden; durch (von) jmds Betrug in Gefahr kommen "Narr drennal verwiinschter Narr war er! Diesem Teufelsweib so ins Garn zu gehen!" dachte Karl // Zu guter Letzt ist der "Vogel" der Kriminalpolizei ins Garn gegangen n jmdm ins Netzgehen ismamvat-mă; oplitam ce în mrezhata pe nkg : hvasham ce pe vdp-tsata pe nkg ; vlizam în kapana pentru ngg jmdn ins (in sein) Garn locken {veralt ) jmdn iiberlisten und anlocken; jmdn durch Verlockung in sein Net: fassen Er sah, dass sie ihn mit allen Mitteln ins Garn locken wollte, aber sie konnte es nicht schaffen primamva m ngg ; am destule pentru vodishata nkg ; oplites (captură) în mrehata syn nkg quer durch den Garten în vânătorul Vielfalt; ein buntes Gemisch von etw Einige von den Patienten haben vorher schon quer durch den Garten Therapien gemacht * // Im Korb hat Mutti quer durch den Garten verschiedene Friichte zusammengesammelt // Verschiedene Nationalităten und Altersstufen quer durch den Garten waren zu dem Fest zusammengekommen * puțin câte puțin; ottuk-ottam (colecție m pe nsch ); un amestec de lucruri diferite jmdm das gas abdrehen \ jmdn (finanziell) ruinieren Wir wissen vorher, dass die illoyale Konkurrenz uns das Gas abdrehen kann ruinarea ngg ; aduce la falit nkg , nsh (salopp) jmdn umbringen Er wusste zuviel iiber die Drogendealer, man solite ihm in jeden Moment das Gas abdrehen o ucid pe ngg ; (colocvial) curățare nkg; svetyavam masloto pe ngg; (din) slings on it is holy nkg Gas geben sehr schnell das auto fiihren Der Fahrinstrukteur: "Nimic atât de langsam! Gib Mehr Gas! Nachon Jetzt ruhig!" karam (kolata) mult barzo; da gaz; (colocvial) la atacul pedalei la lamarinat; Gaz la naiba! (umg ) jmdn zur Ei le zwingen Schneller, Jungs! Bis Uhr sollen wir alles beenden Na, de asemenea, gebt Gaz! bharzam; zasilvam, accelerarea nsch ; da gaz; (colocvial) da for-tsa; presiunea pedalei jmdn auf einen Gedanken bringen (verfallen) jmdm falit etw ein, jmdm etc einreden o sugereren Wer hat sie iiberhaupt auf diesen Gedanken gebracht? // Nur diese Erschdpfung war schuldig, dass er auf diesen Gedanken verfallen war // Aber warte mal, deine Bemerkung bringt mich auf einen Gedanken Vielleicht ist der Kerl schon im Museum (L u S, ) n mi hrumva; nsch , nk eu podsesh pentru nsch ; nsch sper misalta ; nsch mi minawa prezi mind; nsch mi idwa naum Kein Gedanke! ausgeschlossen; auf keinen Fall Morgen komme ich nicht mit Ich bin beschaftigt ** - "Kein Gedanke! Du musst kommen!** / Kein Gedanke, dass die Polizei den Dieb befreien will În niciun caz! Nu! Și gândul nu stă în picioare! II prez mind yes not ti minawa! jmds Gedanken lesen erraten, a fost jmd denkt Ich dachte auch dasselbe'** - "Du kannst wirklich meine Gedanken lesen" analizăm cum misln nk ; mielita de cuplu pe ngg sich (D) (iiber jmdn , etw , wegen G) Gedanken machen sich um jmdn , etw soi gen; sich iiber jmdn , etw beunruhigen Er hatte sich bisher nicht viele Gedanken iiber seine Zukunft gemacht // Die Eltem machten sich Gedanken wegen der Kiankheit der Tochter / Ja er machte ihr Gedanken dieser absondeiliche llerr Spinell und nicht sowohl iiber seine, als liber ihre eigene Person (Th Mann, Tristan ) / Ich musste heimlich lachcn muchie mir aber auch Gedanken, zumal sich solche Falie nun liiiuf-ten (GB, ) anxiety ce, plin for nsh ; eu pentru nsh ; sirceto-mi durere pentru nkg nsch în Gedanken (ver)sinken nachdenklich sein; sich Gedanken iiber jmdn, etw machen Der Optiker, noch halb in Gedanken versunken, streif sein Blick // Der alte Gelehrte saB im Dunkeln în Gedankengesunken sm comisionat; potnal sm in misli (te si) ins Gedrănge geraten (kommen); im Gedriinge sein in Schwierigkeiten kommen; sich in Verlegenheit bringen Die Firma geriet mit dem Export ins Gedrănge / Die entwickelten Lănder kommen oft ins Gedrănge mit dem Markt der Waren dificil ce; namiram ce (deversare) într-o situație dificilă sau fără speranță; namiram se (lovit) în strada din spate sich in Geduld fassen ruhig abwarten Der D-Zug hatte eine Verspătung iiber eine Stunde Die Begleiter know sich nicht mehr in Geduld fassen // Gemolt erwartete sie im Garten, er kann sich in Geduld fassen grpeliv sm; dau dovada de rabdare; vorzhavam cu rabdare jmdm refit die Geduld; jmdm geht die Geduld aus jmd ist ungeduldig; jmds Geduld geht zu Ende; nicht mehr warten know; etc nicht lange ertragen know Der Opposition ist die Geduld gerissen Sie mochte sofort das land regieren // Komm schon! Mir geht die Geduld aus // Den Arbeitern riss die Geduld Im Mai traten sie in den Streik Sin die (jmds ) Geduld hackt aus nerviram ce, izbuhvam; Voi strica răbdarea pentru o noapte; răbdarea este epuizată; ceașcă Despre Geduld bringt Rosen Geduld wird belohnt Răbdarea ar fi totuși răsplătită O Răbdare - mântuire! auf eigene (meine) Gefahr auf eigene (meine) Verantwortung; auf eigenes Risiko "Sie miissen im Ausland auf eigene Gefahr alles tun // Und du solist auf deine Gefahr alles tun Wir know dir keine Riickendeckung geben", sagte der Chef poezii de risc; la răspunsurile mele; pe riscul și frica mea (dreapta nsh ) în Gefahrkommen (schweben) in gefahr liche Situatie geraten Das Leben der Soldaten ist oft in Gefahr gekommen // Er hat es satt, immer in Gefahr zu schweben în pericol, vezi; ajunge într-o poziție periculoasă; amenință-mă cu pericol; deasupra glavatei mi atârnă sabia lui Damocles bei der Gefahr des Kopfes în Todesgefahr; auf die Gefahr hin Der Dichter arbeitete und kampfte gegen den Faschismus bei der Gefahr des Kopfes cu risc pentru abdomen; de teama pedepsei capitale; Voi gaj si glavat pentru nkg , nsh Gefahrlaufen in gefahrliche Situaţie geraten Er hoffte die Mutter kann ihm das Geld leihen; wenn nicht, liiuft Gefahr, die beste Chance seines Lebens zu verlieren ima feariost; riscul sypestvuv; amenință-mă cu pericol (ta) etc ins Gcfecht fiihren (geh ) etc beweisen, etw als Argument vorhringen Der Wisscnschafller hat viole Beispiele ins Gcfccht gcfuhrl '■ Dann fiihrtc der Rechtsanwalt seine starkstc Battene ins Gefecht Seine Argumente waren unwidcrlegbar dovedesc nsh ; voi da (voi prezenta) dovezi; aduce, aduce argumente pentru nsh jmdn , etw auBer Gefecht setzen (durch schnelle Mafînahmen) bewirken, dass jmd nicht mehr handeln kann, dass etw nimic mai funktioniert Die Polizisten setzen die Terroristen auBer Gefecht // Die Spionagesatelliten der USA waren infolge des Jahr- -Fehlers fast drei Tage lang auBer Gefecht gesetzt * (www tages-spiegel de) prejudiciu, hotărâre incompetentă; izlisam din sistem; scos din uz etc (es) mit sich (D) gehen heiBen (lassen) etc Stehlen Er hieB alles mit sich gehen, was nicht niet- und nagelfest war fura; otmkvam nsh das ist gehiipft (gehupft, gehopst) wie gesprungen das macht keinen grofien Unterschied; das eine ist so gut (so schlecht) wie das andere (DIWA) Gehe ich zu FuB oder mit der StraBenbahn, es dauert Minuten Deci, das ist gehupft wie gesprungen H "Wann fahren wir nach Dresden - morgen oder iibermorgen?" - "Wie du willst Das ist gehupft wie gesprungen/ totul este luat e ; cu toate acestea e; toate se topesc e; nu de poartă, ci de gât Hols (hol) der Geier! (eineVerwiinschung) Dass dich der Teufel hole! Der Teufel soli es holen! Hol der Geier! Du bist ein Faulenzer! // Hols der Geier! Alles, was einem SpaB dabei machen wiirde, das gilt nicht (Th Mann, Buddenbrooks ) Hai ce!; Minciuna pentru diavol!; Da, minți-l pe diavol! Diavolul da du-te (ale) vzeme! WeiB der Geier! ich weifi nicht Der Dieb war mittelgroB briinett Ah weiB der Geier! Ich bin nicht sicher nu mâncați snguren; Cine ştie; diavolul stie die erste Geige spielen die wichtigste Persan sein; die Hauptrolle spielen; den Ton angeben Er war sehr hochmiitig, so mochte er immer die erste Geige spielen // Er witterte schon, wer wirklich bei uns die erste Geige spielt: die Industriekapitâne oder wir nai-important sm; svirya parva cigulka nach jmds Geige (Pfcife) tanzen alles tun, a fost jmd von jmdm verlangt (voință) Die regierende Partei verfugt, andere Parteien nach ihrer Geige tanzen zu lassen // Unser Chef ist gewohnt, dass alle nach seiner Pfeife tanzen sollen nodchinyawam ce; voința este străină exilaților; joacă pe un vârtej extraterestru; kakoto mi hid, tova playing (cumva mi hid taka playing) seinen (den) Gcist aufgeben (veralt iran ) sterben Vor Tagen gab die alte Frâu plotzlich ihren Geist auf moarte; Îmi voi preda spiritul lui Dumnezeu; (argo) buchet gushvam, (argo) rit-vam kambanata (umg scherzh ) etw ist kaputt; etc ist aufier Betrieb Das alle Auto hatte aus unerfindlichen Griindcn auf der Reise den Geist aufgegeben nsch despărțire ce; nsh demolare; nsch ogiva pentru cinema; nsch otiva no devil ge seine Geister sammeln sich erholen; zur Besinnung kommen Die Reise war schwer erst am Abcnd konnte ich meine Geister sammeln // Abends versuchte das Madchen ihre Geister zu sam- mein und wollte beschlieBen, wie sie weiter handeln soli, svzema m ce; să spunem sp dh; idvam on yourself si; Colectez mielita si von allen guten Geistern verlassen sein konfus sein: die lernunft verlieren Ah du, lieber Gott! Treibt ihr auch schon Politik? Ihr Bengel seid wohl von allen guten Geistem verlassen! (W Bredel, Die Enkel ) obrkan sm confuz; mi-a stricat mintea; nyamam mind in head si; kukuvitsa mi e și-a revărsat mintea das Geld zum Fenster (aus dem Fenster, auf die StraBe) hinaus werfen Geld sinnlos ausgeben; viei Geld verschwenden Man muss sparen, mein Kind, und soli das Geld nicht so zum Fenster hinaus werfen // Diese Leute schatzen nicht das Geld und werfen es mit beiden Handen auf die StraBe hinaus pileya, grub pariu nerezonabil; hvarlyam a pariat pe vyatara, (colocvial) trosha pariu pentru nsch jmdm rinnt das Geld durch die Finger jmd ist versclvwenderisch; das Geld leichtsinnig ausgeben Reiner bekam ein groBes Erbe, aber das Geld rann ihm durch die Finger multă mâncare; soar iztichat (se izizvat) between prstite on nkg ; hover iată, imam larg răspândit ins Geldgehen (laufen) zu teuer werden; viei Geld kosten Gewohne dir doch das Rauchen ab! Du tust etwas fur deine Gesundheit, und dann weiBt du ja, wie das Rauchen ins Geld lăuft (DIWA, ) // Deci ein Hobby wie Philatelie geht ins Geld nsch e skjpo; nsch stream ludi bet; nsch Este o plăcere Geld zu Geld Der Reiche(r) heiratet eine reiche Frau "Er war der reichste Junggeselle in der Stadt und heiratete ein Mădchen mit groBer Mitgift ' - "Ach so ist es - Geld kommt zu Geld!" get rich ce jenni for rich, bet with bet otivat wo es viei Geldgibt, kommt noch Geld hinzu Der Bankier hat viei Geld im Lotto gewonnen "Das ist klar" sagen die Leute, "Geld kommt zu Geld" bet la pariuri otivat mic lari cu mult otivat de pariuri Geld und Gut alles, a fost om bcsitct alles Gut: alle Habe Er war verurteilt worden und das Gericht nahm sein Geld und Gut ii Er hatte durch den Krieg Geld und Gut verloren întreaga proprietate, vsichko, unele nk pritezhava Geld wie Ney (Dreck, Mist) haben (umg bsterr ) sehr reich sein Nach dem Krieg hat er Geld wie Heu gehabt, das war blutiges Geld // Und wenn er ein noch so groBer Herr ist und Geld wie Heu hat er ist doch schlecht?! (LLfA, ) // Der Herzog hatte Geld wie Dreck aber seine Bauem starben vor Hunger imam a pariat mult; joc si cu un pariu; se înalță cu o lopată; ie si stiing soar; măsura și soar from krin (to cantar) zu Geld kommen reich werden, Reichfum bekommen o erwerben Mit viei Arbeit und Bemiihen ist er zu Geld gekommen zamogva ce, bogat; vpzham ce cu un pariu: Voi învinge ce cu un pariu Geld machen viei Geld verdienen Hier, în Amenka kann man arbeiten und das groBe Geld machen // Fiir ihn gali immer nur ein Gesetz und eme Moral: Geld machen egal wie, egal womit'* (Prodohl Tod ) / Einige Lente hatten in der Krise dicke Gelder gemacht Sin (umg ) dicke Gelder haben (machen) e multă durere: domnind (la cadavre) pariu das Geld în Scheffeln einheimsen; der (er) scheffelt das Geld nur so sehr reich sein; Viei Geld haben Mein GroBvaler war Hăndler und verdiente viei Geld Man sagte dass er sein Geld în Scheffeln einheimsle soar din krina soar; soar from cantar si tegla; se înalță cu o lopată; (nepoliticos) vierme cu un pariu im (în) Geldschwimmen sehr viei Geld haben Der Araber handelte mit Erdol und schwamm im Geld / Der Schwiegervater schwamm in Geld, aber war sehr geizig und wir lebten in bilterer Not o mulțime de cm bogat; întunericul în bogăție (în discordie) dem Geld(e) gut sein nicht gern Geld ausgeben; sehr sparsam sein; geizig sein Meine Eltem waren sehr sparsam Man sagt, sie waren immer dem Gelde gut Și Er wird wohl nicht ins Ausland fahren Die Reise ist teuer und er ist dem Gelde gut mânca pestriț; cunoașterea prețului pe paritate; cm iubitor de bani; stis-kam healthy kesiyata si; in devet vzela vrazvam soar si Geld nu miroase a nimic trotz seiner Herkunft erfiillt das Geld seinen Zweck Das Geld stinkt nicht, aber das Korniptionsgeld stinkt schrecklich // Sein ungeheurer Reichtum stammt aus illegalen Waffenverkăufen und aus dem Drogenhandel, aber das kiimmert ihn wenig - Geld stinkt nicht * soar ca si bet; soar nu se împacă; Paritsa e regina Nicht fiir Geld und gute Worte! ausgeschlossen, um keinen Preis Der Besitzer mochte nicht fiir Geld und gute Worte die Firma verkaufen // "Vielleicht mochtest du ein Glas Schnaps trinken, Emst?" - "Nein, nicht fiir Geld und gute Worte " Nzklyucheno 'Duma, dar nu stav! Fără preț! Pentru shshu pentru lume! dicke Celder haben s Geld haben (machen); im (în) Geldschwimmen wie geleckt sein (ausseheii) (schcrzh ) sehr subcr sein Sein Arbeitszimmer sah aus wie celeckt mult sm este curat, curat, strălucește de curățenie Jcin gekleidcl; iberaus gepfiegt Sic kam wie geleckt aus dem Friscursalon / Seine Frau sah immei aus wie geleckt Sin jmd ist wie aus dom Ei gepellt (gcschiilt) vpnagi sm elegant; kato jmdm das Geleit geben (geh ) jmdn begleiten Zwei Torpedoboote gaben dem Teii der Folle das Geleit der an diesem N'achmittag Surabaja verlie B * (Baum Bali ) to guides; cer onoare; (dacă cerem) escortă de onoare: escortă cu escortă de onoare jmdm das letzte Geleit geben (ge/ъ) anjmds Beerdigung teilnehmen* Darauf verlie Ben die Offiztere den Kellcr um dem tiefallenen Kamcraden das letzte Geleit zu geben izprasham până la posyaednia mu casă (sicriu) nkg ; da pos iedia citeste pe nkg Junges Gemuse (umg scherzh) Jugendliche unreife Menschen Das dumme Madchen das ich damals război luhlte sich machttg geschmeichelt von diesem richtigen Mann unter dem jungen Gemiise deutlich bevorzugi zu w erden ' Sin noch feucht hinter den Ohren sein persoana oarba); harde young and neopiten; tânăr-verde; nk Sunt un zhlto lângă chovkat si sich(D)etw zu Gemiite fiihren sich et w schnell beschâftigen; sich etw zu Herzen nehmen Das sollten sich auch diejenigen zu Gemute fiihren, denen es obliegt, die Gelder fiir derartige Himgespinste zu bewilligen * (Spiegel , , ) voi lua sub atentie n ; împrumuturi ce serios cu nsch ; Voi lua puțin nsh etw Gutes gem essen o trinken wollen Nach der Priifung musste er sich erst einmal einen Cognac zu Gemiite fiihren yam sau giya nsch cu plăcere; gropi pe scoarță; O voi îndulci iubito Da hort doch die Gemiitlichkeit auf! Das ist unerhbrt! Das geht gar nimic! Selbst der Sport soli fiir politische Zwecke missbraucht werden -da hort sich doch die Gemiitlichkeit auf * // Die Kunst ist heute so kommerziell, da hort sich doch die Gemiitlichkeit auf! tova nu poate da se tarpi; tova (veche) nu este opera ei; Tova nu e decentă pentru nimic es (mit jmdm , etw ) genau nehmen anspruchsvol und sogar kleinlich sein // auf der Einhaltung, Erfiillung von etw sehr bedacht sein Diesen Beweis hat der Richter genau genommen // Die alte Frâu hat es mit dem Pfennig genau genommen // Lass deine Papiere ruhig stecken, die Beamten nehmen es hier nicht so genau cm exacti; imam, prezentând căutătorilor qm nkg , nsh ; tr-Xia si sub trupul bouului sich (D) das Genickbrechen; jmdm , etw das Genickbrechenscheitern; sich ruinieren; etc ruinieren; etc zu Grunde richten Die groBe Krise hat ihre Firma vemichtet und Wiola hat sich das Genick gebrochen // Der Junge war starrkopfig Sein Vater sagte oft: "Du wirst dir einnial das Genick brechenT il Schmitt war an das andere Fenster gerannt, aber Martin hatte sich keineswegs Genick und Beine gebrochen, er war weg (DL, ) ns somnoros; înfrângerea tarpya; schupvam si vrata (glavata) // ruined sm; na dnoto sm (otivam) sich wie geradert fiihlen (sein) von kcirperlicher Gheranstrengung GHederschmerzen haben; sich nach schlechtem Schlaf nicht w ohl fiihlen (D WA) Unsere Arbeit ist schwierig Abends fiihlen wir uns wie geradert / Nach Stunden Unterricht bin ich wie geradert o picătură de numerar de la moarte; kato prebit sm; (nepoliticos) skapan sm; sufletul nazaim purtand ins Gerede kommen Gegenstand der Unterhaltung o der Klatscherei werden Wenn prof Walter als Rektor gewâhlt wiirde kam das Institut ins Gerede // Diese ungewohnliche Verlobung kam in der Gesellschaft ins Gerede sufla-ma; Am pus obiectul pe bețe; (colocvial) stavam meze in us-tata pa horata das Jiingste (Letzte) Gcricht (bibi ) das gdttliche Gericht iiber die Menschen am Tagdes H'eltuntergangs Etnige Menschen glauben fest an ihre Wiedcrauferstehung am Tag des Jiingsten Gerichts // Und wenn ich ich ganz allein die ne un Symphonien, die Welt als Wille und Vorslellung und das Jiingste Gericht vollbracht halte - du wiirdest cwig recht haben zu lachen (Th Mann, Tonio ) (DL ) A Doua Venire nimic nu sunt Geringsten gar nimic; iberhaupt nimic Die Kinder waren nicht im Gerinusten bose sie wollten noch spiclen ii Wir waren nicht im Geringsten milele, wir wollten uns nur amusieren în nici un caz; deloc; nu putin Gerngeschehen! Răspuns au f jmds Umed "Das war sehr nett von Ihnen! Danke schon- "Gem geschehen!" ii "Vielen Dank fiir die Hilfe!" - "Gem geschehen!" Es war tur mich ein Vergniigen/ roagă-te; pentru nimic; (oficial) Pentru mine, mai multă plăcere!; Plăcere-veto beshe iztsyalo al meu! das hab ich gern(e) {umg ironj das gefăllt (trecut) mir (nicht) Das hab ich geme, ihn mit beiBender Ironie zu behandeln // "Hor, Luise, - ich hab's nicht gem, wenn sich andere Leute fiir mich den Kopf zerbrechen, auch meine Tochter nicht! Ich weiB selber, was ich brauche!" (Er Kăstner, Die Zwillinge ) mon (nu) mi haresva; nsch (nu) mi rule pleasure es ist um jmdn Geschehen jmd ist verloren; mit jmdm ist es aus; jmd ist (gesundheitlich, finanziell) erledigt Er erzăhlte: "Wenn einem bei uns etwas schief ging, wurde er angezeigt, es war um ihn geschehen // Mund zu, Ștefan! Noch etwas, und es ist um dich geschehen! happened mu ce n ; abis; ia-o de la el; cântec mu e din călcâi; (argo) mi s-a întâmplat jmd ist rettungslos verliebt Nach einigen Unterhaltungen mit ihm, war es um sie geschehen; sie war in diesen gelockten Adonis verliebt // Franz, ach eine Nacht war das Ich hab's getrăumt, ich bin verliebt und dir ist's geschehen (DL, ) îndrăgostit nebunesc sm; mintea este ruinată de ngg Mach keine Geschichten! Tu nichts Dummes! Kindchen, mach keine Geschichten! Du must in die Schule gehen! Nu umple! Prostia greșită! Zier dich nimic! Na los Evclyne, mach keine Geschichten! Gehe mit uns ins Kino! Nu te uita cc! Nu corectați scena! Nu stăpâni numerele '(colocvial) Nu mă stăpâni! ins Geschirrgehen; sich ins Geschirr legen hart arbeiten; sich sehr anstrengen; Grofte Bemiihungen machen Die Arbeit ist zu Ende aber - saptamani sollen wir noch mal ins Geschirr gehen // Um mit seiner Arbeit rechtzeitig fertig zu werden legte er sich luchtig ins Geschirr Îl salut pentru munca ta; prohibiție m rkavl; funcționează, că armele sunt în aer das schwache (schone, zarte) Geschlecht (scherzh ) mor Frauen Das schwache Geschlecht ist talsăchlich das harțe Geschlecht, weil die Frauen mii uns arbeiten, die Kinder besorgen sich um den Haushalt kiimmem se casatoresc; iol fraged, jumatate fraged pe nkg Wie Geschmiert Laufen sehr gut laufen o funktionieren Der Plan war fertig und alles lief wie geschmiert // Wenn jedcr seine Sachc richlig macht dann lauft die Arbeit wie geschmiert nsh minți bine; nsh se fierbe pentru miere și ulei; nsch vrvi kato prin apă Despre Viei Gesclirei und wenig Wolle Viei Ldrm ~ wenig Ergcbnisse, Viei Ldrm um nichts mult zgomot pentru npsho; Kѵdkudyakam pe pra ten iolog O Prazna Mara tpan biye (bila) jmdm wie aus dem Gesicht geschnitten sein jmdm sehr ahnlich aussehen Meine Tochter ist dem Vater wie aus dem Gesicht geschnitten multă cuviință în ngg ; a smuls pielea de pe nkg ein langes (saures, schiefes) Gesicht machen enttciuscht o unzufrieden sein Morgen fahren wir nimic Machen Sie nicht ein so langes Gesicht! Das Wetter ist schlecht // Meine Freundin machte ein saures Gesicht zu der Herberge im Dorf // Als er diese Dummheit sagte, machte das Mădchen ein schiefes Gesicht // Sie machten alle lange Gesichter: die "verriickte Miillerin" mit ihrer Brigade hatte mit Prozent den Plan ubererfullt (GB, ) dezamăgit sm, namrshvam ce; pe fața mea, sunt semne de nemulțumire; dreapta kissela fizionomie jmdm etc ins Gesicht-sagen jmdm etc directsagen; jmdm etc Ohne Sehen o Schonung sagen Das ist taktlos, ihr diese Unwahrheit ins Gesicht zu sagen // Ich will ihn sehen und es ihm ins Gesicht sagen kazvam la dreapta la nkg n ; vorbind fără bâlbâială; kazvam drept in ochite pe nkg n ; corect ti, kume, cel din ochi (cel din ochi negri) ein Gesicht machen wie drei (acht) Tage Regenwetter missgestimmt aussehen; în Schlechter Laune Sein Was ist los mit dir? Ai du schlechte Laune? Du machst ja ein Gesicht wie drei Tage Regenwetter // Warum bist du wieder unzufrieden? Mache ja nicht ein Gesicht wie acht Tage Regenwetter! usrschvam ce; ține-te de tine; a decolat pe fruntea mea das Gesicht verlieren durch sein unwiirdiges Verhalten etw von seinem Ansehen verlieren Mit dem Krieg gegen Vietnam hatte Washington wirklich das Gesicht verloren // Mit seinem schlechten Verhalten verlor der Neuling das Gesicht impersonal ce; contur ce; Îți voi strica demnitatea; distrugând prestigiu (autoritate); Petya bunătate și numele jmdn , etw aus dem Gesicht verlieren (veralt ) die Verbindung mit jmdm verlieren Spăter verlor Gudrun seinen Vetter fur lange Zeit aus dem Gesicht nu văd veche nkg ; contact yumam cu ngg ; izgubvam din căutarea si nkg ; La naiba, urmează NCG das Gesicht (ver)ziehen runzeln; die Stirn runzeln; Grimassen machen Sie waren befreundet Doch als Hilmar fragte, ob er ihm nicht die neuen thiopischen Marken zeigen konne verzog er sein Gesicht (LuS, ) la noi ce; grimasă dreaptă; smhrschvam vedi (sprânceana) im Gesprach sein Gegenstand o Thema von Verhandlungen o Uberlegungen sein Der Finanzminister wollte nicht dementieren, dass weitere Steuererhohungen im Gesprăch seien *// Deine wunderbare Arbeit war in der Versammlung im Gesprăch zapochvam da vorbind pentru n cu ngg ; nk , nsh e subiect (subiect) pentru conversație; stava gandit pentru nsch // vlizam într-o conversație cu nkg Gestalt annehmen (gewinnen) eine nene Form o art annehmen Nach der Operation hat ihr Gesicht eine andere, schonere Gestalt gewonnen // Seine Idea nahm schon eine neue Gestalt an clearance-ul ce; forma doob; obține o vedere a nsh etc (einer Sache) Gestalt geben (verleihen) c u' deutlich werden lassen; etc fest umreifien; etc (einer Sache) Umriss geben Die Ingenieure hatten dem neuen Apparat schonere Gestalt gegeben // Der Bildhauer versuchte der Figur eine expresive Gestalt zu verleihen voi emite; Voi da o formă în nsh ; oferind vedere asupra nopții in seiner wahren Gestalt deci wie jmd etw wirklich ist Als er weiterhin ablehnte, zeigie er seinen Egoismus in seiner wahren Gestalt / Kathrin ist heuchlerisch, bald kannst du sie in ihrer wahren Gestalt sehen curbe ce; Îți voi arăta adevărata față; show you si horned nicht von gesttern sein nimic unreifsein; nimic dnmm sein Die Mutter brauchte nur einen Blick datur, um alles zu verstehen Sie war nimic von gestern simte-te liber; nu mâncați ieri; cu greu și fierbinte mănânc ceva; nu scoate padnal din jd-ul de ieri gesund und munter ; frisch und munter sein sehr gesund undfrisch sein "Wie fiihlen Sie sich?" - "Danke, gut" a răspuns - "Das freut mich und gewiss alle, die Sie jetzt gesund und munter in Ihrer Kabine sehen " (Gb, ) // Nach dem Urlaub fiihlte er sich frisch und munter multa sanatate; zdrav kato kamak; (colocvial) във form sm; sănătos și citit jmd nu este nimic ganz getrost jmd nu este nimic normal; nimic ganz bei Verstand sein Sei nimic bose! Erist nimic ganz getrost // Alle sahen, dass die Frâu nicht ganz getrost war, aber niemand hatte den Mut, um die Wahrheit zu sagen Sin bei jmdm ist eine Schraube vestiar; einen Schuss haben nk nu e este normal; nk nu e cu vsichkiya si ; pe ngg mu clap duskata (ednata duska) Deci, haben wir nicht gewettet! so haben wir uns nicht verstanden "Deci haben wir nicht gewettet! "Sagte der Partner - Gib mir meinen Anteil, Menschenskind! nu râzând-o demontat; takiva da gi nyamame; pe mine takiva nu mn minawat auf etw Gewicht legen etc ist wichtigfiir jmdn ; auf etw Legenda Wert Er legte Gewicht auf gute Erziehung und auf die feinen Manieren ii Der Gelehrte legt groBen Gewicht darauf dass seine Aspiranten zuerst viei Experimente machen sollen, um dann ihre Dissertationen zu schreiben nablyaam pe (în sus) nsh ; nsch încrețit pentru important; dau te-gest (sens) lui nsch ; Adaug accentul la (vrhu) nsch etc liegt auf dem, jmds Gewissen înv peinigt jmdn ; anetw (D) schuld sein; die Schuld an etw tra&en Der Tod seines Freundes liegt schwer auf dem Gewissen des Fahrers Vcrfluchte Morder!Diese Opfer liegen schwer auf ihren Gewissen jmdm ins Gewissen Reden mit jmdm ernst reden, umihnzu einer Ănderung seines Verhaltens zu bewegen Die Mutter mochte ihm ins Gewissen reden, vielleicht gibt er dann dieses Vorhaben auf // Ich wiirde ihm ins Gewissen reden Entweder heiratet er meine Tochter, oder (L u S, ) Da, e bine; biya pe sentimente; biya na sjvest Gift und Galle speien (spucken) sehr wiitend sein; mor Nerven Verlieren Die Autoren speien Gift und Galle iiber die furchtbare Kritik // Sie haben Gift und Galle gespien, als sie die kritischen Artikel in der Z eitung gelesen haben // Sie spuckt Gift und Galle iiber ihre ehemalige Freundin mustrând, voi trimite atacuri grosolane; foc răgușit și bogey; şerpi bulvam şi gâscă darauf kann jmd cadou nehmen fiir jmdn , etw garantat; darauf kann jmd sich verlassen Er bekommt unbedingt sein Geld heute Darauf know Sie Gift nehmen // Da kann ich Gift nehmen, dass mein Freund unschuldig ist încredere în ce, contarea pe ngg ; o multime de siguren si garanti-ram din capul si pentru nkg , nsch ; glavata si pledges (otryazvam) for ngg sein cadou verspritzen furtun, gehâssige Bemerkungen machen Seine Gattin war eifersiichtig und verspritzte ihr Gift gegen die junge Sekretărin Îți voi arăta răutatea mea; spouts si otrovata cross nkg ; foc răgușit și bogey cross ngg ein Glas (einen, eins) iiber den Durst trinken ein wenigl Alcohol trinken Er war lustig Wir wissen warum: er hatte ein Glas iiber den Durst getrunken piivam si; Sunt nervos; nakvasvam si garloto; (după) direcţiile capului zu tief ins Glas gucken (schauen) betrunken sein; zuviel Alcohol trinken "Taie? Schlechte Laune?" - "Nein, gestem abends habe ich ein bisschen zu tief ins Glas geguckt " beat ce; prekhvarlyam merkata; vin mehvashcha; pian-zalyan sm (mers pe jos); pe grad cm; vrzvam kankite in gutem (im guten) Glauben im Vertrauen auf die Richtigkeit; ohne Documente o Garantien Herrmann gab mir das Geld in gutem Glauben // Das Mădchen an der Rezeption gab dem Gast den Schliissel im guten Glauben Sin auf Treu und Glauben handeln ( ) pe vyara; fără formalitate; nicio garantie pentru sigurnost von Gleich zu Gleich; als Gleich bei Gleichem auf einer Ebene (Stufe); Ohne den Unterschied und den Rang zu beachten Die Lehrerin spricht zu uns von Gleich zu Gleich und es gefallt uns sehr // Der Krieg ging zu Ende Jetzt mochten die Offiziere mit den Soldaten von Gleich zu Gleich verkehren // Charilaos zog in der Kampfschar, bewehrt mit seinen gescheiten Augen als Gleich bei Gleichen, am Giirtel das Schwert des Spartakus (LLfA, ) // Wir waren an Wissen uns gleich, nun bm ich ihm gleich an Freiheit Als Gleicher mit Gleichem werde ich die Gerechtigkeit fordem fur alle! (LLfA, ) indiferent de statutul social; kato de la (la) egal; pe picior de egalitate Gleich und Gleich gesellt sich gem Menschen, die die gleiche Lebensauffassung haben, finden sich schnell zusammen (DSFA) O Konto si va fi potrivit, ce va fi atras (ce va jigni) Răscumpără maharetul înaintea devet-ului bair, se podushvat (dushvat) (seg ) wissen, was die Glocke geschlagen hat sich iiber den Ernst, die Bedrohlichkeit einer Situation infonnieren und die Offentlichkeit warnen Die Menschen hatten noch nicht begriffen, a fost die Glocke geschlagen hat // Die Biirger dieser Stadt sollen wissen, was die Glocke geschlagen hat, um dem Biirgermeister zu helfen Analizez gravitatea situației; presimțiri de pericol; Iau un avertisment; O să rezolv ce fel de beyat kambanite etc an die groBe Glocke hangen etc uberall erzâhlen; ftv an die Offentlichkeit bringen Ihr Mann ist grob und kehrt oft betrunken zuriick, aber sie mochte das nicht an die groBe Glocke hangen // Das Ministerium wollte, dass die Joumalisten die furchtbare Nachricht nicht an die groBe Glocke haimen wiirden răspândirea secretului; misterul raztrbyav; razkazva m deschis și clar pentru unii în secret; biya kambanata (t'pana) pentru nsh Gliick auf! (Grufiformel - Abschiedsgrufi) ein Gliickwunsch fiir Erfolg Gliick auf, mein Kind! Und sei vemiinftig! // An der Grenze unarmie mich Kubitza: "De asemenea, Gliick auf, Junge!" (DL, ) La revedere! La revedere! Kasmet! Ajută (ajută) Doamne! bei jmdm , etw Gliick haben etc erreichen; beijmdm Erfolg haben Du kannst es mal probieren, vielleicht wirst du mit diesem Mann Gliick bei der Heirat haben // Sie hatte kein Gliick bei den Miin-nem imam Kasmet; vvami mi (în abdomen); kasmett mi work (pro-work) mehr Gliick als Verstand haben Viei unverdientes Gliick haben Er hat eine schone und vemiinftige Frâu, die er nicht gut schatzen kann Deci ist es, er hat mehr Gliick als Verstand nu putea să nu aprecieze tov, vreun imam; Nu merit fericirea; zahvarlyam si kasmeta zoom Gliick gliicklicherweise Zum Gliick kam mein Mann sofort und half mir // Zum Gliick sah das Kind das Auto noch zeitig genug, sodass es die Gefahr vermeiden konnte pentru fericire; pentru kasmetul meu ein Gliickspilz (Gliickskind) sein sehr viei Gliick haben Du hast schone Arbeit, wunderbare Kinder ua Du bist ein Gliickspilz // Mit diesem schonen Auto bist du wirklich ein Gliickskind // Du, Gliickspilz! Erzahle ausfuhrlicher! Wie viei Geld hast du in der Lotterie gewonnen? om norocos; kasmetlia; sm nativ cu kasmet; roden sm sub o stea norocoasă aus Gnade und Barmherzigkeit aus Mitleid; aus Gute; aus reiner Freundlichkeit Die Besitzer zahlen uns soviel, als ob sie uns ein Geschenk aus Gnade und Barmherzigkeit machen // Er hat sie gekiisst: das war ein Kuss aus Gnade und Barmherzigkeit, nicht aus Liebe (dreapta n ) din regret; prin milă; din dobro sirce (etw ) nicht mit Gold aufzuwiegen sein unbezahlbar, unersetzlich sein; etc kann man nicht mit Gold be-zahlen Das sind ja Ratschlăge, die nicht mit Gold aufzuwiegen sind // Die Gesundheit ist nicht mit Gold aufzuwiegen nsch e neprețuit; pret nyama nsch ; nsch nu o pot cumpăra cu aur pur Es ist nicht alles Gold, was glănzt Manches sieht viei schoner aus, als es in Wirklichkeit ist (DSfA) Nu totul, ceva strălucitor, e auriu Gold wert sein sehr wertvoll und niltzlich sein Deine Hilfe war dann Gold wert, das avea ich nie vergessen // konnte dann unbedrângt zum : einschieben Dieses Tor kurz vor der Halbzeit war Gold wert * nk (ceva) e skatsen (skjpozentno); nk , nsh este aur curat; nk , nsh preț nyama jmdn aus der Gosse auflesen (ziehen) jmdn aus iibelsten Verhaltnissen und unmoralischer Verkommenheit herausreifien o herausholen Ihr Mann hat sie damals aus der Gosse gezogen und sie war ihm sehr dankbar // Die guten Freunde haben Paul aus der Gosse auf-gelesen salvează ngg de la nsh (sărăcia, nefericirea etc ); Izkvam din Kalta nkg , nsh jmdn , etw (jmds Namen) durch die Gosse ziehen (schleifen) sehr schlecht iiber jmdn , etw reden und dadurch ihn herabwiir-digen Er hat ihren ehrbaren Namen durch die Gosse gezogen H Die Gegner haben seine Autoritât durch die Gosse geschleift calomnie (calomnie) nkg ; petya nume de bunătate pe ngg , hvar-lyam kcal pe nkg Ah Gott! (Ausruf der Bestilrzung o Verwunderung) Ach, du lieber Gott, was ist passiert! // Ach, Gott, ich habe Sie nicht gesehen! Doamne, Doamne! Doamne Dumnezeu! Oh, Doamne! Trebuie să fie! {veralt } (A bschiedsgrufi) Gott befohlen, mein Kind, gehe schon! // Gott befohlen Freunde, also bis zum năchsten Mal! Ieși din Dumnezeu înainte de vreme!; Doamne da te (vi) pazi! Trebuie să fii atent! Trebuie să mă behiite! Da sei Gott vor! (Ausruf des Erschreckens, der Abwehr) Erwird mein Chef sein Trebuie să fii atent! H Trebuie să mă behiite! Die Verwundete ist nicht meine Frau // "Găste!" sagte der Fischhăndler - "Ja, Gott soli uns bewahren, wir werden nicht schlafen know diese Nacht " (Th Mann, Tonio ) Pazi, Doamne! Doamne, încetează!; Pazil me Doamne!; Doamne ferește! Trebuie să fii Dank! (Ausruf der Erleichterung) Oh, Gott sei Dank, dass du die Priifung bestanden hast H Die junge Frâu litt an der Luftrdhre und, Gott sei Dank, dass es nicht die Lunge war! (Th Mann, Tristan ) good e, che Slavă Domnului! multumesc lui Dumnezeu Wie Gott jmdn pălărie geschaffen (scherzh ) nackt Einige Mădchen zeigen sich, wie Gott sie geschaffen hat, bis ins letzte Detail Poartă; goal-vițel; cumva tricoul a născut GriiB Gott! (Grufiformel) "GriiB Gott, Matilda, wohin gehst du denn?" - "Gott zum GruB!" // GriiB euch Gott, Kinder, wie geht's denn so? Ajută Dumnezeu! (Doamne ajută!) Și (răspunde) Dumnezeu a dat bine Am avut jmdn selig jmd ist mm auch schon gestorben Mein Vater, Gott hab ihn selig, war sehr streng Doamne, iarta-ma! Leka mu prst! von Gott verlassen sein nicht recht bei Verstand sein Mit deinen kleinen Kindem eine Exkursion machen! Bist du ganz und gar von Gott verlassen? plesnit; mi-a stricat mintea; nu scoate din toate si (mintea); champ mi e și-a revărsat mintea GottweiB; weiB Gott gewiss; wirklich; niemand weifî "Aber Sie haben, weiB Gott, recht in dem, was Sie von wehmiitig sagen!", sagte der junge Mann (Th Mann, Tonio )// "Singen? Ich soli singen?" - "Das wâre, weiB Gott, nicht notig gewesen " // Gott weiB, wie lange sie sich verspăten kann tu însuți îl cunoști pe Domnul; Dumnezeu stie; care știu asa ca trebuie wenn nichts dazwischen kommt Deci Gott va, gewinnen wir den Wettbewerb năchstes Jahr wieder taka; cum a spus Dumnezeu; ce naiba ai decis das wissen die Gotter das ist ganz ungewiss Kommt er heute oder nicht, das wissen die Gotter in dem, was Sie von wehmiitig sagen' // Wohin ihn sein Berufsweg fiihren wird, das wissen die Gotter don't know ce: don't e sigurno; Cine ştie bis ans (ins) Grab bis in den Tod "Ich werde dir treu sein bis ans Grab!", Flusterte er // Sein Gewissen lie B ihn bis ins Grab keine Ruhe mehr finden la marginea pe stomac si; la sicriu; până la refuz pe fund jmdn ins grab bringen un jmds Tod Schuldig sein Diese meine Kinder, die werden mich ins Grab bringen uciderea nkg ; menționând motivul pentru smartta pe nkg ; vkarvam (za-vlicham) în sicriul ngg Schweigen Wie Ein Grab jur immer verschwiegen sein; ein Geheimnis niemals verraten Ich war am Tatort, aber ich werde dariiber wie ein Grab schweigen // Glaube mir, erzahle alles! Ich werde wie ein Grab schweigen multe sm este discret; Nu voi elibera un secret de avocat; tăcut ca un sicriu; sicriu auf Granit beiBen bei jmdm auf starken Widerstand stofien Vater hat dir doch bereits deutlich genug gesagt, dass er dir zum Geburtstag kein Motorrad schenken wird! Warum willst du ihn schon wieder darum muscat? Du wirst bestimmt bei ihm auf Granit beiBen (nach DIWA, ) natkvam ce pe partea opusă; Mă duc la piatră; (argo) don't mi se decoction parashut ins Gras beiBen (umg ) sterben; eines gewaltsamen Todes sterben Die Abenteuer waren fur ihn zu gefahrlich - er wollte nicht ins Gras beiBen moarte; (nepoliticos) hvarlyam top; (argo) buchet gushvam; (jarg ) ritvam kambanata dariiber ist Gras gewachsen das ist schon langst vergessen Du hast unseren Streit nicht vergessen?! Dariiber ist doch lăngst Gras gewachsen demult luat e; pito-plateno e; minalo-zaminalo e alles grâu in grâu malen (sehen) alles pessimistisch darstellen Sie war lange Zeit krank und neigte dazu, alles grâu in grâu zu malen Mă uit pesimist la fiecare cotitură; cernogled sm; desenând vsichko cu vopsele întunecate (sumbre) Graupen im Kopfe haben (umg spott ) fantasieren; hochfliegende Plane haben Sie hat groBe Fantasie Man kann sagen: sie hat groBe Graupen im Kopfe fantezie (si) nsh ; hvarcha din oblacit; glavata mi e pylna cu brambari; in glavata mi brmbari (muste) brmchat einen Griff in die Kasse tun (umg ) Geld aus der Kasse stehlen Der Angeklagte war im Gefangnis, als seine Mittâter einen Griff in die Kasse getan haben fura; atribuirea si bet de la kasat; lovitura dreapta de la poartă mit Griffen und Kniffen cu Listă și Trucuri; mit unehrlichen Ihre Opponenten hatten sie mit Griffen und Kniffen aus ihrer einflussreichen Poziție verdrăngt știind totul, începe (trucuri, turbane) pentru spectacolul din noapte; (colocvial) cunoscând (namiram) tsakat pe nsch Fangen la grătar (veralt ) triiben Gedanken nachhangen Sie saB allein und fin" Grillen // Komm mit uns ins Griine! Sonst făngst du Grillen fără stare de spirit sm; strâmb; înghiți-mă negru misli Grillen in den Kopf setzen jmdm schlechte Idean o Vorschlage gehen Wenn Sie sich etwa der Hoffnung hingeben, meiner Frâu Grillen in den Kopf gesetzt zu haben, so befinden Sie sich auf dem Holzwege, mein wertgeschătzer Herr, dazu ist sie ein zu vemiinftiger Mensch! (Th Mann, Tnstan ) Vă sugerez pe ngg idei ciudate sau proaste; bronzarea fitilului pe nkg ; brambari lanseaza (in glavata) pe ngg jmdm die Grillen vertreiben (austreiben) (veralt ) jmdn von seinen triiben Gedanken abringen Trink ein Glas mit uns! Der Schnapps wird dir die Grillen vertreiben // Sie trinken oft und viei Sie denken, dass der Wein ihnen die Grillen austreiben kann ngg liniştitor; alunga-ți gândurile sumbre pe ngg ; boas (razseivam) mkata pe nkg der Groschen ist gefallen endlich hat jmd este verstanden Meine Mutter erklărte es mir aufs Neue, aber ich habe es nicht verstanden Nun endlich ist der Groschengefallen mizerie, (jarg ) murdar; deveni-mi clar GroB und Klein alle Grofi und Klein war auf dem Weihnachtsmarkt // GroB und Klein war hier am Platz, um die Parade zu sehen mic și gol; Batran si tanar; (nepoliticos) kutso și sakato GroBen und Ganzen im Allgemeinen; im Ganzen Die neuen Vorschläge der Regierung sind von den Leuten im GroBen und Ganzen gut aufgenommen worden zeto comun; unul pe altul; kato cyalo das kannst du deiner GroBmutter (o einem anderen) erzăhlen das glaube ich nicht; das cann nothing sein "WeiB du nicht, dass ich im Lotto gewonnen habe?" - "Das kannst du deiner GroBmutter erzăhlen " // Eure Tante ist die bekannte Schauspielerin? Das konnt ihr einem anderen erzăhlen don't ti varvam; Intinde gi pe caciula mi!; Plutește barca cu aburi aici? (arată-mi shi okoto); (dial ) Tova e: Mizhi hai să ne culcăm! in die Grube (zur Grube) fahren (yeralt , salopp, ironj sterben Sein ăltester Bruder ist sehr friih in die Grube gefahren moarte; otivam na onzi este sfânt; (nepoliticos) petaloto Despre Wer anderen eine Grube grăbt, fălit selbst hinein Wer anderen einen Schaden zufiigen will, schadet sich dabei oft selbst Oh Konto domnește răul, răul lumii O Conto, săpând sicriul altora, a căzut el însuși în el jmdm nimic griin sein jmdm nimic wohlgesinnt sein; jmdn nicht leiden know Die beiden Mădchen bekămpfen sich immer, sie sind sich auch sonst nicht griin Sin keinen guten Faden miteinander spinnen nu ce parse cu ngg ; fără perie de șlefuit cu ngg ; pe un cuțit cu NKG în Grund und Boden bis jmd ruiniert, vernichtet etw Der alte Besitzer hatte den Betrieb in Grund und Boden wirtschaftlich und finanziell zugrunde gerichtet (distrugerea, ruinarea sau degradarea etc ) în zadar; sv-sem; până la miez; fără urmă hollig; ganz si gar Du solltest dich in Grund und Boden schâmen, deinen Mann zu verlassen // Dem Kranken sage ich natUrlich nicht, dass die Prognose nicht optimistisch ist Erglaubt in Grund und Boden semeni Arzt puternic; pe loc; pana la sfarsit; fără rezervă; o sută o sută im Grunde eigentlich; tatschlich; in der Tat Im Grunde genommen haben Sie Recht H Im Grunde denken sie gleich: ein Leib und eine Seele vsshnost, zeto comun; în linie comună den Grund zu (fiir) etw legendă die Grundlage stellen; Voraussetzungfiir etw schaffen Mit der Entscheidung fiir die Marktwirtschaft wurde der Grund zu einem raschen okonomischen Aufschwung gelegt baze; presupunem baza pe n den Grundstein zu etw legendă die Grundlage fiir etw stellen o schaffen Die beiden Regierungen hatten damals den Grundstein zu engeren Verhâltnissen zwischen uns gelegt // sodass dieses Gestăndnis den Grundstein zu einer lange dauemden Liebe legte (Brecht, Groschen ) Presupun că pe baza n ; Cred că kayuk-ul principal pe nsch ; Compun începutul pe n im Griinen; ins Greene în natura liberă Wir besitzen eine Villa, ein kleines Haus, im Griinen // Heute nachmittag gehen wir ins Griine // Bei gutem Wetter bevorzuge ich einen Ausflug ins Griine (GB, ) in aer; deschis; mediu natura jmdm GriiBe (einen Gruft) ausrichten \ jmdn grafi en wollen; jmdm jmds Grilfie iibergeben o ibermit-teln Ich will Ihnen GriiBe von meiner Frâu ausrichten // Richten Sie bitte, Ihrer Schwester einen GruB von uns aus! multe felicitări de la ngg ; purtând o mulțime de sănătoși (felicitari) pe ngg din ngg jmd hat kein Recht; jmd denkt false Vielleicht hat der Erwachsene den Zusammenhang mit Luises und Lottes Eltem und ihrer Scheidung nicht verstanden Dann richtet ihm (dem Erwachsenen) einen schonen GruB von mir aus und sagt ihm, dass es leider auf der Welt viele geschiedene Eltem gibt und sehr viele Kinder, die darunter leiden Es gibt aber auch viele andere Kinder, die darunter leiden, dass die Eltem sich nicht scheiden lieBen (Er Kastner, Die Zwillinge ) nu e taka; nk nu e drepturi pentru n ; de tosi intrebare nk sunt mult sănătos de la nkg (din pop armean) etc (sein Geld) durch die Gurgel jagen etw ausgeben; etc vertrinken o vergeuden Der Sohn hat in einem Jahr sein ganzes Erbe durch die Gurgel gejagt propylyavam imota si; izyazhdam și a băut vsichko (i mot, moștenire); strâmtori vsichko den Giirtel enger schnallen în Geldverlegenheit leben; sich nicht alle seine Bediirfnisse befriedigen In diesen Zeiten muststen alle armen Leute den Giirtel enger schnallen // Sie hielt keine Diat Trotzdem hatte sie den Giirtel ein Lochenger geschnalt ikonomyswam; trăind în sărăcie; limitează-l; târând copanul; lovind un nou dupka pe un kopan la naiba! damit ist es genug; Schluss! Orna sagte uns: "La naiba, Kinder! Ruhig bleiben!" // Schon gut, Junge Und damit gut! Suficient!; Sindrofie!; Stega veche! intestin și germen mindestens', ohnezu iibertreiben Das Kleid ist zu teuer- gut und gem € // Das Beste ist noch die Kette, die ist gut und gem zehntausend Franken wert (Th Mann, Krull ) minim; nai-malko (acela) // ima-nyama; la vale; km, langa zu viei des Guten sein; des guten zu viei sein (iron ) zu viei sein; iiber das ertragliche mafi gehen Zwei Stunden warten wegen Platzkarten, das war denn doch zu viei des Guten // Den ganzen Tag Rapmusik! Das ist denn doch des Guten zu viei nk prekalyava; nsch e preîncălzit; nk , nsh rupe fiecare graniță nimic um alle Guter der VVelt nein; um keinen Preis "Sie heiratet Willi?" - "Nicht um alle Guter der Welt!" fara pret; pentru nimic în lume aufs (auf ein) Haar ganz genau; njit allen Kleinigkeiten Fiir mich war dieser Tag auf ein Haar dem vorigen Tage gleich // Die Rechnung im Restaurant stimmt aufs Haar nsch e toate exact; exact la suta; a kosm Și scho kato; asemănător cu ; la nai-malkite detalii de decenta pe nsch um ein Haar; um kein Haar um nimic; iberhaupt nimic Er wurde auch um kein Haar besser behandelt // Du bist um kein Haar besser als dein Bruder Eher Schlechter (DL, ) Meine Schwester ist nicht um ein Haar von ihren Forderungen abgegangen în nici un caz; deloc; nu putin rapid; beinahe Um ein Haar hăttet ihr das Ereignis des Tages verschlafen! (Bumbac, Silver-Jet ) pentru putin, pentru kosm (da, s-a intamplat acum); pentru o pauză (da, deveniți nsch ) an einem haar hangen sehr verletzbar sein; nur von dem kleinsten Umstand abhângen Das Kind war sehr krank und sein Leben hat an einem Haar gehangen // Der Verwundete musste operiert werden Sein Leben hing nur noch an einem Haar nsh e este nesemnat; nsch e într-un moment critic; nsch stai pe jmdm kein Haar (niemandem ein Haar) kriimmen jmdm nichts (niemandem etw ) zuleide tun know Die verschiedenen Abenteuer, die er erlebt hat, haben ihm kein Haar gekrummt // Diese Veranderungen haben niemandem ein Haar gekrummt, aber trotzdem protestierten die Menschen nimic rău nu ce accident pe ngg ; kosm nu cad din capul ngg ; si (chiar) capul bolii kein gutes Haar an jmdm , etw lassen jmdn , etw sehr hart kritisieren; jmdn beleidigen Die Opponenten haben an uns in der Diskussion kein gutes Haar gelassen / Sie spricht immer schlecht iiber ihn Gestem hat sie ja kein gutes Haar an ihm gelassen Sin keinen guten Faden an jmdm lassen criticing ngg , certing furious with ngg ; infracțiune m ngg ; izyazhdam cu parsalit nkg (colocvial) ein Haar in der Suppe (în etw ) finden den Nachteil einer sonst guten Sache entdecken, was einem nicht gefâllt Die Dame ist sehr capricios Sie kann immer ein Haar in der Suppe finden // Dieses Mal hat auch die Opposition ein Haar in der Suppe gefunden sm capricios; namira lipsa vinurilor; sub corpul de bou tr-Xia; și fiica lui țarskat kusur (lipsa) namiram jmdm Stehen die Haare zu Berge jmd ist erschrocken, entsetzt; von Schreck erfasst sein Fur einige Minuten war das Flugzeug auBer Kontrolle Den Fliegern standen die Haare zu Berge // Hinter ihm stand ein Mensch Wurach! Zweiling străubten die Haare wie beim Anblick eines Gespenstes "Was wollen Sie hier?" (DL, ) // Zwei Meter iiber ihm rannten die Posten mit den Hunden Georgs Haare străubten sich (DL, ) Sin străuben sich die Haare nastrehvam; ce; mow mi shrkvat din nsch (frică, groază etc ); mow mi se corect de la nsch (teama, etc ) sich (Akk ) in die Haare geraten (kriegen) streiten; în Street geraten Uber die Okopolitik geraten sich die Parteien immer rapid in die Haare // Uber die Ânderung der Gesundheitsgesetze kriegten sich die Juristen bald in die Haare karamé se cruelly with nkg ; laudă asta pentru cosit; scoob si single mow each other etc an (bei) den Haaren herbeiziehen unpassende Argumente und Fakten benutzen, die gar nicht in der Praxis existaeren "Wie hat dir das Referat gefallen?" - "Im Ganzen gut, aber fandest du nicht auch, dass einige Beispiele sehr an den Haaren herbeigezogen waren?" bei den Haaren herbeigezogen Sin sich etw aus den Fingern saugen izmyslyam si, schinyavam si nsch ; izmukvam de la sorry si nsch Haare lassen nur mit grofien Schăden und Einbuflen etw erreichen știu Doch Haare lassen musste der Doktorant, bis seine Dissertation been det war // Ja, Haare lassen mussten wir, um unser Haus zu bauen victimele au multe de suportat în numele unui întreg; pelerini de ploaie skjpo pentru nsch ; yourself (self-az) si knowing how mi strova nsch ; (colocvial) și a vândut kalta sub noctite si sm, căci da s-a înțeles astăzi sich in den Haaren liegen zanken; Streit miteinander haben Die beiden Kolleginnen liegen sich schon seit langem in den Haaren în relații proaste sm cu nkg ; pe cuțit cu nkg ; obichame se kato kuche și kotka sich (D) die Haare raufen verzweifeln an etw und nicht wissen, was man tun soli; vollig ratlos sein Die arme Frâu wird sich die Haare raufen, wenn sie erfâhrt, welchen groBen Fehler sie gemacht hat scuze pentru nsch , mananca cu disperare; skubya si mow (din mak); conform sipwam si glavat cu cenusa sich (D) keine grauen Haare wachsen lassen (wegen, iiber etw ) sich iiber etw nicht ârgern; sich keine Sorgen (fiir etw (Akk ), wegen etw (G) machen "Meine Kinder machen mir viele Sorgen " ~ "Alle Kinder machen Sorgen Lass dir dariiber keine grauen Haare wachsen!" // Lassen Sie sich wegen des Urlaubs mal keine grauen Haare wachsen! not ce yadoswam on nkg , pentru nsch ; Nu spun asta în sarceto; (coloquial) hich ne mi puka; yama da si pliat doliu pentru tova ceva, eu? Haare auf den Zahnen haben sich hartnackig verteidigen; streitsiichtig sein; sein agresiv Lass dich auf keinen Streit mit ihr ein! Sie hat Haare auf den Zahnen // Ich konnte mit ihm nicht diskutieren Ich wusste, dass er Haare auf den Zahnen hatte // Das war ja ausgezeichnet Der junge Mensch hatte wahrhaftig Haare auf den Zăhnen (Th Mann, Mario ) iritant, conflictual; imam osgar ezik; (colocvial) nu-ți freca buzele pe un împrumut; Nu pun punte pe nimeni; nu si pleca magareto in Kalta Hab und Gut (geh ) alles, a fost omul besitzt Meine GroBeltem haben all ihr Hab und Gut durch den Krieg verloren celiyat imot; întreaga proprietate; vsichko, și o rizata de la cap la nkg Ich habs! Jetzt weift ich die Losung! So wild's gemacht! Ich hab's (habs)! Ich weiB jetzt genau, was ich brauche // Ich hab's! Die Aufgabe ist losbar Este puppenleicht! Setih ce! Khvanakh (deschis) mu tsakata! ich habe jmdn gefunden; endlich sind wir zusammen "Mein Liebling!" fliistert die junge Frâu unter Trănen "Endlich, endlich hab ich dich wieder!" (Er Kastner, Die Zwillinge ) Ia-le! Pak amuzant! Nai-dupa si cu mine! etwas (nichts) mit jmdm haben ein (kein) Verhaltnis mit jmdm haben Seit langer Zeit hat sie etwas mit deinem Gatten // Glaube mir, ich habe nichts mit diesem Schuft gehabt imam (nyamam) vrazka cu nkg ; ima nesho (nyama nishcho) între mine și ngg ; (colocvial) imam vzemane-davane cu ngg zu haben sein zu kaufen, zu nehmen sein; erhaltlich sein Amerikanische Touristen kaufen Barockmobel fur ein Butterbrot, ein echter Diirer ist fur zwei Flaschen Whisky zu haben (K Mann, Wendepunkt ) poti cumpara; poate îl poți adăuga, dar imat nsch ; poate da si o sa-l iau nsch ; nu al tău zu haben, zu verwenden er ist ein derber, wilder, kriegerischer Mensch, fur zărtliche Geflihle nicht zu haben (LLfA, ) // Der neue Stoff ist fur alles zu haben nk , nsh in picioare pentru n (a nu sta degeaba); nk , nsh e potrivi (potrivit) pentru ceva; nk , nsh nu se potrivește (se potrivește) pentru nimic; nsch (nu) poate da, m-am târât; nk , nsh (nu) e potrivit (o) pentru nsch noch zu haben sein (și mg ) noch nicht verheiratet o gebunden sein Margret war jung und hiibsch Sie war noch zu haben // Er ist reich, jung und sympathisch Er ist noch zu haben! // Er ist mein Verlobter, Madchen Erist nothing zu haben e gratuit; nu e căsătorit (căsătorit); (seg ) pentru vândut (vândut) e; nk nu a râs fiir etw zu haben sein bereit fiir etw werden; fahigzu etw (D)sein; einverstanden sein Solche ehrlichen Menschen waren fiir alles zu haben // Fiir solche schwierige Arbeit bin ich nicht zu haben Am fost de acord să-l iau, sunt gata să-l iau și să-l dirijez; capabil să tragă pentru nsch ; multă mobilă pentru noapte etw sehr gem mogen; etw mit l'ergniigen tun o haben wollen Fiir ein schones Auto ist er jederzeit zu haben // Fiir ein Abendbrot im "Maxim" bin ich wieder zu haben // Die Jacke ist nur ein Muster, sie ist nicht zu haben care doresc nsh ; multe procese nsch ; pe vsichko sm gata pentru nsch ; (colocvial) băutură pentru doamne pentru nsh // (nu) ar putea da imam nsch Da has du's! Da haben wir's! Da habt ihr's! (Ausnif der Verargemng, wenn etw Unangenehmes passiert) Da habt ihr's! Der letzte Zug ist weg! // Da haben wir's! Das auto ist gestohlen (circumstanțe dificile) (colocvial) Acum sunt în top! Wahahme! Bine, nasadihme! Nasadikhme se pe un pachet de ouă jmds habhaft werden; etc (einer Sache) habhaft werden (geA ) jmdn în seine Gewalt bekommen; jmdn verhaften; etc in seinen Besitz bekommen Da stand derselbe Mensch, den sie, waren sie damals seiner habhaft geworden, in wiitendem Hass gelyncht hatten * // Wir nahmen alles mit, dessen wir habhaft werden konnten * zalavyam (pipva m) ngg ; melci de rka în nkg , nsch; imamul are putere asupra ngg ; ia nsch ; O voi termina cu nsch ; silabă rka pe nsch sich (D) die Hacken ablaufen (abrennen) nach etw viele Beiniihungen machen, uni etw zu erreichen o zu erledigen Wir muststen uns die Hacken ablaufen, um die Genehmigung zu erhalten // Sitzen hier herum, alle beide, und unsereins kann sich die Hacken abrennen * (Bobrowski, Miihe ) // Ich liefe mir die Hacken nach dieser Reise ab Sin sich die Beine (die FiiBe) ablaufen Presupun că efortul golem pentru nshch ; golyamo tychane (rupt) pada (padna) pentru o noapte; nsch mi struva multă muncă; iztarkvam si sweep the trace of nkg , for nsch jmdm auf die Hacken treten; jmdm auf den Hacken sein (sitzen) jmdn verfolgen; hinter jmdm ei sein Der Haftling wusste, dass ihm die Polizisten dicht auf die Hacken treten // Der Verbrecher war sicher, dass ihm Kripo auf den Hacken saB urmărind îndeaproape (din) nkg ; nast'pvam pe petite nkg ; disham vv vrata na ngg im Hafen der Ehe landen; in den Hafen der Ehe einlaufen (scherzh ) moștenire; eine Ehe schliefien Er liebte seine Unabhangigkeit und hatte es nicht eilig, in den Hafen der Ehe einzulaufen H Nach all den Jahren, mochte sie nun doch im Hafen der Ehe landen fireweam ce; razg, zadomyavyam ce; namiram paradis linistit; lansează kotva nyakde (într-un paradis liniștit) in den letzten Hafen einlaufen (geh ) sterben Seine Mutter ist sehr krank und wird wohl bald in den letzten hafen einlaufen minte iram; otivam on ea este sfântă; preselvam iată în satele cereşti jmdm den roten Hahn aufs Dach setzen (veralt ) jmds Casa din Brand Setzen Die Terroristen setzten den Bauem den roten Hahn aufs Dach sigurante, foc kashta pe nkg; lansări de bucle nervoase în kashta pe nkg Hahn im Korb(e) sein der einzige Mann unter mehreren Frauen sein În diesem Restaurant arbeiten nur Frauen und Walter este, de asemenea, der Hahn im Korbe // Zu Hause bin ich Hahn im Korbe zwischen meinen vier Frauen soțul însuși are multă soție; bucle de kato în coșul de pui; bate buclele de câine in einer Gesellschaft die Hauptperson sein In der Abteilung war Herr Schmitt bestimmt der Hahn im Korbe // Wemer sagte oft: "In der Firma fiihle ich mich wirklich der Hahn im Korbe " şef; șeful echipei daden // svirya parva tsigulka einen haken haben einen Nachteil haben Die neue Wohnung hat nur einen Haken - sie ist alt und sehr schwer zu heizen Și Meine Schule hat nur einen Haken - sie ist zu weit von meinem Haus nsch Ima nu este de ajuns; nsch mu lipsva; mai mult nsch Nu am ajuns la el (ca da este excelent) mit Schwierigkeiten verbunden sein "Wirst du die neue Stellung annehmen?" - "Ich weiB noch nicht Die Sache hat einen Haken Ich wăre oft auf Dienstreise und konnte mich weniger um meine Familie kummem " (DIWA, ) n mi szdava dificultati, facturi; nsch e legat de seriozitate - fără obstacole mit Haken and Autumn mit grofien Schwierigkeiten und Bemiihungen Die Reformen in der Okonomie gehen mit Haken und Osen mult dificil; prin depășirea multor obstacole; (colocvial) cu ochi liberi; trei sute de zori mit allen erlaubten und unerlaubten Mitteln Mit Haken und Osen und mit der Hilfe der Freunde haben wir die Genehmigung fiir die Reise bekommen // Nach einem harten Kampf mit Haken und Osen konnte ZSKA mit : gewinnen cu toată puterea ta; cu toate mijloacele; fără să se uite la fonduri; fără da această ceremonie einen hakenschlagen beim Laufen plotzlich schnell die Richtung endern Ich weiB nicht mehr, wohin ich gehen soli Deshalb schlage ich wieder einen Haken // Das Reh schlug einen Haken und verschwand blitzartig schimba ventuza; doamnelor se mișcă înapoi; conducerea cercului; obrsham platnata sich den Hals ausschreien s aus vollem Hals(e) jmdm Hals- und Beinbruch wiinschen jmdm Erfolg o viei Gliick wiinschen Du hast eine neue Arbeit? Da wiinsche ich dir Hals- und Beinbruch! // "Wir werden uns telefonisch Plătze reservieren und morgen friih fahren " - "Also dann Hals- und Beinbruch!" (L u S, ) Vă doresc succes! Kasmet! Strânge-ți degetele! Da, ty kato pe apă! den Hals nicht voii bekommen (kriegen) gerig sein; immer noch mehr haben wollen; auf keinem Fall zufrieden werden Diese Firma gewinnt Millionen und trotzdem kann sie den Hals nicht genug voii kriegen sm lacom; sm nesățios; veşnic nemulţumit sm; (colocvial) yumam naiad bis zum Hals; bis (iiber) den Hals (stecken) zu viei; ganz si gar Wir steckenjetzt bis zum Hals in der Arbeit //Der alte Mann ist bis iiber den Hals in den Schulden versunken imamul a ars multă muncă, păcătos, datorii etc ; zatanal sm to goush in nsch (vinovăție, păcat etc ) jmdm mit etw vom Hals bleiben jmdn verschonen; jmdn nicht hindern, nicht belâstigen wollen; jmdm helfen Kinder, bleibt mir doch mit diesen Klagen vom Hals Ich habe keine Zeit dazu // Deine Frâu soli dir mit dieser Eifersucht vom Hals bleiben, sonst ist mit ihr kein Auskommen crunt ngg ; ajutor pe ngg ; nu vă faceți griji ngg ; fără oprire la nkg ; maham se de la ochite (din glavat) la nkg ; lasa nkg în lume sich, jmdm den Halsbrechen jmdm Ubel venirsachen; jmdn zugrunde richten, ruinieren Du hast einen harten Schădel Henrich, und kannst dir den Hals brechen, glaube mir! // Ich bin unzufrieden Diese Affare kann mei-nem Sohne den Hals brechen // Mit solchen "Reformen" bricht man dem kleinen Business den Hals / Die Naivităt und die Zutrau-lichkeit haben meinem Freunde den Hals gebrochen cauzarea de probleme, răul pe ngg ; sipvam burta pe NCG // rupe nkg , nshch ; care duce la fal nt nkg , nsch viei auf dem Hals haben; bis an den Hals in etw (în Gescăften, în Schulden) stecken s bis zum Hals jmdm , etw an den Hals hangen; jmdm am Hals(e) hangen jmdm etc aufbinden, jmdn mit etw belasten Sie hing ihren Sohn an den Hals ihres Mannes // Die junge Mutter dachte, dass das Kind ihr etwas an den Hals hăngen wird // Wie wăre es, Microsoft auch eine Klage an den Hals zu hăngen?* (privat schlund de) natovarvam nkg din n ; nsch e test pentru nkg ; prehvarlyam răspunde (tezhestta) unul altuia jmdn se întâmplă Das Kind hăngt der Mutter am Halse und schluchzt leidenschaftlich (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Die Dame hing ihrem Retter am Halse Sie war ihm so dankbar transgrese nkg ; Te văd la poarta de pe ngg etc (es) hăngt (wăchst) jmdm zum Halse heraus etw , was sich lange dauernd wiederholt, ruft in jmdm Wut und Widerwille hervor Die Wiederholung dieser Phrasen hăngt ihm allmăhlich zum Hals heraus // Er hat ihre Meinung schon vielmal gehort und sie wăchst ihm lăngst zum Halse heraus Presiten sm din nsch ; nsch mi omrzva; (din) nsch mi idwa (ajunge) la intestin; nsch mi iznikva in korema (în glavata) din povtaryane Hals iiber Kopf (fahren, fliehen o ă ) sehrschnell; in aller Eile; iibersturzt; blitzartig Man hat mir telefoniert, dass meine Mutter krank ist und ich mustste Hals iiber Kopf ins Krankenhaus fahren // Das erschrockene Kind floh Hals iiber Kopf nach Hause mult barzo; rapid; prez cap jmdm (jmdn ) den Hals kosten jmds Verderben sein; etw ruinieren Das war ein Untemehmen, das bisher noch jedem den Hals gekostet hatte // Diese gliihcnde Liebe konnte ihr den Hals kosten nsch a provoca moartea, ruina; tova kostva (struva) glavata on nkg ; nk mantie din capul si pentru noapte sich(D)etw um den (seinen) Hals reden durch uniiberlegte Âuflerungen seine Poziția riscieren Er hat zuviel Schnaps getrunken und sich alles um den Hals geredet prekalyavam cu un cuvânt; Voi spune si bel cu multe cuvinte sich jmdn , etw vom Hals schaffen sich von einer lastigen Persoană (Sache) befreien Sie mochte sich diese Sorgen vom Hals schaffen // Sic haben sich schlieBlich die Leiche vom Hals geschafft, da werden sie doch mit dem Handkoffer fertig werden (A Seghers, Tranzit ) tearing ce din nkg , nsh ; maham din glavat si nkg , nsh etc steht jmdm bis zum Hals ilberdriissig werden Hormal Schatzchen! Deine stăndigen Liigen stehen mir schon bis zum Hals! // Mir steht diese Stadt auch schon bis zum Hals, und ich will meine Ruhe * (A Seghers, Transit ) // Brutal organisierte einen Buchverkauf Insgesamt wurden siebenunddreiBig Biicher verkauft, und als jeder jedes Buch gelesen hatte, stand uns das Lesen bis zum Hals (DL, ) nsch mi e dezgustat; de la nsh apelul meu; nsch mi idva in poveche; (din) nsch mi idwa to carcass aus vollem Hals(e) (aus voller Brust) (schreien) ganz laut Sie lachte aus vollem Hals iiber den Witz // Die Touristen singen aus voller Brust ii Das Publikum schrie sich nach dem Sânger den Hals aus Sin sich den Hals ausschreien mult puternic sau ridicat (vikam); cu pulno garlo (vikam); dera si garloto sich jmdm an den Hals werfen X jmdn umarmen "Du bist aber fein!" Mit diesem Ruf warf sich die Frâu dem Mann an den Hals (LuS ) // Meine Frâu offnete und warf sich mir an den Hals: "Du lebst, mein Lieber!" (LuS, ) Sin jmdm sunt Halse hangen transgrese nkg ; hvarlyam ce, visvam pe shiyat pe ngg sich jmdm aufdrangen Die Frâu war schiau und warf sich dem Jungen an den Hals // So hat der Mann zugesehen, wie sich seine Frâu ihrem Chef an den Hals warf, obwohl der seine Frâu bei sich hatte // Dieses Mădchen wirft sich jedem Manne an den Hals a obrăznici, (nepoliticos) a trage ce pe nkg ; hvarlyam se na shiyata na ngg ; lepva m se kato stamp (mulaj kato) pe nkg (polit ) sich jmdm etc iibergeben Dieses Land konnte sich in seiner Verzweiflung den groBsten Lăndem an den Hals werfen (polit ) ruin the independent of si; satelitul stavam pe nsch ; a aduce o țară la un car în altă țară um jmds Mușcat de mână (geh , veralt ) einen Heiratsantrag machen, eine Frâu jur seine Gattin wollen und ihren Vater (ihre Eltem) um Einwilligung bitten Dann werde ich morgen mein bestes Kleid anziehen, Liebling, und bei deiner Tochter um deine Hand biten (Er Kastner, Die Zwillinge ) corectând propoziţia pe nkg pentru casatorie; procese ale rkatului pe nkg din ngg die Hand gegen jmdn erheben (geh ) jmdn bedrohen o schlagen wollen; gegenjmdn , etw campfen Nach dem Krieg war der Sohn grob und versuchte manchmal die Hand gegen den Vater zu erheben // Wir glauben nicht, dass irgendjemand in unserem Lande die Hand gegen das Recht und das Volk erheben wiirde // Die Mutter: Wie ich es lese, wollen sie Blut gieBen vermeiden, indem sie uns wamen, die Hănde gegen sie zu erheben (DL, ) invadarea NKG ; gata de mâncat și biya nkg , da, luptă împotriva nkg ; vdigam rka pe (cruce) ngg etc (Nachricht, Ware) aus erster Hand etw aus sicherer Quelle Diese Nachricht hatte der Reporter aus erster Hand - aus dem Ministerium siguren; proaspăt; din parva rak; în dreapta sursei luate, primite vom ersten Besitzer Diesen Wagen haben wir aus erster Hand gekauft din localitatea sigurno; de la primul proprietar; din magazin die (seine) Hand fiir jmdn , etw ins Feuer legenda sich fiir jmdn , etw verbiirgen; Bereitschaft haben, jmdm , etw zu helfen Fiir diesen Mann mochte sie die Hand ins Feuer legen // Wir kennen sie, seit sie in die Stadt gekommen ist, und legen jederzeit die Hand fiir sie ins Feuer * (B Brecht, Mensch ) garanții pentru NGG; zast'pvam se for nkg ; glavata si zal agam for nkg ; iar în pkala vlizam pentru nkg Hand und FuB haben gut gemacht sein; gut begriindet sein Vielen Dank meine Kleine, das alles hatte Hand und FuB! // Er spricht selten in der Diskussion aber wenn er etwas sagt, so hat das immer Hand und FuB (DIWA, ) solid dirijat; nsch odihnește-te pe o bază solidă; a trimis kato pentru sufletul tău; Nu greșit! jmdm auf etw die Hand geben jmdm etc mit Handschlag versprechen Der Chef gab mir die Hand darauf, dass er mir noch vier Tage Urlaub geben wiirde promit nsch ; dat; de la mine du-te imash; Hai să stoarcem rzete! Imash sincer mi duma von der Hand gehen schnell und miihelos geschafft werden; ohne grofie Miihe gelingen ,,ln zwei Tagen soli die Arbeit fertig sein!" - "Einverstanden Herr Direktor, sie wissen doch, dass die Reparatur uns gut von der Hand geht/ / Ich habe nicht gut geschlafen und heute geht mir nichts von der Hand argumentează-mă acum; forest mi se boa constrictor nsch ; (colocvial) nsch mi ide otraki; (jarg ) Tovarășă fasulska lucrează pentru mine // nu te certa în muncă; nischo nu minți ca un tryabva; vsichko varvi naopaki jmdn an der Hand haben jmdn kennen, wie den Mann fiir bestimmte Dienste; jmdn în Anspruchnehmen Es ist gut, wenn man in so einer Situation einen Automechaniker an der Hand hat * // Du bleibst hier Ich brauche dich Ich will dich den ganzen Tag an der Hand haben voi descifra în nkg ; avem cu nkg , nsch ; nk e la locația mea; imam podrka nsh die (seine) Hand auf etw haben (închide) iber etw verfiigen Die Regierung hatte ihre Hand aufs Budget // Der GroBvater besaB den Betrieb und hielt die Hand auf alles avem din n ; deținând n ; imam chiar peste n etc bei der Hand haben (sein) erw este nah; etc zur Verfiigung haben Jetzt habe ich alles bei der Hand, was ich fur den Haushalt brauche / Jedesmal kostete es zwei Mark, und wenn ich diese nicht gleich bei der Hand hatte, lieh ich sie mir unter Bitten und Trănen von der Tante (LLfA, ) avem din n ; imam (nyamam) pe rak (în numerar) n Și imamul Nsch (nsh mi e) podrka; nsch e aproape; nsch e o distanță raka etc unter der Hand (den Handen) haben mit etw fiir lăngere Zeit beschăftigt sein Der Schriftsteller hatte den Roman einige Jahre unter der Hand // Der Maler hatte ein Bild, eine Landschaft, unter der Hand lucru pe n ; poglnat sm din nsch (muncă, activitate creativă); (coloquial) biy si clavate over nsch free hand haben nach eigenem Ermessen o JVillen handeln știe Die Polizei hatte bei der Operation mit den Terroristen vollig free Hand // Der Meister halte bei der Arbeit in der Abteilung ganz freie Hand libertatea imamului de a acționa; cu o lacrimă despărțită; imam carte blanche pentru nsch (bei, mit etw ) eine gliickliche Hand haben bei etw (einer Arbeit) Geschick haben; das richtige l'erstândnis fiir etw haben Der Trainer bewies einmal mehr seine gliickliche Hand, als er einen Mann von der Bank holte, der gegen den Bundesligisten besonders moți vieri war * // Rudi hatte eine ungliickliche Hand mit der Renovierung der Wohnung știind cum; vsichko mi se boa constrictor; imam uset (sniff) kjm neschata; Imam Zlatni Ritse Mână în mână (arbeiten, gehen) zusammentnn; verbunden sein Markus arbeitete Hand und Hand mit uns // Schon funfzig Jahre eehen wir mit meiner Gattin Hand in Hand în același timp; ryka pentru ryka; ramo la ramo die Hand aufs Herz (legen) (meistens: Imperativ) ehrlich gesa Sagen Sie die Wahrheit! Hand aufs Herz, Hans! Bist du verliebt? // Hand aufs Herz gelegt, erzăhlte sie iiber ihre Irrtumer adevărul kazvam; vorbind de la rka la sarceto Si un gand cinstit! Cris cinstit! (pas) Sincer pionier! jmdm free hand lassen jmdm volle Handhmgsfreiheit geben; jmdm die Entscheidung iiberlassen (DIWA) Erika, ich glaube dir und lasse dir free Hand im Haushalt // Der Chef konnte seinem Stellvertreter freie Hand lassen, weil er sehr verantwortlich war dați libertatea de a acționa asupra ngg ; razvrzvam ryzete pe nkg ; să dăm carte blanche lui nkg letzte Hand an etw (an)legen (geh ) etc Vollenden; etc abschliefien; etc (einer Sache) die letzte A usftihrlichkeit anfiigen "Mein Kleid ist ja nun endlich fertig! Nicht wahr?" - "Noch nicht ganz Die Knopfe fehlen noch Morgen werde ich die letzte Hand daran legen " // "Deci, wir sind mit der Reparatur schon fertig!" - "Noch nicht Wir sollen noch die letzte Hand anlegen silabele ultimul shrikh pe nsch ; adaug marginea la n ; (carte) slugs dot over i-th (peste iota) Hand an sich legen (geh ) sich das Leben nehmen Lilia war nicht auf dem Kirchhof beerdigt worden, weil sie Hand an sich gelegt hat sinucidere ce; năvălirile pe burta lui si; I impose raka (ryce) on myself si Dați un jmdn legenda (ge/t) jmdn angreifen, sogar toten Die Polizisten legten Hand an den Morder und schleppten ihn zum Verhor Îmi pare rău, te voi aresta nkg ; ucide pe Ngg seine (die) Hand auf jmdn , etw legendă jmdn , etw fiir sich beanspruchen Vor dem Krieg legte der fascistische Staat Deutschlands seine Hand auf das Eigentum der Juden assigning si nsch , we take away nsch ; silabă rka pe nsch mit leichter hand ohne Anstrengung; ohne viei Miihe Die Hausfrau war sehr geschickt, in fiinf Minuten hat sie mit leichter Hand alles been det urgent; fără prea mult efort; kato pe treaptă von der Hand in den Mundleben das Verdiente sofort ausgeben Wenn du Gehalt bekommen hast, gibst du das Geld lechtsinnig aus und dann must du eine ganze Weile von der Hand in den Mund leben (DIWA, ) trăind în sărăcie; trăind zi de zi; pe peștele de pe țintă; Abia voi atinge două margini in die Hand (in seine Hănde) nehmen sich um etw kiimmern; sich mit etw beschdftigen Die Polizei muss jetzt alles in ihre Hănde nehmen - ich kann nichts mehr machen // Die Leute haben jetzt die Moglichkeit, ihr Schicksal in die eigene Hand zu nehmen und es zu gestalten (GB, ) împrumuturi de acum înainte; apuca și guvernează nsch ; vom răspunde pentru nsch ; O voi lua în mâinile mele Keine Hand Riihren jmdm nicht helfen, obwohl er Hilfe braucht Meine Schwester arbeitet und sorgi fiir die Kinder und Haushalt, aber ihr Mann riihrt keine Hand zu Hause / Die Leuie standen daneben, ruhrten aber keine Hand, dem Kranken zu helfen Nu voi ajuta pe ngg , care are nevoie de ajutor de la mine; prsta si not murdam for nkg, nsh ; Nu voi da un pariu pentru nkg , nsch ; (nepoliticos) nu mi fart pentru nkg , nsch jmds rechte Hand sein jmds ingster Mitarbeiter o Vertrauter sein Der neue Kollege war ein guter Spezialist und bald wurde er die rechte Hand unseres Meisters asistent prjv sau angajat pe nkg ; încredințat chuvek sm pe nkg ; Dyasna rka sm pe nkg zur Hand sein; etc liegt zur Hand vorhandenseină; zur Verfiigung stehen Die Arbeit mustste abgebrochen werden, weil keine Ersatzteile zur Hand waren H Mutti mochte, dass ich zu Hause bin, damit ich zur Hand bin, wenn sie mich braucht nsch e aproape; nsch e sub rka pe nkg ; nk , nsh este acolo; razpola-din constant cu nkg , nsch ; nsch e o distanță raka die Hand (seine Hănde) (bei etw ) im Spiel haben bei etw heimlich mitwirken; sich in etw (bft: Schlechtes) einmischen Ich dachte, dass sie da ihre Hand wieder im Spiel hatte Și Die Types sind nicht Engel, sie haben sicher ihre Hănde im Spiel vom lua parte la noapte; imam prost în nsch ; (coloquial, rude) nabutvam si gagata in nsch jmdm în die Hande căzut (kommen) în jmds Gewalt o Besitz kommen Diese Informația este cheală în die Hănde des Feindes gekommen P Das Enigmas Geheimnis (heimlicher Kod der Abwehr) ist dem englischen MI- in die Hănde gefallen nk otkriva sau pritezhava veche nsch ; nk slug rka pe n ; nsch e in rjzete pe nkg în jmds Gewalt geraten Der Kundschafter ist in die Hande des Feinds gefallen nk me hvashcha, amânând traseul pentru o lungă perioadă de timp; (după) tampoane (sm) în ryzet pentru nkg ; nk slug rka pe nkg jmdm sind die Hănde (und FiiBe) gebunden jmd ist nicht ganz frei zu handeln, zu entscheiden; jmd kann nicht so handeln, wie er mochte, weil die âufleren Umstânde ihn daran hindern Ich mochte geme mitkommen, aber mir sind aus der Arbeit die Hănde gebunden // Die junge Witwe konnte wieder nicht heiraten Ihre schonen Kinder hatten ihr die Hănde und FiiBe gebunden posibilitatea nyamam și regia nsch ; ryzete mi sa varzani; sentimente se cu varzani rytse zwei linke Hande haben ungeschickt in der praktischen Arbeit sein Helga, a fost machst du denn? Du hast zwei Kaffeetăsschen zerbrochen! Vielleicht hast du zwei linke Hande! sm neprogramat; varzan sm in ryzet; cu doua levi rytse cm alle Hănde voii zu tun haben sehr beschaftigt sein; viei zu tun haben Am Wochenende bleibe ich zu Hause Da habe ich alle Hănde voii zu tun // Die Familie Thomeks lebt in einer ărmlich eingerichteten Wohnung, in der die Mutter immer alle Hănde voii zu tun halte (DL, ) trage mult; zatanal sm la grosul lucrului; capul nu putea da vdigna de la serviciu mit leeren Handen kommen ohne Geschenk kommen Meine Schwester pălărie morgen Geburtstag Ich soli ihr etwas Schones schenken Ich kann nicht mit leeren Hănden kommen // Ich wusste nicht dass Sie Familienfest haben Verzeihung, dass ich mit leeren Hănden komme ogivem fără cadou de la nkg ; ia-l de la nkg cu un festin die Hande iiber dem Kopf zusammenschlagen iber etw entsetzt, sehr ilberrascht sein Die Mutter trat ins Zimmer und hat die Hănde iiber dem Kopf zusammengeschlagen, weil alles durcheinander war teribil de slăbit; voi strica darul unui cuvânt de la nsh ; voi ruina mintea și gândul; plesvam cu rytse (din uplakha, din uchudvane); karsha rytse krumme Hande machen s lange (krumme) Deget machen jmdm die Hănde schmieren (versilbern) jmdn bestechen Hatte der Richter sich von der Mafia die Hănde versilbem lassen?* // Das Diplom ist kein Problem, wenn man den richtigen Leuten die Hănde schmiert mită nkg ; da rushvet la ngg ; da baksheesh pentru ngg ; pylnya gushkat pe nkg ; smazvam (namazvam) rakat on nkg ; (jarg ) butam gyuvech pe nkg die Hănde in den Schob legen nimic tun; miifig sein; faulenzen Die Mutter arbeitet und die Tochter macht nichts Sie legt die Hande in den SchoB // Siehst du denn nicht, Claudia, wieviel die Mutter noch zu tun hat' Du kannst doch jetzt nicht die Hănde in den SchoB legen (DIWA, ) Sin keinen Finger riihren marzeluvam; prsta si not murdam; culcat pe mormânt; stând cu skrusteni ryce; putting si krakat; broya Fly in guten Handen sein gut behandelt werden; gut gepflegt werden // fur jemandes Leben und Gesundheit sicher sein "Morgen fahre ich zur Messe " - "Mit den Kindem?" - "Nein Sie bleiben hier Bei meiner Mutter sind sie in guten Hănden " Voi intra într-o familie bună, într-un mediu bun; in good rytse sm (lovitură); siguren sjm pentru zdoroveto si burta pe ngg seine Hănde în Unschuld waschen {bibi } beteuem, dass man an etw nicht beteiligt sau schuldig ist Als seine Leistungen immer schlechter wurden, wuschen der Trainer und die Leitung sich ihre Hănde in Unschuld // Der Arbeiter: Ich habe oft gelesen, dass die Leute, die ihre Hănde in Unschuld waschen, dies in blutigen Schiisseln tun (DL, ) nu ce plead vinovat; Izmivam si r'tsete pentru nsch mit vollen Handen auf verschwenderische IVeise; în Grofier Menge Die Mănner fressen und saufen, sie verschieudern das unter Todesgefahr verdiente Geld mit vollen Hănden * (Zeit , ) multe vizite; cu plni shepi; dintr-un unghi larg mit beiden Handen zugreifen etw behaupten; etc garantat So gliicklich war sie ffiiher nicht, da muss man mit beiden Hănden zugreifen // Siegmund ist wirklich ein ehrlicher Mann ich kann dazu mit beiden Hănden zugreifen garanți pentru nkg , nsch ; semnat m cu două riytse nsch; (seg ) cu riytse și kraka podiiswam eine Gelegenheit despre ein Angebot gem annehmen Das Angebot im Ausland zu studieren, hat Hilda naturi ich mit beiden Hănden zugegriffen sm de acord; gata să ia și să primească nsch ; chiar pe inima de dragon nsh im Handumdrehen (beenden o a ) schnell si miihelos Gerda schneb schnell und gut und die Arbeit war im Handumdrehen beendet // Wenn wir alle mithelfen, wird die Arbeit im Handumdrehen erledigt pădure; fără dificultate; barzo; într-o clipă; pentru o clipă; pentru nuda time jmdm das Handwerk legen mit imerlaubten oder schădlichen Handhmgen Schluss machen Monatelang ist er in Wochenendhăuser eingestiegen und hat gestohlen Nun wurde ihm endlich das Handwerk gelegt (DIWA, ) // Wir wollten solchen kompromittierten Leuten fiir immer das Handwerk legen spirale, obstacole nsch ; Adaug marginea la n (acțiuni, intrigi, mașinațiuni) jmdm ins Handwerk pfuschen etc tun, was ein Fachmann besser machen konnte Bei der Reparatur des Autos pfusche ich dem Automonteur nicht ins Handwerk // Du darfst nicht die Waschmaschine selbst repaneren und dem Meister ins Handwerk pfuschen corectarea nsch , cumva neștiind cum; burkam se lucrează la un specialist, zaviram se acolo, cumva nu munca mea; vzem khlyaba pe nkg Hans im Gliick (sein) (umg ) ein glucklicher Mensch; Gluckskind; Gluckspilz Gemold ist Hans im Gliick, weiler in der Lotterie gewonnen hat // "Ich muss in einer Gliickhaut geboren sein! Alle meine Wiinsche erfiillen sich Ich bin Hans im Gliick!sagte Hans (Briider Grimm, Mărchen ) // "Dubist Hans im Gliick! Ich beneide dich!"- "Nein, ich arbeite fleiBig und habe einfach gute Chancen im Leben " lucky; kasmetliya (kasmetliyka); născut sub o stea norocoasă jmdm zeigen, a fost eine Harke ist jmdm deutlich seine Meinung sagen; jmdm eine heilsame Lehre geben Diesem nachlăssigen Meister werde ich zeigen, was eine Harke ist // Rudi, komm du nur doch nach Hause! Ich werde dir zeigen, was eine Harke ist! (zakana) Vezi ! Lasă doamnele să-și dea seama! This te lekazha for the winter wat racite! jmdn în Harnisch bringen jmdn ărgern; asa machen, dass jmd zornig-wird Alles ging schief fiir sie und heute hat sie ihren Mann ganz schon in Gamisch gebracht // Mattheus war immer faul, aber heute brachte er die Mutter tatsăchlich în Hamisch yadoswam nkg ; szdavam yadova pe nkg ; vdigam roșu pe nkg ; kasam nervos pe ngg în Harnisch sein zornig sein; mor Nerven Verlieren Lass mich in Ruhe, ich bin jetzt ganz in Harnisch! Și Hugo war schon în Hamisch, aber er zeigte das nicht Sin vor VVut kochen (platzen) yadosan sm; ce asupritor; yam si nervos; kasam si nervous wissen (jmdm zeigen), wie der Hase lăuft wissen sau jmdm zeigen, wie es gemacht wird, einen Erfolg zu erzielen Der Neuling zeigte den "Alten", wie der Hase lauft // Bei der Arbeit lemte Bruno die Leute kennen Am Abend wusste er Bescheid, wie der Hase lauft (DL, ) svetam nkg ; Îți voi arăta cum să devii nsh ; sa dam akl la nkg conto e e mai beat de la mine; ou uchi nucă de cocos da (hier) liegt der Hase im Pfeffer das ist die Ursache; das ist der Schliissel zum Erfolg Du must deine Zeit besser organisieren, da liegt der Hase im Pfeffer // Die Studentin hat keine Lust fremde Sprachen zu lemen Da liegt fiir sie der Hase im Pfeffer tova e cauza; acolo e munca; acolo ce krie razkovnicheto darin liegt die Schwierigkeit Wir sind mit Ihnen einverstanden, dass der Vertrag obligatorisch fiir alle ist, aber wir konnten es nicht schaffen und hier liegt der Hase im Pfeffer there (tova) e dificil; sunt albi; tova mu e loshoto on nkg , nsh ; există o grămadă de nsch (muncă etc ) ein alter (kein heuriger) hase sein Erfahrung haben; seinen Beruf gut beherrschen Wir beneiden den alten Hasen fiir ihre Erfolse // Endlich war sie kein heuriger Hase und war zufrieden simte-te liber; împușcat bunny sm; vechi krymka sm și newak sm; iepuraș sm wo sich die Hasen und die Fiichse gute Nacht sagen s wo sich Fuchs und Hase gute Nacht wiinschen Man soli nicht zwei Hasen auf einmal jagen Man soli nicht zwei Ziele gleichzeitig anstreben (DSFA) Conto să conduci doi iepurași, fără să apuci unul singur jmdn unter die Haube bringen (umg scherzh } jmdn mit jmdm verheiraten Die Eltem haben schon ihre Tochter unter die Haube gebracht omzhvam nkg ; (colocvial) zadomyavam nkg ; otvezhd sub ngg incoronat unter die Haube kommen (scherzh } sich verheiraten Die schone Schauspielerin kommt wieder - zum funftenmal - unter die Haube Omzhvam ce; (seg ) brakuvam ce; minavam sub coroană; cu excepția căsătoriei tale; a se casatori ein Haufchen Ungliick ein Mensch, der sehr ungliicklich aussieht Was ist denn mit dir los? Hast du Ârger gehabt? Du sitzt ja da wie ein Hăufchen Ungliick (DIWA, ) marea de la mac; scrub mondial jmdn , etw iiber den Haufen fahren (rennen) jmdn , etw umfahren, umrennen Er kam auf seinem Motorrad und konnte nicht mehr bremsen Er fuhr den kleinen Jungen iiber den Haufen // Der Dieb eilte Er stiirzte eine Frâu und rannte sie iiber den Haufen sbaryam nkg ; blyskam nkg din n (cu țăruș, motocicletă etc ); sgazvam nkg ; minawam prez cadavru pe ngg jmdn iiber den Haufen schieBen jmdn riicksichtslos niederschiefien Der Morder hatte seinen Partner iiber den Haufen geschossen und war ins Ausland geflohen voi trage nkg ; împușcă nkg kato hare (kato heap); etichete de kurshum pe nkg sein Haupt mit Asche bestreuen; sich (D) Asche aufs Haupt streuen (meist: scherzhj blană jmdn , etw bedauern și bereuen; seine Silnden biifien wollen Unter meinen Bekannten gibt es Mănner, ehemalige Verbrecher, die sich ihr Haupt mit Asche bestreuen wollen scuze pentru ziua de azi; razkayvam smerit pentru azi; trsya ispita asupra acestui păcat; posipwam si glavat cu cenusa jmdn aufs Haupt schlagen (geh ) jmdn vollig, vernichten Unsere Truppen haben die feindlichen Armeen aufs Haupt geschlagen victorios, învingând ngg ; smash to smithereens nkg ; victoria udarzham asupra NKG ein groBes (offenes) Haus fiihren (machen) oft Găste haben; ein gastfreies Haus halten; ein gastliches Haus fiihren Seine Mutter liebt es, ein groBes Haus zu fiihren // Es war nicht leicht fiir sie ein offenes Haus zu machen yoddarjam (conducător) burta seculară este activă; sa primim in casele lui si; bun venit oaspeților das Haus (das Zimmer) hiiten wegen Krankheit o A zu Hause bleiben Sie war sehr krank und solite das Haus hiiten // Hiiten Sie eine Woche das Zimmer! nu lins din turmă sau acasă; turmă pazya (legloto) Komm du nur nach Hause! (meist: scherzh ) (eine Drohungfur Bestrafung) Du bekonimst eins! Du bist heute unertraglich, Gusta v, komm du nur nach Hause! Sin jmdm zeigen, was eine Harke ist! Tocmai am mâncat! Învățați-vă mai multe! Vă dau mai multe doamne și vă voi da seama! în etw (auf einem Gebiet) zu Hause sein în etw competent sein; etc gut bescheidwissen Auf dem historischen Gebiet bin ich wirklich nicht zu Hause // Er dachte, dass er in der Politik immer zu Hause war competent sm in nsch ; film special în nsch ; țar eat on nsch ; pluvam vvv lor drive in orice oblaet Haus der offenen Tiir Gelegenheit zur Besichtigung eines Betriebes, einer Institution o A fiir die Offentlichkeit ihrer Arbeit Alle Abteilungen der BAN (Bulgarische Akademie der Wissenschaften) haben jetzt ofters Haus der offenen Tiir // Heute hat die Naționale Television Haus der offenen Tiir und jeder kann die Studios besuchen und mit den Joumalisten Bekanntschaft machen deschide porțile ganz aus dem Hauschen sein freudig erregt sein; aufier sich geraten o sein Er hatte alle Priifungen schon abgelegt und war ganz aus dem Hauschen // Gestem abends war ihre Verlobung, deshalb war Ema heute ganz aus dem Hăuschen razvlnuvan sm; vn from yourself si (din bucurii) sm; pe al șaptelea cer Hauser auf jmdn bauen jmdm volligvertrauen; sich auf jmdn absolut verlassen know Einen solchen Gatten wie Otto kann man sich nur wiinschen Auf ihn kann man Hauser bauen Sin mit jmdm Pferde stehlen stie măgari ce pe ngg ; imamul este plin de încredere în ngg ; cu ngg și prez marea minavam; prez foc si apa minawam cu nkg jmdm die Haut abziehen jmdn berauben o auspliindern Die Mutter: Meinen Sie, die Aufkăufer werden uns nicht die Haut abziehen, wenn wir die Generale weghaben, wie? (DL, ) Sin jmdm das Fell iiber die Ohren ziehen rob nkg ; smukvam (dera, odiram) piele pe nkg mit heiler haut davonkommen etc unverletzt iberstehen Viele Soldaten waren schwer verwundet, aber Ralf hatte Gliick gehabt und konnte mit heiler Haut davonkommen piese de schimb ce nevătămate; rămâne sănătos și citește; rupe pielea; saving si kozhata (dragul) bis auf die Haut durchnăsst; auf die haut nass sehr nass sein; vollig durchnăsst sein Er trat ins Zimmer, bis auf die Haut durchnăsst, da es sehr stark regnete // Die beiden Jungen waren auf die Haut nass, aber trotzdem grinsen sie sehr lustig Sin keinen trockenen Faden am Leibe haben o mulțime de mokar mănâncă; smokr până la os; (kato) urs umed (ko-cat) sm aus der haut fahren sich argern; wiitend werden Es ist um aus der Haut zu fahren wenn man sieht, wie die Leute der Nalur schaden ii Nur wegen dieser Kleinigkeit bist du aus der Haut gefahren?' Das wundert mich Sin vor Wut kochen (platzen) mult ce nerviram; farts ce din otravă; izlisam din piele; farts de venin jmdm unter die Haut gehen (dringen) jmdm mitfiihlen; jmds Seele berilhren Das Schicksal der Heldin des Fihns ging uns unter die Haut // Das Leben der Annen dringt ihm nicht unter die Haut, weil es in der Welt so viei Ungliick gibt ma simt ca ngg ; nsch metroul; nsch dokosva strangle mi, nsch sviva sarceto mi din mka mit Haut und Haar vollig; restlos; ganz si gar Die Katze fraB die Maus mit Haut und Haar // Sie hat sich mit Haut und Haaren der Physik verschrieben pe loc; izsyalo; fara reziduuri; un capăt la altul Haut und Knochen (Haut und Bein) sein vollig abgemagert sein Nach der Diat war das Mădchen nur Haut und Bein // Der Gefangene war bloB noch Haut und Knochen, als er nach Hause kam sunt slab, sunt foarte slab; pielea și oasele în sine; relicve vii; (colocvial) single jezve kokali sm sich auf die faule Haut legen; auf der faulen Haut liegen nichts tun; faulenzen Das ist leicht fiir dich: du liegst auf der faulen Haut und liest einen Roman H Das haben wir geme, der Herr Kiinstler frisst sich hier durch und legt sich auf die faule Haut * (Jaeger, Freudenhaus ) lene; culcat pe mormânt si; culcat pe paisprezece ani seine (die eigene) Haut zu Markte tragen fiir jmdn , etw sich selbst in Gefahr bringen Herr Kiihn dachte gar nicht daran, fiir diesen unerheblichen Kasus seine Haut zu Markte zu tragen Voi expune ce pentru primejdie, gaj si al capitolului; risky kozhata si (umg ) mit unmoralischen Mitteln sein Geld verdienen Viele Frauen sind gezwungen mit Prostitution, ihre Haut zu Markte zu tragen // Dann war der Junge gezwungen, die eigene Haut selbst zu Markte zu tragen sell ce, offer ce on ngg ; prostituate; Vand cha-loto si seine eigene haut retten sich retten Im Krieg sorgte sich der Feigling nur darum, seine Haut zu retten gândindu-se pentru sine si; salvându-mă; salvarea (ruperea) propriei pielii nimic în jmds Haut stacken mogen (lună) nimic în jmds Schwieriger Lage sein mogen; nimic un jmds Stelle sein wollen Sie arbeitet und studiert, aber das ist schwer Da mochte ich nicht in ihrer Haut stecken // Zwei verdâchtige Personen suchten dich Voi nicht in deiner Haut stecken fara procese dar du-l in localitate pe ngg ; Nu am putut și am ajuns în poziția-nieto pe NKG das Heft in der Hand haben (behalten) die macht haben; die Lage beherrschen Die Oligarchie hat das Heft der Okonomie in der Hand rolul de conducere al imamului; dzha condus cu minte în rjzet si; ko-mandwam al paradei jmdm das Heft aus der Hand nehmen (winden) jmdm die Macht, die Fiihrung wegnehmen o entreiflen Nach dem Ersten Weltkrieg nahm die Partei der Bauem der Bourgeoisie das Heft aus der Hand vom lua puterea pe ngg ; Voi lua puterea de la NCG în propriile mâini keinen Heiler fiir jmdn , etw geben sich fiir jmdn etw nimic interesant; jmdm , etw nimic helfen wollen Sein Schicksal interessiert mich nicht Fiir ihn gebe ich keinen roten Heiler // Ich gebe keinen Heiler fiir die Versprechungen einer sauberen Natur Wir sollen kămpfen, nicht nur warten // Er braucht Hilfe? Fiir ihn, mein Negt, gebe ich keinen Heiler nu ce interesat de ngg ; neapreciind nkg , nsch ; yama și ajutor pe ngg ; pariu pentru animale de companie (fart a penny) Nu voi da pentru nkg , nsch keinen Heiler nicht die kleinste Menge Geld; gar nichts Verstehst du nicht, dass wir jetzt keinen roten Heiler mehr haben? // "Wieviel Geld ist geblieben?" - "Kein Heiler!" Sin blank sein pariu yumam; yumam fart cuplu; Voi pleca fără să fac un bănuț auf Heiler și Pfennig ganz genau; alles; Vollig Die Rechnung stimmt auf Heiler und Pfennig // Er hat mir das Geld auf Heiler und Pfennig gegeben pana la sfarsit; to stotinka; până la bănuți; a shushka (din kharchvam) keinen Heiler wert sein es costet nichts; es ist nicht besonders wertvoll Das Bild war nicht hiibsch, es war keinen roten Heiler wert // Der Schmuck war falsch und war keinen Heiler wert Sin keinen Pfennig wert sein nsch nu e valoros; nimic nu este un flux; nu un jmdm steam jmdm das Hemd iiber den Kopf ziehen (umg ) jmdm alles, was er hat, wegnehmen o rauben Zwei Mănner hatten ihm das Hemd iiber den Kopf gezogen - sie haben alles weggenommen: Geld, goldenen Ring, teuere Uhr usw II Sie zogen ihm beim Pokem das Hemd iiber den Kopf jefuiește-mă; jefuiește-mă; svlichat si rizata din grba mi Scher' dich zum Henker! Verschwinden! Weggehen! Scher' dich zum Henker! Ich bleibe hier // Seine Frau kann zum Henker gehen! Sie kotzt mich an! Sie steht mir bis hierher La naiba cu diavolul! nk da, minti-l pe diavol ; ngg da, ia-l Zum Henker! (satopp) (A usruf des Erstaunens) Wer, zum Henker, ma pălărie în Bier getrunken? // Zum Henker! A fost ist passiert denn? Potrivit diavolului! Diavolul du-te în iad! der Herr hat jmdn zu sich genommen jmd este gestorben Im Krieg hat der Herr meinen Mann zu sich genommen und ich blieb Witwe mit vier kleinen Kindem nk moarte; otide si; Ia pe Domnul cu tine; nk pleacă ea e sfântă jmdm sein Herz ausschiitten (geh ) jmdm erzăhlen, was einen erre jmdm seine Sorgen anverlrauen Ich habe ihr von meinen Schwierigkeiten erzăhlt und habe ihr eben mein Herz ausgeschiittet încredere ce pe ngg ; share nsch cu ngg ; razkriva m feel si (makata si, grizhite si) on nkg ; duzele sunt sugrumate de si inainte de ngg jmdm Bluet das Herz jmd ist von jmdm , etw schmerzlich berilhrt Mutters Herz blutete, als sie fiir ihre kranke Tochter nicht sorgen konnte // Dem alten Mann blutet das Herz, wenn er an das Sicksal der armen Waisen denkt o mulțime de mi e tezhko; sarceto mi se pouring into the krv; sugrundu-mă durerea pentru ngg etc (es) nicht iibers Herz bringen (konnen) sich nicht entschliefîen know, jmdm etc zu tun Meine Katze hat Junge bekommen, und ich bringe es nicht iibers Herz sie tbten zu lassen (DIWA, ) svestno mi e, sirce not mi dava (da, regia nsch ); sarceto mi se kasa (din milă etc ) sein Herz fiir jmdn entdecken (gc// ) seine Gefuhle o Interese fiir jmdn , etw Zeigen Seitdem das Madchen ihr Herz fiir Rudi entdeckte, war er sehr gliicklich // Sei aufnchtig! Entdecke dein Herz fiir mich! share nsch cu ngg ; razkazvam pentru sentimente si kjm nkg ; open to you sarceto si before nkg ; razkrivam stifle si on ngg sich (D) ein Herz fassen (nehmen) allen Mut zusammennehmen; einen mutigen Entschluss fassen Was ist denn mit dir los? A fost fiir Kummer? Fass dir ein Herz und alles wird besser! // Roswitha nahm sich ein Herz, um dem Vater von ihrer Liebe zu sprechen prestrashavam ce; reshav ce, dobândim curaj (curaj) și regie nsch das Herz auf dem rechten Fleck haben verstăndnisvoll sein; bereit sein, jmdm Hilfe zu leisten Erzahle ihm, was ist passiert! Er kann dich verstehen - er hat das Herz auf dem rechten Fleck // Sie hat Schwierigkeiten mit der Mathematik, aber ihr Freund hat das Herz auf dem rechten Fleck-er hat ihr geholfen und jetzt ist alles in Ordnung // Von Individual, wie Sie eins sind, lasse ich mich denn doch nicht aus dem Felde schlagen Ich habe das Herz auf dem rechten Fleck! (Th Mann, Tristan ) sm receptiv; pritichvam ce pentru ajutor; imam bun domnule; vli-deputat in functie pe nkg jmdm ans Herzgehen (greifen, riihren) jmdn verletzen; etc erregt jmdn Die Scheidung von dem Gatten ging ihr ans Herz // Der Abschied von den Eltem greift ihm ans Herz // Deine scharfen Worte riihren den Freunden ans Herz insulte, jurăminte, yadosvam nkg ; rană nanasyam (incurabilă) pe ngg ; naranyavam sirceto pe nkg von Herzengern sehr gern Von Herzen gem mache ich das fiir sie // Von Herzen gem hat er ihr geholfen de la sirce; from qyaloto si sirce; din tot iadul jmdm ans Herzgewachsen sein jmdm sehr lieb o angenehm geoworden sein Es gab viele Erinnerungen, die ihr ans Herz gewachsen waren // Die kleine Stadt ist ihm wirklich ans Herz gewachsen obicham nsch ; nsch mi e o mulțime de skjpo; pazya nsch in sarceto si; nsch mi e reînviat pe sarceto etc auf dem Herzen haben ein Anliegen, einen Wunsch haben und sie ăufiern wollen Sag mal, a fost ist denn? Du hast etwas auf dem Herzen, nicht wahr? rugăciune imam pentru ceva, dar nu îndrăzneț da, am zdrobit; ceva mi tezhi pe sarceto jmdm fălit (sinkt) das Herz in die Hose(n) (umg scherzhj grofie Angst bekommen: sich Angst und Bange machen Als er die Lowen sah, fiel ihm gleich das Herz in die Hose // Wenn ich vor der Priifungskommission stand, sink mein Herz in die Hosen: fiir einige Minuten konnte ich nicht sprechen, die Fragen nicht beantworten din ce mult; gltvam si ezika din nsch (frică); (nepoliticos) sarceto mi pada in gashite; (nepoliticos) stinge pe loc jmdm (jmdn ), etw Ans Herz legen jmdn muscat etc zu tun, sich um jmdn , etw zu kiimmern; ein grofies Anliegen an jmdn haben Ich legte ihnen ans Herz, eng mit der sozialdemokratischen Par-teileitung in Fiihlung zu bleiben * (Niekisch, Leben ) and Sie legte uns die Pflege ihrer Katze besonders ans Herz salariu m pentru ngg nsh , implorând insistent nkg pentru nsch ; vom trimite (golyama, durere) rugăciune kjm nkg ; din inimă și suflet rugându-se ngg pentru noapte Leichten Herzens leicht, miihelos, ohne dass es jmdm Schwer Falit Wenn erfahrene Menschen uns raten, know wir leichten Herzens es tun // Jetzt kann ich leichten Herzens mitkommen Mutti wird fiir die Kinder sorgen forest ce a fost de acord, a refuzat etc ; nu clătiți mult pentru nsh ; fără mult, multă gândire; cu inima ușoară chiar acum Seinem Herzen Luft machen sagen, a fost jmdn bewegt sau argert Erzăhle mir, was passiert ist, und mache endlich deinem Herzen Luft! calmează ce; pouring mkata si, feeling si; kazvam kakvo mi tezhi la sufocare sich etw zu Herzen nehmen etc beachten; etc beherzigen; etc sunt Auge Halten Der Sohn hat sich den Rat des Vaters zu Herzen genommen und das Rauchen aufgegeben // Nehmen Sie sich diese Worte nur nicht zu Herzen, Fraulein! Ihre Freundin beneidet Sie ascultă ce în sveta pe nkg ; o voi lua mai aproape nsch ; Voi lua o mulțime de nadlboko nsch jmdn auf Herz und Nieren priifen jmdn ausfiihrlich priifen Alle Studenten haben Angst vor dem Dozenten Krause, weil sie denken, dass er seine Studenten auf Herz und Nieren priift cm exacti; bea nkg strict nkg ; kasam fără excepție să bea; Voi hrăni NKG-ul jmdn ins Herz Schliefien jmdn sehr gem haben; jmd ist mir lieb und wert Monika hat ihre drei Kinder gem, aber den kleinsten, Henrich, hat sie besonders ins Herz geschlossen obicham nkg mai departe de ceilalți; nk mi e (mi lie down) on sarceto; purtând NCG in scarceto si ein Herz und eine Seele sein mit jmdm unzertrennlich sein; mit jmdm eng befreundet sein Ich trefle beide Freundinnen immer zusammen - sie sind ein Herz und eine Seele // Ja, sie kommen gut miteinander aus, sind ein Herz und eine Seele Alles erleben sie gemeinsam, alle Abenteuer (Th Mann, Unordnung ) aproape, nedespărțit ca; Siamese twins sa; Gela si Mara sa (ei conduc); (nepoliticos, sheg ) dupe and extinguish sa in den Meinungen mit jmdm immer iibereinstimmen "Was sagt Hans?" - "Aber das ist klar! Er ist mit Dieter ein Herz und eine Seele " vinuri ca într-o părere; precum kuku, kazva și pipi; (nepoliticos) kato che li sa si spit in the mouth jmdm aus dem Herzen sprechen (gesprochen sein) jmds Ansichtiber etw, jmdn Genau entsprechen; alles, auch das Schlimmste, offen aussprechen Die Rede des Professors ist uns aus dem Herzen gesprochen // Der Leitartikel in der heutigen Zeitung ist mir aus dem Herzen gesprochen spodelim Kazanto din ngg ; nk exprimarea sentimentelor; honey mi cape on sarceto de la think on ngg seinem Herzen einen StoB geben sich endlich zu etw entschliefîen; sich entscheiden, fiir jmdn etc zu tun Unsere Tochter mochte doch so gem diesen Mantei haben Gib deinem Herzen einen StoB und kaufe ihr ihn! resavam se; depasirea fluctuatiilor si si directionarea nsch ; da frau liber sartceto si von Herzen (geh ) sehr herzlich Von ganzem Herzen gratuliere ich Ihnen zum Erfolg // Die Kinder lachten von Herzen, aber sie hatten fast nichts verstanden (Th Mann, Mario , ) din toată inima; din tot iadul etw ist nicht ernst, nicht serios; etc ist nicht ganz iiberzeugend Sie streiten oft, aber ich weiB genau, dass dieser Streit nicht von ganzem Herzen kam nsch nu e convingător, nu e serios; nsch nu idva otvjtre pe nkg , nu e (nu idva) din sarce (că) pe nkg das Herz auf der Zungetragen seine Gefilhle und Gedanken offen aussprechen Alle wissen schon, dass sie die neue Sekretărin des Direktors wird, weil sie ihr Herz auf der Zunge trăgt sincer sm; Nu puteam decât să bâjbâi secrete; how to mi e on sarceto (on strangled), tov mi e on ustata; yal sm kokoshi krak die Herzen (der Frauen) brechen jmdn in sich verliebt machen und dann ihn enttăuschen; jmdm grofien Kummer bereiten Ah, mache das nimic! Es kann mir das Herz brechen // Er war ein Casanova und hat viele weibliche Herzen gebrochen captive sarceto pe nkg ; zavrtyavam glavat pe ngg; Voi sparge sarceto-ul în ngg // szdavam murdar, probleme pe nkg nicht an Herzdriicken sterben (scherzh ) alles offen aussprechen Die Arbeiter deklarieren offen ihre Anspriiche Sie sterben nicht an Herzdriicken vorbind sincer; not ce fight yes kazha opinionto si; kavoto mi e na suffocate (sarceto), camarade mi e na ustata dem Niishpei sei Dank s Gott sei Dank nicht vom Himmel căzut jede Erscheinung hat ihre Grunde und ihre Vorbedingungen; nicht zufâllig entstehen Die okonomischen Krisen fallen nicht einfach vom Himmel, sie haben ihre Ursachen // Unsere Erfolge sind nicht vom Himmel gefallen, die sind Resultat von unseren Bemuhungen nsch nu e fără motiv, nu e din întâmplare; nsch nu cazi din cer vom Himmel gefallen sein Uberraschend; etc passiert unerwartet Nach zehn Jahren Abwesenheit trat er ins Zimmer wie vom Himmel gefallen neochakvanno, din trecut, devenind nsch ; kato che sm a căzut din cer jmdm hăngt der Himmel voller Geigen iiberglucklich, selig sein Sie fuhlte sich glucklich vom Erfolg, ihr hing der Himmel volller Geigen nk e fericit; nk vezi totul în lumină roz; nk e în al şaptelea cer jmdn etw in den Himmel heben jmdn , etw iibermafiig loben Helmut hat seine Freundin in den Himmel gehoben Der Verkaufer hob seine Waren in den Himmel lăudând mult nkg , nsch ; Voi înălța până la cer nkg , nsch du, lieber Himmel! (Ausruf der Uberraschung) Du, lieber Himmel! A fost machst du hier? // Ach du, lieber Himmel! Was hat dieser Mann mit ihr gemacht! Doamne, Doamne! im sieb(en)ten Himmel sein sehr glucklich sein Sie war verliebt, sie war jetzt im siebenten Himmel // Renate lebte mit ihm wie im siebten Himmel o mulțime de sm shastliv; pe al șaptelea cer, vezi (din bucurie, din fericire) weiB der Himmel; der Himmel mag wissen (Ausruf der Bestâtigung, Bekrâftigung) gewiss "Bist du miide?" - "WeiB der Himmel, ich bin todmiide" Sin WeiB Gott; Am avut weiB Pentru Dumnezeu! Analizând ce! (însuși) numai Domnul știe aus allen Himmeln căzut (stiirzen) sehr enttauscht o verzweifelt sein; ernilchter sein Peter fiel aus allen Himmeln, als er erfuhr, dass Gretchen verheiratet war // Wir waren aus allen Himmeln gestiirzt, als einige korrupte Politiker in der Regierung blieben mult sm dezamăgit; mănâncă cu disperare; kato che heaven se e sru-tilo varhu mene jmdm , etw Hindernisse in den Weg legen s jmdm Steine in den Weg legen in den Hintergrund treten sich zurilckziehen Der Vater war miide und war schon zugunsten seiner Kinder in den Hintergrund getreten otdr'pvam ce, ottegliam ce din nshch ; minawam na zaden (repetă) planul an Bedeutung verlieren Das Land War nicht mehr ein touristisches Objekt und trat in den Hintergrund isostavam, vest; distrugerea sensului acestui si; ruining tegestta si; stern drept spate; se îndepărtează de poziţia si jmdm (fiir jmdn , etw ) zu hoch sein etc nicht begreifen know, weil man es fur sehr kompliziert stop Ich verstehe die Lektionen nicht gut Die sind mir zu hoch! // Seine philosophischen Uberlegungen waren fiir uns zu hoch mult dificil (dificil) e pentru analiza; Tova nu este o minciună pentru a te spăla pe gură auf zwei hochzeiten tanzen zwei Dinge gleichzeitig tun Leider kann ich nicht zu ihnen kommen Ich habe heute Abend Versammlung AIso, man kann nun einmal nicht auf zwei Hochzeiten tanzen pentru două locuri în același timp; varsha doi nesha vizita; purtând doi dini sub o țintă jmdm (einer Frau) den Hof machen eine Frau umwerben Der einzigen Dame im Zimmer machte man den Hof // Manuela lieB sich ihr den Hof machen und war sehr gliicklich // Die deutschen Monteure gingen bei den Schwestem jetzt aus und ein, sie machten ihnen den Hof (DL, ) grija pentru ngg ; (argo) svalyam nkg ; îndreptând un compliment pe nkg în die Hohegehen sehr wiitend werden Oft verliert er seine Selbstbeherrschung und geht bei jeder Kleinigkeit in die Hohe Sin în Harnisch sein yadoswam ce; colibe; distrugerea autocontrolului; lins din piele Das ist die Hohe! Das ist unerhort! Das ist unverschamt! Das Ministerium forert neue Erhohung der Preise fur die elektrische Energie Das ist doch die Hohe! Tova e nechuvano! Tova e varht! auf der Hohe sein ganz gesund sein Gestem war ich krank, aber heute bin ich ganz auf der Hohe o mulțime de mâncare bună; vvv form sm; tip-top cm; (seg ) kukuryak eat voii leistungsfăhig sein; in einem Gebiet gut unterrichtet sein Er hat am Sportfest teilgenommen und war ganz auf der Hohe // Er ist gcistesgegenwărtig, immer auf der Hohe, reagiert rasch (GB, ) gata să mănânce; vvv form sm; bun sm este priceput; varht sm; pe partea de sus sm jmdn zur Holle wiinschen jmdn verwilnschen Sie wird mich zur Holle wiinschen, weil ich zu spat komme yadosan sm pe nkg ; kolna nkg ; Vă doresc toate cele bune pentru NCG nai-losho; slings nkg conform diavolului nimic aus Holz sein ein gewohnlicher Mensch sein; wie andere Menschen reagieren Das Madchen merkte sehr bald, dass ich nicht aus Holz war // Matilda war nicht aus Holz, sie verliebte sich schnell in Bruno, sensibil; nu mânca din iad; din plt și krjv sm auf dem Holzweg sein; sich auf dem Hozweg befinden sich irren; Vollig im Irrtum sein Wenn er denkt, ich leihe ihm nochmals eine groBere Summe, dann ist er auf dem Holzweg (DIWA, ) // So befinden Sie sich auf dem Holzwege, mein wertgeschătzter Herr, dazu sind Sie ein zu vemiinftiger Mensch! (Th Mann, Tristan ) ce greșit; on it is wrong (curba) pjt sm; curba mi e estimări; corectarea si smetkata fara krchmarya jmdm Honig um den Bart (Mund) schmieren jmdn schmeicheln, um ihn giinstig fiir sich zu stimmen Der Gastgeber versuchte, den Găsten Honig um den Bart zu schmieren, weil die Hygiene nicht Weltniveau hatte // Die Sekretărin mochte mir Honig um den Mund schmieren, um die Stelle zu behalten Sin jmdn um den Bartgehen; jmdm den Bartstreicheln mangaiere nkg ; grease ce per ngg ; îndreptarea milelor ochii pe ngg; (Ostar ) Cadya tamyan pe NKG bei jmdm ist Hopfen und Malz verloren alle Miihe ist vergebens; jmd kann sich nicht mehr endern Unser Sohn lemt nicht gut Wir haben ihn ja schon oft ermahnt, dass er flei Big iiben miisse, aber bei ihm ist Hopfen und Malz verloren nsh e este ireparabil; lucrarea lui e nsh era pe moarte; (lat ) nsch e cauza perduta etw lauten horen etc (eine Nachricht o Ă ) horen; etc andeutungsweise horen "Stimmt es, dass sich Fleischers ein Haus gekauft haben?" - "Ich habe davon lăuten horen, aber Năheres weiB ich auch nicht " (DIWA, ) Chuva ce; spune ce; aluzie ce; purta ce auz ins gleiche Hornblasen mitjmdm einverstanden sein; jmdn in seiner Meinung unterstiitzen Gegen diese Ausrede wandte sich die Institutsleitung und die anderen Delegierten bliesen ins gleiche Horn de acord cu nkg ; Voi susține opinia despre NKG ; gândi ed-naquo; cu o singură minte sich (D) die Horner ablaufen (abstoBen) durch Erjahrungen besonnener werden Sie ist noch jung und muss sich erst noch die Horner ablaufen // Der Mann hat keine groBe Erfahrung in dem literarischen Gebiet und soli sich erst noch die Horner abstoBen înțelept; pomdryavam; bate ce; idva mi umat (aklt) in glavata jmdm (dem Ehemann) Horner aufsetzen jmdn (den Ehemann) betriigen und mit anderen Mănnern intime Beziehunzen haben Martin dachte dass seine Frâu ihm Hdrner aufsetzen mochte izveryavyam pe nkg ; corect ngg încornorat; Am pus coarnele pe nkg jmdm die Horner zeigen sich energisch zur Wehr setzen; jmdm Widerstand ascultă Der Bursche war crob mit den Leuten, er zeigte ihnen die Horner // Wenn die Mitschiiler dich belâstigen, zeige ihnen sofort die Horner! Sin jmdm die Zahne zeigen vzrazyav brusc; ozbvam ce pe nkg ; okazvam împotriva NKG ; arată yumruk pe ngg ; (jarg ) Îți voi arăta un mușchi" în ngg jmdm die Hose (Jacke, Weste) ausklopfen jmdn schlagen; jmdm Pri'igel geben Hor mal Junge! Wenn du weiter so unfolgsam bist, muss ich dir die Hose ausklopfen biya nkg ; iztupvam praf din ngg sich auf die Hosen (den Hosenboden) setzen fleifig werden; fleifiiger lernen o arbeiten Wenn du dich nicht auf die Hosen setzt, wirst du nicht ins Ausland fahren // Ich setze mich auf den Hosenboden, weil die Prufungen kommen und ich fleiBiger lemen muss îmblânzire ce; împrumuturi ce serios cu nsh ; (nepoliticos) sit si on the back; (seg ) asezati si pe patru litere mici sich die Hucke voii lachen aus Schadenfreude sehr lachen Die Jungen lachten sich die Hucke voii, als der Trainer vor ihnen hinfiel smiling ce, prism ce pe nkg ; voi muri din smyah; Mă apuc de rădăcina din smash mit jmdm ein Hiihnchen zu rupfen haben mit jmdm noch etw bereinigen sollen; einen Streit auszutragen haben Mit den Nachbam haben wir noch ein Hiihnchen zu rupfen in Hinsicht auf die Ordnung im Haus Și Vielleicht sind Fragen ofen? Vielleicht ist das eine oder andere Hiihnchen zu rupfen mit Kirche, Gott und der Welt?* îndrepta ce cu ngg ; cleanup si, urezhdam si sweep with ngg ; yamam vzemane-davane cu ngg mit den Hiihnern zu Bettgehen sehrfriih schlafengehen Morgen soli ich frtih nach Berlin fahren Deshalb werde ich heute ausnahmsweise mit den Hiihnern zu Bett gehen mă voi culca devreme; Mă voi culca cu un kokoshki da lachen die Hiihner das ist sehr lacherlich, unsinnig A fost hast du gesagt? Du bist verliebt in Gerda? Da lachen ja die Hiihner Sie ist ein leichtsinniges Madchen se amestecă mult si; afirmați-o; și kokoshki tee dare Oben hui, unten pfui; auBen hui, innen pfui s von hinten Blondine, von vome Ruine în Hiille und Fille sehr viei; sunt Uberfluss Kinder, esst mehr Âpfel und Weintrauben In diesem Sommer gibt es ja Obst in Hiille und Fiille mult; in abundenta; Dumnezeu a dat multe; se certa Dumnezeu ein dicker Hund nnglaublich, schrecklich, ungeheuerlich Was die Politiker sich mit den Spenden leisten, ist ein dicker Hund // Ein dicker Hund ist das, was sich die Untemehmer hcutzuiage alles ausdenken!* (nach Griin, Glatteis ) deplină rușine; incredibil, îngrozitor e; tova nu este potrivită pentru o nișă; (tova) umt mi not go pobira Wie Hund und Katze zusammen leben sich dauernd zanken; sunt Street Leben Das Kind ist ungliicklich, weil seine Eltem wie Hund und Katze zusammen leben carat ce; jignesc ce kato kuche și kotka auf den Hund kommen ruiniert sein; vollig herunterkommen; in schlechter Lage sein Unter Ihrer Leitung ist die Firma auf den Hund gekommen // Die Frâu war lăngst krank, sie war wirklich auf den Hund gekommen vezi răul; (colocvial) cu tot (hich) fără mobilier; Și o voi nimici; varvya kjm într-un mod rău; varvya kjm eșec în schlechte Verhâltnisse geraten; nioralische Normen verletzen Mit solchen Freunden war Uta auf den Hund gekommen und die Leute zeigen auf sie mit dem Finger // Er trank viei und standig, deshalb war er auf den Hund gekommen dispariții; eșecurile ce într-o atitudine morală; mucus (padam) pe fund da liegt der Hund begraben das ist die Ursache fiir die Schwierigkeiten Sie mochte nach Bulgarien fahren, aber sie hat kein Geld Da liegt der Hund begraben there ce krie (tova e) cauze; acolo e munca; tam (tova) este cheia ghicitorii damit lockt man keinen Hund hinterm Ofen hervor; mit etw keinen Hund hinter dem Ofen hervorlocken fiir eine so geringe Belohnung (bei so geringem Anreiz) lut niemand etw "Die Gewinner bekommen je € " - "Dann kommt morgen niemand Mit diesem Geld lockt man keinen Hund hinterm Ofen hervor " // "Das Kino ist sehr schlecht besucht " - "Das wundert niemanden , sagte mein Freund "Mit diesen alten Filmen kann man keinen Hund hinter dem Ofen hervorlocken/ pentru un (mic) pariu sens no yama și muncă; pentru asa ceva and prst si not mrdam; tova nu este un sistem de muncă von dem nimmt kein Hund ein Stiick Brot jmd ist bedauernswert; verachtet sein Nach der Krankheit ist er ganz kaputt Von dem nimmt heute kein Hund ein Stiick Brot mehr Și Otto hat sich vollig kompromittiert Alle hassen ihn Von dem nimmt kein Hund ein Stiick Brot nk e scuze; nk e dispreţuire de la Horat; iar Kuchetata du-te dispreţuieşte şi se plânge; chiar kuchetat byagat (rătăcit) din ngg O Die Hunde bellen, aber (und) die Karawane zieht weiter Unbeirrt von der Kritik verfolgt man seine Ziele weiter O Kuchetata si layat, kervant si varvi vor die Hunde gehen umkommen; zugrundegehen Die Welt ist ungerecht und viele armen Menschen gehen vor die Hunde // Wer aber nichts hat, dem hilft keiner, der geht vor die Hunde * (Werfel, Himmel ) dispari; pliuri; gata cu mine; otivam dupa diavolul etw vor die Hunde werfen vergeuden; etc nimic genug schâtzen Er war ein Talent Schade, dass er seine Begabung vor die Hunde geworfen hat neapreciind nsch ; Îmi pare rău kato este inutil; zahvarlyam pe partea laterală a arcului (nsh Valoros) vom Hundertsten ins Tausendste kommen vom Thema abkommen; Iiber alle moglichen Dinge reden, die nicht zum Thema gehoren Bleiben Sie, bitte, beim Problemă! Kommen Sie nicht vom Hundertsten ins Tausendste! // Wir sind vom Hundertsten ins Tausendste gekommen, aber nicht zum wichtigsten Thema abaterea ce de la subiect; sari de la intrebare la intrebare; a jura ceva neimportant; vorbind pentru Lansky snyag Hut ab! Alle Achtung! Allen Respect! Fiir unsere Sportler Hui ab! // Er ist ein wunderbarer Mensch und ein ausgezeichneter Doktor! Hut ab fur ihn! Scoate-ți pălăriile! Pălăria jos! Spălați-vă respectul! Pe crack! Hat tee (și C, mu, etc ) dump! jmdn , etw unter einen Hut bringen Menschen mit verschiedenen Ansichten und Interessen zu einem Entschluss bringen; verschiedene Dinge zusammenfassen Verschiedene Leute - verschiedene Meinungen Es ist nicht leicht, alle unter einen Hut zu bringen // So viele Anforderungen! Ich kann nicht alles unter einen Hut bringen // Die Interessen der Arbeiter und die Verlangen der Besitzer nach Gewinn widersprechen sich und man muss sie unter einen Hut bringen // Das Ministerium hat die beiden Institute unter einen Hut gebracht mitinguri; spomag m yes varvyat in krak // numărând, uednak-vyavam diferențele de opinie într-una și unind diferențele într-una singură jmdm eins auf den Hut geben jmdn beschimpfen sau riigen; jmdn priigeln; jmdm einen Verweis erteilen Dubist Unser Chef Du musst diesem Faulenzer in der Beratung eins auf den Hut geben! // Er ist der Dieb meines Autos Gib ihm eins auf den Hut! condamn ngg ; îndreptarea zabelezhka pe nkg ; mucegai urat pe nkg ; să dăm o singură poartă ngg-ului eins auf den Hut kriegen (bekommen) einen Verweis bekommen Ich hatte Verspătung nur Minuten und schon kriegte ich eins auf den Hut Primesc o mustrare, o rezervă; jigneste-ma; pit kalay den (seinen) Hut nehmen jmdm kimdigen; die Arbeit (Stelle) verlassen miissen In jedem Fall musste ich meinen Flut nehmen Hier bin ich nimic erwiinscht // Der Lehrer musste sofort seinen Hut nehmen, weil der Direktor unzufrieden mit ihm war lucru în poală; Voi lua această șapcă; vdigam si chukovete; obi ram si smash auf der Hut sein vorsichtig sein; âufîerste Vorsicht ilben Vor diesem Kerl miisst ihr auf der Hut sein! Er ist gefăhrlich Sunt foarte atent; sm anticipator; naschrek sm; decocturi si clean J zu aliem Ja und Amen sagen einverstanden sein; etc vollignterstiitzen Das know wir bald realisieren Nur der Chef muss Ja und Amen sagen aproba; sa fim de acord cu si; kazvam cumnata gândit pentru nsh ; să ne binecuvântăm si pentru nsch aus der Jackegehen s aus dem Anzuggehen jmdm die Jacke voii hauen jmdn verpriigeln Wenn du nicht sofort verschwindest, haue ich dir die Jacke voii Sin jmdm die Hose ausklopfen biya, fart ngg ; Udryam o luptă pe ngg , iztuvam cenușă pe nkg Jacke wie Hose sein; das ist Jacke wie Hose einerlei; keinen Unterschiedfinden Jemand trat ins Zimmer: ob es Gretchen sau Gerda war, das ist Jacke wie Hose - sie sind Zwillinge tova e este unul si acelasi lucru; totul este sho (acela) e; toate tay e jmdm die Jacke voii liigen jmdn unverschamt beliigen Der Jâger log seinen "Zuhorem" die Jacke volL // Zu spat verstand die Lehrerin, dass die Schiiler ihr die Jacke voii gelogen hatten lie (fără Dumnezeu), iztarsvam kup of lies; slujind cu frica de minciuni; lie kato dart tsiganin etc ist kalter Caffee etc ist Unsinn: etw ist dummes Zeug und deshalb nicht interessant Die Debatte in der Konferenz war heute kalter Kaffee // GroBe Liebe - so'n Wort gibt's bei mir nicht East doch kalter Kaffee (Horzu , , ) prostie; munca inactiv; (colocvial) drn-drn yarina; babini de vetini mai auriu Kafig trotz grofien Komforts o A ohnepersonliche Freiheitleben Das eigene schone Haus war fur sie nur ein goldener Kăfig // Man sagt, dass im Kăfig, sogar im goldenen Kăfig, singt der Vogel nicht cușcă de aur wo der Kaiser zu FuB hingeht (scherzh ) die Toilette "Wo ist denn Peter?" - "Dort, wo auch der Kaiser zu FuB hingeht " în toiletnata; zerouri în doi das Goldene Kalb anbeten (geh ) nur die Macht des Geldes hoch schâtzen Ihr Gatte betet das Goldene Kalb an und sie ist fur ihn uninteressant, tatsăchlich hat er keine Zeit fur sie // Die Reichen tanzen um das Goldene Kalb und scheren sich den Teufel um Moral * Sin um das Goldene Kalb tanzen onora-te soar; vitelul de aur in sine este important sich etw im Kalender anstreichen etw , einen Fall als bemerkenswert kennzeichnen Die beiden Schwester haben sich gar nicht verstanden, aber heute war es passiert Den Tag werden wir uns put im Kalender anstreichen tova ce otbelyazva (subliniat); nsch tryabva da notează cu litera principală; nsch tryabva da fi mai albe ss litere de aur alle(s) iiber einen Kamm scheren alle in gleicher Weise beurteilen "Die Leute sind in der heutigen Zeit gleichgiiltig gegeniiber den Ungliicklichen, nicht wahr?" - "Du darfst nicht alle iiber einen Kamm scheren!" De asemenea, Schor er alles iiber einen Kamm // "Die jungen Leute sind ungezogen, niemand hat mir seinen Platz in der StraBenbahn angeboten " Nu văd diferența dintre Horat; Atârn totul sub numitorul comun (unic); cu un singur arshin măsurând totul; (lit ) vsichki sa mascari jmdm Schwillt der Kamm \ jmd ist iibermiitig; iberheblich werden Als sie ihr Diplom bekam, schwoll ihr der Kamm proud ce; răsucirea nasului; inflate ce kato pouyak; Loc de muncă bun jmd wird ungehalten; jmd ist sehr zornig "Das ist wirklich Schamlosigkeit" dachte sie und ihr schwoll der Kamm yadosvam ce, angering ce; kasam si nervous; vdig mi se krvnoto; farts de venin jmdn an die Kandare nehmen jmdn streng erziehen; jmds Freiheit einschranken Wir sollen die Kinder iiberzeugen, nicht sie an die Kandare nehmen strict sm cu nkg ; limitează libertatea pe ngg ; dzha nkg în fier (Yezhov) rkavitsi es giebt wie aus Kannen s es giebt wie aus Eimern unter aller Kanone sehrschlecht; unter aller Kritik Wegen Erkaltung a cantat sie heute unter aller Kanone // Die Wege und die Chausseen sind bei uns unter aller Kanone nsch e o mulțime de loto, de proastă calitate; nsh nu sub nici o critică mit Kanonen nach (auf) Spatzen schieben unangemessene Mittel in einer Situation anwenden Die Polizei war sehr streng mit den protestierenden Bauem Sie wollte mit Kanonen nach Spatzen schieben // Der Arzt mochte Antibiotikum nicht verschreiben, weil der Patient nur einen harmlosen Schnupfen hatte "Ich will doch nicht mit Kanonen nach Spatzen schieben" sagte er după gunoaiele intacte de la târâi, înseamnă golem nejustificat; habya si in vain baruta; săgețile de sus către contul de serviciu etc auf die hohe Kante legen sparen; eine Summe Geld beiseite legen Lange nach dem Krieg konnten wir endlich etwas auf die hohe Kante legen // Sie mochten ein Hauschen kaufen Deshalb haben sie seit Jahren etwas auf die hohe Kante gelegt pariu grăbit; termenii țării nu sunt o pereche; sbiram alb pariu pentru zile negre aus etw (einer Sache) Capital schlagen aus etw einen Vorteil o einen Nutzen ziehen Aus einer halben Leiche lâsst sich kein politisches Kapital schlagen * (Plievier, Stalingrad ) // Aus jedem Fehler der Kollegen schlug er Kapital // Der Maler Picasso wurde la Paris în Ruhe ge- lassen, weil das Reichspropagandaministerium aus dieser Tatsache im Ausland Kapital zu schlagen hoffte (DL, ) Voi târâi totul pentru interesele mele; din toate direcțiile spre dreapta, dar târâi, vadya dividende; din fiecare lucru care guvernează (la cadavre) capital jmdm eine carre kaufen (zuschneiden) jmdm etc Schlechtes machen Die Konkurrenten haben dem Kollegen eine Carre gekauft und mit der unehrlichen Konkurrenz ihn bis zum Bankrott gezwungen // Frau Barbara war ein echter boser Geist Offen schnitt sie ihrem Manne eine Carre dispozitive nsch losho pe nkg ; skroyavam capa on nkg ; aranjează pentru tine un kapan pe nkg ; corectarea (pogazhdam) mrsen (kalen) număr pe nkg die Kagge (den Kaggep) în den Dreck fahren (umg ) etc verderben; eine Angelegenheit (eine Sache) einbrechen o Scheitern-lassen Ein Kerl names Gustav fuhr damals die Karre in den Dreck und seither ging alles schief ruine nsch ; zabarkvam ce in mon neplăcut; zagazvam sănătos; terci de zabarkvam nyakakva die Karre (den Kaggep) aus dem Dreck ziehen eine Angelegenheit wieder in Ordnung bringen Immer sollen wir die Karre aus dem Dreck ziehen, die ihr in eurer Dummheit reinfahrt rimed ce; reparați nsh ; izlizam din aceeași poziție; (colocvial) lins din Batak alles auf eine Karte setzen alles riskieren, um ein Ziel zu erreichen; ein grofies Risiko eingehen Er war ein groBer Spieler im Leben und kann alles auf eine Karte setzen // Der Handel mit diesem Land ist nskant Wir diirfen nicht alles auf eine Karte setzen // Die Mutter: So wie andere nach Amenka fahren, um alles auf eine Karte zu setzen Deci wie es die Narren machen (DL, ) asuma riscuri; ne vom asuma un risc; Voi angaja totul pe harta unică auf die falsche Karte setzen ein erfolgloses Mittel sau Strategie wâhlen Seine Frau liebte ihn nicht mehr, die Kinder waren schon aus dem Haus Alles hat er auf die falsche Karte gesetzt ruinarea; tara ruinoasa sm; Voi paria pe o carte distrusă, voi paria pe o escrocherie slabă die (seine) Karten aufdecken seine bisher geheinien Absichten aufdecken, zu erkennen geben Uns war nicht klar, was sie mochte, aber jetzt hat sie ihre Karten aufgedeckt Sie traumte, eine Schauspielerin zu sein // Der Mann beschloss seine Karten auf den Tisch zu legen, um die Partner zu beruhigen Sin die (seine) Karten auf den Tisch legen razkrivam shchnostta pe nsch ; open cartite si; slug (hvarlyam) kartit pe masata nicht in die Karten sehen (gucken) lassen seine Plane und Absichten nicht aufdecken; nicht erkennen lassen Martha ist immer voii mit Geheimnissen und Uberraschungen Sie ist ein Mădchen, das sich nicht gem in die Karten sehen lăsst nu tine secret, planifică; să nu-i lase să lucreze în căruțe; nu deschide harta mit offenen Karten spielen seine Absichten offen ăufiern Ich arbeite gem mit den Leuten, die mit offenen Karten spielen // Die Politiker spielten selten mit offenen Karten, sie spielten die ganze Zeit mit verdeckten Karten acțiuni deschise; jocul cu cărți deschise; actioneaza asupra luminii es rauscht jmdm im Karton {umg ) sich argern; meine Geduld ist zu Ende Kindchen, lass das sein! Mir rauscht es schon im Karton distrugerea răbdării; răbdarea este epuizată; un bol pe terpeni este o iluzie; apucă-mă draci fiir jmdn die Kastanien (Kartoffeln) aus dem Feuer holen eine unangenehme oder gefâhrliche Aufgabe o Misiunea fiir einen anderen erledigen Ich habe mir das letztenmal allerhand anhoren miissen und habe keine Lust, fur euch wieder die Kastanien aus dem Feuer zu holen // Ich mochte nicht die Kartoffeln aus dem Feuer fur dich holen varsha nsch periculos pentru un prieten; cu goli rytse vadya, mâhnește kes-umbre din foc pentru un prieten jmdm Kattun geben \ jmdn zurechtweisen; jmdn verpriigeln Wenn er nicht arbeiten will, werden wir ihm Kattun geben a te pedepsi nkg ; udryam o luptă pe ngg ; let's mu yes sort it out {Soldatenspr ) jmdn erschlagen o vernichten; jmdn sub Beschuss nehmen; jmdn einen Schlag zufugen Wir gaben seinem Feind Kattun // Unsere Soldaten gaben den fremden Truppen Kattun înfrângerea, uciderea ngg-ului (dusman); O să lovesc la NCG Kattun kriegen {derb) zurechtgewiesen werden Wenn du den Kurs nicht besuchen willst, kriegst du von mir Kattun pedepseste-ma; carat mi se; yam kalaya pentru nsch ; triyat mi sol na glavata unter Beschuss geraten Die letzten Truppen wurden bemerkt und kriegten Kattun intra sub foc; cad sub foc asupra inamicului wiedieKatzeumdenheiBenBreiherumgehen(herumschleichen) nicht aufrichtig eine unangenehme Angelegenheit aussprechen Seit einer halben Stunde redest du iiber alle moglichen Dinge, aber um die Hauptsache gehst du herum wie die Katze um Brei hei hei Ich sehe es dir doch an, dass du wieder einmal Geld brauchst (DIWA, ) zaobikalyam schestvenoto; vorbind ss zaobicalki; usukvam nsh în Kilifar das hat die Katze gefressen etc ist plotzlich verschwunden "Schătzchen, wo sind die Âpfel denn?" - "Mami, die hat die Katze gefressen ' nsch plecat; nsch go hwana lipsat; pe nsch mu porasnaha kraka (krila) die Katze im Sack kaufen etc (mit Măngeln) erwerben o kaufen, ohne es nâherzu betrachten; etc vorher nimic priifen Ich habe einen Mantei gekauft, ohne ihn anzuprobieren, und jetzt merke ich, dass er mir gar nicht steht Man soli eben nicht die Katze im Sack kaufen kupuvam orb, fără da voi alege; curățați briza (înainte de lipsă); kupuvam sau vzemam nsh ss închide ochii die Katze aus dem Sack lassen ein Geheimnis oder eine Absicht verraten o zu erkennen geben Mein Bruder hat - Glăser Wein getrunken und hat die Katze aus dem Sack gelassen: er will noch einmal heiraten // Er liebte sie, aber er hat ihr nichts gesagt Gestern Abend hat er die Katze aus dem Sack gelassen: er hat ihr alles erzâhlt Public un secret; kazvam si kakvo mi e na sarceto; scuipând ka-mcheto fiir die Katz(e) sein vergebens, nutzlos sein Drei Jahre hat er das Buch geschrieben, aber das war fur die Katz Pălărie de bărbat es nicht herausgegeben degeaba; la vyatara; pentru tosi, scho spirit; for tosi, deto put a mountain-ta (darvetata) jmdm ist eine schwarze Katze iiber den Weg gelaufen jmd wird Pech haben; ein Ungliick wirdpassieren "Gehe zuriick! Eine schwarze Katze ist diriiber den Weg gelaufen!" "Ach, Quatsch! Ich bin nicht aberglâubisch " (credință) nyama da mi vervi; yama da imam succes; kotka mi mina pt etc în Kauf nehmen e/iv Unangenehmes bei einer sonst vorteilhaften Angelegenheit hinnehmen (DIWA) "Warum fahren Sie nach Deutschland mit dem Zug? Das dauert fast zwei Tage " - "Das stimmt, aber das ist billiger Das muss man eben dabei in Kauf nehmen " reconcilierea ce cu n ; sobrazyavam ce cu n ; pentru liniștea sufletească, priviți înainte de nsh ; (drept n ) prin necesitate, prin captivitate; corect n din nemai-kade etc in die falsche Kehle bekommen (kriegen) înv vollig missverstehen und deshalb iibel nehmen Sie war sehr empfindlich und kriegte leicht ein Wort in die falsche Kehle // Sogar leichte Kritik war ihm in die falsche Kehle bekommen insulte ce pentru nimic, fără motiv; devenind mi strâmb din nsch ; nsch mi si doi mult; (din) nsch ne-am așezat pe gât aus voller Kehle s aus vollem Hals(e) (Brust) în dieselbe (gleiche) Kerbe hauen (schlagen) in einer Sachegenauso verfahren wie ein anderer; Dieselbe Ansichtvertreten Es gibt bei uns Leute, die immer in die gleiche Kerbe mit der Leitung schlagen // Der Meister hieb in dieselbe Kerbe wie der Chef postpvam kato ng ; Îmi susțin opinia; niciunul dintre ei, dar noi vom invita; ținând iso pe ngg das Kind mit dem Bade ausschîitten mit dem Schlechten zugleich auch das Gute verwerfen Die Demokratie hat ihre Nachteile, aber man muss nicht das Kind mit dem Bad ausschîitten din inutil, din loshoto izkhvarlyam și util; împreună cu apa doamnei-nata la izkhvarlyam și deteto das Kind ist in den Brunnen gefallen zu spat handeln; die Vorsorge zu spat treffen; die notwendigen Schutzmafinahmen verspâten sich Es gibt viele MaBnahmen, die die Leute erst dann ergreifen, wenn das Kind in den Brunnen gefallen ist ferm kasno lua măsurători pentru (împotriva) nsch; nsch e trace (podir) jdzhd balansare; otide cai in rekata O Wenn das Kind ertrunken ist, deckt man den Brunnen zu Erst wenn ein Ungliick geschehen ist, werden die not wendigen Schutzmafinahmen ergriffen (DSFA) Oh Podir jdzhd - balansoar Despre Kogato se kolata, sunt o mulțime de păsări sich bei jmdm lieb Kind (Liebkind) machen sich bei jmdm einschmeicheln Klinsmann habe sich beim Bundestrainer auf seine Kosten "lieb Kind" gemacht * // Man sagte es wăre gut hinein zu gehen, um sich bei den Lehrem lieb Kind zu machen (Briider Grimm, Măr-chen ) stave favorite pe ngg ; vechi se da vezi animale de companie pe ngg bei jmdm lieb Kind (Liebkind) sein von jmdm bevorzugt werden; von jmdm sehr geschâtzt werden; jmdm lieb und teuer sein Franz ist dein lieb Kind, das ist klar Er ist ein Muttersohnchen sm favorit pe nkg ; preferând sm; frumos și skjp sm pe nkg wir werden das kind schon schaukeln das schaffen wir schon; die Sache wird baldfertig sein Kathrin kann zufrieden sein, wir werden das Kind schon schaukeln, also die Reparator der Gerăte wird zeitig gemacht veche rimmed work; Sunt încă îmbrăcat cumva; mai tip-top Despre Kleine Kinder - kleine Sorgen, / grofie Kinder - groBe Sorgen Solange ein Kind noch klein ist macht es den Eltem noch wenig Sorgen; wenn die Kinder grofier werden bereiten sie den Eltem oft grofie Sorgen O Malki detsa - grizzly mic, golem detsa - golem otrăvitor (fiir jmdn ) ein Kinderspiel sein sehr leicht sein, etw Ohne Bemuhung machen Fiir die echten Touristen war diese Distanz ein Kinderspiel, aber fiir uns - nicht // Die Heirat war fur ihn kein Kinderspiel pădure e; tova e joc pentru nkg ; doar kato ambalare; (argo) fa-sul work; treaptă de lucru e; nsch Este un joc de copii pentru ngg auf der Kippe stehen in einer kritischen Lage sein; în Gefahr sein Mein Geschăft stand auf der Kippe, weil die illoyale Konkurrcnz grausam war // Sie sehen, dass diese Koalition auf der Kippe steht und jeden Moment zum Henker geht, deshalb miissen sic bereit sein, das Land zu regieren nsch e într-o poziție dificilă; nsch e înfricoșător; nsh este în pericol; nsch e pe pește (pe abis) mit jmdm ist nicht gut Kirschen essen mit jmdm ist nicht gut, etw zusammen zu tun Mit solchen Menschen ist nicht gut Kirschen essen sie sind unehrlich // Ihr Bruder zeigte wenig Verstăndnis fur ihre Sorgen Mit ihm war nie gut Kirschen essen nu o poți demonta, dar lucrezi de la scară; în picioare și astra n și (departe) de ngg; byagam din nkg kato de la ciumă O Kleider machen Leute Schone Kleidung kann Ansehen verschajfen und iiber den Wert der Person taiischen (DSFA) Oh Pentru drechite vor trece, dar mintea va fi coruptă Drekhit este condus de cho-veka klein beigeben unter Druck seine Pozitia o Meinung andern Meine beiden Jungen haben mich so lange bestiirmt, mit ihnen ein FuBballspiel anzusehen, bis ich schlieBlich klein beigab und mit ihnen ins Stadion ging (DIWA ) // "Bitte, bitte, Mutti, gib mir das Geschenk!" sagte Siegi Die Mutter pălărie klein beigegcben // Geben Sic nicht klein bei, Frâulein Gerlach, ich bitte Sie! Sie sind eine stolze Dame intoarce-te; trada ce; doamnelor se mișcă înapoi; vdigam rytse Klein, aber oho! (scherzh ) klein, aber leistungsfahig; sehr tilchtig sein Der neue Lehrer ist klein, aber oho! Er lehrt sehr gut H Er hatte einen japanischen Femseher, klein, aber oho! // "Dein Mădchen ist sehr klein "Klein, aber oho!" mic, dar foarte bun; mic, dar puternic sau gras; Biwa si go! Malk, dar cum! in der Klemme sitzen în Verlegenheit sein; în Schwieriger Lage Sein Nach diesen Worten saB ich in der Klemme // Wenn Dagmar kein Geld bei sich hatte und ich auch, konnten wir dem Kellner nicht zah-len Dann saBen wir ganz schon in der Klemme // Die Firma hatte keine Moglichkeit, die Materialien zu kaufen und Ldhne zu bezah-len, die steckte finanziell in der Klemme und fand keinen Ausweg greu de văzut; cădea într-o poziție dificilă; namiram iată; kato într-o viță de vie neîntreruptă sm klar wie KIoBbriihe (wie dicke Ținte; wie dicke Suppe) sein (scherzh ) sehr klar sein; sich von selbst verstehen //etw ist ganz unklar "Hast du alles verstanden? - "Ja, das ist doch klar wie KloBbriihe // "Verstehst du diese Aufgaben? - "Das ist mir klar wie dicke Ținte Sin klar wie Klarchen sein {umg scherzh ) n e mult clar; în mod clar kato byal den; nsch e de la clar la clar // nsh e săpun transparent de kato jmdm ein Klotz am Bein sein eine Last fiir jmdn , etw sein Das Madchen lasse ich doch hier Sie wăre mir in der ersten Zeit nur ein Klotz am Bein (Brecht, Mensch ) // Die Jugendliche, die von Narkotiken abhângig sind, sind ein Klotz am Bein der Gesellschaft // Die alten Eltem waren ihm nur ein Klotz am Bein precha na nkg ; în test, vezi pe nkg ; prt sm in kolelata pe nsch etc iibers (în die) Knie brechen etc voreilig, sehr schnell entscheiden o erledigen Eine so wichtige Angelegenheit wie die Berufswahl kann man schlieBlich nicht iibers Knie brechen // Eine so wichtige Reform im Gesundheitswesen kann man nicht in die Knie brechen resavam sau corectarea nsh pribrzano; reshavam, corectarea nsh pe barza rka; corect n pe genunchi; corect n peste doi-natri în (auf) die Knie sinken (căzut o ă ) in den Knien einknicken; zu Boden căzut Die Mutter sinkt in die Knie und streichelt Luise mit zittemden Hănden (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Zweiling sinkte in die Knie Brendel packte ihn und zog ihn an der Wand hoch: "Steh gerade, du ScheiBer! (DL, ) die Knie, um Hilfe zu bitten (DL, ) genunchi; Cad în genunchi înaintea NKG-ului jmdm werden die Knie weich grofie Angst o Grofien Schock bekommen Dem Fahrer wurden die Knie weich als das Auto an einen Baum gesioBen war / Der Mutter wurden langsam die Knie sehr weich, als sie das verwundete Kind gesehen hatte //Wie? Ihr zittert, ihr wollt nicht kampfen, ihr meint man kann mit weichen Knien durch die Reihen der Gegner schleifen, man kann den Kampf vermeiden? (DL, ) Sin mit weichen Knienschleifen uplashva m ce, knock down mi ce krakata; genunchi mn omequat; frets (trăgând iată) pe (până la) genunchi de frică; glatvam si excepta din frica jmdn auf (în) die Knie zwingen (ge/r) jmdn asedi; jmds Brechen mai larg Die tiirkischen Eroberer konnten das bulgarische Volk nicht in die Knie zwingen // Der Mann war coffin, er wollte seine Frâu in die Knie zwingen umili nkg ; distrugerea rezistenței la ngg ; pus pe genunchi nkg bis auf (în) die Knochen vollig; durch und durch Er war bis auf die Knochen ein Verbrecher // Ich war bewegt bis in die Knochen H Da stehe ich blamiert bis auf die Knochen, voii Beschamung und Wut (Remarque, Obelisc ) pe loc, izsyalo; up to dnoto on strangle si; la creier pe oase den gordischen Knoten durchhauen eine schwierige Angelegenheit einfach erledigen Ich konnte nicht den gordischen Knoten dieser Probleme leicht durchhauen // Insgeheim erwachte die Hoffhung den gordischen Knoten mit einem Streiche zu durchhauen * (Niekisch, Leben ) silvicultură rezolvă multe probleme dificile; a intrat razvarzvam (razsicham) gordievia Despre Viele Koche verderben den Brei Eine Sache misslingt, wenn zu viele mitwirken (DSFA) Oh, multe femei - copii hilavo auf Kohlen sitzen in voller unruhe sein; mit Erregung erwarten, dass etw passiert Ich wollte gerade ganzpiinktlich gehen, da ich Karten ftirs Konzert hatte Ich saB wie auf gliihenden Kohlen // Warum sitzen Sie wie auf Kohlen? Haben Sie nicht ein wenig Zeit fiir mich? neliniștit cm; stând în tren die fiinte Kolonne sein eine politische Gruppe, die im Krieg o in gefahrlicher Situație mit dem Gegner seines Landes zusammen arbeitet Die funfle Kolonne in Frankreich arbeitete fiir die deutschen Faschisten colonie peta pe nsch wieder zu sich kommen das Bewusstsein wiedererlangen Bei dem Unfall hatte sie das Bewusstsein verloren Drei Tage spater ist sie wieder zu sich gekommen cu noi ce; idvam în conștiință; idwam on myself si Mir (uns usw ) kann keiner! ich bin der Beste; mir (uns ) kann niemand etw vormachen o anhaben Solange du bei uns vome rechts gestanden hast, konnte uns keiner * (Iarba, Hundejahre )// Wir sind Sieger Uns kann keiner! Nyama ne egalează! Nimeni nu poate decât șapte cu noi! Prietenul Nyama sa ne ajute! (aus etw ) die Konsequenz(en) ziehen seinen Fehler einsehen und richtig reagieren Ich ziehe die Konsequenz aus meinen Irrtiimem // Der Gelehrte zog die Konsequenzen aus den vielen Experimenten concluziona nsh ; corectarea iesirii(i)lor de la n ; vadya (Izvadam si) concluzie din nsch jmdn aus dem Konzept bringen jmdn hei einer Arbeit o beim reden verwirren Die Studentcn versuchten den jungen Assistenten durch viele Fragen aus dem Konzept zu bringen, aber er war klug und kompetent obrkva m, yadosvam nkg ; Karam nkg lasa-te sa-ti pierzi controlul de sine; izkarvam ottarpeniye nkg ; urcând pe nervi pe ngg aus dem Konzept kommen (geraten) în Verwirrung geraten; bei einer Tatigkeit o beim Reden den gedanklichen Zusammenhang verlieren Wenn ich an meinem Roman schreibe, darf mich niemand storen Es braucht nur einer eine Frage an mich zu richten, so komme ich sofort aus dem Konzept (DIWA, ) // Ich bemerkte, dass der Professor dreimal aus dem Konzept kam // Sie richteten an den Lektor viele Fragen und er geriet vollig aus dem Konzept brquam ce; razseyvam ce; nsch (unele misal) mi shukna (a dispărut) din cap; I will take away si (I will ruin si) mislta den Kopf oben behalten in einer schwierigen Lage nnitig und besonnen bleiben Sie hat fiinf Kinder unter schwierigen Umstânden aufgezogen und hat dabei immer den Kopf oben behalten // Den Kopf oben behalten, Burschen! Wirgewinnen das Spiel! // Frau Komer reiBt sich zusammen Gerade jetzt heiBt es, den Kopf oben zu behalten (Er Kastner, Die Zwillinge ) nu-ți voi strica curajul; dzha glavata si este foarte corectă; Și vai de cap! sich (D) (an etw ) den Kopf einrennen mit Gewalt grofie Hindernisse beseitigen wollen (und sich dabei schaden) Herr Neumann glaubt in jedem Falie, seinen Willen durchsetzen zu know Er wird sich noch einmal den Kopf einrennen luptandu-te cu ce incapatanat; Înving golem de prechka; din cap rup zidurile // chupvam si glavata von Kopf bis FuB; von Kopf bis zu den FiiBen von oben bis unten Luisa hat den Mann von Kopf bis FuB angesehen , aber sagte nichts de la munte până la fund (Izglezhdam nkg) ; de la glavat la petite; de la glavat la krakat vollig; durch und durch Er ist von Kopf bis FuB ein Gentleman // Elsa war von Kopf bis zu den FiiBen auf Liebe eingestellt izsyalo; pe loc; cu totul nicht auf den Kopf gefallen sein nothing dumb sein; nimic ohne Sinn und Verstand sein Er war nicht auf den Kopf gefallen, aber seine Gegner waren schlauer - sie haben ihn gefangen // Der Feind ist schlieBlich nicht auf den Kopf gefallen und hat seine Erfahrung * nu fi prost; nu trece alarma; seche mi pipeto sich(D)etw Durch den Kopf gehen lassen etc iiberlegen; iber etw nachdenken Ich werde deinen Vorschlag fiir die neue Stelle nicht sofort anneh-men Ich muss mir das noch einmal durch den Kopf gehen lassen voi înțelege greșit, voi aprecia nsch ; prekarvam (prehvarlyam) prez uma s nsh wie vor den Kopf geschlagen sein vor Uberraschung o A Wie benommen sein Als der Vater uns gesagt hat, dass er heiraten will, waren wir wie vor den Kopf geschlagen // Dr Inge und Posten fahren ab Die anderen, auBer Mamlock, stehen wie vor den Kopf geschlagen da (DL ) mânjită; sm perturbat; kato din grum hit sm; (colocvial) kato hit cu mokar partal sm den Kopf voii haben sehr beschciftigt sein; un viol Dingo denken Der Vaier hal mich zu lieb! Und auBerdem hal er den Kopf voii (E Kăstner, Die Zwillinge ) / Helga halte den Kopf voii mit Fakten und Daten irstovarsn cm; glavata mp e pulna cu n (cunoștințe, detalii etc ); glavata mi shche se irsne din nsch (informații, fapte etc ) den Kopf hangen lassen hetrhbt sein; mutlos sein; in Betriihnis cazut Mădchen, du solist nicht den Kopf hangen lassen Er ist nicht der lelzlc Mann in der Welt / Die Witwe konnte den Kopf hăngen lassen, aber die Kinder brauchten ihre Obhut disperare ce; arătând lașitate; navezhdam (klumvam) cap, nas greu jmdm auf dem Kopf (auf der Nașe) herumtanzen (herum-trampeln) mii jmdm machen, a fost man will; jmds Anordmmgen nicht be-folgen Er mochte etwas erklăren, aber die Delegierten begannen ihm auf dem Kopf herumzutanzen // Manchmal kommt es vor, die Schiiler werden ihr auf der Nașe herumtrampeln nu asculta ngg ; nu aplicați pentru NKG; corectarea cumva a afirmațiilor; kachvam se na glavata na ngg Kopf hoch! Verliere nimic den Mut! Copf hoch, Kinder! Das Leben geht weiter! // Weinen Sie nicht, Mădchen, Kopf hoch, genieBen Sie Ihr Gliick! Nu dispera! Vai de lider! jmdm (jmdn , etw ) den Kopf kosten jmdm kann es das Leben kosten; jmd kann das Leben verlieren; etc kann einer Sache die Existenz kosten Deine Verhâltnisse mit diesen Leuten know dir Kopf und Kragen kosten // Diese falschen Beweise werden uns die Firma und das Haus kosten // Die "Zivilisation" kann dieser herrlichen Landschaft den Kopf kosten nsch poate da, o striva a abdomenului pe nkg ; nsch poate da, un flux de glavata pe nkg ; nsch izjazhda glavata pe nkg Și nsch poate da, scoateți o mulțime de skjpo pe nkg ; nsch poate e multa sare pe ncg jmdm raucht der Kopf jmd ist sehr beschâfti jmd hat viei Arbeit, Sorgen, Schwierigkeiten o A und muss lângere Zeit nachdenken; jmd hat starke Kopfschmerzen von viei Arbeit, Sorgen ua Sie hat keine Zeit fiir Vcrgniigen Ihr Kopf raucht vor Sorgen // Der Student hat Schwierigkeiten mit dem Franzosischen, deshalb raucht ihm der Kopf imamul are mult de lucru, grizhi etc ; potnal sm la grosul lucrului; blazed mi e glavata de la muncă, grizhi; mult de lucru den Kopf in den Sand stecken; den Kopf verstecken eine Gefahr nicht sehen wollen o nicht wahrhaben wollen Die Menschen wollen die Risiken des globalen Klimawandels nicht sehen und stecken einfach den Kopf in den Sand H man kann es verbieten, aber es ( das Ubel, der Zwang ua) bleibt in der Welt, es hat keinen Sinn den Kopf davor zu verstecken (LLfA, ) hotărând că nu văd pericolul; kriya si (zaravyam si) glavata in paska kato shraus sich(D)etw aus dem Kopf schlagen einen W'unsch, einen Plan aufgeben Sie war keine Frâu fiir ihn Er musste sich das aus dem Kopf schlagen // Du darfst heute nicht fahren! Das Wetter ist schlecht Das schlage dir nur aus dem Kopf! refuzul ce de la nsch ; chiar (în general) nu și și gândesc pentru nsch ; beat si nsch din cap sich(D)etw in den Kopf setzen einen Plan unbedingt durchfiihren wollen; j'est entschlossen sein, etw zu tun Die Kinder mochten unbedingt ins Stadion gehen Sie haben es sich nun einmal in den Kopf gesetzt und ich muss nachgeben namyav s n ; posedă sm din nyakakva misl; nyakawa persecutat intact; zasyada mi (a urcat mi e) o muscă în cap nicht wissen, wo einem der Kopf steht soviet zu tun haben, dass man keinen IJberblick mehr hat; durch etw (Arbeit, Sorgen o Ă ) iiberlastel sein Die letzten drei Wochen waren schrecklich Wir sind umgezogen, ein Kind wurde krank, und die Arbeit mustste natiirlich auch weitergehen Ich wusste oft nicht, wo mir der Kopf steht (DIWA, ) trage mult; nu o mota ci o vdigna cap de la munca; sfânt pentru mine, curling de la muncă; neștiind ce pământ să mănânce de la nsch jmdn vor den Kopf stoBen jmdn kranken; jmdm Beleiidigung zufugen Du hast die Kollegin Monika beleidigt Heute hast du sie natiirlich mit dieser Bemerkung noch einmal vor den Kopf gestoBen insulte nkg ; oskarbyavam nkg ; nanasyam ofensă ngg ; naranya-te simți pentru nkg ; O să jur NKG jmdm den Kopfverdrehen jmdn in sich verliebt machen "Warum kommt Albert nicht mit?" - "Seit ihm die blonde Martha den Kopf verdreht hat, hat er fur nichts anderes mehr Interesse " karam go da fi indragosteste-te de mine; zavrtyavam glavata pe nkg ; Mă voi gândi la Ngg den Kopf verlieren uniiberlegt handeln; ohne Sinn und Verstandhandeln; die Ubersicht (Fassung) verlieren Seine Frau hat den Kopf verloren, die Arme // Doris war so schon, dass jeder Mann, jung oder alt, den Kopf verlor, wenn er sie sah // Der Arbeiter: Ich nehme an, dass du vor Furcht um deine Jungen den Kopf verloren hast (DL, ) lud sm pe nkg ; pobarkvam se on nkg ; zagubvam si mind (razg, akla) for the sake of ngg jmdm iiber den Kopf wachsen von jmdm nicht mehr bewâltigt o tiberwindet werden know Die Familienverhâltnisse des Herm Kapellmeisters wachsen der armen Frâu iiber den Kopf (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Die Arbeit wăchst ihm iiber den Kopf, er braucht Hilfe nu a putut da ce face față cu nsch ; glavata mi ce zamaiva din nsch (multă muncă, grizhi etc ), capetele mi e au explodat din nsch (muncă, acuzații etc ) von jmdm unabhangig werden So war es gewesen seit dem Tag, da er seiner Mutter iiber den Kopf gewachsen war * (Baum, Paris ) // Seine Sohne sind ihm lăngst iiber den Kopf gewachsen not ce subordonat ngg ; kachvam se na glavata na ngg ; nk nu pot iesi in cap cu mine mit dem Kopf durch (gegen) die Wand mit aller Gewalt etw Unmogliches machen, durchsetzen wollen Wollte die Leitung dieses Mal mit dem Kopf durch die Wand rennen? Vielleicht nimic // Sei kein Dogmatiker, Hans, du kannst nicht mit dem Kopf durch die Wand, du kannst nicht an gegen solch iiberwăltigende Mehrheit, begreifst du das nicht, Hans! (DL, ) // Mein Sohn ist sehr eigensinnig, manchmal will er mit dem Schădel durch die Wand Sin mit dem Schădel durch die Wand wollen puterea ss; de la muncă grea la acțiune; rup peretele cu capul (cu capul si) jmdm den Kopf (die Karre) waschen {scherzh ') jmdm offen seine Meinung sagen; jmdn scharf zurechtweisen Der Chef hat ihm endlich einmal den Kopf gewaschen, weil er standig zu spat kommt scarvam ce pe ngg ; triya sod per glavata per ngg ; două notații pe nkg ; (colocvial) cuplu horse gospel on ngg; sich (D) den Kopf (iiber etw ) zerbrechen angestrengt nachdenken; in einer schwierigen Lage nach einer Losung suchen Ich habe mir schon den Kopf zerbrochen, aber ich kann die Mathematikaufgabe nicht losen // Vielleicht wollte sie sagen: "Ja, nun zerbrecht euch die Kopfe iiber diese Erscheinung!" und wir zerbrechen sie uns (Th Mann Tnstan ) voi explica n dificil; blyekam si glavata over nsch ; (colocvial) cu mintea ta (ca și cum ai dirija ceva) jmdm den Kopf zurechtriicken (zurechtsetzen) jmdn zur Vernimft bringen: jmdn von einer irrigen Meinung ahbringen Dein Bruder pălărie schlechte Freunde Es ist hochste Zeit, dass du ihm mal den Kopf zurechtriickst // Thomas miissen wir einmal den Kopf zurechtriicken Er meint er konne mit seinen vierzehn Jahren schon machen, was er will Karam nkg da ce lumina; Toarnă mintea (mintea) în capitolul despre ngg ; bătut brmbari de la glavat la ngg jmdm etc auf den Kopf zusgen jmdm etc Scharfes ohne Zorn sagen; jmdn direkt als den Schuldigen erklăren Wie klar und direkt hat er den Menschen die Wahrheit auf den Kopf zugesagt! // Der Arzt hat ihm auf den Kopf zugesagt, dass er mit dem Rauchen aufhoren muss acuzatii la dreapta, direct nkg ; kazvam pe nkg nsch în ochi; corect ti, kume, asta in ochii negri (aia in ochi) Kdpfchen haben gescheit sein; Schiau Sein Du hast aber Kopfchen! Deci schnell hast du alle Fragen richtig beanwortet? a putea vedea; viclean sm; imam (purtand) cap pe ramenet si einen Korb bekommen (erhalten, kriegen); sich einen Korb holen von einem Mădchen abgewiesen werden; eine Absage auf einen Heiratsantrag erhalten Bei der schonen Sekretărin hat er schon einen Korb gekriegt Sie war in den Chef verlievt // Als er sie zum Tanzen aufforderte, erhielt er einen Korb * dezgustându-mă, refuzându-mă și iată-mă pentru mine; Primesc un refuz de la NKG ; (jarg ) nk chitanța mea greșită es cost, was es wolle unbeddin um jeden Preis der Gang nach Moskau miisse mit Paris gemeinsam gemacht werden, koste es, was es wolle * (Weil ) // Die Arbeiter waren entschlossen den Streik zu verlăngem, es koste, was es wolle cu siguranță; kavoto si da stav; la orice preț; (colocvial) shcha, not sha (pretenții, fără pretenții); captivitate Eine Krăhe hackt der anderen kein Auge aus Menschen mit gleichen Interessen halten zusammen (DSFA) Garvan garvanu ochi nu este wadi jmdm in den Kram passen; în jmds Kram trece ungelegen kommen; unangenehm sein Das Besuch meiner Schwiegermutter hat mir iiberhaupt nicht in den Kram gepasst // Komm doch mit! Es passt meiner Frau in den Kram momentul este convenabil; tkmo e timp pentru nsch // intempestiv; în incomod pentru ngg timp; nici in tui, nici in onuy timp; nici un timp gegen jmdn , etw ist kein Kraut gewachsen gegen jmdn , etw gibt es kein Rettungsmittel Gegen die Gcineinhcit ist kein Kraut gewachsen // Gegen diese Ungerechtigheit ist noch kein Kraut gewachsen nyama otrvavane, mântuirea de la nsh ; împotriva unui fel de rău nu a fost conceput un remediu salvator; împotriva tova nyama lek das macht das Kraut nicht fett das hilft nicht viei Ich bin iiberzeugt, dass Walter ein unwtirdiger Mann ist und man soli ihn nicht heben, aber das macht das Kraut nicht fett / Die paar Euro, die ich von GroBmutter geerbt habe, machen das Kraut nicht fett und reichen nicht fiir mein Business Tova nu ajută; Tova nu prea muncesc; din tov not (mi) becoming Kinder; din tova nu mi stava in-toplo aufs Kreuz căzut (salopp) eine sehr unangenehme Uberraschung erleben Ich war ja aufs Kreuz gefallen, als sie mir die Nachricht gesagt hat sm extrem de epuizat; las kato grumnat; kato de la grum sm hit das (ein) Kreuz schlagen (machen) sich vor Erstaunen, Bewunderung, Erleichtenmg o A bekreuzigen Die Haushâlterin steht wie angewurzelt da und schlăgt ein Kreuz // Die Gefahr war schon weg und die GroBmutter hat das Kreuz gemacht // Die Kreuze hat er gleich abschlagen lassen, denn sie waren sein Stil nicht (DL, ) întrerupere ce; urâtă o crustă drei Kreuze machen erleichtert sein; sich freuen, mit jmdm , etw nichts mehr zu tun zu haben Ich sah das Auto und machte drei Kreuze, weil es ganz in Ordnung geblieben war // Sie wird drei Kreuze hinter den Găsten machen, wenn sie endlich nach Hause fahren nai-după ce liber (torvah) din nkg , nsh ; trei cinci se pre-krustikh, che nk sau nsch mi se maha din glavata kreuz und quer; in die Kreuz und Quere in alle Richtungen; hin und ea Ich war auf der Suche nach dem Hotel kreuz und quer durch die Stadt gefahren // Er zerreiBt die graue Pappe kreuz und quer und lăsst sie zum Fenster hinauswehen pretutindeni; propriu și nashir; în sus; la cruce Kalter Krieg (polit ) Politik, durch die stândig die Gefahr einer militârischen Auseinandersetzung heraujbeschworen wird * Der Kalte Krieg hat die Welt entzwei getrennt // Wer beginnt den Kalten Krieg? Alle Lander verweigern die Răspuns // Eini-ge Politiker denken, dass Churchil der Vater des Kaltes Krieges ist // Ihr Interesse musste darauf gerichtet sein, sich unter allen Umstănden aus dem Kalten Krieg herauszuhalten (Donhoff, Ăra ) război studentesc an die Krippe (Futterkrippe) kommen einen guten, eintraglichen Posten bekommen Nach vierzig Jahren Dienst als Lehrer hat er die Chance, auch einmal an die Krippe zu kommen // Jetzt war Otto an die Futterkrippe gekommen und war sehr zuffieden domogvam ce to nyakak în templu, postul este profitabil; dokopvam (se do) kokal; (colocvial, nepoliticos) napipwam (namiram) kyoravoto an der Krippe (Futterkrippe) sitzen (sein) einen guten Posten schon haben Die Menschen, die bereits an der Krippe saBen, verteidigten eifersuchtig ihre kleinen Privilegien H Jetzt war Wolfgang an der Futterkrippe und wollte fur immer dort bleiben serviciu bun imam; m-am descurcat bine; (colocvial, nepoliticos) a dezgropat (a apucat) un kokal; (argo) corected sm si tototo jmdm în die Krone fahren jmdn verargern; jmdn nerve machen; jmdn în Wut versetzen Deinc Worte gegen die Ordnung hier sind ihm ganz schon in die Krone gefahren // Die Kritik der Joumalisten vor unserer nationalen Mannschaft ist den FuBballspielern in die Krone gefahren // Was ist dir in die Krone gefahren? Sin jmdm an(auf) die Nerven gehen yadoswam nkg ; vdigam roșu pe nkg ; kasam nervos pe ngg // Ce mai faci? Ce sunt bibelourile alea? einen in der Krone haben betrunken, besoffen sein Nach dem Gartenfest hatte ihr Mann schon einen in der Krone // Er hat nămlich so seine Mucken, namentlich wenn er einen in der Krone hat * (H Fallada, Hen ) Sin blue sein; jmd hat zu tief ins Glas geguckt (geschaut) piynal sm; pyan sm; wine me hwanalo; (prin) trimis un cm glavat; nu-l mânca singur eine ruhige Kugelschieben eine wenig anstrengende Tdtigkeit ausiiben A fost machen die Jungen im Betrieb? Sie haben sich in die andere Abteilung versetzen lassen Sie glauben, dort eine ruhige Kugel schieben zu know toată munca este ușoară; procese pentru banitsata mekoto, pentru munca lekoto dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor einer neuen Situație ratlos gegeniiberstehen Ich besuchte nach Jahren wieder einmal meine Heimatstadt Da hat sich auch allerhand verandert Zunăchst stand ich da wie die Kuh vorm neuen Tor Sin dastehen wie der Ochs am (vorm) Berg iznenadan și obrkan sm; stea kato oven (capră) înainte de nova porta; privind corpul kato din calea ferată hoch im Kursstehen sehr wert sein În dieser Krise steht Gold zurzeit sehr hoch im Kurs cer, valoros; preț nyama //zapazva sau preț flotant sehr verehrt despre angesehen sein Die Freundschaft stand fiir ihn hoch im Kurs // Olsen steht im Ministerium sehr hoch im Kurs apreciat; valoros; pe parvo (important) carne eat kurz și biindig mit wenigen Worten klar gesagt Die Răspuns seiner Freundin lautete kurz und biindig: "Nein! Ich heirate dich nicht!" scurt și clar; fără evaziune; fără bâlbâială kurz und gut (scherzh } de asemenea; kurz gesa mit einem Wort Kurz und gut eine Verschworung ist im Gange! // Kurz und gut sagter: "Ich will nicht lănger allein sein!" (Er Kăstner, Die Zwil-linge ) // Kurz und klein: diese Banknoten sind nicht mehr im Kurs, die sind nicht giiltig // Der Student mit den Schmissen ver-]angt kurz und knapp einen blauen Trenchcoat (H Fallada, Kleinner Mann ) Sin kurz și klein; kurz și knapp și taka; scurt; In cele din urma zu kurz kommen benachteiligt werden; zu wenig beriicksichtigt werden Dank unser aller Anstrengungen haben wir in diem Jahr eine hohe Jahresendprămie erzielt Keiner kann sagen, dass er zu kurz gekommen ist osheten sm; pe buză sm (de lucru); Voi duce sheti-ul, îl voi strica; (coloquial) minavam se; nk eu minawa den Kiirzeren ziehen den schlechteren Teii erhalten; im Verlust sein Mit dem Chef willst du dich in ein Slreitgesprach einlassen Tu das lieber nicht! Er ist redegewandt - da ziehst du bestimmt den Kiirzeren ii Im Kampf mit den Streikenden zog die Polizei den Kiirzeren voi pierde noaptea (în timpul lotului în timpul convorbirii); am de gând să-l stric; perii Ionasam; pe ruine sm (lucrare, vanzare) Si din etichete biletul L zum Lachen sein; etc ist zu lachen lacherlich sein; nicht ernst zu nehmen sein Hast du wegen dieser Kleinigkeit Ârger? Das ist ja zum Lachen // Der Arme, er war zum Lachen, aber die guten Menschen mogen ihn // Vor diem schwachen Mann hast du Angst? Du bist wirklich zum Lachen // "Das ist nicht zu lachen, das ist tief traurig", meinte der Vater (DL, ) Sunt confuz; stav pentru zdrobire pe chorat; nsch (nu) nu amuzant Wer zuletzt lacht, lacht am besten Das Ergebnis ist das Entscheidende ; Zum Schluss zeigt sich, wer wirklich das Ergebnis hat Koyto ce mai ultim, ce mai nay-bun der Lack ist ab (salopp) der schbne Schein ist verschwunden; die Wahrheit zeigt sich Als junges Madchen war sie schon Aber Jahre spater war der Lack ab lakt (pollatata) ce din trei; adevărul este clar; adevărul gol din pădure în realitate einen laden aufmachen sich loben; grofitun, Lob spenden; Grofi maul sein Sie macht wieder einen Laden auf Sie ist keine gute Schauspielerin und alle wissen das H "Ich kann Englisch und Franzosisch", sagt adesea Ula Alle wissen, dass sie einen Laden aufrnacht laudând ce, ce se făcu de sine; auto-lauda mânca; right si vyatar; inflate se kato pouyak; (colocvial) întindere lokumi den LadenschmeiBen dafiir sorgen, dass etw funktioniert, gut vorankommt Den ganzen Laden schmeiBe ich Ihnen mit meinen Mitarbeitern allein // Emst ist ein tiichtiger Fachmann In der Abteilung kann er den Laden schmeiBen Voi repara nsch , voi sprijini nsch (mașină, ured etc ); cale-stvam nsch da minți bine, da minți kato pe note in der Lage sein, zu fâhig sein; die Moglichkeiten haben, etw zu tun Er war schon in der Lage fiir sich selbst zu sorgen // Ist die neue Koalition in der Lage das Volk zu vereinigen? Die Antwort ist sehr wichtig // Es war ein Gast von "Einfried", der gleichfalls nicht in der Lage gewesen war, an der Schlittenpartie teilzunehmen (Th Mann, Tristan ) // Man ist nicht tăglich in der Lage, sich auf franzosisch vorstellen zu miissen, aber kann man es in dieser Sprache korrekt und tadellos, so wird es einem auf deutsch erst recht nicht fehlen (Th Mann, Tonio ) moga, bun pentru nsh ; capabil să preia nsch ; în starea de cm (da direcționând nsh ) (sich (D) einen auf die Lampe gieBen (salopp) Alcool trinken //betrunken sein Der Opponent hatte sich krăftig einen auf die Lampe gegossen // Morgen fieem wir und werden uns ganz schon einen auf die Lampe gieBen Sin ein Glas (Glăschen) iiber den Durst trinken M-am săturat să beau; gavrtvam mu edno (de băut) // vom lua o mulțime de castroane, vinul este mehvashcha Land sehen das Schlinmiste ist vorbei; der grofite Teii der Arbeit ist schon fertig: das Ziel ist nah Noch km zu FuB, dann sehen wir endlich wieder Land // Noch eine Priifung und ich absolviere die Universitat De asemenea, ich sehe Land celta e close; mea dificilă (periculoasă); vezi mu se termina pe nshch lang și breit in aller Ausfilhrlichkeit Sie erzăhlte lang und breit verschiedene Geschichten H Der Arbeiter: Sag mal Jose, du gehorst doch nicht zu den Diimmsten, und man muss dir nicht alles lang und breit auseinandersetzen (DL, ) // Herr Schmidt erging sich des Langen und Breiten iiber den Krieg Sin des Langen şi Breiten detaliat; lung și lat; cu un punct și (ss) zapetaykite sich in die Lange ziehen lânger dauern als es erwartet ist Unser Gesprach mit dem Gast zog sich in die Lange // Wegen der vielen Vortrăge hat sich die wissenschaftliche Konferenz in die Lange gezogen nsch prelungirea mult; se încheie pe nsh nu vad; nsch e-long de la (acele) postări grozave jmdm durch die Lappengehen jmdm entkommen, entgehen Meine kleine Firma ist mir wegen der okonomischen Krise durch die Lappen gegangen // Dieses Mal ging ihr ein schoner Mann durch die Lappen bully mi nsch ; izplzva mi sen ; nsch mi se izmkva din ryzete (din noctite) sich auf die Lappen machen aufbrechen; losgehen; abfahren Das ist die hochste Zeit, dass wir uns auf die Lappen machen // Es war zu spat und die Găste sollten sich auf die Lappen machen Sin sich auf den Weg machen; seiner Wege (seines Weges) gehen ture, gemuri; tragvam si to drink; o voi mânca; grubvam si partakeshite; vdigam si chukovete blinder Lărm s blinder Alarmă Lărm schlagen die Aufmerksamkeit auf etw (Gefâhrliches) lenken Die Ârzte schlugen Lănn vor der neuen gefăhrlichen Grippe svn alarm schlagen avertizare pentru pericol; Voi fi atent la nshch periculos; biya anxietate laut protestieren Jedenfalls bemiiht sich die Presse, sie (= die Falie) herauszufinden und Lărm zu schlagen * testere; vdigam golyam noise against (sresh) nsch ; izdigam voce împotriva nkg , nsh ein Lărm (Krach), um Tote aufzuwecken ein sehr grofier Larm Wie know sie arbeiten, wenn auf der StraBe ein Lărm ist, um Tote aufzuwecken? zgomot teribil; zgomot, conto bi trezit si mort jmdm zur Ultima căzut jmdm miihe machen; jmdm viei Arbeit machen // jmdm Kosten verursachen "Hăttest du nicht auch bei deinen Verwandten schlafen know?" - "Meine Verwandten haben keine groBe Wohnung, und ich wollte ihnen nicht zur Last fallen // "Verzeihung, wir mochten Ihnen nur ein paar Tage zur Last fallen", haben die Găste gesagt dificil ngg ; sjdavam dificultăți sau inconveniente pe ngg ; corectarea (sjzdavam) glavoboliya pe nkg Și vkarvam în postări ngg jmdm falit eine Last vom Herzen jmd ist sehr erleichtert; eine Schwierigkeit o ein Kummer ist schon weg Mir ist eine schwere Last vom Herzen gefallen als ich die Kinder wieder gesund gesehen habe olekna mi; kamk mi padna din sarceto; golyam bunuri aruncate din splash si jmdm etc zur Last legen jmdm mor Schuld un elf geben Ober den Hergang, der ihm zur Last gelegten fiinf Morde, hat der Angeklagte nichts zu sagen * (Noack, Prozesse ) acuzând ngg ; vom trimite taxele la cruce ngg ; Imputez nsh vv vinuri pe nkg ; hvarlyam vinata varhu nkg die Last tragen den schwierigsten Teii der Arbeit o A machen: fiir etw verantwortlich sein Bis zum heutigen Tag haben andere die Last der Kămpfe getragen Sie haben wir fiir diesen StoB aufbewahrt (L u S, ) descurajat sm pentru nsch ; purtând scuza principală pentru nkg , nsch ; purtând tegestta pe nsch mit seinem Latein zu Ende sein; jmds Latein geht zu Ende keinen Rat mehr wissen; mit seinem eigenen Wissen am Ende sein Als mein Sohn gestem von mir wissen wollte, wie man mit Internet arbeiten kann, war ich mit meinem Latein zu Ende // Meine Zwillinge mochten wissen, woher die uralten Leute gekommen sind Das ist sehr kompliziert Und hier geht mein Latein zu Ende nu știe nimic prin anchetă; dotuk bah; dotuk stigat knowledgeta mi jmdn etw mit der Laterne suchen know (miissen) jmdn , etw sehr schwer, sehr seltenfinden Die reinen Lebensmittel muss man heute mit der Laterne suchen // Der Boss nahm das Geld der kleinen Sparer und verschwand Die Interpol muss ihn jetzt mit der Lateme suchen trsya consolidat nkg , ceea ce este dificil dacă intenționați; trsya nsh , dintr-un motiv oarecare traversând la rând; ss svesh trsya nsch ; bagând un ac în fân de kupa nicht alle auf der Latte haben nimic ganz bei Verstand sein Er hat sie wohl nicht alle auf der Latte, wenn er ihnen um Uhr klingelt sm anormal; nu scoate din toate si; clap mi dskata jmdn , etw auf der latte haben jmd este unertraglich; jmdn nicht leiden know Wenn sie dich erst mal auf der Latte haben, kommst du hier nicht mehr zur Ruhe * (Kuby, Sieg ) // Du hast sie auf der Latte, aber du bist ungerecht gegen sie nk e insuportabil pentru mine; nu am putut și tarpya (da, voi continua) ngg ; nk e trn in ochii lui mi; imam zbb pe ngg fertig ist die Laube! und damit ist die Sache auch schon erledigt "Und wo bleiben Sie in der Nacht?" - "Wir werden am Bahnhof warten und fertig ist die Laube!" H "Wo lassen wir die Biicher?" - "Beim Pfortner und damit ist die Laube fertig " făcut e; tova e; munca e este pazita jmdn auf dem (am) Laufenden halten jmdn iiber alles Neue stândig informieren Du bist verpflichtet uns auf dem Laufenden zu halten und oft zu informieren informpram constant nkg ; dzha nkg în timpul în nsh ; dur-zha rakat si pe puls pe noapte (hitdowns etc ) auf dem (am) Laufenden sein iber etw (das Neueste) inform iert sein Wir mochten Ihnen helfen und miissen iiber Ihre Probleme auf dem Laufenden Sein // Sie miissen am Laufenden sein, was Neues in dieser Branche es gibt, wenn Sie Erfolg haben wollen late sm din nsch ; în timpul sm pe nsch ; la cursul pe nsch vedea; (argo) chat sm jmdm den Laufpass geben die Beziehungen zu jmdm abrechen; sich von jmdm trennen Sie waren unzertrennliche Freunde und alle glaubten schon, die beiden wiirden heiraten Jetzt hat sie ihm den Laufpass gegeben share ce cu ngg ; sksvam vrzkite si cu nkg ; kazwam chao na ngg ; kazvam sbogom și iartă-mă pentru ngg ; (jarg ) biya duzpata na ngg jmdn , etw entlassen Er war faul und die Leitung hat ihm den Laufpass gegeben // "Lewski" hatte nach dem : in Sofia Litex den Laufpass gegeben concediat nkg ; scot nkg ; da cinci la ngg ; semnează-ți pașaportul pentru NKG Laune sein in frohlicher Stimmung sein Wenn sie bei Laune ist, kannst du ihr alles erzăhlen // Meine Frau ist heute gutter Laune sm vesel; în stare de spirit sm; (colocvial) pe kef sm; cu dispoziție bună etw lauten horen iber etw (eine Nachricht o Â ) horen; etc andeutungsweise horen "Stimmt es, dass sich Fleischers ein Haus gekauft haben?" - "Ich habe davon lauten horen, aber Năheres weiB ich auch nicht " (DIWA, ) Chuva ce; spune ce; aluzie ce; purtați ce audiție pentru astăzi (che nsch stava) mit dem Leben davonkommen dem Tod knapp entgehen Es ist ein Gliick, dass sie bei dem Autounfall mit dem Leben războiul davongekommen // Das ist ein Wunder, dass sie bei dem Lawinenungliick mit dem Leben davongekommen sind salvarea ce; tosi pat mi ce stretch; framantarea se ss smart-ta; (colocvial) rupe pielea ins ewige Leben eingehen (geh ) sterben Unsere Schwester Eva ist ins ewige Leben eingegangen nk moarte; preseli ce in eternity (in eternal belly) seinem Leben ein Ende machen (geh ) sich selbst toten Das verliebte Mădchen hat seinem Leben selbst ein Ende gemacht // Seine Frau hat mit sich Schluss gemacht und sich selbst das Leben genommen Sin sich das Leben nehmen am pus marginea pe burta lui si; năvălirile pe burta lui si; slug (nala-gam) raka pe stomac si (pe sine si) sein (das) Leben lassen sterben So viele Menschen haben in diesem "Krieg" auf den LandstraBen ihr Leben gelassen moarte; îmi voi strica burta; poalele abdomenului; te iert din burta ta jmdm Das Leben Schenken jmdn gebaren Sie schenkte einem Knaben das Leben // Vor zwei Jahren schenkte meine Frâu den Zwillingen das Leben lupte; da o burta unui copil sein Leben aufs Spiel setzen; mit dem (seinem) Leben spielen sein Leben riskieren Der Offizier war ein Fatalist - er setzte oft sein Leben aufs Spiel // Das Leben ist das Teuerste, was wir haben man muss es nicht aufs Spiel setzen // Der Beruf der Bergfuhrer ist sehr riskant adesea miissen sie mit ihrem Leben spielen risky belly si; voi pune burta pe hartă; jucand la ruleta ruseasca auf Leben und Tod (kampfen o ă ) bis zum Tode; bis zum Ende des Lebens Wenn du kein Feigling bist dann geh an deinen Platz und sag den anderen: wir kampfen auf Leben und Tod! (L u S, ) // Geh also, und sag den Kameraden: "Kampfen auf Leben und Tod!" lupte pe stomac și moarte; beat se (borim se) pe burtă și deștept Leb(e)wohl! Leben Sie wohl! (Abschiedsgrufi - beim Abschiedfiir lângere Zeit) AufWiedersehen! Lebt wohl und danke schon fiir die Gastfreundschaft! // Leb(e) wohl du, Schwarzes Meer! Cu Dumnezeu binecuvântare! Stai (stai) si ss sanatos! eine durstige (trockene) Leber haben etc Alcoholisches gem trinken wollen Der Mann hatte eine durstige Leber und zwei Bier waren zu wenig fiir ihn Și Ihr Vater hat eine trockene Leber, deshalb habe ich viei Alkohol gekauft obiceiurile consumului de alcool; gura mi-a murit; garloto mi e fără fund; smucha kato smok frei (frisch) von der Leber w'eg reden (sprechen) ofen reden; so reden, wie man denkt; die Wahrheitsagen Wenn du morgen die Unterhaltung mit deiner Gattin hast, dann rede frei von der Leber weg Das ist in solchen Fallen immer das Beste // Das Mădchen sprach mir frisch von der Leber weg vorbind sincer; vorbind la dreapta; vorbind fără bâlbâială; cumva mi e pe sugrumat, tovarăș mi e pe ustata jmdm das leder gerben jmdn stark verpriigeln Die grofîten Burschen hatten ihm oft das Leder gegerbt bey cruel ngg ; piele smkvam pe nkg ; Și anume, cocalit pe ngg ein dicks Leder haben sich nicht leicht beleidigt fiihlen; viei Ârger vertragen know Man muss ein dicks Leder haben, wenn man in diesen Umstănden vorankommen will nu sensibil; not se insulte forest; piele de imam debela; arătând debel oochie vom Leder ziehen jmdn heftig schimpfen Wegen einer Kleinigkeit hat sie mich vom Leder gezogen // Nun willst du neue Methoden einfuhren? Der Chef wird dich vom Leder ziehen blestemând ngg ; hotărând asupra nimicului nkg ; (colocvial) corectare pe bze și kopriva nkg Lehrgeld geben (zăhlen) durch Schaden lernen; jmd ist unerfahren und deshalb soli Schaden erleiden Der Sohn hatte einen Autounfall verursacht Dann hat der Vater gesagt: "Jeder muss Lehrgeld zahlen!" // Ihre kleine Firma ist vor kurzem Pleite gegangen, weil die Besitzerin unerfahren war So ist es: jeder muss Lehrgeld geben // Es fehlte an Erfahrung Man mustste erst noch lernen Das Lehrgeld aber wurde mit Blut bezahlt (DL, ) pelerini de ploaie si skjpo pentru pacatosi; impermeabile si pentru akl (a); impermeabile cu lichidat pentru nsch ; (coloquial) si cloaks for the devil Leib und Leben fiir jmdn , etw wagen (einsetzen, riskieren) alles riskieren; das Risiko auf sich nehmen Fiir ihre Kinder kann sie Leib und Leben wagen // Der Mann hat Leib und Leben fiir die Freiheit eingesetzt Și Bist du bereit, fiir deine Kinder Leib und Leben zu riskieren? gata de mâncat pe vsichko; asuma-ti riscul; risky belly si; voi pune capul si mit Leib und Seele mit Leidenschaft; mit Selbstlosigkeit Sie wird weiter fiir die Kinderdorfer mit Leib und Seele kămpfen sigur; atot dăruitor, abnegativ // cu căldură; ss pasiune vollig; ganz si gar Er mochte mit Leib und Seele dem Vaterland dienen pe loc; fara reziduuri; trup și spirit; cu tsyalat si suflet; cu toată puterea ta jmdm sein Leid klagen jmdm von seinen Schwierigkeiten o Kummer erzahlen Die alte Frâu war entschlossen, uns ihr Leid zu klagen / Es gab keinen Menschen, dem er sein Leid hatte klagen know lament ce; izplakvam si bolkata pre nkg ; spouts si mkata jmdm auf den Leimgehen (kriechen) von jmdm betrogen werden Das unerfahrene Mădchen ist einem Betriiger ganz schon auf den Leim gegangen // Der hat gar nicht gemerkt, wie er mir auf den Leim gekriecht ist (Gb , ) Sin jmdm ins Netzgehen trișare sm; khvashcham ce în kapana pe nkg ; Voi intra în clapat pe nkg jmdn an der Leine haben (halten) jmdn abhângig machen; jmdn in der Gewalt haben und lenken know Seine Frau hatte ihn fest an der Leine // Der Chef hat diese Funktionăre an der Leine gehalten comanda nkg ; imamul are putere asupra ngg ; vrtya nkg on malkiya si prost; condus pentru vrvchitsa nkg Leine ziehen (umg ) verschwinden; sich entfernen Zieh schnell Leine, die Polizei verfolgt uns! // Nach dem Diebstahl haben die Răuber schnell Leine gezogen oofeykvam, izbyagvam otnyakde; scuipat si on petite; Voi dispărea ca întuneric eine lange Leitung haben înv langsam begreifen; nicht sehr intelligent sein Ihr musste ich die Aufgabe dreimal erklâren, weil sie eine lange Leitung hatte Sin schwer von Begriff sein este distractiv să apuci; not mi seche pipeto; (jarg ) dificil (amuzant) pentru-griv Zu guter Letzt! schliefilich; zum Schluss Er hat mir nicht bezahlt und war sofort verschwunden Zu guter Letzt hat der Patient meinen Regenschirm gestohlen // Zu guter Letzt noch zur Mittătigkeit angehalten zu werden, war ihm sichtlich nicht ange-nehm (Th Mann, Little ) // Endlich wieder daheim, mustste er zu guter Letzt auch noch die Entdeckung machen (LLfA, ) în concluzie; nai-nakraya; pe versantul dealului; kato kapak pe vsichko (pe nsch ) Despre Den Letzten beiBen die Hunde Werzuletzt kommt ist oft benachteiligt ultima mantie pentru vitchki; Cineva este hvanat, acel suport este un pe-skir jmdm geht ein Licht auf endlich (plotzlich) begreifen know Er sagte, dass er fîir mich gar keine Zeit mehr hat Endlich ging mir ein Licht auf: er hatte sich in eine andere verliebt nai-după proumyavam, (jarg ) murdar; devenind clar; pro-branch mi in glavata etc ans Licht bringen (ziehen) etc aufdecken; etc in die Offentlichkeit bringen Die Kommission hat die Affâre ans Licht gezogen // Der Kassierer hatte viei Geld aus der Kasse genommen und beiseite geschafft Jetzt hal eine Kassenrevision ans Licht gebracht, dass er schon seit langem Unterschlagungen begonnen hat razkrivam, rezolvarea nsh ; hvarlyam svetlina varhu nsch ; din karvam (Izvadam) în noaptea luminoasă Lumină în etw adus eine unklare Angelegenheit aufkaren Endlich hat die Polizei Licht in dies Verbrechen gebracht // Gegen unsâgliche Schwierigkeiten hatte er halb und halb Licht in die Affâre gebracht * (Maas, Gouffe ) explicând, razkrivam nsch ; hvarlyam svetlina varhu nsch in einem guten (giinstigen oa) Licht erscheinen (stehen) einen guten, giinstigen Eindntck machen Diese Fassade wird dazu beitragen, das Gebăude in einem guten Lichte erscheinen zu lassen // Unsere Produktion stand da in einem giinstigen Licht hareswam ce na ngg ; corectarea impresiei bune; iti voi arata (se) in bunatate Svetlina jmdn hinters Light fiihren jmdn tauschen A fost hat er dir erzahlt? Das Auto, in dem du ihn am Sonntag gesehen hast, sei sein eigenes? Da hat er dich ganz schon hinters Licht gefuhrt Den Wagen hat er sich nur geliehen (DIWA, ) izmamvam, greșit ngg; hvarlyam praf în ochi pe ngg ans Lichtkommen bekannt, klar werden; etc (alles) kommt heraus; zum Vorschein kommen Bei den neuen Ausgrabungen sind interessante historische Fakten ans Licht gekommen // Bald kommt die Wahrheit ans Licht care apare ce; nsch ce razkriva, devenind cunoscut; nsh din realitate; nsh vedenia a fost sfântă; nsh izliza pe byal sfânt sein Licht unter den Scheffel stellen sein Wissen sau Konnen aus Bescheidenheit verbbergen Der beriihmte Schriftsteller war bescheiden und liebte es, sein Licht unter den Scheffel zu stellen multi cm modesti; nu defila cu n (cunoștințe etc ); Izbyag-you svetlinata în lumina reflectoarelor das Licht der Welt erblicken geboren werden Der zukiinftige Maler hatte in einem kleinen Dorf das Licht der Welt erblickt conflicte ce; apărând ce pe byal svyat jmdn lieb haben jmdn lieben; jmdn gernhaben; jmdn schatzen "Este dein Vater sehrstreng? Straft er dich?", erkundigt sich Lotte "Ach nein! Er hat mich zu lieb!" (Er Kăstner, Die Zwillinge ) mil sm cu nkg ; (colocvial, cântă ) nk mi lie pe sarceto jmdm lieb und teuer (wert) sein sehr wertvoli fiir jmdn sein Dieses Mădchen war mir lieb geworden // Dieser Mensch hat mich auf offener StraBe kompromittiert, er ist meiner nicht wert (LuS, ) mil sm pe ngg; skjp sm pe nkg ; sm valoros de la nkg ; de sirtse sm pe nkg das tut der Liebe keinen Abbruch (scherzh } das schadet nichts; jmdm keine Schaden bringen Wir fahren heute nicht ins Ausland, aber das tut der Liebe keinen Abbruch // "Der Zug hat eine Verspătung " - "Das tut der Liebe keinen Abbruch Dann gehen wir ins Cafe!" nu e înfricoșător sensibil; diavolul nu este negru sensibil, Liebe macht orb Wer jemanden liebt, ilbersieht oft dessen Fehler und Schwdchen (DSFA) Lyubovta este alunecarea omului potrivit jmdm Liebkind sein s jmdm lieb kind sein Mamis (Muttis) Liebling; ein Muttersohnchen sein ein braves Kind Kurt, der Kleine, war Mamis Liebling Wir wissen das, aber haben ihn um das nicht beneidet Er war ein sutes Kind copii buni; îndrăznește, om bun Mutterkind sein, ein Muttersohnchen sein // ein verwohntes Kind Hănschen war ein echtes Muttersohnchen, der nicht arbeiten will, auch nicht lemen will // "Da kommt ja Mamis Liebling", spotteten die Mitschiiler, als er iiber den Schulhof ging * strălucire; neglazed dete (chovek), mother's (maychin) sin (mother's sinche); (lit ) copilul mamei dasselbe (alte, gleiche) Lied anstimmen (sein) sich stăndig iiber dasselbe beklagen; immer dasselbe sein Er konnte immer wieder dasselbe Lied anstimmen, aber seine Freunde wollten das nicht horen // Es ist das alte Lied Erst freut man sich wochenlang auf die Feiertage, und dann sind sie im Nu vorbei // "Ich bin nervos, ich bin gleichgiiltig, ich liebe dich nicht", immer wiederholt meine Gattin dasselbe Lied plânge pentru ce totul de la unul și același; toate cântecele tazi și cântând și nsch se repetă în mod constant; nsch si lasand totul sashchoto; (colocvial) one si know woman, one si bae das Lied ist zu Ende s das Ende vom Lied sein von etw ein Lied singen know ich kenne das sehr gut; ich habe das schon oft gehort Du schlafst schlecht Das ist wirklich etwas Schreckliches Davon kann ich ein Lied singen tova mi e este pe deplin cunoscut; căci tova putea spune multe; suferinta (patya si) din tov în linie erster erstens: vor Aliem In erster Line versuchen die Eltem den Kindem Berufsausbildung zu geben // Modem ist nicht in erster Line die Frage der auBeren Erscheinung, des auBeren Bildes, sondem des Inhalts (GB, ) Sin un erster Stelle primul; pe primul loc; pe un plan prestabilit (parvi) în linie zweiter (letzter) zweitens; un zweiter Stelle; un weniger wichtiger Stelle Die Vergniigen blieben fur sie in zweiter Line // In letzter Line kamen fiir ihn die Arbeitsbedingungen nai-nakraya; la al doilea (al treilea etc ), la ultimul loc; pe planul din spate (al doilea) etc nimic nu iber die Lippen adus etc nimic wagen zu sagen; nicht iiber sich bringen, etw zu sagen Linda schămte sich und das schone Wortchen :"Ich liebe dich!" brachte sie nicht iiber die Lippen nu admit nsh ; nu îndrăzni să îndrăznești, ci din când în când; nu pronunta, nu pronunta un gand pentru nsch un jmds Lippen hangen s un jmds Mund hangen schwarze Liste die Liste mit den Namen der verdachtigen Personen Die Polizisten haben in der schwarzen Liste die Namen der groBten Narkobosse und treten sie auf die Fersen // An den Grenzen liegen schwarze Listen mit den Namen der Delegierten, die am Kongress der Dritten Internaționale im Zimmerwald teilgenommen haben (LLfA, ) o listă de la un nume la o persoană nedemn de încredere sau iluzorie; proiect de listă ein Loch in die Luft schieBen beim Schieflen das Ziel nicht treffen Der Mann war betrunken und hatte zweimal ein Loch in die Luft geschossen, aber hatte die unbekannten Mănner nicht getroffen tragerea incorectă; Nu voi îmbunătăți obiectivul; trage în aer; săgeți (dați drumul) în Swatbar auf (aus) dem letzten Loch pfeifen (salopp) am Ende seiner (finanziellen o ă ) Moglichkeiten sein Frâu Weber pfiff auf dem letzten Loch, aber niemand sorgte fiir sie - ihre Sohne warten nur aufs Erbe // Wir, Buddenbrooks pfeifen noch nicht aus dem letzten Loch, und Gott sei Dank, du solist nicht so froh sein (Th Mann, Buddenbrooks ) trada ce; yumam sit; vsichkite mi posibilități sa epuizat pani; pe pește vezi; îndreptând ultima suflare jmdn ins Loch werfen (stecken) jmdn versperren; jmdn ins Gefangnis werfen "Die Leute suchen dich uberall Dann vvirft man dich ins Loch Sie know dich erwischen " Hans erschrak sehr (Briider Grimm, Mărchen ) lipsit de libertate; zatvaram nkg nicăieri; hvarlyam nu: în oblon; (jarg ) tidy up ngg jmdn um Lohn und Brot bringen (veralt ) jmdm die Arbeit o die Erwerbsquelle nehmen Die neue Technologie hat viele Arbeiter um Lohn und Brot gebracht concediat nkg ; pleca fara munca nkg ; voi pleca (Izkhvarlyam) pe stradă și tsata nkg; vzem khlyaba din ustata (ryzete) pe ngg bei jmdm în Lohn și Brotstehen (veralt ) eine feste Anstellung haben Der Bursche stand bei seinem Onkel in Lohn und Brot lucrează la nkg ; pentru service sm la nkg ; pe camera de chat nyakde; (colocvial) pit khlyaba on nkg auf seinen Lorbeeren ausruhen glauben nach einem Erfolg sich nun lângere Zeit ausruhen zu know; sich nach dem Erfolg nicht mehr anstrengen wollen Heinnch war der beste Schiiler der Klasse, aber dieses Jahr lernte er nicht gut und wollte sich auf seinen Lorbeeren ausruhen // Krista a cantat wunderbar, aber lemte nicht gut und wollte sich auf ihren Lorbeeren ausruhen "So geht es nicht weiter! sagte die Lehrerin voi citi merite sau succese in minalite si; (bookish) resting on laurel si Lorbeeren pfliicken (ernten) fiir die verdienten Erfolge gelobt werden Un sere Sportler trainierten angestrengt und jetzt know sie ihre Lorbeeren ernten // Wenn man gut lemt, kann man spâter seine Lorbeeren pfliicken H Doch um einmal Lorbeeren ernten zu know, bedarf es vieler Ubungstunden * primirea laudelor; răsplătește-mă pentru meritul obiectivelor; culege succes; încununează-mă cu laur (mit jmdm , etw ) das groBe Los ziehen einen besonders grofien GliicksfaU erlebt haben; sehr viei Gliick haben Mit meiner schonen Frâu habe ich das groBe Los gezogen // Mit Ihrer neuen Arbeit haben Sie das groBe Los gezogen: der Betrieb ist nicht weit, die Anlagen sind ganz neu und das wichtigste - die Ldhne sind gut iztegliam golyamata tristețe; izliza mi kemett; Udryam (succes pentru tine) (în) o duzină jmdn , etw; wieder ins Lot bringen etw wieder in Ordnung bringen; jmdn wieder zur Vernunft bringen Der Chef brachte die Sache wieder ins Lot, und jetzt sind alle Mitarbeiter mit ihren Erfolgen zufrieden // Ich glaubte, dass diese Frâu mich wieder ins rechte Lot bringen konnte Îl voi repara; melci în roșu n ; vkarvam în fivea ngg ; arătând m reguli pt pe nkg im Lot sein gesundheitlich auf der Hohe sein Sie ist heute nicht ganz im Lot und kann nicht an die frische Luft gehen // Das Baby war krank, aber heute Gott sei Dank, ist es im Lot sănătos; sm bun ss sănătos; zdrav sm kato kamak // bol-nav sm; cm indispus; nu lua bine; (colocvial) (hich) not mebiwa; ima mi nsh în Ordnung sein In dieser Firma ist schon seit langem nichts mehr im Lot nsh e în ed; / nimic altceva sich den Lowenanteil sichern sich den grofiten Teii verschaffen Er setzte alles daran, dass ihm aus dem Erbe seines verstorbenen Onkels, dessen Haus zugesprochen wurde, damit hatte er sich den Lowenanteil gesichert (DIWA, ) / Die kleinere Schwester versuchtc sich den Lowenanteil des Erbes ihrer verstorbenen Eltern zu sichern vzemam nai-golyamata adesea din nsch ; alocarea si lvsky share de la nshch Halt die Luft an! Hor auf! Sei încă! Halt die Luft an! Das Konzert început // Jetzt tu mir einen Gefallen und halt endlich die Luft an damit!* // Man sagt bei solcher Gelegenheit: "Halt die Luft an! Wir haben das Spiel verloren (DL, ) Miruwai! Stai linistit! Taci! Taci! jmdm , etw geht die Luft aus jmdm gehen die (finanziellen oa) Mittel aus Ich habe kein Gliick Meinem Geschăft geht schnell die Luft aus / Nach der letzten dkonomischen Krise geht den kleinen Besitzern die Luft aus / Der alte Besitzer hat keine Chance mehr: den letzten Werkstâtten geht langsam die Luft aus vest; ruinarea ce; otivam kum falit jmdn an die Luft befordern (setzen) jmdn aus dem Hausweisen; jmdn aus dem Platz o aus der Stellung entlassen Die Betrunkenen hat man an die Luft gesetzt H Wir sollen ihn an die frische Luft befordem concediat nkg ; Îmi pare rău nkg pe strazi; izkhvarlyam navn nkg în die Luft fliegen (gehen) explodieren Bei dem Unfall sind zwei Tankwagen in die Luft geflogen // Hin und her fallen groBe Bomben und etwas geht in die Luft nsch explorator; nsch ce explodează; nsh hvrkva vv vzduha an die Luftgehen spazierengehen; einen Spaziergang machen Abends war ich an die Luft gegangen // Er ging oft an die frische Luft linge aer curat; izlizam pentru razkhodka; otivam da vzema vzduh in die Luftgehen schnell, leicht wiitend werden Als ich meinen Widersacher traf, wăre ich beinahe in die Luft gegangen, weil er mit meiner Freundin zusammen war colibe; irita silabele; lins din piele aus der Luft gegriffen sein etc erfinden; nimic stichhaltig sein; etc soli man noch beweisen Die Nachricht, dass die beriihmte Schauspielerin heiraten wird, ist aus der Luft gegriffen Sin sich etw aus den Fingern saugen e calculat; nu e este corect; fără a descuraja adevărul; scris liber e; nsch M-am săturat să-mi pare rău in der Luft hangen în Ungewissheit sein; ohne Riickhalt bleiben Die Firma hat auf meine Bewerbung noch nicht geantwortet - zur-zeit hănge ich in der Luft nesiguren sm for nsch ; profesie sau job yumam; atârnând în aer es herrscht (es ist) dicke Luft es herrscht eine gespannte Atmosphâre Zwischen den beiden mafiotischen Familien war dicke Luft // Zwischen Microsoft und dem QroBten US-softwareverband ^ herrscht dicke Luft * (www zvw de) pozitia este stransa, pompata; pericol aerian; at-mosferata se zhezhava Luft holen beim Sprechen o Aeine Pause machen; sich beim Sprechen ein wenig erholen; wieder zu Atem kommen Kinder, last mich erst einmal Luft holen bevor wir weiter spielen! * // Nachdem der Feldherr die Medizin und das Geld eingenommen hatte, holte Massimo Luft und schloss triumphierend: "Schon gut! " (Lu S, ) liniştitor ce, cântând si dh; la simţuri oblikchepis etc în die Luft jagen (sprengen) etc durch Sprengen zerstoren Die amenkanischen und englischen Bomben jagten das Dresdencr Zentrum und fast alle Gebâude in der Stadt in die Luft // Der Feind sprengte alle Briicken in die Luft sablare nsch ; vdigam vv vzduha nsch von Luft leben {umg scherzh } wenig essen; keinen Appetit haben // nichts zum Essen haben Schon lange hatte sie keinen Appetit Sie lebte von Luft und Liebe // Dann waren wir sehr arm und lebten von der Luft Sin von der Luftleben te mângâi; ținerea ce cu un troch; trăind de la sine din aer // yamam kakvo da yam in der Luft liegen; etc liegt in der Luft man spilrt, dass etw unmittelbar bevorsteht Es lag in der Luft Man fuhlte es deutlich // gleich musste irgendwas Aufregendes passieren, es lag in der Luft, man merkte es deutlich (Schnure, Bart ) // Als wir uns zu der Aussprache versammelten, lag ein bedrohliches Gemurmel in der Luft (DL, ) // Im Gebiet der Naturwissenschaft lagen entscheidende Entdeckungen in der Luft presimțiri ce nyakakva promyana, ceva rău; ceva din aer în die Luft redden s în bârlog die Luft ist rein (sauber) niemand in der Nahe kann uns horen oder beobachten; es droht keine Gefahr; der Weg ist frei "Der Lehrer ist weggegangen" spune Peter, "die Luft ist rein Jetzt know wir spielen " // Wenn die Luft sauber ist, pfeife zweimal! Ich komme sofort aerul este curat; e pură; bate urechea extraterestră nyama (ochi și urechi extraterestre nyama) Luftschaffen Ordnung în etw adus Dein Zimmer ist voii Hier gibt es so viele unniitze Dinge! Du musst endlich einmal Luft schaffen în pleoape (vnasam) ed în nsh ; eliberați spațiu; razchistvami teren Luft Schopfen frische Luft atmengehen; Luft holen Auf Wiedersehen, ich muss etwas Luft Schopfen (Th Mann, Tonio ) // Zuerst Schopfen wir Luft und dann gehen wir weiter otivam să respirăm un aer curat; lins în aer Luft fiir jmdn sein von jmdm demonstrativ nicht beachtet werden; von jmdm iibersehen werden Ich weiB Bescheid, dass diese Person schlecht iiber mich gesprochen hat Deshalb ist sie Luft fiir mich nk nu ma intereseaza; nk nu există pentru mine; nk Un spațiu gol pentru mine jmdn an die Luft setzen s jmdn an die Luft befordem Luftschlosser bauen irealistische, phantastische Plane und Wunsche haben Ich traume immer von groBen Erfolgen im Kino Ich bin ein Mensch, der gem Luftschlosser băut fantastici; construirea de coolies de aer (zamtsi) Despre Liigen haben kurze Beine Die Umvahrheit wirdsehr oft schnell entdeckt (DSFA) Despre Lying krakata ca kasi jmdn aus den Lumpen schiitteln (salopp) jmdn tadeln; jmdm direkt seine meinung sagen Man mustste diesen Faulpelz mal aus den Lumpen schiitteln * // Der Vater schiittelte Torsten oft aus den Lumpen osgro critica, censure nkg ; narugavam nkg ; (colocvial) corectare nkg pe nimic; (colocvial) corectare pe bze și kopriva nkg sich nicht lumpen lassen sich grofiziigig zeigen; freigebig sein Mein Mann lie B sich nicht lumpen Er hat mir zu meinem Geburtstag eine goldene Kette geschenkt generos cm kbxM nkg ; not se stiskam; grub cu gura largă eine gute Lunge haben (scherzh ) laut schreien know Sie hatte eine gute Lunge Wenn sie zomig war, konnten die Nach-bam gegeniiber sie horen spune sm; moga da vikam tare; imam power draw-bove sich (D) die Lunge aus dem Hals (Leib) schreien sehr laut schreien Die Mutter soli sich die Lunge aus dem Hals schreien, bis ihr endlich die Kinder zuhoren vikim mult; dera si garloto m etc in der Mache haben; etc in die Mache nehmen etc bearbeiten, etw renovieren; sich zur Bearbeitung vornehmen Es ist hochste Zeit, dass wir diese Ersatzteile in der Mache haben H Doch, bis es so weit war, wurde das Triebwerk zunăchst măchtig in die Mache genommen // Ich habe schon dein Kleid in der Mache gehabt maystory nsch ; prelucrare; reluare; Vyzdeystvam sau influențând n jmdn in der Mache haben; jmdn in die Mache nehmen (salopp) X jtndn zu etw zu bewegen suchen; jmdm mit etw heftigzusetzen* Vielleicht war Paul ihnen nicht wichtig genug, um von ihnen in die Mache genommen zu werden // Die Stiefmutter wollte die Waisen in der Mache haben Vzpitavam strict NKG , măcinare NKG ; nasila predare asupra destituirilor nkg ; predare pentru bine d'arzhane nkg jmdn eșarfă zurechtweisen; jmdn verpriigeln Die Bande hatte den Jungen in der Mache // Ich sehe nun, da hat einer einen in der Mache Wirsollen ihm helfen // Warte mal, dich wollen wir schon in die Mache nehmen! cenzură, certare ngg ; biya, fart ngg ; udryam (khvarlyam) o luptă (păși) pe nkg ; smear ngg din lupta / Shche mi padnesh in ryzet! Învățați-vă mai multe! etc aus sich (D) machen Erfolg haben; etc IVichtiges erreichen Ich soli letztlich etwas aus mir machen Omul a spus: "Hilf dir selbst, so hilft dir Gott!" succes imam; intelege multe sich sehr vorteilhaft darstellen Sie war sicher, etwas aus sich zu machen - sie wird bald ein Stern // Meine Tochter hat viei aus sich cemacht Mit kam sie nach Sofia, um als Fotomodell zu arbeiten Sie ist heute bekannt mushroom m ce pentru tine cit; stăpâni ceva pentru tine; ne vom imagina bine, o vom implementa bine mach a fost dran {umg } Schade!; etc tut jmdm (mir, dir etcj Leid; jmd wird bedauern; daran kann man nichts cindern Ihre Mutter este gestorben Mach a fost drenat H Unsere Eltem lieben sich nicht mehr Mach a fost dran! Cât de regulă da! E păcat! Deci in e burtile Instinctul lui (macht) lui Mach! (Abschiedsformel) Auf ll'iedersehen! Tschiiss! Instinctul lui Mach, Kleine! Komm mal wieder! // Sag zu Onkel "Machs gut!", Kindchen! (Felicitări pentru sboguvan) Dovizhdane! Chao! Fii sănătos! jmd macht's nicht mehr lange jmd stirbt chel Ihr Vater macht es nicht mehr lange - nur - Tage Das know Sie wissen nk decedat; nyama da din mașină de mult timp; yama da du-te bde; de la unitatea cracului la sicriu; zi mu cu o grijă; vineri seara macht nichts da ist nichts zu danken "Ich danke Ihnen fiir die Hilfe!" - "Ach, das macht nichts " Nyama dar! das ist nicht weiter schi imm Das macht nichts, dass sie ohne Verabredung kommen // "Verzeihen Sie, aber ich bin heute sehr beschăftigt " - "Macht nichts Ich komme morgen " sensul nyama; nyama nimic rău; nu infricosator etw costet nichts "Wie teuer ist das?" - "Ach, das macht nichts Das ist kostenlos " e gratuit; pentru o estimare pentru nkg e und das auf niichternen Magen etc fmeist: Unangenehmes) passiert jmdm ganz unerwartet Este war ein furchtbarer Tag: der Printer war kaputt, der Computer -auch und das alles auf niichternen Magen plus tova; and tova otgore; samo tova mi lipsvashe; vasul tovei; kato kapak pe vsichko și tova cin fiir alle Mal endguiltig; fiir immer Sie soli mit ihren Marotten ein fiir alle Mal beenden // Mit deinen slăndigen Extrawiinschen ist jetzt ein fiir alic Mal Schlussl* And Mit diesem Manne habe ich ein fiir alle Mal Schluss gemacht in cele din urma; vednzh zavinaghi mit einem Mal(e) plotzlich; fiberraschend Nachmittags hatte es mit einem Mal anefangen zu regnen // Keiner will es eigentlich, und mit einem Male ist es da Wir haben den Krieg nicht gewollt *(Remarque, Westen ) // Mit einem Male begann das Kind zu zittem brusc; neochaquan; cunoscut; văzătorul; dintr-un singur Mal fiir Mal immer wieder; Jedes Malerneut Die Frâu kam heimlich Mal fiir Mal, um ihr Kind zu sehen // Mal fiir Mal wiederholte Christian seinen Vbrschlag iiber die Verbesserung der Arbeit, aber die Leitung war nicht einverstanden onora; vinuri; din nou și din nou; den trace den von Mal zu Mal Jedes Malerneut Die Ungeduld erhob sich von Mal zu Mal / Ihre Begeisterung lieB von Mal zu Mal nach und sie schrieb sehen treptat; fără pretenții; cu tot timpul zdrobit; din oră în oră manches liebe Mal; manch liebes Mal (yeralt ) haufig; adesea; viehnal; ein paar Male; von Zeit zu Zeit Manches liebe Mal kam GroBmutter abends und erzăhlte uns Mărchen // Manch liebes Mal war Onkel Rudi bei uns und sprach liber seine Abenteuer in der Welt onora; ponyakoga; unii si prieten pt; onoare solidă; bea mult; din cand in cand seinen Mann gefunden haben einen echten Gegner o Adversarul gefunden haben Unser Tennischampion hat in dem neuen Sportler seinen Mann gefunden nk adversarul este la fel de egal; nk name mystor si; nk încrucișând un bărbat pe carne der kleine Mann; sehen: kleine Leute finanziell nicht besonders gut sein; wenig einflussreich sein; Durchschnittsniensch Der kleine Mann hatte keine Arbeit, keine Hoffhung mehr // Mit kostlichem Humor schildert der Schriftsteller wie sich der kleine Mann iiber das giinstige Geschăft freut (Gb, ) // Hinter den Fonds stehen wiederum "kleine Leute", die von den Kapitalertrăgem ihren Lebensabend bestreiten (Wk, ) o persoană obișnuită; malkiyat chovek; cetatean mediu seinen Mann stehen (stellen) (osterr ) tiichtig sein; die gestellten Aufgaben gut bewâltigen Mein Sohn ist noch sehr jung und manchmal leichtsinnig, aber bei der Arbeit steht er seinen Mann // Die Chefin der Firma hatte schon ihren Mann gestellt // In fast allen Gebieten steht die Frâu ihren Mann capabil, descurajat, de afaceri; chovek pe localitate; (mzh chovek etc ) și jumătate sm der Mann auf der StraBe Durchschnittsmensch; der Mann, der den Durchschnitt der Bevdlkerung zei reprâsentierender Biirger Der Mann auf der StraBe interessiert sich mehr fur die Preise der Waren, fiir die medizinische Bedienung usw , als fiir abstrakte Gesellschaftsprobleme cetățean mediu; chovekt din stradă; obik-noveniyat chowek einem nackten Mann in die Tasche greifen irgendwo etw bekommen wollen, wo gar nichts zu bekommen, zu holen ist (www indonet de) nyama nisho; nu primesc nimic de la tovarăș ; voi pleca si fara nisa; Voi pleca de asta cu o vacanță; (colocvial) Voi pleca cu un prst în gură Ein Mann, ein Wort! sich auf jmdn verlassen know // Ich verspreche! Abgemacht! "Kommst du wirklich mit uns morgen?" - "Aber sicher! Ein Mann, ein Wort! Imat mzhkata mi-am gândit Și Dadeno! se gândi Kazan, hvarlen ka-mik! ein Mann von Wort ein Mensch, auf den man sich verlassen kann Es war uns klar, dass er ein Mann von Wort war // Abergehen Sie doch Kluge - freilich, das sehe ich nun, dass Sie kein Mann von Wort sind (H Fallada, Jeder ) // "Bist du iiberzeugt, Wemer, dass du morgen in der Zeit kommst?*" - "Aber natiirlich! Ich bin ein Mann von Wort!" nk , conto izpylnyava (spazva) promises si; Și nk den (seinen) Mantei nach dem Wind hangen sich um des eigenen Vorteils willen stets den herrschenden Verhâltnissen der Macht anpassen Vor dem Weltkrieg war er ein kaisertreuer Beamter, dann gab er sich fiir einen braven Demokraten aus, schlieBlich trat er als iiberzeugter Nazi auf - er hat eben seinen Mantei immer nach dem Wind gehăngt (DIWA, ) recompensă ce condiții contestate; obrascham ce kato slanchogled; furnadzhiyskaya lopata sm (jmdm ) durch Mark und Beingehen (fahren) etc ist sehrschwer zu ertragen; (von jmdm ) în unangenehmer Weise empfunden werden Es war ein boser Anblick, der nur durch Mark und Bein ging // Die Musik ging mir durch Mark und Bein // Diese komische Leidenschaft fuhr ihm durch Mark und Pfennig (scherzh ) durch Mark und Pfennig fahren (gehen) nsch vlnuva nkg ; nsch pătrunzător dlboko, izplva nkg din n (cu ceva sentiment); nsch ajungând până la creier pe os pe ngg der Schwarze Markt der illegale Handel mit verbotenen o ratioierten Waren Auf dem schwarzen Markt konnte man alles finden und kaufen, aber gegen viei Geld // Nach dem Ende des "tausendjăhrigen Reiches" tauchte Helmcke in Berlin auf und nutzte seine kaufmânnischen Făhigkeiten auf dem schwarzen Markt * (Prodohl, Tod ) in black (kupuvam, sellers) / black pazar; bursa neagra jmdm den Marsch biasen (salopp) jmdn entlassen; jmdn gehorigzurechtweisen Die Parteileitung mochte den unerwiinschten Mitgliedem den Marsch blasen // Der neue Direktorrat hatte den schlechten Arbeitem den Marsch geblasen izgonvam nkg ; da cinci la ngg ; Îți voi arăta poarta către NCG // da mu și vezi; arată pe ngg unde iernarea racite die Maske fallen lassen; die Maske werfen aufrichtig werden; seinen wahren Charakter zeigen Sie, die immer fur den Kultus waren, schweigen jetzt, sie lassen die Maske fallen // Die Bedingungen zwingen Peter die Maske von sich zu werfen und sein wahres Gesicht zu zeigen demasciram ce; arătând adevăratul silik (caracter) înainte de nkg ; dump muscat si mit zweierlei MaB messen unterschiedliche Mafistăbe benutzen und dadurch ungerecht urteilen der republikanische Senator misst die Welt mit zweierlei MaB, oder durch zwei verschiedene Brillen betrachtet * (nach Ddnhoff - Âra , ) // Unsere Eltem waren ungerecht, die haben uns mit zweierlei MaB gemessen // Die Leitung maB unsere Arbeit mit zweierlei MaB nu vezi obiectiv; imam (izpolzvam) gemeni standard qm nsh ; (colocvial) măsurare cu gemeni arshin nsch Mattscheibe haben (salopp) benommen o unsicher sein; nicht ganz klar iiberlegen know Manchmal war ich benommen, als ob ich eine Mattscheibe hatte // Wegen starken Kopfschmerzen hatte er Mattscheibe, deshalb fuhr er das Auto schlecht Văd că este neclar; gledam kato prez mist; Văd kato pe soare // Piyan sm și văd gemenii ein groBes Maul haben s einen groBen Mund haben das maul halten s den mund halten jmdm das Maul wăssrig machen s jmdm den Mund wăsserig machen jmdm aufs Maulschauen (derb) beobachten, wie jmd spricht, a fost jmd sagt, und spâter das niîtzen Sie schaute gem dem Gast aufs Maul, weil sie spăter ihn imitieren wollte observați cu atenție ngg ; gledam in eye (in ustata) nkg ; (colocvial) yapnal sm în statutul nkg das Maul (das Maulchen) nach etw spitzen etc gern haben wollen Schon lange spitzte Marion das Maul nach dem Pelzmantel, aber sie hatte kein Geld dazu H Die Kleine spitzt schon das Maulchen nach dem Eis mit Erdbeeren ochakvam n ; dorind puternic nsh ; corecting si usta for nsh ; dot si beat for nsh dicke Măuse haben (Jarg ) Viei Geld haben Das schlaue Mădchen verstand, dass der Alte dicke Măuse hatte, und war sehr nett mit ihm // Nach dem Coup im Kasino haben wir dicke Măuse gehabt imam a pariat mult; (colocvial) baterea drogului; (jarg ) imam many kintp (mangizi); (nepoliticos) shiban take a bet; (argo nepoliticos) frash-can with mangizi Mause merken (riechen) (salopp) merken, dass etw nicht ganz gut zugeht, dass etw nimic în Ordnung ist Dieses Mal hatte der Dieb Măuse gerochen und verschwand // Jungs ich merke Mause Schnell Zuriick! prefigurează pericolul; pericol de perne; respira, che nsch nu în editare (vor Scham, Angst etc ) am liebsten in ein Mauseloch kriechen sich sehr schâmen; sich fiirchten und dadurch sich verstecken lângă; (vor Scham o Â ) die Kontakte mit den Leuten vermeiden wollen Margarete sieht aus, als wollte sie am liebsten vor Scham in ein Mauseloch kriechen Și Vor Angst mochte ich in ein Mauseloch kriechen ce strâmb în o mulțime de locuri secrete (de rușine, de frică etc ); in misha dupka se kriv (se zaviram) Domnule Petz der Name fiir den Bdren in Fabeln und Mărchen Ruhe, Kinder! Sonst kommt Meister Petz und nimmt euch mit! // "Mami, Meister Petz wohnt im Wald und isst gem Honig, nicht wahr?" - "Ja, ja Schlafe schon, Kindchen!" sabie; (în ordine) Metsana; femeie din Metz der Mensch lebt nicht vom Brot allein (bibi ) die Menschen haben nicht nur materielle Bediirfnisse sondern noch geistiges Streben Jochen hatte viei Geld verdient, aber er war ungliicklich - der Mensch lebt nicht vom Brot allein chovek ima și interese spirituale; un om este mai viu nu de la sine pentru unirea hlvb Despre Der Mensch denkt, Gott lenkt Die Menschen know die Plane ohne Gottes Hilfe nicht realisieren O Chowek sugerând, Dumnezeu dispunând wie der erste Mensch sehr ungeschickt; sehr unerzogen sein Kinder, esst doch nicht wie der erste Mensch! // In der Oper benimmt er sich wie der erste Mensch: er spricht und lacht lăut, er hustelt usw kato este un om simplu, necult; kato parviya chovek (sm, dja se) ein Mensch aus (von) Fleisch und Blut ein einfacher, lebensechter Mensch sein Was willst du mir eigentlich? Ich bin ein Mensch aus Fleisch und Blut, nicht ein Genius // Nur keine Angst, Mădchen! Ich bin kein Gespenst Ich bin einfach ein Mensch von Fleisch und Blut om viu, obișnuit; chovek din plat și krv; obișnuit smarten kein Mensch niemand; Keine Seele; kein Bein Auf der StraBe war kein Mensch / Der Junge dachte, dass kein Mensch ihn verstehen wollte nici unul; nimeni, nici un suflet viu bis aufs Messer mit allen Die beiden Bruder hassen sich und kămpfen gegeneinander bis aufs Messer cu toate mijloacele; pentru fiecare început; cu permisiunea și nepermisul mijloacelor; cu o lovitură sub centură jmdm sitzt das Messer an der Kehle jmd ist in grofter Bedrdngnis o în Gefahr; jmdm droht Gefahr Bis Oktober mustste er die Schulden zuriickgeben, sonst saB ihm das Messer an der Kehle nk e în pericol; nk e pentru pește; cuțitul este îndreptat despre (la) un kokal pe nkg unters Messer kommen (miissen) X jmdm (mit etw) drohen Wissen Sie, ausgerechnet an dem Tag kam meine Frâu unters Messer, als ich die Erdbeerbeete umgraben wollte Es wăre ja ganz tragisch gewesen (L u S, ) nk plâng eu; ameninta-ma cu o stropire; nk e oiral knife on garloto mi, nk bi mi teglil knife operiert werden miissen Ich habe schreckliche Magenschmerzen und bald werde ich wohl unters Messer miissen // Ich werde wohl noch in meinem Alter unters Messer miissen impozit ce da beda operat; ea trebva si se culca sub cutit; mi-navam sub cuțit(i) gute iMiene zum bosen Spiel machen seinen Arger iiber eine unangenehme Situație nicht zeigen Das alte Haus, das sich mein Bruder gekauft hat, macht ihm nur Ârger Aber er will nicht zugeben, dass er enttăuscht ist und so macht er gute Miene zum bosen Spiel und tut als ob er mit seinem Haus zufrieden sei Nu-mi voi arăta mânia; Nu m-am uitat că ceva nu era în regulă; să vedem, nimic nu a devenit mai rău decât orice, harm keine Miene verziehen; Ohne eine Miene zu verziehen sich seine Gefiihle nicht anmerken lassen; etc (seine Sorgen, (jefiihle etc ) vor den Leuten verbergen Deine Selbstbeherrschung kann ich nur bewundem! Gestem hast du einen Autounfall erlebt aber du hattest dabei keine Miene ver-zogen // Lotte geht, ohne eine Miene zu verziehen, auf den letzten leeren Platz zu und setzt sich (Er Kăstner Die Zwillinge ) Nu îmi arăt sentimentele; afirmația nu este scrisă în totalitate pe fețe; pe fața lui mi, nici măcar un mușchi nu clănâie; dând dovadă de răceală es ist fiinf Minuten vor zwolf {hist ) der entscheidende Moment ist gekommen; es ist allerhochste Zeit Es war fîinf vor zwolf, de asemenea noch nicht zu spat, den Ausbruch des Aufstands zu verhindem // Es ist fiinf Minuten vor zwolf, also noch nicht zu spat, die wichtigste Entscheidung zu treffen tova e ultima oportunitate pentru nsch , tova e ultima sansa pentru nsch Iar seara pentru nsch important Ab durch die Mitte! {umg } Fortul Schnell! Los! Vbrwarts! Mai amabil, schneller! Ab durch die Mitte in die Schule! // Gehen Sie rechts und dann ab durch die Mitte! Dispari! Da, yum! Da, vezi gorba! Dim și acele nyama! // Heide, haide! Pedepsiți pe toți cei din dreapta! sich (fiir jmdn ) ins Mittel legen (veralt ) vermitteln; sich in eine Angelegenheit einmischen, um etw (alles) auszugleichen Die Konfrontation zwischen den beiden Gruppen wurde immer scărfer, bis sich endlich unser Trainer ins Mittel legte und eine Versohnung herbeifiihrte nameswam ce, pentru da intermediar; te voi ajuta; Voi face ceva bine; karam nyakoi da si va da raka Mode sein werden modern; Actuel Werden Ich heiBe aber jetzt Margo Der Name Margarete ist nicht mehr Mode (LuS, ) // AuBerdem habe ich nicht die Absicht meinen Bart zu verschenken Er steht mir gut, ist Mode und wărmt (LuS, ) // Da kannst du nichts machen Wenn du interessant sein wiilst, must du mit der Mode gehen (LuS, ) Sin mit der Modegehen nk e modern; nsch e modern; nsh e pentru modă; nsch poarta-l acum; nk e in krak cu modat Was sind das fur Moden! Was ist das fiir ein Verhalten! "Nanul", ruft da jemand emport "Was sind denn das fur neue Moden?" es ist die Wirtin "Limonade trinken und nicht zahlen?" P "Was sind denn das fiir neue Moden?", fragt Resi bose, "Rechne du in der Schule, wo es hingehort!" (Er Kăstner, Die Zwillinge , ) Ce fel de comportament e tova? Care este noua modă e nsch ? einen Mohren weiB waschen (veralt ) etc Unmogliches erreichen; einen Schuldigen als Unschuldigen erscheinen lassen Die Parteileitung versucht einen Mohren weiB zu waschen, wenn sie den unmoralischen Leader verteidigen will // Die Presse will einen Mohren bleichen, aber es geht nicht Sin einen Mohren bleichen wollen nsch munca este în zadar; munca pierduta; repezindu-se aici și îndreptându-l din întuneric; pe negru era kazvam den Mond anbellen jmdn beschimpfen o fluchten ohne damit Erfolge zu erzielen "Der Kollege Krebs macht gem Konflikte Was meinst du daruber?" - "Ach, lass ihn den Mond anbellen! Das macht ihm SpaB!" mustrând în zadar; lătrat la aba; wiya timp de o lună; Kuchetata si l ayat, kervant si varvi nach dem Mondgehen (von Uhren) ungenaugehen Der alte Wecker ging schon seit Tagen nach dem Mond, den muss ich zur Repara tur bringen (per ceasornicar) nu este exact; (colocvial) soare adevărat e; (colocvial) nsch e căsătoria in den Mond gucken sich grimdlich enttauschen; nimic bekommen haben; das Nachsehen haben Ich stand drei Stunden Schlange, aber kurz vor mir waren die Platzkarten ausverkauft Da habe ich wieder einmal in den Mond geguckt Eu nu pot dormi; dezamăgi ce din n ; voi pleca fara nimic; lăsați-l uscat; voi pleca cu vacanta; O las cu jmdn Mores lehren jmdn stark zurechtweisen Ich werde dich Mores lehren! // Wir werden den Dieb schon Mores lehren, weil er mein Auto gestohlen hat forțat să predea ngg un D; să mergem la ngg da intelege; arată pe ngg unde zimuvat racite O Morgen, Morgen, nur nicht heute, / sagen alle faulen Leute Werfaul ist, verschiebt seine Arbeit von einem Tag auf den anderen (DSFA) O Nu amâna munca zilei dimineața! du kriegst die Motten! (Ausrufcler Uberraschung, Bestiîrzung) Uberraschung! Schatzchen, du kriegst die Motten! Die Post ist geschlossen, weil es zu spat ist // Ah, ihr kriegt die Motten! Der Tank is leer und weit und breit keine Tankstelle in Sicht Iznada! Yadets! Golyama alb! Nu te întoarce! ima da iată monștri; da, iată, ești un chudish și ești pe nsch aus einer Miicke einen Elefanten machen etc sehr ibertreiben Die Joumalislen haben die skandalosen Nachrichten gem Einige von ihnen konnten aus einer Miicke einen Elefanten machen exagerând mult n ; domnind de la mu hata elefant sich (D) Miihe geben (machen) sich bemiihen; sich anstrenggen; grofie Anstrengimgen machen Machen Sie sich keine Miihe, sich zu entschuldigen! // Oskar gab sich groBe Miihe nihig und konzentriert auszusehen vechi ce; dam si (corectare si) travaliu pentru o noapte; corectarea eforturilor pentru nsch , dar dirijarea nsch mit Miihe und Not gerade noch; mit grofîen Anstrengimgen Mit knapper Miihe und Not hatten wir den Widerstand der Menschen gebrochen //Als Student Warer fail Mit knapper Miihe und Not hat er die Priifungen abgelegt dificil; de abia; cu eforturi de golem"; (colocvial) cu ochi liberi; de la trei sute de miki (zora) sich(D)etw am (vom) Munde absparen etc ersparen; das Geld fiir etw dadurch zusammenbekommen, dass man am Essen und Trinken spart (DIWA) Mein Freund hat kein hohes Einkommen Die Wohnung, die er sich jetzt zugelegt hat, hat er sich am Munde abgespart H Die Mutter sparte fur die Ausbildung der Kinder sich den letzten Bissen vom Munde ab pestya și din nai-necesar; veniți la grăbiți din Malkite; separat (kasam) de zalk si den Mund aufmachen (auftun) zu sprechen beginnen; etc sagen wollen Aber das ist ja eine Affenliebe: "Die Kindchen! Die Kindchen!" Wenn sie den Mund aufmacht, spricht sie immer iiber ihre Kinder (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Sie tut in der Klasse kaum den Mund auf, hat in Mathematik vollig versagt und ist deshalb sitzen geblieben * Voi începe și voi spune; decocturi ale gurii sehr erstaunt werden; stan; stumm vor Staunen werden Die verriickte Frâu begann zu schreien; die Kinder machten den Mund auf-sie waren erschrocken zyapvam; decoct larg al gurii (din uchudvane etc ) Mund aufreiBen (aufsperren) sehr erstaunt o uberrascht sein; sprachlos dastehen; platt vor Staunen werden Als die Kinder die neue Lehrerin sahen, haben sie Mund aufgerissen: sie war so hiibsch und nett // Die anderen Mădchen am Tisch sperren Mund und Nașe auf Sie stehen auf und umringen die beiden Lotten (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Schiichtem gewahrt die Stadt die rote Fahne, sperrt den Mund auf, frohlockt! (LLfA, ) Sin Wie vom Donner geriihrt sm extrem de învățat; amorțit; voi ruina mintea și gândul; pleaca cu gura deschisa jmdm iiber den Mund (das Mundwerk) fahren jmdn beim Sprechen unterbrechen; jmdm in ungehoriger Weise antworten Der neue Lehrling ist ein sehr vorlauter Bursche Wenn er belehrt wird, făhrt er dem Meister immer iiber den Mund (DIWA, ) Și Oh, nein! Sie ist unerzogen Sie ist ihrer Mutter iiber den Mund gefahren preksvam nkg , vorbește cu voce tare; descurajează brusc, obrăzător, ținându-l indecent; decocturi (unul) gura golyama; nu sta doar du-mite nicht auf den Mund gefallen sein redegewandt sein; schlagfertig sein // Immer mit dem Mund vorweg! Warum hat er nichts gesagt, als man ihn zu Unrecht kritisiert hat? Er ist doch sonst nicht auf den Mund gefallen (DIWA, ) // Man hat sie als schuldig erklărt Aber sie ist nicht auf den Mund gefallen und hat alles widergelegt, a sti sa vorbeasca; nu-l lua în ezika (în usta); nu vă frecați gura einen groBen (bosen) Mund (derb: Maul) haben (fiihren) grofisprecherisch sein; vorlaut sein, respektlos sein; sehr sicriu o French Reden Die Leute, die einen groBen Mund haben, know nichts mehr sagen // Der Nachbar hatte ein bose Maul Die Menschen furchten sich vor ihm und schweigen Și Du, mit deinem bosen Maul, bist ein jămmerliches Zeug vorbesc mult; vorbind grosolan în ngg; imam golyama gura; imam ostar ezik den Mund (umg derb: das Maul, die Fresse) halten schweigen; stil! bleiben; zum Schweigen gebracht werden "Bitte, halten Siedoch Ihren Mund!" sagte eine elegante Frâu // "Langsam, Gabrieie, take care, mein Engel, und halte den Mund zu", hatte Herr Kloterjahn gesagt, als er seine Frâu durch den Garten fuhrte (Th Mann, Tristan ) // Er konnte den Mund nicht halten und begann zu quetschen (DL, ) H Sie halten uberhaupt den Mund! Sie gehoren nicht zur Familie! (LLfA, ) Sin ein Schloss vor dem Munde haben în tăcere; sdzhrzham ce da fără să spun; zatvaram si obosit; dzha si usta este închis etw (ein Geheimnis o Â ) nicht verraten; seinen Mund (sein Maul) stopfen Der echte Revoluționar muss vor dem Feind seinen Mund halten // Ihr Freund hat den Mund gehalten und ihr Geheimnis nicht verraten nu voi trăda nkg , nsch ; Nu voi publica nimic (plan, secret etc ) un jmds Mund (Lippen) hangen jmdm âufîerst aufmerksam zuhoren; mit verhaltenem Atem lauschen Die Zuschauer hingen an des Schriftstellers Mund, als er iiber sein Leben erzăhlte // Deci eine Stimme hat er! Das Publikum hângt an seinen Lippen // Die Enkel hăngen an Grofîvaters Mund, wenn er aus dem groBen alten Buch vorliest te ascult cu gura zyapnaln nkg ; (colocvial) zyapam în usta nkg ; slu-sham sas este ascuns dh nkg ; ascult în zahlas nkg ; ascult pentru-hlasnato // să ne amintim fiecare gând pe ngg ; kupuvam fiecare gând pe nkg jmdm den Mund (das Maul) wăss(e)rig machen jmds Provocarea poftei de mâncare; jmdm Lust auf etw machen Im Krieg war es ein Wunder, das Fleisch zu kaufen und die Speise mit Schweinefleisch machte ihm den Mund wăsseng // "Am hebsten haben wir doch Eingemachtes aus schwarzen Johannisbeeren " - "Ihr macht mir den Mund nach Eingemachtem wăsserig " nsch mi ce priyazhda; slobber mi potichat pentru nsch (când se uită la nsch ) Și izkushavam nkg din yakakva hran sau din nsch alte; dreapta skomin pe nkg ; (nepoliticos) karam ngg da mu ligite flux den Mund voii nehmen stark iibertreiben, prahlen // viei versprechen Was dir Alfred von seiner wissenschaftlichen Karriere erzăhlt hat, darfst du nicht ganz glauben Du kennst ihn doch, er nimmt gem den Mund voii // Die Politiker nahmen den Mund zu voii, aber das war vor den Wahlen Sie haben manchmal spater ihre Versprechungen vergessen exagerarea; vorbind in edro; vorbind angro; lăudând-o; (seg ) az sm on-on-nay jmdm nach dem Mund(e) reden jmdm immer zustimmen; so reden, wie es jmd gem horen mochte Alle sagen, dass Kollege Kranz sehr sympathisch ist Fiir mich nimic! Er kann gut den Chefs nach dem Munde reden // Freund-schaftliche Zusammenarbeit bedeutet eben gerade nicht, dass der eine dem anderen nach dem Mund redet * (\V Brandt Begeg-nungen ) Sin jmdm um den Bartgehen; jmdm den Bart streicheln grease ce; say so, che yes se haresam in ngg ; lins și mânjire; din ustata mi honey cape in aller munde sein sehr popular sein; Viele Lente sprechen o klatschen iiber mich Die Săngerin war Sexsymbol, ihre Lebensart war in aller Munde, aber das war nicht so schhmm, das war nur eine Reklame ei spun că au poftă de mine; in ustata on khorat see; scarpinat si ezize cu mine jmdm den Mund das Maul stopfen jmdn zwingen zu schweigen; sich (Akk ), jmdn zum Schweigen bringen Den politischen Demagogen sollen wir den Mund stopfen, weil sie schadlich sind // Man muss der Klatscherei das Maul stopfen, sie ist gefâhrlich wie das Gift Karam nkg Da, tăcut; plâns nkg nu spune da; închide charter pe ngg jmdm (sich) den Mund {derb* das Maul) verbieten lassen jmdn hindern, sich zu aufiern; sich nimic von jmdm das reden verbieten lassen Der Lektor sprach so lang Ober die Krise, bis ihm der Vorsitzende den Mund verbieten lieB H Du mochtest deiner Frâu das Maul verbieten lassen, aber das ist nicht moglich // Er inochte mich nicht ausreden lassen Aber ich lasse mir nicht den Mund verbieten limită ngg da vorbi; otnemam dumata pe nkg; Karam nkg Da, tăcut; închide charter pe ngg sich (D) den Mund verbrennen etc Scharfes sagen, a fost schlechte Folgen haben kann Du darfst nicht so scharf kritisieren, du kannst dir wieder einmal den Mund verbrennen O voi păstra pentru o noapte, am spus ceva; vorbind tăios, fără tact și cu tov si dokarvam probleme; cu zicala si si dokarvam alb pe cap; nu ezita sa te gandesti; Spălați pietrele de Myata Head jmdn mundtot machen jmdm , der einen stort, die freie Meimmgsaufîerimg crob nehmen Unsere Leitung hatte die Moglichkeit, die "unbequemen Arbeiter mundtot zu machen // Die Freunde des Angeklagten wollen die Zeugen mit Geld und Drohungen mundtot machen Sin ein Pflaster auf den Mund legen Voi face nkg Da, tăcut; restrângerea libertății de exprimare; închide charter pe ngg etc fiir bare Miinze nehmen etc zu wortlich nehmen; etw , was nicht wahr ist, fur wahr halten Roswitha nahm jedes Wort ihres Freundes fur bare Miinze, aber schiie Blich war sie sehr enttâuscht // Dubist naiv, Gretchen Nimm nicht alles, was man spricht, fiir bare Miinze! zdrobit pentru adevăr nsch ; trucuri pe vara nsch ; O voi lua drept monedă curată jmdm etw mit (în) gleicher Miinze (heim)zahlen etc auf gleiche IVeise vergelten "Wie denkst du, soli ich auf seine unhofliche Handlung antwor-ten?" - "An deiner Stelle werde ich ihm nicht mit gleicher Miinze zahlen " răspuns pentru ngg pentru storenoto prin mâncare, începe; Evit răul de la rău; t'pkano du-te pornește nkg ; izkarvam nsh nose prez pe nkg ; impermeabile ssschata monedă pentru ngg jmdn zu Mus hauen (schlagen) jmdn schlimm verpriigeln; jmdn windelweichschlagen Dich werde ich zu Mus hauen, wenn ich dich mit meiner Schwester erwische Sin jmdn zu Brei zermalmen biya, fart ngg ; chiar pe pestil nkg ; chiar la granita nkg eins (a fost) auf die Miitze bekommen (kriegen) (salopp) jmd priigelt mich; einen Schlag o eine Niederlage erleiden Der Betrunkene hat was auf die Miitze bekommen // Ein Hăndler beschrieb die Situation am Neuen Markt als "grausam" Einige Hăndler haben deutlich "eins auf die Miitze" bekommen carat mi ce; biyat-mă; yam fight (fart) din ngg ; pleacă-mi mucegai; Primesc unul la poartă nach und nach langsam; allmahlich Die alte Familie der Kroger war nach und nach in einen Zustand des Abbrdckens und der Zersetzung geraten (Th Mann, Tonio ) // Nach und nach gingen die Lichter an in den Bauemstuben, die Dorfer wachten auf (Dl ) // Nach und nach gewohnte er sich daran, mit ihm iiber einige Experimente zu reden (LLfA, ) amuzant; treptat; den next den; cu timpul; peste orar jmdm wird es Nacht vor den Augen bewusstlos, ohnmâchtig werden; die Besinnung verlieren Als sie den Toten sah, wurde es ihr Nacht vor den Augen //Als das Mădchen das viele Blut sah, wurde es ihm Nacht vor den Augen Sin în Ohnmacht căzut devenind mi losho; prymnyava (înnegrită) în fața ochilor mei; pri-cădere; căderea în inconștiență; (cântă ) înaintea ochilor mei pada voal negru Na, dann gute Nacht! (Ausruf der Enttăuschung, der Resignation) "Das Benzin ist alle, der Tank ist leer, verstehst du?" - "Na, dann gute Nacht!" // Mit so einer Erkăltung willst du aufs Stadion gehen? Na, dann gute Nacht! Buna ziua! Bravo! Ama che treaba! Tu, nu mă vezi! Nacht der Langen Messer nachts stattfindender grausamer Mord der Menschen wegen politischen o anderen Ursachen o Ziele Bei der Nacht der langen Messer toteten Hitlers Gruppen Rhom und andere ehemalige Freunde des Fiihrers noapte pe cuțit nachts sau abends stattfindende schommgslose Auswahl, Aussonderung o Entscheidungsprozess (in einem Wettbewerb)* Fiir uns war es die Nacht der langen Messer Wir sollten von zwanzig schonen Frauen nur drei auswăhlen, um Miss Europa zu bestimmen Das war schreckhch timp pentru decizii golem (dificile, dificile); moment decisiv bei Nacht und Nebel spat bei Nacht; heimlich bei der Nacht etw tun Bei Nacht und Nebel verschwand der Chauffeur in Libanon und wurdc spăter tot aufgefunden secret; skrish; întunecat; fără nimeni și rezolvă-l (da știi); da-tratează de la ochi pe ngg sich (D) die Nacht um die Ohren schlagen die ganze Nacht wach bleiben; nachts nicht zum Schlafen kommen Morgen, morgen wird alles klar: werde ich im Ausland studieren, oder nicht Ich hatte mir die Nacht um die Ohren geschlagen Sin kein Auge zutun know note nedormite prekarvam; tsyala noch nu mikvam; nopțile tsyala nu-mi închid ochii; tsyala noapte broya star die Nacht zum Tage machen die ganze Nacht arbeiten, feiern o A Damals sollten wir streng arbeiten, die Nacht zum Tage machen lucrul de noapte; chiar noaptea spre zi; lucrând din zori până în iad iiber Nacht plotzlich; sehr schnell Der junge Mann war iiber Nacht zum Boss der Hasardspiele in der Stadt gebracht // Der unbekannte Schauspieler war uber Nacht zum beriihmten Star geworden brusc; uşor; kasno; în mijlocul nopții (purtați la mijloc) den Nacken steif halten sich nicht unterkriegen o nimic unterordnen lassen; nicht den Mut smken lassen Haltet den Nacken steif, Burschen! Der Sieg wird unser sein // Halt den Nacken steif, Rudi, das Leben geht weiter! Das ist nicht das Ende der Welt nu pentru disperare; fără să strice curajul // Nu deznădăjdui! Vai de lider! jmdm im Nacken sitzen jmdn patrangen; jmdn belastigen; jmdn in grofie Sorge o Verlegenheit bringen Die Priifung, die mir im Nacken saB, war sehr schwierig // Der Redakteur des Verlages saB mir im Nacken, ich solite den Roman schnell redigieren, aber ich konnte es nicht schaffen prptsnyavam ngg , care nu dă pace lui ngg ; stând pe (d) cap pe nkg ; vadya sugrumat pe ngg pentru noapte jmdm den Nacken stărken (steifen) jmdn unterstitzen; jmdm moralische Unterstutzimg gewâhren; jmdm Mut machen (einflofien) Wenn ich mutlos war, stărkte meine Mutter mir den Nacken und ich konnte tapfer weitergehen okurazhavam; Îți voi oferi sprijin moral; respira curaj pe nkg ; da putere (curaj) lui ngg ; hai să dăm un ramo pe ngg an der Nadei hangen {Jarg } von Drogen abhangen, die injiziert werden* Seine Freunde hingen schon an der Nadei und sollten oft stehlen, um Drogen zu kaufen // Viele Eltem wissen nicht, dass ihre Kinder an der Nadei hăngen drogiram ce; dependent de cm de n (drogue etc ); părtinitoare sm kjm nsch wie auf Nadeln sitzen s wie auf Kohlen sitzen etc an den Nagel hangen einen Bentf aufgeben; mit einer Arbeit aufhdren Mein Bruder hat sein Studium an der Nagel gehangen Das war ein groBer Fehler nu dovarshvam nsch ; zaryazvam nsch ; Te voi refuza pentru o pauză nsch (da nu termin noaptea); Adaug crunch la nsh den Nagel auf den Kopf treffen (salopp) genau das Wichtigste sagen oder tun; den Kernpunkt einer Sache (in einer Âufierung) erfassen Der Kollege Krause hat die Wahrheit gesagt Mit seiner Analyze hat er den Nagel auf den Kopf getroffen // Das Programm hat bei allen wichtigen Problemen den Nagel auf den Kopf getroffen kazvam nai-important; includ nai-essentialoto din nsch ; cad chiar in celta sich(D)etw unter den Nagel reifien {salopp) sich etw (Fremdes) unregelmafiig aneignen Ich hatte Angst, dass er sich im Geschaft etwas unter den Nagel reiBen konnte // Sie hat sich einen Schmuck unter den Nagel gerissen atribuirea si ns ; otkradvam nsch ; (argo) hepa; voi lua "împrumutat" jmdm auf den Năgeln brennen sich (Akk ) genieren; sehr dringlich sein; jmdn verlegen machen Die Probleme, die den Menschen auf den Năgeln brennen, miissen die Politiker losen // Die Zeit brannte uns auf den Năgeln ce asupritor; nsch eu asupritor; nsch nu da pace; nsch este urgent si nu intarzia aus (von) nah und fern von uberall-o Die Kurgăste aus nah und fern besuchen Wamemiinde mit groBem Vergniigen de peste tot; ottuk-ottam; de aproape si de departe jmdm zu nahe treten jmdn kranken; jmds Arbeits- o Gescăftssphăre verletzen Der Ingenieur mochte dem Besitzer nicht zu nahe treten, aber er konnte sich mit der Ausbeutung der Arbeiter nicht aussohnen opune ce la nkg , nsh ; spate drept pe nkg ; jurăminte interventie pe nkg ; jurăminte ale ngg Doare foarte tare; nast'pvam pe mazol nkg în jmds Namen în jmds Auftrag; în Vertretung von jmdm Im Namen des Volkes ergeht folgendes Urteil: * // Das alles machen die Politiker im Namen der Verbesserung des Lebens // "Nun, so will ich denn in Gottes Namen eins davon spielen ", sagte sie - "Dann werden Sie ohnehin fur immer genug haben " (Th Mann, Tristan ) ruling nsch , pentru yes prebde (da are timp) nsch ; (de lucru) târâind noaptea; in am pentru nsh , dupa ordinul pa nkg , sub indrumarea nkg (acțiune) sich (D) einen Namen machen bekannt, beriihmt werden Aus dieser Schule sind eine Reihe beriihmter Mănner hervorgegangen, die sich als Wissenschaftler oder Kiinstler einen Namen gemacht haben (nach DIWA, ) glorifica ce; stavam este cunoscut; szdavam si nume; glorie etc (die Dinge) (jmdn ) beim Namen nennen etc wahr und klar aussprechen Der Cousin Helmut war ein ehrlicher Mann, der die Dinge beim rechten Namen genannt hatte // Es ist auf Erden mein Beruf, die Dinge bei Namen zu nennen (Th Mann, Tristan ) // sie sind nicht einmal instande den Feind beim Namen zu nennen (DL, ) vorbind sincer; kazvam fără bâlbâială nsh ; naricham neshata ss nume proprii den namentragen heifien Ja, sie machte Eindruck, die Frâu, die Herrn KJoterjahns Namen trug! (Th Mann, Tristan ) // Das Institut trăgt den Namen des beriihmten Wissenschaftlers Pawlow kazvam se; purtarea avut pe ngg sau vreun nume einen Narren an jmdm , etw gefressen haben iiber jmdn spotteln; sich iiber jmdn Instig machen; //jmdn , etw gem haben "Findest du es nicht ungerecht, dass meine Mutter unseren kleinen Sohn sehr bevozugt?" - "Was willst du da machen? Sie hat nun einmal einen Narren an Peter sefressen?' ii Mein Freund hat an meiner Frisur einen Narren gefressen // Der Mann aber fuhr sie an Sie hatte an diesem Kind einen Narren gefressen Da der Knabe zu vorsichlig war und zu schweigsam der Blick des Kaiaben sei frech (DL, ) haresvam nkg ; Prefer ngg / ușor pentru semnături, podgame nkg jmdn zum narren halten jmdn irrefiihren o verbalbem; jmdn fiir dumm halten; jmdn fiir dumm verkaufen wollen Der Meister hat uns versprochen, dass die Reparatur heute beendet wird Aber er halt uns ganz schon zum Narren // Ich lasse mich nicht langer zum Narren halten / Die Lente hielten sie zum Narren, weil sie naiv war ii Ein Schuster, namens Voigt, hatte als Hauptmann verkleidet, das Kopenicker Rathaus besetzt und so den Staat zum Narren gehalten (DL, ) / "Ihr wollt mich wohl beide zum Narren halten, ihr " er ging mit seinem Blick gegen die Mutter los (DL, ) încrețit nkg pentru prost; joacă împreună cu nkg ; dreapta pentru smah nkg; drept pe stupid nkg mit langer Nașe abziehen miissen etc nimic erreichen știu; das Nachsehen haben Der Kollege bemiihte sich sehr und wollte im Dienst vorankommen, er musste aber wieder einmal mit langer Nașe abziehen H Die Konkurrenten versuchten seine Firma zu Grunde zu richten, aber sie miissten mit langer Nașe abziehen nu pot dormi în nsch ; victorios, umilit sm; vezi-mi nasul; Voi pleca cu un prst în gură sich (D) die Nașe begieBen Viei Alcool trinken Gestem abends hat sich mein Mann die Nașe begossen und war die ganze Nacht im Bett De asemenea, konnte er nicht an dem Tatort sein, piivam si; beat ce; (după) direcţiile capului eins auf die Nașe bekommen (kriegen) Priigel bekommen Ihr Geliebter bekam von ihrem Ehemann eins auf die Nașe Sin eins auf den Hut bekommen (kriegen) biyat-mă; fugi mi-o bătălie; yam darven domnilor; smachquat mi stil Zurechtgewiesen werden Er arbeitete schlecht und hatte vom Chef eins auf die Nașe gekriegt dă vina pe mine; m'mryat mă; alunga-ma; arată-mi cinci jmdm etc auf die Nașe binden jmdm etw erzăhlen, was er nicht wissen soli Du weiBt nicht, wie mir zumute war, als du mich stehen lieBest und ich werde mich hiiten, es dir auf die Nașe zu binden * (Miithel, Baum ) // Das Geheimnis hatte er ihr gerade auf die Nașe gebunden, aber sie konnte nicht mit den anderen dariiber sprechen Am încredere în nkg nsch , ceva nu tryabva da știi; ajutor pe ngg da, vezi adevarul; decocturi curate pe ngg pentru noapte sich an die eigene Nașe fassen sich um die eigenen Fehler kilmmern sollen, bevor die andere zu kritisieren Lass mich în Ruhe! Du musst dich an die eigene Nașe fassen weil du viele Fehler gemacht hast il Fasse dich an deine eigene Nașe! Sin vor seiner eigenen Tiir kehren (fegen) mai întâi tryabva și văzându-ți grecii și togava păcătuind împotriva altuia; Văd un slamkat în ochii străinilor și nu - gredata în ai tăi (ochi); căpușe și nas în munca extraterestră; Fiecare capră pentru cracul lor // Uită-te la munca ta! eine gute (feine) Nașe (fiir etw ) haben etc plin de spirit; alles tnerken; gut urteilen cunosc Der Trainer hatte eine gute Nașe fur die begabten Sportler // Ich habe eine feine Nașe fur die intimen Verhăltnisse zwischen den Menschen zabelyazvam nsch ; infuza nsh ; imam preț exact pentru ngg , nsh ; imam dobar parfum pentru nsch ; nimic nu este în neregulă cu vederea mea von jmdm , etw die Nașe voii haben jmds , etw (einer Sache) iiberdriissig sein Der Champion war kaprizioser wie eine Primadonna, wir hatten die Nașe voii von ihm // Von solchen unerzogenen Menschen habe ich die Schnauze voii Sin die Schnauze voii haben (derbi) nk , nsh mi omrzva; literele mi din nsch; dotuk mi idva din nsh ; sita sm la gros de la nkg , nsch ; idva mi to goush din nkg , nsh die Nașe vorn haben Erfolg o Sieg haben Am Ende der Saison hatten die touristischen Firmen wieder die Naste vom, weil iiber zwei Millionen auslandische Touristen jahrlich Bulgarien besucht haben // Die FuBballspieler des ZSKA konnten endlich die Nașe vom haben Sie sind die Sieger ține, înțelege victoria, înțelege succesul; nsch se încoronează (zavarshva) cu succes jmdn an der Nașe herumfiihren jmdn tauschen; jmdn in den Irrtum fiihren Eva hat mit ihm geflirtet, aber er glaubte, dass sie ihn liebt Sie hat den armen Kerl ganz schon an der Nașe herumgefuhrt // "Ihr seid mir ein Paar Intriganten!" knurrt er "Sogar meinen Peperl (den Hund) habt ihr an der Nașe herumgefuhrt! "(Er Kăstner, Die Zwillinge ) minciuni, greșit nkg ; conducând de nas nkg jmdm auf der Nașe herumtanzen mit jmdm machen, a fost man will; jmds Giite o Naivitât ausnutzen Unsere GroBmutter und GroBvater waren gegeniiber den Enkeln zu gut, aber wir haben ihnen immer auf der Nașe herumgetanzt comanda nkg ; kachwam ce na glavata na ngg; corectarea unor procese; Voi juca calul (cumva, susține) der Nașe nach geradeaus; vorwarts Gehen Sie am besten am Rathaus rechts und dann immer der Nașe nach! // Vorwarts, Kinder! Der Nașe nach! dreapta; înainte; chiar in fata; pjlen înainte jmdm etc unter die Nașe reiben jmdm wegen etw Vorwurfe machen; jmdm etc Unangenehmes sagen Die Mutter war immer unzufrieden und hatte mir oft unter die Nașe gerieben: "Na, habe ich dir nicht schon gesagt, dein Freund ist ein unehrlicher Mann " // Erst als wir ihnen unter die Nașe rieben, dass eigentlich uns ganze Holz , riickten sie Bretter heraus (DL, ) trage pe nkg pentru nsch ; Voi trimite o mustrare lui kjm nkg ; voi dovedi superioritatea lui si; Îmi frec nasul pentru ngg die Nașe iiber jmdn , etw riimpfen jmdn etw nimic sehr schâtzen; iiberjmdn , etw hochmiitig urteilen Es hat keinen Sinn, iiber die Politik die Nașe zu riimpfen, aber die Politik bestimmt unser Leben // Die New Yorker Borse hatte bis dahin iiber solche Finanzinstrumente die Nașe geriimpft * (www woz ch) aruncând privirea în jos pe nkg , nsch ; nas sârpat înainte de nkg die Nașe in alles stecken sich um Dinge kummern, die jmdn gar nicht interessieren sollen Unsere Nachbarin war sehr neugierig und, im Vertrauen gesagt, sogar frech Sie steckte immer ihre lange Nașe in alles sm curios; sm obrăzător; frământați-l în muncă extraterestră; tikam (p'ham) si navsakde of the nose (rough: chovkata, gagata) die Nașe hoch tragen hochmiitig sein, auf sich eingebildet sein Peter hat ja keinen Grund, die Nașe so hoch zu tragen Er ist doch wirklich nur ein sehr mittelmăBiger Fufiballspieler sm mândru; imamul are o mare părere despre sine; răsucirea nasului; zburând sus jmdm vor der Nașe wegfahren etc fdhrt weg, kurz bevor man einsteigen kann Als wir um Mitternacht nach Hause wollten, fuhr uns der letzte Zug vor der Nașe weg und w'ir muststen im Hotel ubemachten publicații pentru o sumă mică de bani; nervos înseamnă za-minava de sub nasul lui mi; ediții ale nsh important pentru un singur bropka jmdm etc vor der Nașe wegschnappen etw ergreifen o rasch fur sich nehmen Der Junge este immer hungrig Na, siehst du, er hatte das letzte Stiick Torte vor der Nașe weggeschnappt ia, apucă nsch înaintea ochilor pe vsichki; Izkivam nsh de sub nas la nkg vor Neid platzen (kochen) neidisch sein; sich vor Neid nicht enfhalten know Ich lud ihn am Wochenende in funfsternehotel und ins restaurant ein Seine Kollegen werden vor Neid platzen invidiez mult pe ngg ; farts de invidie, băutură neagră invidie kam nkg auf (zur) die Neige gehen (geh ') enden; bald zu Endegehen // aufgebraucht sein Der Wintertag gmg auf die Neige Es dammerte // Das schnellgewonnene Geld geht schon auf die Neige nsch svarshva; nsch otiva kjm edge si; nsch e folosit (folosit) veche etc auf einen Nenner bringen etc în Ubereinstimmung bringen Das junge Ehepaar hatte bestimmte Schwierigkeiten Es war nicht leicht, zwei verschiedene Charaktere auf einen gemeinsamen Nenner zu bringen iztkvam sau tyrsya în general între două obiecte sau fenomene; privezhdam (podvezhdam) kjm (sub) numitor comun al diferenței dintre cor sau mireasă die Nerven behalten nihig bleiben; die Selbstbeherrschung nicht verlieren Die Lehrerin hat schon mit Bemiihen die Nerven behalten, weil die Kinder fast wild geworden waren deținând ce; ține ce; Mi-e dor de calm; înapoi la autocontrol jmdm gehen die Nerven durch die Ruhe, die Selbstbeherrschungt verlieren Plotzlich gingen dem Fahrer die Nerven durch, er beginn zu schimpfen // Nichts geht mir mehr die Nerven durch, als wenn einer so engstimig ist yadoswam ce; Îmi voi strica autocontrolul; irita silabele; k-sam si nervos jmdm auf die Nerven căzut (gehen) jmdn nerve machen; jmdm lastig werden Mein Bruder iibt jeden Abend auf dem Saxophon Du kannst dir vorstellen, wie er uns mit seinem Geblase auf die Nerven fălit! // "Kann man nicht vemiinftig mit dir reden?" - "Entschuldige, Tobias, du gehst mir auf die Nerven " kasam nervos pe nkg ; mers (cățărare) de-a lungul nervului până la nkg ; izkarvam ngg din piele keine Nerven haben (kennen) nihig, kaltbliitig sein; ein sehr stabiles Nervensystem haben Er war ein Mann, der keine Nerven hatte // Man denkt, dass die Eiseme Lady (M Thatcher) e Nerven Kennt calm sm; deținând ce; (Vinagi) zapazvam rece; imam iron nervi; (colocvial) nervos mi sa kato vzheta mor Nerven Verlieren sich nicht mehr beherrschen know; die Ruhe Verlieren "Gestem um Mittemacht fuhr die letzte StraBenbahn uns vor der Nașe weg und wir muststen zu FuB gehen/ - "Das ist doch kein Grund die Nerven zu verlieren/ nerviram ce; colibe; irita silabele; lick from ko-zhata si sich (Akk ) mit etw in die Nesseln setzen sich ein grofies Argernis bereiten; in eine unangenehme Lage geraten Ich habe mit ihm gesprochen und das war ein groBer Fehler Deci habe ich mich in die Nesseln gesetzt cauzarea de probleme; Voi numi un albastru alb (pe cap); (colocvial) plantează-l pe peticele de ouă; (colocvial, nepoliticos) das eigene (sein eigenes) Nest bauen seinen eigenen Haushalt grilnden; sich eine eigene Wohniing einrichten Ihr Sohn war iiber dreiBig und seine Freundin auch De asemenea, war es hochste Zeit, dass sie ihr eigenes Nest zu bauen beginnen Închiriez o casă; (sings) svitam si nest das eigene Nest beschmutzen seiner Familie (seinem Land o A ) etw Schlechtes o Unrechtes machen Ihre Tochter nahm die Wohnung der Eltem fiir sich Jetzt sind die alten Menschen auf der StraBe Deci hat die Tochter das eigene Nest beschmutzt rușine pentru nkg , nsch ; dizgrace to the family (country) si; scuipând pe vistiernic, scotând apă de la cineva jmdm ins Netzgehen von jmdm iiberlistet werden; von jmdm betrugt sein Die alleinstehenden alten Leute gehen hăufig den Betrugem ins Netz und konnten ihre Wohnungen verlieren izmamen sm din nkg ; stav un sacrificiu pe izmam; hvashcham se află pe nkg ; vlizam în klopkat (kapana) pe nkg von jmdm gestellt despre gefasst werden Zwei Jungen sind ohne Fahrscheine gefahren Der Kontrolleur hat sie gefangen Deci gingen sie ihm ins Netz // Allerdings war sie die einzige Attentăterin, die der Polizei ins Netz gegangen war apucă-mă; vlizam în klopkat pe nkg ; (prin) căderea în kapan pe nkg ; Am lovit (padam) în ryzet pe nkg du griine Neune! {Ausruf der Uberraschung, des Erschreckens) Ah, du griine Neune! Sieh dir mal an, was mit unseren Kirschen der Hagel gemacht hat! // "Hor mal diese jungen Leute! Sie sprechen ja ganz anders Ach du griine Neune!", sagte Orna - "Das ist doch bloB Jargon " opponierte ich (afară) Lele, Doamne!; Lele, mascul!; bre (x), che , ama che zagas-zih; salut naredih mir nichts, dir nichts etc fiir nichts, ohne Nutzen machen Er schenkte dir das Auto einfach so, mir nichts, dir nichts, aus hlauem Himmel? A fost mochtest du noch von mir? pentru nimic; chiar așa, fără motiv sau motiv; fără să știe; cu totul neterminat; doar pentru a-ți întuneca ochii fiir nichts und wieder (wiederum) nichts ganz vergeblich; etc umsonst ohne Nutz machen Der Junge ist umgekommen fiir nichts und wiederum nichts // Nur ein Alter schien es fur nicht weiter verwunderlich zu halten, dass ihm ein Unbekannter fiir nichts und wieder nichts Geld schenke, und dieser Alte war stockbetrunken (LLfA, ) pentru un nyakaqua un motiv nesemnificativ, pentru nimic; cu totul pentru o nișă; pentru nimic și pentru nimic; căci Dumnezeu să mă ierte; pentru tosi, copil al spiritului vor dem (einem) Nichts stehen zugrundegehen; ruiniert werden; keinen Ausgang finden o haben Nach dem Krieg standen viele vor dem Nichts // Jetzt ging eines guten Tages das Geschâft kaputt Wir standen vor einem Nichts *// Die Eltem waren tot, das Gut zugrunde ruiniert - er stand da vor dem Nichts sm complet distrus; a căzut în sărăcie; prins sm (do) dnoto; mi s-a rupt burta; a dispărut fiasco Nie und nimmer! niemals; nimic um alles in der Welt; auf keinen Fall Du schlăgst mir vor, dass ich mit ihm zu arbeiten beginne Nie und nimmer! Er ist un partener intolerant Nimeni! Pentru o nișă în lume! Das kann ja niedlich werden! (umg fier ) (Ausruf der Feranderung, der Uberraschung iiber eine unange-nehme Situation) in gefahrlicher Lage sein Este dammert Die Neustadt ist mir unbekannt Das kann ja niedlich werden! Sin Da haben wir die Bescherung! ajunge într-o poziție dificilă; work stava debela // Zaga-zih! Khubavo se naredih Yaka da mi e suflet! jmdm an die Nierengehen jmdn aufregen; jmdn sehr angreifen Diese menschliche Tragedie ging den Nachbam und den Verwandten an die Nieren // Das Ende des Romans ist sehr pessimistisch, es geht den Lesem an die Nieren supărat ngg ; predizvikvam vlnenie nkg ; acţionând asupra nervilor pe ngg eine Niete sein jmd ist ein Nichts; jmd ist nuli cotta nichts Es ist schon klar dass ihr Mann eine Niete ist und nichts mehr nk nu e capabil; nu lupta pentru nimic; nk e încercuit cu zero; nk e nimic și jumătate Nimmerleinstag s T a g - am (bis) zum Sankt-Niemmerieins-Tag nolens volens ob omul va sau nimic Als Deputierte diirfte er nolens volens den Bezirk besuchen // In diem Bereich ist meinem Bruder nolens volens verwehrt zu handeln că nu shcha; revendicări-nu revendicări; sclavie-voință; prin captivitate; din nemai-kade mit etw hat es keine Not etc ist nicht eilig, nicht dringend Mit der Beendung des Vortrags hat es keine Not, Sie haben noch eine Woche nsh nu e în grabă; pma timp pentru nsch ; nsch poate da, poate; nu un iepuraș, ci o colibă Not ans Herz (greifen o a ) jmdn riihren o bewegen Ich hatte kein Geld und keinen Ausweis Irgendwie griff der Verkauferin meine Not ans Herz, und sie lieB mich auf Treu und Glauben gehen (LuS, ) trogvam ngg ; simpatia predizvikvam în ngg ; dokosvam sarceto pe nkg în Not und Tod (gehj unter schwierigsten Umstănden; in der grofîten Gefahr Die jungen Leute schworen feierlich, în Not und Tod zusammen-zukămpfen // Voi muri Ostsee wiedersehen, voi muri Vbmamen wieder horen, voi auch auf der Terrasse von Kronborg stehen, wo der Geist zu Hamlet kam und Not und Tod iiber den armen edlen jungen Menschen brachte (Th Mann, Tonio ) kavoto si da stav; în ciuda tuturor greutăților // pe burtă și deștept aus der Not eine Tugend machen eine ungiinstige Situation zu seinem Vorteil nutzen Wăhrend des Urlaubs hat es oft geregnet, aber wir haben aus der Not eine Tugend gemacht - wir haben alle Museen in der Stadt besucht acțiuni circumstanțe contestate; si din multe, poate a iesit ceva bun; orice rău spre bine nach Notengehen (scherzh ) etc geht leicht, ohne Schwierigkeiten; mit Perfection machen: alles ist in Ordnung Er war gliicklich, dass die Arbeit wie nach Noten ging // Wir waren so gliicklich zusammen! Unser Leben ging nach Noten Sin (salopp) es ist alles Unt nsch devenind o pădure; nsch kato kato prin nota; nsch se fierbe pentru miere și ulei; nsch este peste tot gleich nulli sein fast nothing sein; die reine nuli sein Die Teilnahme des Stellvertreters war gleich nuli // Unsere Erfolge waren fast gleich nuli nesemnificativ; Aproape nici una; nimic și nimic; egal cu zero; clona kum nul nuli Komma nichts (sein); die reine nuli (sein) gar nichts Er hatte von der Lotterie nuli Kotta nichts gewonnen nimic; totul este nimic; nimic și jumătate jmd ist sehr begrenzt; jmd ist nicht sehr inteligent Sie war sehr hochmiitig, aber tatsăchlich war sie nuli Komma nichts // Was stellst du dir vor! Du bist die reine nulli! nk e este mult mediocru; nk e rotund zero; nk e vzduh sub nalyagane in nuli Komma nichts sehrschnell; etc auf die Schnelle erledigen În nuli Komma nichts werden wir die Arbeit beenden // Mutti hat in nuli Komma nichts alle Hausarbeit gemacht mult barzo; într-o clipă; pe barza rka; timp zero; (neolog ) pentru timp negativ Number eins (sein) eine fiihrende Persoana o die wichtigste Sache sein Lange Zeit war er Nummer eins in allen Medien // Der Doktor der Wissenschaften versuchte mit seinem Dissertationsthema Nummer eins zu sein // Wir sind Sieger, wir sind Nummer eins! rkovodescha, personalitatea este importantă; este important să mănânci ceva pentru nkg ; par-vi sm in nsch ; număr unic (în ranglistat) cm; pasărea este importantă; mănâncă riba; (colocvial, sheg ) bifa este importantă bei jmdm eine groBe (gute, dicke) Nummer haben von jmdm sehr geschatzt werden Bei unseren Freunden hat er eine groBe Nummer // und Fanny hatte fortan eine gute Nummer bei den Leuten * (Brecht, Groschen ) // Bei der Chefin hatte der Hiibscher eine dicke Nummer nk sunt o parere buna pentru mine; autoritatea imam înainte de ngg ; chuva (ascultând) mi se gândește înainte de ngg auf Nummer sicher sein (sitzen) im Gefangnis sein o sitzen Nach dem groBen Diebstahl war er fast ein Jahr auf Nummer sicher // Ștefan war ein Verbrecher, alle wussten das, aber er saB nie auf Nummer sicher în oblon cm; întins în oblon; (colocvial) pentru combustibil; (jarg ) culcat în pandiză eine harțe Nuss zu knacken haben eine besonders schwere Aufgabe bewâltigen miissen Die Wissenschaftler haben mit dem HIV eine harțe Nuss zu knacken nsch este o sarcină dificilă; nsch e nuc costel; nsch e golyam zalk pentru ngg (pentru usta pe nkg ); nsch nu o minciună pentru fiecare gură eine harțe Nuss (fiir jmdn ) sein ein schwieriges Problem o eine fast unlosbare Aufgabe fiir jmdn sein Die neuen Aufgaben mit Automatisierung des Arbeitsprozesses waren eine harțe Nuss fur uns nsch e dificil de asimilare, de executare; nsch e obține un kamak pentru nkg ; nsch e golyam zalk pentru nkg ; nsch nu o minciuna pentru ustata pe ngg einen harten sau schwierigen Charakter haben Fiir die Kollegen war Kathrin nett und hoflich, aber fiir mich war sie, als Gattin, eine wirklich harțe Nuss imamul are un caracter dificil; nu luați pădure; kosteliv nuc sm auf jmdn , etw Obacht geben (haben) auf jmdn , etw aufpassen o achten Ich kann nicht auf die Kinder Obacht geben, wenn sie auf der StraBe spielen // Die Polizei hat Obacht auf die Kriminalitât in der Stadt sunt atent la (la) nsch ; decocturi, curata-l ; observ nkg ; ținând sub ochiul lui nkg ; nk e în centru pentru atenție jmdn , etw bis obenhin haben etc (einer Sache) ilberdriissig sein; etc steht jmdm bis hier; jmdn nicht erragen know Bitte, sprich nicht iiber die Politik! Ich habe das Thema bis obenhin // Noch einmal soli ich diese Geschichte horen Ich habe sie bis obenhin ii Karin hatte die Schwiegennutter wirklich bis obenhin von jmdm , etw die Nașe voii haben nu am putut și trpya nkg , nsch ; Omrzva mi; întinde mi; du-te două mi la gush de la nkg , nsh obenhinaus wollen seine Lage in der Gesellschaft verbessern wollen; grofie Ambitionen haben Die Kollegin Elke wollte immer obenhinaus aber ihre Moglichkeiten waren sehr begrenzt //Dieses so ambiliose Mădchen will unbedingt obenhinaus sein sm ambițios; hvarlyam ce in golyamo; bătrânul se winegi și mănâncă peste celălalt (otgore); hvarcha (pe) sus das Oberste zuunterst kehren etc suchen und alles (im Haus o Â ) durcheinander lassen Ich hatte das Oberste zuunterst gekehrt, leider habe ich meinen Pass nicht cefunden pretarsvam nsh ; voi dezlega nsch ; Voi spune nsch (kashata) dintr-o privire; Voi jura totul din vârful capului Oberwasserbekommen(kriegen); wieder Oberwasser haben im Vorteil sein; wieder in eine bessere Lage kommen o in einer besseren Lage sein Im Gebiet der Padagogik hatte Ihre Gattin Oberwasser // Nach der blutigen Unterdrickung des Aufstandes ( ) bekam die Reaktionsbourgeoisie wieder Oberwasser // Ihre Partei kriegt wieder Oberwasser superioritatea imamului asupra ngg ; vzemam (imam) peste ngg ; Voi lua vrah peste nsch danke fiir Obst ! Danke fiir Backobst! (Ausruf der Ablehnung) ich danke, aber nein usw "Du bist mit dem Angebot zufrieden, oder nicht?" - "Danke fiir Obst und Siidfruchte! Es ist aber nicht gut fur uns " // "Ihr seid bestimmt freudig, das Slădtchen zu besuchen, nicht wahr?*' - "Oh, danke fiir Backobst! Das Slădtchen ist aber nicht mein Geschmack " // "Komm mit Kleine! Dort kannst du dich gut amiisieren " - "Nein, danke fiir Obst und Siidfruchte!" "Vielleicht mochtest du mit ihm tanzen?" - "Ich danke fiir Backobst!" (reacția este urmăribilă, lotul este un serviciu și o ofertă) Nyama sho! Mulțumesc foarte mult! multumesc, dar nu mi tryabva (nsh ); (nepoliticos ) Hai, stai pentru tine! dastehen, wie der Ochs am (vorm) Berg (salopp) vor einer neuen Situație ratlos sein Jetzt standen wir da, in der neuen Sladt, wie der Ochs am Berge / Der junge Mann steht da und sieht das neue Haus an wie die Kuh vor neuem Tor Sin dastehen wie die Kuh vor neuem Tor sm extrem de surprinzător; stpisan sm; stand kato ram înainte de novi porti; kato body in the railway den Ochsen hinter den Pfiug spannen; den Pflug vor den Ochsen spannen eine Sache umgekehrt machen Sie sollen nicht den Ochsen hinter den Pflug spannen - das ist eine politische Kurzsichtigkeit, die schlimme Folgen haben kann Sin das Pferd beim (am) Schwanz aufzâumen corect n înapoi la ochakwanoto, la prietoto; înhama calea calului kolata; ham kolata inaintea calului Hinterm Ofen Hocken immer gem zu Hause bleiben Wolfgang mieressierte sich nicht fiir die Politik Das war normal, weil er geme hinterm Ofen hocken will obicham yes si stand in kashchi; domoshar sm; Kashno saw etc in die Offentlichkeit bringen vor der Gesellschaft aufrichtig sprechen Die Opposition versuchte ihre Bedenken in die Offentlichkeit zu bringen // Die Geschichte mit den europăischen Fonds fiir Bulgarien haben die Joumalisten in die Offentlichkeit gebracht divulga n ; davam (largă) publicitate în Nsh ; izvadam pe noapte luminoasă ; corect n proprietatea societatii; arătând (din ghinion) unele probleme în spațiul public din Ohnmacht căzute; ohnmăchtig werden bewusstlos werden; das Bewusstsein o die Besinnung verlieren Im Zimmer war es heiB und die Dame fiel in Ohnmacht // Nach der Operation war das Kind ohnmăchtig // Wir aber, wir sind ohnmăchtig Wir machten den Mund auf, und sie (die Faschisten) schlagen uns tot (DL, ) convulsii; căderea în inconștiență; Îți voi strica cunoștințele; Cad în șoc // neputincios, slab aus einer Ohnmacht in die andere fallen (umg scherzh ) sich stândig sehr aufregen, weil die Situație sich verschărfi o sich verschlimmert Wenn deine Eltem von dieser "Heldentat" erfahren, fallen sie aus einer Ohnmacht in die andere nu mă minți; dintr-un singur rău pe un golyamo rău turnat; de la un șoc la altul; from trn, that to glog (hit, etc ) bei jmdm ein offenes (geneigtes) Ohr finden (geh veralt ) bei jmdm Verstandnis fiir seine Lage finden; Mitgefiihl finden Henrich ist bei allen Freunden beliebt Bei ihm findet jeder mit seinen kleinen und groBen Sorgen ein geneigtes Ohr // Diesen guten Rat erteilte mir unsere Kindergărtnerin, die immer em offenes Ohr fiir meine Probleme hatte (GB, ) Syn Anklang finden nk eu analiza; simpatie mi; namiram sympathy (dezasamblat) la (cu) ng ; nk dând ureche lui nsch (rugăciune etc ); nsch namira echo nyakde sau ngg jmdn iibers Ohr hauen jmdn betriigen; einen Betrug an jmdm begehen Der Schwiegersohn hat Lothar bei dem Kauf des Hauses iibers Ohr gehauen // Ich lasse mich nicht iibers Ohr hauen Sin jmdn hinters Light fiihren izmamvam ngg ; cu răutatea afacerii; Izmkvam de sub nas nsh din ngg etc zu einem Ohr hinein-, zum anderen hinausgehen etc nimic beachten; etc gehort haben und es sofort wieder vergessen Wie oft habe ich euch schon gesagt, dass ihr nicht so lăut sprechen solit' Aber zu einem Ohr lăsst ihr es hinein- und zum anderen hinausgehen // Die Wortc der Eltem bedeuteten nichts fiir ihn, so zu einem Ohr hineinzum anderen wieder hinausgehen Nu voi acorda atenție lui Kazanto; Voi lua vednaga nsch (s-veti, preporki etc ); dintr-o ureche afară, din alta afară; (prin indicația de pe ureche) mit halbem Ohr hinhoren (zuhoren) unaufmerksam zuhoren; nur halb bei der Sache sein Meine Bekannte hatte Sorgen und konnte mich nur mit halbem Ohr hinhoren // Das Kind hdrte den Ratschlâigen der Mutter nur mit halbem Ohr zu // Ich horte meinen Sohn nur mit halbem Ohr zu, nur soweit es mich in der Arbeit nicht storte ascult cu neatenție; ascult cu jumătate de ureche; gândesc (sveti-cele) pe nkg dintr-un lucru (ureche) vlizat, dintr-un altul izlizat ganz Ohr sein (umg scherzh ) aufmerksam zuhoren; etc în Acht nehmen; etc (einer Sache) A ufmerksamkeit schenken "Horst du auch das, was ich dir erzăhle? - "Natiirlich! Erzahle nur weiter Ich bin ganz Ohr " // Wenn sie sang, war das Publikum ganz Ohr ascult cu atentie; salut ce; Auzi bine die Ohren aufmachen (aufsperren, auftun) aufmerksamhoren; jmdm Gehor Schenken; mit offenen (beiden) Ohren zuhoren Mach deine Ohren auf, Wolfy, du solist zeitig zu Hause sein / Sperii die Ohren auf! Voi euch das nicht wiederholen / Tut die Ohren auf, Emmy, heute darfst du nicht fahren Duhast Fieber Sin ganz Ohr sein ascult cu atentie; luați decocturi bune; înregistrări si n pe frunte (în cap) eins (ein paar) hinter die Ohren bekommen (kriegen) (umg ) geohrfeigt werden; Ohrfeige bekommen (erhalten) Die Frâu ist sehr nervos und die Burschen haben oft ein paar hinter die Ohren gekriegt Sin eins (a fost) auf die Miitze bekommen (kriegen); eins auf den Hut kriegen (bekommen) pleacă-mi mucegai; coase-mi singur matrița; primind o singură poartă de fund jmdm eins (ein paar) hinter die Ohren geben (hauen) jmdn priigeln; jmdm eine Ohrfeige verpassen (verabreichen) Der Âlteste gab dem Briiderchen eins hinter die Ohren // Sei ruhig, sonst haue ich dir cin paar hinter die Ohren! mucegai urat pe nkg ; sewing up mu edna (una) porți la fund; za-grivam mu poarta es faustdick hinter den Ohren haben Schiau Sein; raffiniert sein "Sie ist doch ein sehr naives Mădchen " - "Nein Sie tut nur so În Wahrheit hat sie es faustdick hinter den Ohren " viclean sm; vulpe vicleană sm; golyam diavolul mănâncă die Ohren steif halten in einer gefahrlichen Lage aufmerksam sein undsich tapfer halten; iber etw wachsam sein "Leme gut und stop die Ohren steif!" rief der Vater // Er wamte: "Bis zu den Deutschen sind es keine zwei hundert Meter " - "Ja Die Deutschen sind ganz nahe Also haltet die Ohren steif!", sagte der Offizier (L u S, ) priviți cu atenție; naschrek sm; sm vigilent; ține ochii deschiși și ia în deschideri; decocturi, curata-ti ochii // Atentie (ale)! Fierbe (ale) si limpede pentru patru! die Ohren hangen lassen nnitlos sein; Niedergeschlagen Sein Mein Bruder lieB nie die Ohren hang und begann wieder zu lemen // Seit drei Tagen lăsst er die Ohren hăngen, weil er Krach mit seiner Freundin hat * Voi dispera ce, îmi voi cântări nasul; klumvam cap jmdm etc um die Ohren hauen (schlagen) jmdn wegen etw heftig kritisieren; jmdm hej'tige Vorwiirfe o Beschnldigungen machen Das Ding ist schlecht gemacht Man soli es den Kollegen um die Ohren hauen // Das kauft ja niemand Die Lehrlinge cunoaște sich um die Ohren schlagen insatisfacție, che nsch e bine facut; critica ngg-ul pentru nsch , prost regizat; Naviram nsch de la un defect sub nas la NKG // Voi trimite etichete de reproș sau acuzație către kjm nkg- jmdm die Ohren voii jammern jmdn durchs Klagen o Schreien belastigen Sie war langweilig Oft jammerte sie uns die Ohren voii: wie schlecht es ihr ging, wie ărmiich sie leben Sin jmdm in den Ohren liegen lament ce; chlencha; sutura mută pe ngg cu doliu-ta si; ia în ngg scârțâit din ngg jmdm zu Ohren kommen jmd erfahrt etw Neues (of: Unangenehmes} Ich bin nicht sicher, aber mir sind ein paar Dinge zu Ohren gekommen, die mir nicht gefallen know !! Und als ihr zu Ohren kam, dass der Herr Kapellmeister in seinem Atelier nicht nur Noten malte, son- dem auch mit Opersangerinnen Gesangsrollen studierte, da reichte sie emport die Scheidung ein (Er Kăstner, Die Zwillinge ) a predat (pentru) nsh (noutate, zvon); mi-a ajuns cumva la urechi; nsch stiga up sushi mi jmdm in den Ohren liegen jmdn mit etw (Mușcat, Jammern o Â ) Belăstigen Die Lehrerin lag den Kindem in den Ohren mit ihren Ratschlăgen enervare cu rugăciunea si sau cu marmoreneto (opyavaneto) si pe nkg ; prolushavahM a lua in pe nkg pray si; pe ngg mu pisva din pray mi lange (spitze) Ohren machen neugierig sein und jmdn belauschen Das Kind machte lange Ohren vor der Tur des Schlafzimmers der Eltem H Das Hausmădchen hatte spitze Ohren gemacht, aber konnte nichts horen ascultare; mi-am pus urechea; ne vom îndrepta urechile; Tseliyat se transformă în auz tauben Ohren predigen jmdn ermahnen, aber nichts erreichen know Mit ihren Ratschlăgen zur Bescheidenheit predigte die Mutter tauben Ohren nk nu o pretenție, ci un vis; vorbind surd; vorbind vya gra; Tosi vorbind, copil al spiritului sich(D)etw hinter die Ohren schreiben sich etw merken und nachdem erfiillen sollen Du solist fleiBiger lemen und arbeiten! Schreibe dir das nun endlich einmal hinter die Ohren! amintește-ți bine; Voi nota asta pe frunte; umplutură dacă intri în cap (în minte) noch nicht trocken hinter den Ohren sein; noch feucht (nass) hinter den Ohren sein noch sehr jung sein; unreif sein Meine Eltem denken, dass ich noch nicht trocken hinter den Ohren bin // In der Abteilung dachten sie, dass Olsen noch feucht hinter den Ohren war und konnte uns keine Ratschlâge verteilen / Denkt Margo wirklich daran, schon zu heiraten? Sie ist doch noch nass hinter den Ohren Sin Junge Gemiise o mulțime de tineri; mai verde; oshe imam zhulto lângă chovka-ta si auf den (seinen) Ohren sitzen nichts horen (wollen) Kindchen, hast du denn nicht gehort? Ich habe dich gebeten, mir den Teller zu bringen Du sitzt wohl auf den Ohren // Sonst ist Palmer vor dem Pavillion, hat den Klăngen der Kapelle gelauscht, heute hat er kein Ohr dafiir (GB, ) Sin kein Ohr(en) fiir etw haben Nu caut și nu simt nsch ; chiar acum surd; corectarea si stubs pentru nsch ; zapusvam si ushite die Ohren spitzen mit besonderer Aufmerksamkeit zuhoren Als wir auf die Mahlzeit zu sprechen a început, spitzten die Kinder sofort die Ohren // Wenn der GroBvater von seinen Kriegserlebnissen erzăhlte, hatten die Kinder die Ohren gespitzt din motive întemeiate, ascultați cu atenție; arata-mi urechile; tsyal auzi auzul bis iiber die Ohren (iiber beide Ohren) în etw (Arbeit, Schulden o Â ) stecken sehr viei Arbeit (Schulden o A ) haben Vor dem Fest hatten alle Frauen bis iiber die Ohren in Arbeit gesteckt // Sie stecken bis iiber die Ohren in Schulden // Vor der Priifung steckte Wolf in den Biichem iiber beide Ohren trage mult; potanal sjm a goush (a shiya) în nshch ; zat-la urechile tale (cele) în nsch (muncă, datorii etc ); capul nu putea da vdigna de la serviciu bis iiber die (beide) Ohren verliebt sein sehr verliebt sein Dann war ich sehr jung und war bis iiber die Ohren in Elsa verliebt // Vor Karin redete ich so blod weil ich bis liber beide Ohren verliebt war mult indragostit; profund îndrăgostit de ngg ; hltnal la shiyat pe nkg die Ohren (ein)ziehen sich et w decken Die Erde zog sich selbst die Ohren mit ihrer groBen weiBen Decke // Rudi zog die Ohren mit der Steppdecke und tat so, als ob er schlief curba ce, curl ce cu n wieder Angst bekommen Ach, du wirst dich doch hier nicht losmachen, du pendelst Heute willst du mit, morgen ziehst du wieder die Ohren ein (DL, ) curbe ce; din ce; asigurare ce da directing nsch ; sub-vivam (sn) opashka (ta) Olins Feuer gieBen einen Streit, eine gefâhrliche Situație o A noch verschcirfen Beide Freundinnen stntten oft, aber als Gerda sich in den Streit mischte, hatte sie natiirlich Ol ins Feuer gegossen // Die jungen Ehepartner zanken sich oft Die Schwiegermutter der Gattin hatte nun Ol ins Feuer gegossen zasilva preperezhenie această căsătorie; se toarnă ulei în foc; stinge focul ss slama Ol auf die Lampe gieBen {salopp) Bibelul de alcool Nach der schwierigen Arbeit mochte er Ol auf die Lampe gieBen // Abends hatte die Nachbarin mit ihrem Freunde Ol auf die Lampe gegossen piivam; nakvasvam si garloto; potoli-mi setea; Am de gând să ucid unul câte unul (băutură) Ol auf die Wellen (Wogen) gieBen strada einen o Unzufriedenheit loschen Das war meine Pflicht, Ol auf die Wellen zu gieBen und die Jungen zur Vemunft zu bringen // Manfred hatte die schwierige Aufgabe, Ol auf die Wogen zu gieBen in dem Kampf zwischen seiner bosen Frâu mit Mutter und Schwestem liniştitor ngg ; Vopsesc tensiune; vopsea paratha; (neolog ) topkat liniştitor OI în die Wunden traufeln jmdn , etw beruhigen Schwester Christa war sehr nett, sie traufelte Ol in die Wunden der Schwerkranken Sin Balsam in (auf) die Wunden gieBen ngg liniştitor; kapvam (sipvam) balsam in ranata na ngg; nk , nsh e balsam pentru rana pe ngg jmdm etc zoom Opfer adus jmdm etc Wertvolles hingeben Die Urmenschen brachten den Gottem verschiedene Tiere zum Opfer // Sie hatte alles ihren Kindem zum Opfer gebracht Voi aduce jertfă în închinare; victimelor; sacrificiu de domnie pentru nkg , pentru nsch ; Voi sacrifica NCG-ului nsch în Ordnung Einverstanden! Wird gemacht! "Kommst du schon?" - "În Ordnung! Ich komme gleich!" // "In Ordnung!" - sagen die Polizisten aus einem Munde und reichen den Dienstauftrag zuruck * Gata! Dadeno! etc în Ordnung bringen etw in guten Zustand bringen Das Kind wollte immer sein Arbeitszimmer in Ordnung bringen // Mach dir keine Sorgen, gleich werde ich alles in Ordnung bringen! (DRS, ) scade n ; melci în roșu n ; Te voi aduce la starea bună de nsch elf regeln o bereinigen Ich soli unsere Geldsache in Ordnung bringen, weil man sagt: "Bereinigte Rechnungen, gute Freunde " // Vor dem Urlaub wollte Georg diese Angelegenheit in Ordnung bringen vvezhdam roșu în n ; cleanup si sweep with nkg ; Îmi voi repara relația cu NCG jmdn în Ordnung bringen etc machen, dass jmd wieder gesund wird Die Ărzte sorgen dafur, dich wieder in Ordnung zu bringen ajutor pe NKG și mai sănătos; fix ngg redo to Kraka în Ordnung kommen geregelt, bereinigt werden; etc wird in den guten Zustand gebracht Ich bin sicher, dass die Sache mit dem Zollamt bald in Ordnung kommt // Nach dem Diebstahl war alles durcheinander, aber jetzt, Gott sei Dank, kam alles wieder in Ordnung veche vsichko e exterior; nsch e tip-top; nsch wenn Ostern und Pfingsten (Weihnachten) auf einen Tag fallen niemals, nie "Wann werden Sie das neue Haus bauen?" - "Wenn Ostem und Pfingsten auf einen Tag fallen " nu; pe cookie lato; pe cookoden P ein edles Paar einige Personen, die gleich schlecht sind o die dhnlich sind Die beiden Jungen waren ein edles Paar und unzertrennliche Freunde // Alle Bruder Slomas sind ein edles Paar und die Nachbam haben Angst vor ihnen ednakvi ca; netheless (toate) bad ca; (colocvial) dintr-un singur dol drenka sa; ia unitatea, care lovește pe celălalt jmdn zu Paaren treiben (veralt ) jmdn in die Enge treiben; jmdn în die Fhicht Schlagen Wenn du nicht einverstanden bist, werde ich dich zu Paaren treiben // Die Truppen des Kaisers haben den Feind zu Paaren getrieben // Die neuen Beweise treiben den Richter zu Paaren Karam nkg retrage-te; mă voi întoarce la blasfemie nkg ; Voi pune într-o poziție incomodă NKG ; voi pune bine NKG ; voi pune nkg pe pământ unter dem Pantoffel stehen keinen eigenen Willen gegeniiber der Ehefrau haben; von der Ehefrau o Frau unterdrickt werden Sie sind geschieden, weil er nicht unter dem Pantoffel stehen mochte H Wenn man dich und deine Tochter sieht, hat man den Eindruck, dass du unter ihrem Pantoffel stehst (Er Kastner, Die Zwillinge ) wife (mi) me command; sub capac; în tazi kashta kokoshka pee nicht von (aus) Rarre sein krăftig sein; nicht zu unterschatzen sein Sie hat keinen Regenschirm genommen und wird eine Erkăltung bekommen/ - "Ach was, sie ist nicht von Pappe // Seine Drohungen waren nicht aus Pappe, sondem wirklich realistisch // Du solltest mal meine Muskeln fiihlen, SiiBe, die sind nicht aus Pappe * sănătos, cum să mănânci; nu mânca din zahar, asta și aia; nu-l scoate, că da, mi-e foame și nsh e sănătos, solid; nsh nu pentru pretul kein Pappenstiel sein nicht wenig sein, keine Kleinigkeit sein; etc ist nicht zu unter-schatzen EUR fiir dieses alte Haus sind kein Pappenstiel! /І Tausend Analphabeten im Jahrhundert sind wirklich kein Pappenstiel // Vierzehnhundert Mark sind kein Pappenstiel, aber sind in der jetzigen Zeit ein Vermogen (Gb, W Bredel, Die Prufung ) nu drebolia; nu e puțin; nu e pentru pret păpstlicher als der Papst (sein) iibertrieben; allzustreng sein; strenger, unerbittlicher als notig sein Wir sollten ihn bestrafen, aber mochten nicht păpstlicher als der Papst sein // Norbert war bei den Kollegen nicht beliebt, weiler sich păpstlicher als der Papst zeigte prestaravam ce in researching si kjm nkg ; prekaleno aliniat drept sau marginea cm; catolic gol din sectia sm în paranteză (gesagt o a ) nebenbei; im Vertrauengesagt Meine Schwiegertochter ist, în paranteză gesagt, nicht sehr klug // Von einem Erfolg in diesem Gebiet, mochte ich hier in Parentese hinweisen, ist es noch friih zu sprechen între noi se decretă; între paranteze este indicat; intre altii jmdm die Passe zustellen das Agrement der Diplomaten eines Staates entziehen Bei Ausbruch der Krise zwischen den USA und Kuba wurden den amerikanischen Diplomaten die Păsse zugestellt acordul otnemam asupra unui diplomat; anunțând diplomatul pentru "persona pop grata" nun (jetzt) haben wir die Pastete (ărgerlicher Ausruf bei einer unangenehmen Situație) Der letzte Zug nach Berlin ist abgefahren Nun haben wir die Pastă! P Vor Minuten hat jemand unser Auto gestohlen Nun haben wir die Paste! Sin jetzt haben wir die Bescherung! (în caz de necaz) Poftim! Ama che white! Bucurie în kashchi! Bun in fata! Acum sunt tasahme! in der Patsche sitzen (stecken, sein); in die Patsche geraten in schwieriger Situație sein, sitzen, stecken; în Schwierige Lage geraten Das Benzine ist alle Jetzt sitzen wir sicher in der Patsche // Im Hotel ist kein Zimmer frei Na ja, wir sind in die Patsche geraten în dificultate vezi; pe golyam zm; zatanal sm a țâșni în nsh (muncă etc ) auf die Pauke hauen ausgelassenfeiern Ich habe Geburtstag und habe die Absicht auf die Pauke zu hauen // Die Jungen brauchen keinen Luxus, sie mochten nur auf die Pauke hauen Sărbătoresc violent, zgomotos; cupon de guvernare golam grofisprecherisch sein Als Gastgeber wollte Heinrich auf die Pauke hauen, aber das war sehr unangenehm fiir die Găste laudând ce; vorbind edificator, umflat; (jarg ) dzha se sau vorbind Tezhkar mit Pauken und Trompeten mit grofien Ehren (empfangen o ă ); etc (ein Fest ua) feierlich begehen Die Delegation wurde uberall mit Pauken und Trompeten empfangen solemn; cu onoruri voi posresh nkg ; (podigr ) cu zgomot golyam și dandania hoffnungslos; endgiiltig (durchfallen o a ) In der Europâischen Meisterschaft fiir Gymnastik ist unsere Mannschaft mit Pauken und Trompeten durchgefallen victorios cm; cad fără glorie; hai să plecăm de aici cu mormăi și tremurând Pech haben Misserfolg haben; Ungliick haben Mit meiner Arbeit habe ich wirklich Pech gehabt: die Bedingungen waren schlecht, die Leitung - ungerecht, und, das wichtigste, der Lohn - winzig nu minti; eșuează; yamam kasmet; Sunt pe o stâncă wie Pech und Schwefel zusammenhalten fest zusammenbinden; unzertrennlich sein Hanna und Grete arbeiten in demselben Betrieb und sind sehr enge Freundinnen Man sagt, dass sie wie Pech und Schwefel zusammenhalten nedespărțit ca; cato Gela si Mapa ca; cato gemeni siamezi ca ein Pechvogel sein immer vom Ungliick verfolgt sein Meine Cousine ist sehr ungliicklich: sie ist geschieden, spater hat sie ihr Kind verloren und jetzt ist sie krank Sie ist wirklich ein Pechvogel // Ich habe es ja geahnt, dass mein Mann ein Pechvogel ist: als er das erste Mal auf die StraBe durfte, rutschte er auf dem Glatteis aus und brach sich die Hand plen neshchastnik sm; Golyam Marko Totev sm; varvi mi kato pe un morman clar de pietre în Pein and Not; aus Pein und Not ein sehr schwieriges Leben Er solite mit seiner Frâu in Pein und Not leben // Der Tod des Vaters, der immer betrunken war, hat sie aus Pein und Not erlost în (din) mka și nevoie; în (din) întuneric și robie jmdm auf die Pelle riicken {salopp) an jmdn heranriicken und ihn dadurch einengen Riick mir nicht so auf die Pelle? Ich liege doch schon auf der Kante des Bettes prese nkg ; izbutvam din myastoto mu nkg jmdn mit Forderungen beunruhigen Die Finanzmăchte riickten den kleinen Geschăften mit den verschiedenen Steuem auf die Pelle anxietate de la iskvaniyata si nkg ; vadya sugrumat pe ngg jmdn angreifen Die armen Bauem, die ihre Steuem nicht bezahlen konnten, riickten den Beamten mit den Messem auf die Pelle nahvarlyam ce varhu nkg , atacuri nkg ; vdigam rka pe nkg ; sută-varvam otravă si per ngg jmdm auf der Pelle sitzen (liegen) (salopp) jmdn nimic în Ruhe lassen;jmdm mitseinerdauernden Anwesenheit lăstig werden Ich kann nicht mit ihm fahren und ihm auf der Pelle sitzen // Das junge Ehepaar wohnte nicht mehr bei den Eltem und ging ihnen aber nicht von der Pelle Sin jmdm nicht von der Pellegehen (salopp) natrapvam ce per ngg ; stovarvam ce verhu glavata on ngg ; trăind pe gorba pe nkg jmdm auf den Pelz riicken jmdn mit etw (Bitte, Forderung, Drohung) sehr beunruhigen Lotte war schon den Eltem auf den Pelz geriickt H Die slăndige Furcht vor der Inflation riickte uns nun auf den Pelz hărțuirea ngg ; am pus la năvală (pe frână) NKG ; izkar-vam din tarpenie nkg , izkarvam nkg din piele jmdm fălit keine Perle (kein Stein) aus der Krone das schadet jmds Ansehen nimic; jmd vergibt sich nichts Auch wenn du Miss der Stadt bist, kannst du mir einmal helfen und an meiner Stelle einkaufen gehen Da falit dir keine Perle aus der Krone yama da iti fac rau; yama da vei deveni sărac, dar (va direcţiona nsch ); nyama da, acesta este superb krust; yama da ty padnat ryzete (scuze) din tov; yama da drop dignityto si Perlen vor die Săue werfen (Zn / ) jmdm etc Wertvolles geben, der es nicht zu schâtzen weifî Ein Bild ihm zu schenken heiBt tatsăchlich Perlen vor die Săue zu werfen // Solchen Găsten im chinesischen Service zu servieren, be-deutet Perlen vor die Săue zu werfen // Sie (die Faschisten) hatten die hochsten Werte einer Nation vor die Săue geworfen (DL, ) hvarlyam (dadam) la nkg nsh, ceva care nu este în stat și apreciază-l; hvarlyam pe un porc (da otravă) mărgele, (colocvial) ce știi (cum să analizezi) un porc (din) apă de comori jmdm die Post an den Hals wiinschen (salopp} jmdn verfluchen; jmdm alles Schlechte wiinschen Die Weiber hassten todlich die verderbte Frâu und wiinschten ihr die Pest an den Hals H Manche Schiiler hassen die Streber und wiinschen ihnen die Pest an den Hals kolna, chumosvam nkg ; doresc vsichko nai-losho pe nkg ; vă doresc pe ngg la naiba, da la dracu jmdn , etw wie die Pest meiden sich von etw , das sehr unangenehm, schadlich o gefdhrlich ist, fernhalten; jmdm , etw unbedingt zu entgehen versuchen Die Tănzerin gab sich groBe Miihen, die Kuchen und SiiBigkeitcn wie die Pest zu meiden // Nach der Scheidung meidet Bethi ihren Ehemann wie die Pest izbyagvam nkg ; stând departe de ngg ; byagham kato de la ciuma de la ngg jmdm ist die Petersilie verhagelt; etc pălărie jmdm muri Petersilie Verhagelt jmd ist enttduscht; jmd ist iber jmdn missgestimmt Der letzte Misserfolg hat ihm schon die Petersilie verhagelt // Warum bist du so ungliicklich, hat jemand dir die Petersilie verhagelt? disperat e; starea de spirit yum; potnali ca mu gemiite bei Petrus anklopfen (umg ) sterben Seine GroBeltem haben schon bei Petrus angeklopft und nun streiten sich die Verwandten um das Erbe nk mor, nc e înainte de poarta spre paradis; nk când Petru strălucește Petrus meint es gut es ist schones Weiter Heute fahren wir unbedingt ins Griine Petrus meint es gut mit uns timpul este rău; Slancho nor ce zâmbește; timpul pentru nsch (pentru razhodki, pentru distracție) e etc auf der Pfanne haben (salopp) Bereitschaft haben, etw sofort zu tun "Bist du bereit zu schieBen?" - "Jawohl! Ich habe den Wolf auf der Pfanne!" gata de mâncat pentru nsch (împușcare etc ); imam al pregătirii pentru noapte, dar care conduce noaptea; dzharzha pe muschetă nkg ich erinnere mich etw in einer Sekunde "Kennst du den Mann mit der braunen Jacke?" - "Ja, sicher Sein Numele habe ich gleich auf der Pfanne on (sub) ezika mi e nsch jmdn în die Pfanne hauen (salopp) X jmdn heftig kritisieren Die Kritiker haben die neue Operette in die Pfanne gehauen critică aspru, fără milă; supus unor critici degradante la adresa nkg , nsh ; hotărând asupra nimicului nkg , nsch jmdn verpriigeln Die Anhänger der beiden Mannschaften hauen einander in die Pfanne biya, impun nkg ; udryam un fart per ngg jmd kann (soli) bleiben (hingehen), wo der Pfeffer wăchst jmd ist nicht erwilnscht; jmdn nimic willkommen heifien Mache den Mund zu! Du kannst bleiben, wo der Pfeffer wăchst // Nimm dir deine Geschenke und gehe hin, wo der Pfeffer wăchst nsch nu e dezirabil, nu tryabva mea; nk da, maha din ochi; nk da minti dupa diavol; nk Da, așa e, în jendema nach jmds Pfeife (Geige) tanzen (miissen) geohorsam sein; widerspruchslos alles tun, a fost jmd von jmdm ver-langt Unser Chef glaubte, alle muststen nach seiner Pfeife tanzen Das haben wir ihm aber inzwischen lăngst abgewohnt rkovoden sm din voința străină; joacă pe svirkat (gaidat) pe nkg ; cum jurăm, tova jucând der Pfeil (die Pfeile) trifft (sitzt) jmdn , etw berihren; jmdn mit etw kranken Alle ihre Pfeile haben ins Schwarze getroffen // Wieder sitzt ein Pfeil in seinem Herzen Und diesmal ist der Pfeil vergiftet (Er Kastner, Die Zwillinge ) nk e rănit de la think on nkg ; trage a lovit ținta; trage zayagat dlboko nkg (alle) seine Pfeile verschossen haben s sein Pulver verschossen haben fiir jmdn , etw keinen Pfenniggeben jmdn , etw nimic schâtzen; nimic glauben, dass jmd Erfolg haben wird //jmd ist nicht wert fiir jmdn Man gibt blan dieses Projekt keinen Pfennig // Fiir solche "Freunde" gab sie keinen Pfennig mehr neapreciind nkg , nsch ; fart couple (fart irosh) Nu voi da pentru nkg , nsch auf den Pfennig sehen sehr sparsam leben; alle seine Bedilrfnisse begrenzen Alles ist teuer und wir muststen auf den Pfennig sehen // Die Lage der bulgarischen Rentner ist schwer Sie sollen unbedingt mit dem Pfennig rechnen Sin mit dem Pfennig rechnen ikonomyswam întărit; dzha estimare și pentru stotinkat; apreciind ko-sma das Pferd beim (am) Schwanz aufzăumen; wissen (zeigen) wie man das Pferd aufzaumen muss eine Sache verkehrt anfangen und machen // eine Sache richtig machen (konnen) Jochen, warum schreibst du zuerst die Hausaufgaben, und lemst danach die Lektion? De asemenea, du zâumst das Pferd beim Schwanz auf // Bruno ist ein erfahrener Ingenieur Er weiB, wie man das Pferd aufzaumen muss (DL, ) Sin den Ochsen hinter den Pflug spannen posgypvam înapoi la necesar; ham karutsata (kola-ta) înaintea calului; vom înhama calul pe urmele karutsata (kolata) Și acțiunile sunt corecte; Știu cum funcționează aufs falsche (richtige) Pferd setzen eine richtige o schlechte Wahl treffen o machen "Ich mochte wetten, dass Peter besser abschneiden wird als Andreas " - "Wette lieber nicht, du wiirdest sicher aufs falsche Pferd setzen, Andreas ist der FleiBigere gewesen " Er setzt immer aufs richtige Pferd Aleg persoana greșită, începutul greșit; Mă voi angaja pentru o condamnare nepotrivită, nefericită; pledge on a fake (bit) card// pledge on a sigurno; Voi paria pe tristul escroc auf dem (einem) hohen Pferd sitzen s sich aufs hohe Ross setzen das beste Pferd im Stall (meist: scherzh ) der tiichtigste Mitarbeiter Wir haben den Kollegen Koch als Vorsitzenden ausgewăhlt, weil er das beste Pferd im Stall ist nu-capabil să vadă; varht sm; (seg ) in-by-nay cm jmdn bringen keine zehn (sechs) Pferde irgendwohin, (dazu) etw zu tun jmd tut das unter keinen Umstdnden, um keinen Preis; jmd macht das auf keinen Fall Ich soli mich bei ilim wegen des Streits auch noch entschuldigen? Keine zehn Pferde bnngen mich dazu! // Keine sechs Pferde hatten den Meister dazu gebracht, eine solche Renovierung noch einmal zu tun în niciun caz; pentru nimic în lume jmdm gehen die Pferde durch die Kontrolle iiber etw verlieren Bei Ende eines Tanzvergniigens sind den Jungen aber voii die Pferde durchgegangen // Die Kinder sind heute sehr frohlich Die Pferde gehen ihnen durch cease and ce kontroliram, distruging control over nsch ; părăsește pământul meu; udryam (karam) prez prosoto die Pferde scheu machen Verwirrung o Aufregung verursachen Die Wissenschaftler machen nur die Pferde scheu mit ihren Prognosen von dem globalen Klimawandel der Erde Hier sind MaBnahmen notig! // Nach dem Wettspiel machten die Jungen die Pferde scheu vor dem Stadion comision ngg ; tachinare nkg , tensiune predizvikvam (jene, întrerupere) la nkg mit jmdm Pferde (ein Pferd) stehlen know sich auf jmdn immer verlassen know; mit jmdm kann man alles wagen Im Sommer wollen wir drei Wochen durch Thiiringen wandem Uns fehlt bloB noch ein dritter Mann, aber einer, mit dem man Pferde stehlen kann (nach DIWA, ) / Ingenieur sucht nettc Freundin, mit der man diskutieren und sich amiisieren kann, also mit der man Pferde stehlen kann Pot să-l citesc pentru ngg ; nk e sprijin sănătos; prez foc si apa moga da mea cu ngg den Pfiff kennen gut verstehen, wie man etw machen soli; toate Tricks und Weisen kennen Wenn ich den Pfiff kannte, habe ich weiter keine Schwierigkeiten gehabt stiind cum e nai-padurea; cunoașterea mu începutului (turban); cunoașterea mu zakata keinen (nicht einen) Pfifferling wert sein iiberhaupt nichts wert sein Fiinf Mark hast du fiir diese Briefmarke ausgegeben? Ich kann dir versichern, sie ist keinen Pfifferling wert (DI WA, ) // Die Beweise der Zeugen sind keinen Pfifferling wert, weil sie widerspriichlich sind nsch nu e valoros; nu struva (nu o repara) cuplu puknata (puknat penny) auf dem Pflaster liegen (sitzen) arbeitslos sein Seit einigen Jahren liegen diese jungen Leute nun schon auf dem Pflaster rămâne șomer; Voi rămâne pe stradă Pflaster treten (umg veralt ) ohne Ziel bummeln; lange auf die Strafîe herumlaufen Den ganzen Tag haben wir Pflaster getreten, ohne etwas Interessantes zu sehen hat ce; mersul fără muncă; strada krustosvam, (seg ) măsurarea străzii; inginer stradal jmdn aufs Pflaster werfen jmdn entlassen; jmdn um Entlassung ersuchen Der Chef hat Paul aufs Pflaster geworfen und seitdem war er arbeitslos // Der Besitzer warf funfzig Arbeiter aufs Pflaster / Wegen der Krise waren viele Leute aufs Pflaster geworfen concediat nkg ; Îmi pare rău nkg pe strazi; vzem hlyaba (din ryzete) pe nkg einen Pflock (ein paar Pfldcke) zuriickstecken nicht zuviel Anspriîche erheben; geringere Forderungen stellen Ich denke, dass die Kollegen einen Pflock zuriickstecken und zufrieden sind, wenn jeder sein Bestes gibt / Die Betriebsleitung hat ein paar Pflbcke zuriickgesteckt: sie fordert nicht zuviel, wenn sie von allen Mittgliedem unseres Kollektivs Spitzenleistungen erwartet nu fi exigent; indulgent sm kjm nkg ; dând dovadă de îngăduință; fără a prezenta golemele căutării pentru kjm nkg seine Pfotcn liberali drinhaben liberali wirken; grofien Einfluss ausiiben Dieser auslăndische Konzem hat liberali im Land seine Pfoten drin salvator ce namquam ce impudently; uviram si (pham si) of the nose (gagata) everywhere; imam dalga raqa pentru totdeauna sich (D) die Pfoten bei etw verbbrennen s sich die Finger verbrennen einen Piep (Piepmatz) haben verruckt sein; nicht recht bei Verstand sein Zehn Euro pro Stunde? Du hast wohl 'nen Piep! Ich werde nicht fur dich arbeiten! pobarkan, sm anormal; nu înnebuni; (colocvial)) kukuvitsa mi e de la saw a mind keinen Piep mehr sagen (machen) tot sein Walter hat den Kerl verwundet und er machte keinen Piep mehr // Da lag das Opfer vor der Tiir und sagte keinen Piep mehr mlkvam pentru totdeauna; Nu spun un singur gând; Nu voi scoate niciun sunet și gk nu kazvam; mart'v sm einen Pik auf jmdn haben jmdn nimic leiden know; asa un jmdm rachen wollen Die Franzosen hatten friiher einen Pik auf die Deutschen, und die Deutschen auf die Franzosen // Sie hatte einen Pik auf ihre Widersacherin und wiinschte ihr die Pest an den Hals Nu mi-a părut rău pentru ngg ; urăsc pe Ngg și îmi voi răzbuna pretențiile; imam zbb pe ngg jmdm eine bittere Pille zu schlucken geben jmdm etw Unangenehmes machen o mitteilen Nun muss ich dem Ingenieureine bittere Pille zu schlucken geben die Betnebsleitung hat sein Gesuch abgelehnt, da er fiir diese Stelle doch keine Erfahrung besitzt Raportez la nkg nsch neplăcut; Karam nkg Da, amar amar die (eine) bitter Pille schlucken sich mit etw Unangenehmem abfinden Nach dem Streik hat die Leitung des Krankenhauses die bittere Pille geschluckt und die Ldhne erhoht in timp ce te impaca cu n ; Jur amărăciune hap die bitter Pille versiuni etc Unangenehmes mildern Der Arzi hat ihm gesagt, dass seine Frâu sehr krank ist Am Ende hat er die bittere Pille versiiBt: er hat ihm gesagt, dass die Krankheit heilbar ist lovitură smekchav de la calul spre vest; îndulci amărăciunea hap wie Pilze aus der Erde schieficn rasch, schnell wachsen An der bulgarischen Schwarzmeerkiiste schossen die Hotels wie Pilze aus der Erde // Die Hochhăuser sind jetzt wie Schwammerln aus dem Boden gewachsen Sin Wie Schwammerln aus dem Boden wachsen nk , nsh cresc barzo; nk , nsh cresc kato gbi trace jdzhd; nyakoi neshcha niknat kato gbi trace dzhd jmdm die Pistole auf die Brust setzen jmdn zwingen, etw zu machen Mein Kollege Kranz soli nur eine klare Antwort geben, ob er mit mir an dem geplanten Lehrbuch mitarbeiten will, oder nicht Ich werde ihm nicht die Pistole auf die Brust setzen, aber er muss das entscheiden forțând pe ngg da direct nsh : la presiunea nkg la perete; înclinând cuțitul la (o) girloto Wie aus der Pistole geschossen schnell; blitzartig; Ohne Zdgern Der Kandidat war auf die Priifuns slănzend vorbereitet Alle seine Antworten kamen wie aus einer Pistole geschossen (DIWA, ) luminos; mult barzo; fără ezitare; (vărsat) săgeată kato etw platt machen (salopp) etc vollig zerstdren; etw zugrunde ruinieren Die Terroristen haben die Kirche platt gemacht // Der betrunkene Fahrer machte meinen Wagen platt distrugând; smachvam; rupe până la miez; Nu voi părăsi kamk vrhu kamk de la nsh jmdn platt machen (salopp) jmdn scharf zurechtweisen Der Chef hat ihn in scărfstem Ton platt gemacht // Seine Frau hat ihn platt gemacht, weil er betrunken war caram ce per ngg ; blestemând ngg ; (colocvial) corectare nkg pe baza si copriva jmdn Stark priigeln; zusammenschlagen Der ăltesle Kerl machte oft die Jungen platt // Der Junge schrie: "Die machen wir platt!" Die Bande a început uns zu schlagen Sin (derb) jmdn zu Brei Schlagen biya nkg ; stropi de luptă nkg ; corect ngg pe pestil nicht auf die Platte kommen etc ist nicht moglich; unglaublich sein Dass du um diese kurze Zeit allein die Arbeit beenden kannst, kommt nicht auf die Platte // Dass sie in Minuten zu FuB zum Bahnhof gehen kann, kommt nicht auf die Platte nu este posibil; Nu pot, da; nu pentru varvane; si da, vazand, nu mergeti la varva am Platz(e) sein angebracht o Passend sein Es ist am Platze, dass die Kinder mit ihren Eltem kommen // Ich denke, dass deine Worte nicht am Platze waren Die Gaste sind beleidigt / Diese Bemerkung war ganz am Platz adecvat e; rar e; dreapta e; o astfel de tyabva, atât de rară; taka stava (varvi) tova jmdm pomade sein (berlin ) jmdm ganz egal sein; ohne Bedeutung sein Es war ihr ganz pomade, was er mit seinem Geld macht Das Wichtigste war, dass sie Geld fiir ihre Bediifnisse hatte // Na gut, dann gehen wir eben nicht ins Kino, ist mir auch pomade * Sin es ist jmdm eins (einerlei) nu-mi pasă de mine; toate la fel mi e; all taya mi e sich (Akk ) în Positur setzen (werfen) (leicht: spott ) in einer wichtigen o gefahrlichen Situation eine xviirdevolle Haltung einnehmen Der Vorsitzende setzte sich in Positur und erteilte einer Vertreterin der Frauen das Wort pompos; dau si importanta; să dăm o viziune asupra nyakakv; postura zae-mam nyakakwa (importantă) jmdm Possen reiBen (spielen) sich einen schlechten Scherz mit jmdm erlauben; mit jmdm Bose sp tifle machen Gestem hat jemand mir die Luft des Fahrrads herausgelassen Ich mochte nur wissen, wer mir diesen Possen gerissen hat // Manchmal spielte er den Mitschiilem Possen sheguvam ce este nepotrivit; righting si loshi shegi with nkg ; pogazhdam număr pe nkg ; (colocvial) corectarea fecalelor pentru ngg auf dem posten sein sich gesimdfiihlen; sich leistungsfahig fiihlen Die Grippe ist schon vorbei Die Kinder sind wieder auf dem posten // Ich habe die ganze Nacht nicht geschlafen und bin heute tatsăchlich nicht auf dem Posten sm bun; cm lucrabil; vvv form sm gut aufpassen know; wachsam sein Der Kontrolleur war auf dem Posten, niemand kann ohne Platzkarte eintreten // Alle Leute miissen auf dem Posten sein Der Kampf gegen die Betriiger und Verbrecher ist nicht leicht sm concentrat; acord multă atenție; sm vigilent; pe post si sm jmdn , etw an den Pranger stellen jmdn , etw der negativen Kritik o A preisgeben Die Redaktion hatte den armen Autor an den Pranger der Kritiker gestellt trăda nkg in rjzet pe nkg (dușman, dușman etc ); lasa ngg la arbitraritate asupra altuia (la arbitraritate pe sdbata) auf dem Prăsentierteller (sitzen o ă ) von allen Leutengesehen werden; vor allen Augen dasitzen "Willst du nicht wieder einmal ins Restaurant gehen?" - "Gut Aber einen Tisch im Zentrum nehmen wir nicht wieder Dort sit man so auf dem Prăsentierteller " se vede carnea; a arăta sm; înaintea ochilor pe vsichki sm; (in picioare, asezat) sub lumina reflectoarelor jmdn , etw jmdm auf dem Prăsentierteller servieren jmdn , etw jmdm ausliefern, ohne Bemiihen des Empfângers Die Kriminalpolizei braucht nur eine Woche, und sie wird den Narkoboss auf dem Prăsentierteller servieren // "Die Polizei soli nichts machen Unsere Privatagentur kann ihr den Morder auf dem Prăsentierteller servieren sagte uberheblich der Chef der Firma pe ngg ; trăda nkg , nsch pe ngg barzo, gata; lasă-mă să merg la tepsia nkg , nsh pe ngg um jeden Preis unbeddin unter allen Umstanden Du mustt heute um jeden Preis nach Dresden fahren // Altfel va wieder um jeden Preis ihren Willen durchsetzen (L u S, ) // Ich ziehe es vor, dass Lotte ein lebhaftes, frohliches Mădchen wird, als dass sie um jeden Preis Ihre beste Schiilerin bleibt! (Er Kăstner, Die Zwillinge ) cu siguranță; kavoto si da stav; pentru fiecare preț um keinen Preis auf keinen Fall Ich kann so spat um keinen Preis nach Hause gehen // Die Toch-ter wollte ihn um keinen Preis der Welt heiraten das war der Wunsch seiner Eltern // Der dritte schiittelte den Kopf: "Ich meinerseits wiirde hier um keinen Preis fahren/' (L u S, ) // Ingnd konnte die Schule um keinen Preis beenden, sondern sich so bald wie moglich ins Leben zu werfen wiinschte (Th Mann, Unordnung ) pentru fără (fără) începuturi; fara pret; pentru nimic în lume Despre Der Prophet gilt nichts in seinem Vaterlande Die Fdhigkeiten eines Menschen werden oft von Fremden schneller erkannt als von Menschen seiner Umgebung O Nikoy nu este un profet în propriul său sat wie ein begossener Pudel (dastehen, abziehen) verlegenseină; beschdmt sein Gestern habe ich meine kleine Tochter mit Zigarette gesehen Als sie mich sah, stand sie da wie ein begossener Pudel confuz, rușinos; trgvam si s podvita opashka jmdm den Puls fîihlen X jmds Meinung taktvoll zu ergrilnden o zuformieren suchen Wir wollten Otto den Puls fuhlen, weil er unerfahren war conducând direct nkg ; ngg observabil; urmând îndeaproape, ca o regulă; Nu-mi voi arunca ochii de la ngg ; Opitvam se yes formir opinioneto on ngg priifen, ob jmd nimic ganz bei Verstand ist A fost macht deine Marre im Kiihlschrank? Dir muss mal jemand den Puls fiihlen! urmatoarele au dat niste e la ed; damelor li s-au dat unele nepompate; procese, da, asigurând că nu au dat palme daskat sein Pulver verschossen haben die Mbglichkeiten sind erschdpft; keine Krăfte weiter zu gehen o zu ar bei ten haben Der Anseklagte mochte sich herausreden aber bald hatte er sein K ' Pulver verschossen // Viola mochte mir mit dem Gepăck helfen, aber sie halte ihr Pulver schon verschossen voi pleca fără putere; întărește-mă de epuizare; izgarmyah si patronite (baruta) auf dem (an einem) toten Punkt anlangen nicht mehr weiterwissen, was zu machen; an einer Stellc angelangt sein, m'o es nicht mehr weitergeht Wir haben zwei Stunden dariiber gesprochen, aber dann war die Discussion auf dem totem Punkt angelangt (nach DIWA, ) nyama din (din) noapte; stigam într-o fundătură; stigam do-day street den Punkt (das Punktchen) aufs i (auf dem i) setzen Pedant sein; etc mit allen Ausfiihrlichkeiten machen Sie die Frauen, sind so, sie mochten gem den Punkt aufs i setzen // Diesmal haben wir keine Zeit Kannst du das leztc Punktchen auf dem i nicht setzen? sm pedant; nzpipvam bun neshchata; zavrshvam, vom emite nsch cu toate detaliile; Adaug dottata la iotata der springende Punkt das Hauptproblem; die entscheidende Sache Der springende Punkt fiir unsere Arbeit ist die Orientierung auf das Weltniveau / Wenn der Lektor den springenden Punkt des Themas nicht finden kann, verlieren die Horer das Interesse nai-important, reshavashoto; chintesență în nsh ein wunder Punkt ein schwieriges, ungelostes Problemă; die schwache o empfindliche Stelle einer Sache Das neue Auto ist gut Ein wunder Punkt ist, dass es nicht okonomisch ist // Der wunde Punkt des Vorschlages ist, dass dieser Produktions prozess viei Zeit braucht und die Waren teurer werden punct nevralgic; slab carne; Ahile (acea) peta pe nsch bis in die Puppen sehr lange, bis spat in den Tag Wir warteten auf die Găste bis in die Puppen, aber sie sind leider nicht gekommen // Wir haben observeert bis in die Puppen, aber es riihrte sich niemand * (Spiedel , , ) fără margini; perioadă lungă de timp; la kasno; înainte de a doua venire jmdm geht die Puste aus die Krafte verlassen jmdn În der zweiten Halbzeit ging der "Lokomotive" schon bald die Puste aus: : furZSKA! epuizat ce; izdish; distrugerea puterii; (colocvial) scuipat afară (din țipăt) l jmds jinanzielle Moglichkeiten sind erschopj't Kurz vor der Beendung des Objekts ist der Baufirma die Puste ausgegangen ruinarea ce; falimentari, otivam kjm bankrut; anunțarea neconsecvenței pe nsch (companie, întreprindere etc ) die Quadratur des Kreises (Zirkels) etc unmogliches; eine unlosbare Aufgabe Deci werden wir nichts machen Der Herr Direktor fordert von uns die Quadratur des Kreises zu losen // Ich kann dich nicht entschuldigen Du verlangst von mir die Quadratur des Kreises // Sein Freund denkt immer philosophisch, immer sucht er die Quadratur des Zirkels Prostii; nsch imposibil; probleme sau sarcină de nerezolvat; pătrat pe un cerc Quatsch, keine Opern (Serpentinen)! (salopp) Rede nicht so viei! Quatsch, keine Opern, sag uns die Wahrheit, oder verschwinde! // Quatsch! Keine Serpentinen, Schatzchen, sag sofort, wo dein Liebling sich versteckt Stig de prostie! Stiga si drunkal kato prazna tenekia! aus der Quelle sein etc direkt aus erster Hand (aus dem ersten Punkte) bekommen Diese Materialien kaufen wir direkt aus dem Betrieb la Berlin: de asemenea, die sind aus der Quelle scooping sau kupuvam nsh de la producător; ia nsh din parva rak; culegând apa din izvora an der Quelle sitzen die Moglichkeit haben, etw aus erster Hand zu erfahren, zu bekommen Diese Nachricht ist zuverlăssig Ich habe sie von meinem Freund in dem Ministerium genommen: er sitzt ja an der Quelle // Ich habe keine Sorge mit Ersatzteilen fiir mein altes Auto Mein Sohn arbeitet in einer Reparaturwerkstatt, dass heiBt: er sitzt an der Quelle (primind nsch ) de la sursă; din parva rak; strângând de la poarta la dreapta; până la punctul de a sta în picioare jmdm quergehen etc trecut jmdm nimic; jmds Unzufriedenheit hervotrufen Der Flirt des Mădchens mit dem Chef ging der Sekretann quer und sie hat die Kleine gehasst H Der arrogante Typ ist uns quer gegangen, und wir reagierten mit entsprechender Feindseligkeit nk ne mi haresva; nk nu mă plac; nk predizkva nedo-volstvoto mi; nk opunând aceasta la mi; nk avanpost pe cinci jmdm , etw quer kommen jmd, etw stort jmdn ; jmdm steht etw sunt IVeg(e) Er war bei schlechter Laune und wollte jeden priigeln, der ihm quer kam // Dieses Wochenende kam mir schon morgens alles Mog-liche quer nk imi fac griji; nk , nsh mi precha; nk , nsh avanpost, stai pe cinci // vsichko mi varvi naopaki (mit jmdm ) quitt sein gegeniiber jmdm keine Verpfiichtungen o Schulden mehr haben Ich habe dir geholfen und du hast mir geholfen Jetzt sind wir quitt // Endhch haben wir unsere Schulden zuriickgegeben und wir sind mit der Bank quitt I'm crying ce, turning si dalga, service; kvit sm cu nkg ; pi-la-plateno; nyamam (veche) vzemane-davane cu ngg die Beziehungen mit jmdm abrechen Peter war ihre erste und groBte Liebe Aber jetzt ist sie froh, dass sie mit ihm quitt ist secţiuni ce cu ngg ; sksvam relatează si cu nkg ; sbog și scuze pentru ngg ; (jarg ) biya duzpata na ngg ein weifier Rabe eine grofie Seltenheit; eine seltene Ausnahme Ein Junge, der mit dem Computer nicht arbeiten will, ist in heuliger Zeit ein weifier Rabe // "Wie ein weifier Rabe auf dem afrikanischen Kontinent", so wirkt Senegal, eine Prăsidialdemokratie, franzosischen Musters * (Spiegel , , ) excepție, ciudat, rând nsh ; instanță de rând; a fost un mincinos; (jarg ) nk golam turc das fiinfte Rad (fiinftes Rad) am Wagen sein (vorkommen) uberfliissig sein; unniltz sein; in einer Gruppe nur gelitten sein, geduldet sein Die Jungen von diesem Kreis brauchen mich nicht Ich bin wie das fiinfte Rad am Wagen // Die Mădchen hatten sich soviel zu erzăhlen, dass Joachim sich wie fiinftes Rad am Wagen vorkam mâncare de prisos, inutil; peto kolelo pe colata sm unter die Răder kommen (geraten) verkommen; financiarell o moralisch sinken; zu Grunde gehen Getrunken hat Peter ja schon immer, aber nachdem ihn seine Frâu verlassen hat, ist er ganz unter die Răder gekommen // In dieser Krise geraten viele kleinen Firmen unter die Răder spre apus, ruinând ce; suntem pierduți din punct de vedere financiar sau moral; pa-dam (otivam) na dnoto den Rahm abschdpfen sich das beste nehmen; sich den grdfîten Vorteil sichern Die Yankees wiederum hătten alles Interesse în Fernost den Rahm abzuschdpfen (Augstein, Spiegelungen ) // Bei der Steuerrcform haben wieder die grofiten Firmen den Rahm abgeschopft assigning si nai-hubavoto; ridicarea caiacului; barkam în miere aus dem Rahmen căzut; nimic în den Rahmen passen ungewohnlich sein; den allgemeinen Normen iiberhaupt nicht passen, nicht entsprechen Mir hat das Konzert sehr gut gefallen, aber das letzte Lied fiel vollig aus dem Rahmen // Zoge er seine gestreifte Jacke aus und legte Zivil an, so konnte er einfach mittanzen; er wiirde nicht sonderlich aus dem Rahmen căzut (Th Mann, Tonio ) nu e potrivit pentru n ; nu e în ton cu n ; nu paswam pe nkg , nsh ; nsch nu sta bine pe ngg den Rahmensprengen nimic in einem Bereich bleiben; iiber die Beschrănkung hinausgehen Parteien oder gar einzelne Interessengruppen mongraphisch zu behandeln, hatte den Rahmen dieses Bandes gesprengt * (Fraenkel, Staat ) voi sări (scăpa de la) cadru pe nsch ; Voi înceta să mă limitez cu nshch auBer Rând und Band geraten (kommen, sein) ubermiitig, ausgelassen werden Als meine Schwester den Mann gesehen hat, geriet sie vor Freude auBer Rând und Band // Die Leute in Brasilien fieem den Kameval auBer Rând und Band puternic razvlnuvan sm; palav sm; vn from myself si sm; fara mark se radvam, vdigam noise, etc aufier Kontrolle gehen (sein) Die FuBballanhănger fieem den Sieg der Lewski-Mannschaft; die sind auBer Rând und Band und haben mit den Polizisten eine echte Schlacht begonnen // Die Mutter sagte zum Vater: "Heute waren die Kinder wieder auBer Rând und Bând: sie sind iiber die Mobel gesprungen und haben sogar einen Spiegel zerschlagen " izlisam din control; devenind incontrolabil; vdigam kashata (grindină, etc ) on the glavata si den (seinen) Rând halten schweigen; stil!, ruhig bleiben Marion verliert oft die Nerven und kann den Rând nicht halten // Frâulein Irene konnte nicht mehr warten und den Rând halten Sie beginn schnell und nervos zu sprechen ține ce; în tăcere; dzha si ustata is closed; svivam si ustata; dzha si ezika ass zabite mit etw zu Rande kommen zu einem positiven Ergebnis gelangen Den ganzen Tag versuchte Willi im Arbeitszimmer Ordnung zu machen, aber er war leider nicht zu Rande gekommen // "Sind Sie mit der Arbeit fertig?" - "Ja, wir sind zu Rande gekommen und jetzt gehen wir frische Luft schnappen " hai sa facem ce cu nsch ; termina nsh ; stigam până la capăt; O voi aduce până la capăt jmdm den Rang ablaufen jmdn iibertreffen o iberholen Der Neuling hat bald allen seinen Mitarbeitem den Rang abgelaufen // Es ist sehr schade, dass andere Institute der BAN (Bulgarische Akademie der Wissenschaften) uns den Rang abgelaufen haben izprevarvam (în karyerata) ng ; biya pe puncte nkg ; take pre-nina pre nkg ; Karam nkg da disha praha mi auf Schusters Rappen (reisen o a ) zu Fu/ Wir sind auf Schusters Rappen nach Dresden-Neustadt gegangen // Ich hatte nie so viele reiche Leute gesehen, die auf Schusters Rappen auf der StraBe gehen Das war bei dem Empfang des Papstes picior vvarya; ptuvam s Hadjipeshoviya fayton mit Rat und Tat auch: mit Tat und Rat mit alieem; mit IVbrten und Werken Der Betreuer hat dem Aspiranten wirklich mit Rat und Tat geholfen // Alle Freunde haben uns mit Tat und Rat beigestanden cu totul (ajutor, participare); cu gânduri și fapte; în corp și spirit, sm este dedicat nsh mit etw (mit seinen Kräften) Raubbau treiben zu viei arbeiten und dadurch seiner Gesundheit schaden Giinter arbeitete und studierte Er war miide und schlief zu wenig De asemenea, trieb er Raubbau mit seinen Kraften // Ihr Herz konnte zum zweitenmal streiken Vor aliem dann, wenn sie Raubbau mit ihrer Gesundheit treibt sipvam ce (de la serviciu etc ); Îți voi strica sănătatea; abuz de tine ss salut s Raupen im Kopf haben, bekommen (umg ) seltsame Einfâlle haben; jmdm sonderbare, fix Ideen geben Das Mădchen hatte immer Raupen im Kopf, aber die letzte Idee, eine Schauspielerin zu werden, iibersteigt alles / Von diesen Jungen, die doch nichts als Raupen im Kopf haben, kann man alles erwarten nsh me prphvascha; transformare; flies (brmbari) sa got into the glavata mi (imam in the glavata si) jmdm Raupen in den Kopf setzen jmdm eine torichte Idea geben Jurgen hat Phantasie und hat meinem Bruder Raupen in den Kopf gesetzt, nach Italien per Anhalter zu reisen setări ngg chiar acum de multe ori; davam nyakakva este irealizabil, stricați ideea pe nkg arde fitilul pe ngg sich der Rechenschaft entziehen der Verantwortung entgehen Alle wissen, dass er schuldig war, dass er mit den Kindem etwas zu tun hatte, aber trotzdem hatte er sich der Rechenschaft entzogen Izkvam ce nu este pedepsit din nicio poziție, ceea ce a făcut el însuși; izbyagvam (izklinchvam) din scuze; linge uscat din apă sich Rechenschaft geben; jmdm Rechenschaft geben seine eigenen Handlungen einschatzen o beurteilen cunosc Jetzt solite sie sich Rechenschaft iiber ihr Verhalten geben: so viei Fehler hat sie gemacht înțeleg bine nsh ; vezi clar din n ; dați o estimare pentru nsch ; vă vom da un raport pentru azi sich vor jmdm fiir etw verantworten Lăngst war es ihm klar, dass er Bochov Rechenschaft zu geben hatte (DL, ) // Fiir sein Verbrechen solite er dem Gericht Rechenschaft geben răspunde m înainte de ngg pentru nsch : purtand scuze (care) pentru a căuta jmdn (fiir etw ) zur Rechenschaft ziehen jmd soli fiir etw verantworthen; jmdn (fiir etw ) verantwortlich machen Bald werden diese Râuber wegen der zahlreichen Diebstăhle zur Rechenschaft gezogen / Die Schufte, die die falschen Dokumenten fabrizieren, werden zur Rechenschaft gezogen gereya scuze de la ngg pentru nsch ; trsya, revendicări estimare de la NKG pentru nsch ; (legal) Voi atrage sub scuza NCG die Rechnung geht auf etc kommt zu dem bestimmten Ergebnis o Erfolg Er liebt mich nimic Das ist klar Erst jetzt geht plotzlich die Rechnung auf // Wir dachten, dass Lewski Gewinner wird und unsere Rechnung ging auf: Lewski - Lokomotive : // Du irrst dich Deine Rechnung geht nicht auf, ich bekomme die Stelle smetkata mi izliza varna; nsch deveni mai mult; nsch more bde // curves e smetkata; smetkata mi e fără krchmarya; nsch yama da stand; nsch yama da merge etc în Rechnung stellen (ziehen) etc beriicksichtigen o beachten; etc in Betracht ziehen Man mochte wissen, wie ein Abend sich fortsetzen wird, der so begonnen hat // Ebenso gut mag die bloBe Neugier in Rechnung zu stellen sein (Th Mann, Mario ) // Beim Bau des Gebău- des haben wir alle wichtigen Faktoren in Rechnung gezogen Sin Riicksicht darauf (Akk ) nehmen voi lua sub atentie n ; ia prevedere nsch ; estimare dzha pentru nsch ; adaug n într-o măturare etc (einer Sache) Rechnungtragen etc (Verhahen o Tun) beriicksichtigen Wir miissen daher auch der historischen Situație Rechnung tragen * (Donhoff, Ăra ) // Die Eltem sollten der Wirklichkeit Rechnung tragen, dass die Jugendlichen sehr empfindsam und leicht beleidigt sind sobrazyavam ce cu nkg , nsh ; ia prevedere nsch ; estimare dzha pentru nsch die Rechnung ohne den VVirt machen bei seinen Uberlegungen falsch kalkulieren; einen wichtigen Umstand aufier acht lassen Ihr Mann amiisierte sich oft mit verschiedenen Frauen und glaubte, dass seine Frau es nicht erfahren wiirde Aber er hatte die Rechnung ohne den Wirt gemacht Sie erfuhr davon und beantragte die Scheidung nu ce cu n important; Nu voi lua previziune nai-important; right si estetka fara krchmarya jmdm rechtgeschehen jmd bekommt etw , a fost er verdient; fiir jmdn eine verdiente Strofe sein Es geschieht ihnen ganz recht, dass ihr Gescăft schlecht geht // Er stiehlt oft und sein Haus ist voii mit gestohlenen Sachen Jetzt geschieht es ihm ganz recht, dass die Polizei ihn verhaftet hat pedepsit sm corect; primesc pe merit; pada mi se (nsh yes become so); pito-shiateno das Recht mit Fiiflen treten das Recht missachten; das Recht anderer coffin verletzen Die Nationalisten behaupten, dass sie die Rechte der nationalen Minderheiten achten, aber das ist nicht die Wahrheit Sie haben diese Rechte mit FiiBen getreten nu admite (drepturi, libertăți etc ); potpkvam, gâfâit nsh (pravata etc ) pe nkg jmdm etc ggrade recht kommen gerade zu rechten Zeit kommen; jmd , etw kommt, wenn man ihn, es gerade fiir etw sehr braucht Egon, du kommst uns gerade recht Bleibe bitte, mit dem Kind eine halbe Stunde! // Das Geld, das meine Eltem gegeben haben, kommt uns gerade recht, wir konnten mit ihm die Miele zahlen // Du kommst gerade recht zu unserer kleinen Beratung und wir wollen dich mit einem Glaschen begriiBen (GB, ) nk , nsh și două în timp; nk idva exact kogato mi trebva; nsch mi-a venit bine (fier ) jmdm sehr ungelegen kommen; jmd ist zur Zeit nicht erwiinscht Die Găste kamen uns gerade recht - wir wollten schon schlafen gehen nk nu e dorit; nk idwa sau chiar acum într-un moment nepotrivit; nk nu e bun (jmdm ) Recht sprechen ein richterliches Urteil căzut Dann sprach der Richter Recht Unerwartet hat er ein mildes Urteil gefâllt // Dem Ubergang zum Kapitalismus in Bulgarien wird die Geschichte noch Recht sprechen a sta jos; preevaluare corectă; o voi pronunta; kazvam tezhkata si gandit pentru nsch als Richter tâtig sein; richterliche Urteile căzut Mein Vater war in dieser Stadl sehr bekannt DreiBig Jahre hat er hier Recht gesprochen lucru kato sdiya; voi împărți dreptatea; servind pe Temid Du bist mir der Rechte (der Richtige)! (fier ) (Ausdruck der Missbilligung iiber jmds Handlungen o Verhalten) Du bist mir der Rechte, Hănschen! Gerade eben beginnst du die Arbeit, und willst sofort Geld bekommen // Ja, du bist mir genau der Richtige! Ohne dich kann ich nicht schaffen, nicht vvvahr? Si ti si mi este unul! Si ti si mi caustic drain! Nyama al doilea pentru tine! Și ti gi varshish este una (muncă)! jmdm în die Rede căzut jmdn beim Sprechen unterbrechen: jmdm immer ins Wort fallen Der Anwalt war dem Zeugen immer wieder in die Rede gefallen und wurde vom Gerichtsvorsitzenden dafiir geriigt * prek'svam de vorbire; preksvam think, speech in nkg ; presi-cham think on ngg ; ia-mi gândurile despre ngg Rede halten vor dem Publikum sprechen; eine Rede (einen l'brtrag) halten // vortragen Ich werde keine lange Rede halten, doch da die Bănke schon einmal dastehen, bitte ich Platz zu nehmen (LuS, ) Dann kommt lăut und scharf durch die Nacht die Stimme des Radiogenerals, der seine abendliche Rede an das spanische Volk halt (DL, ) vorbirea în fața ascultătorilor, în fața publicului (la o întâlnire etc ), discurs darzha (pronunțat); pronunță cuvântul; raport de uzură; câteva prelegeri von jmdm , etw ist (wird) die Rede; auf jmdn , etw Commt die Rede iiber jmdn , etw wirdgesprochen; Objekt der Unterhaltung sein Jetzt sitzt Frăulein Ulrike auf der Wiese und liest einen wunderbaren Roman, in dem auf jeder Seite von Liebe die Rede ist (Er Kăstner, Die Zwillinge ) (DL, ) spune ce pentru nkg , nsch ; stava gândit pentru nkg , nsh; discurs stava pentru nkg , nsh von etw kann nicht die Rede sein; von etw kann keine rede sein etc ist vollig ausgeschlossen; von etw hat es keinen Sinn eu sprechen Von einer neuen Wahl des Vbrsitzenden kann keine Rede sein ti "Vom dreizehnten Lohn kann nicht die Rede sein!" saete der Besitzer des Betriebes // Aber einen Tee werden Sie noch trinken?" - "Nein, nein, davon kann keine Rede sein Sie haben es doch eilig!" (LuS, ) v/ das kommt nicht în Frage; das kommt nicht în Betracht exclus; iar gândul nu poate decât să devină pentru nsh ; Beat si go (tova) din cap! nicht der Rede wert sein unwichtig sein; bedeutungslos sein Die Unterschiede in den Berechnungen sind nicht der Rede wert // Aber er heifit Miiller und ist iiberhaupl nicht der Rede wert (Th Mann Tristan ) // "Vielen Dank fur die Auskunfl!" - "Oh, nicht der Rede wert! Angenehme Reise!" (L u S, ) // Aber alle Băume, die bereits geschnitten wurden, haben wir umgehauen Das ist nicht der Rede wert (DL, ) nu e important; sensul nyama; nu e off value; nyama nischo (nyama pentru kavo, da, mulțumesc) jmdn zur rede stellen jmdn wegen einer schlechten Tat oder eines schlechten Verhahens ansprechen; jmdn fiir seine Handhmgen und Tuns zur Verantwortung ziehen Gestem habe ich zwei Jungen gesehen, die sich Vergniigen daraus inachten einen kleinen Hund zu Belăstigen Ich habe sie natiirlich zur Rede gestellt // Dass er jetzt mehr Zeit zu Hause verbringt, ist nun wieder Frăulein Irene Gerlach aufgefallen Und sic hat den Herm Kare mei ster deswegen zur Rede gestellt (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Ich wollte sie zur Rede stellen, doch dann uberlegte ich es mir, schloss leise die Tur und lautete (LuS, ) Sin von jmdm Rechenschaft forrn pretenții de clarificare de la ngg ; trsya scuze de la (la) nkg ; trsya estimare de la nkg vom Regen in die Traufe kommen von einer schlechten Situație în eine noch unangenehmere geraten Erika war ein ungliickliches Kind În ihrem kurzen Leben kam sie immer vom Regen in die Traufe // Das ist fiir ihn typisch: er kommt immer vom Regen in die Traufe de la losho la losho otiva; de la tran, acela la glog ins alte Register kommen (gehoren) s zum alten Eisen gehoren (zâhlen) aus der Reihe tanzen eine Ausnahme sein; die Ordnung o A nimic einhalten Alle inochten die Oper "Figaro ansehen, aber ich - nicht Dann a spus Lehrerin: "Warum willst du aus der Reihe tanzen? Komm doch mit!* revendicari vinagi si corectarea excluderii; corectarea unor procese; Karam cumva știe; vsichki taka, az - naopaki seine letzte Reise antreten (geh ) sterben Er wollte eine gute Tal vollbringen, leider starb er, bevor sie fertig wurde Es ist schade, dass er seine letzte Reise so friih angetreten hat moarte; tosy este sfânt; otivam pe ea este sfântă jmdm etw den Rest geben jmdn zugrunde vernichten; etc ganz zerstdren Der Ehemann hat ihrem Leben den Rest gegeben und konnte sie ins Grab bringen // Oprire! Oprește-te, bite! Du kannst dem Motor den Rest geben distrugerea n ; sipvam nkg , nsh ; corectarea abdomenului pentru ngg negru; (nepoliticos) Voi dispersa numele de familie la nkg sich (D) den Rest holen sehr krank w erden Du arbeitest angestrengt, schlăfst wenig, so holst du dir noch den Rest // Hier in der Heilstătte im Gebirge hat sie sich mal erkăltet und hoit sich noch den Rest sick ce; vloshavam si state; vloshavam si sanatos; dokarvam si orice bolnav nimic ganz richtig sein; jmd ist nimic richtig im Kopfe nimic ganz normal sein; nicht bei klarem Verstand sein; nimic bei Vernunft sein Dudenkst, dass ich Walter liebe? Mein Gott, du bist wohl nicht ganz richtig! // Madlen war im Hospital, die war nicht ganz richtig im Kopfe Sin einen Schuss haben; nicht alle Tassen im Schrank haben nu este normal; ceva mi lipsva; nu scoate din toate si; mi deka clap Du bist (wărst) mir gerade der Richtige s Du bist mir gerade der Rechte sich (Akk ) in die Riemen legen etc mit grofier Energie durchfiihren; etc mit grofien Bemilhungen schaffen Legen Sie sich in die Riemen, der Gipfel ist nah - nur eine halbe Stunde // Wenn du die Priifung bestehen willst, must du dich krâf-tig in die Riemen legen Îl salut pentru munca ta; scuipat si pe ryzet; zaryat rka-vi; hai să-l valorificăm sănătos în nsch (studiu de lucru) sich am Riemen reiBen tiichtig, fest arbeiten miissen; sich sehr anstrengen Wenn Sie bis Mittag die Arbeit beenden wollen, miissen Sie sich krăftig am Riemen reiBen Sin sich in die Riemen legen; tiichtig ins Zeug (ins Geschirr) gehen (legen) se strecoară; stăpânirea golemilor de efort; (colocvial) Vă voi arunca o privire; (jarg ) da forza den Riemen enger schnallen sparsam leben; seine Bediirfnisse nicht befriedigen Wir alle sollten den Riemenenger schnallen, um das neue Haus zu bauen golem-uri guvernamentale ale economiei; strângerea genunchiului; mai piercing o dupka pe colana sich(D)etw nicht aus den Rippen (aus der Haut) schneiden know nichtwissen, femeie bărbat etw finden o nehmen kann € bis morgen! Das ist aber Unsinn' Ich kann mir so viei Geld nicht aus der Haut schneiden // Mein Vaier kann sich so viei Geld nicht durch die Rippen schwitzen Sin etc nicht durch die Rippen schwitzen know Nu le-am putut lăsa pe doamne, dar livrând nsch , (ceva yama) ; nyama, da, du-te să sape din pământ, eu bei jmdm kann man alle (die) Rippen zăhlen jmd ist sehr diinn, sehr mager; klapperspindeldiirr sein Das Kind hal keinen Appetit und ist sehr mager Bei ihm kann man ja alle Rippen zăhlen // Lass halten diese Diăt, Mădchen! Du bist bloB noch Haut und Knochen // Die Kranke hat schon nichts auf den Rippen Sin nichts auf den Rippen haben ; nur (bloB) noch Haut und Knochen sein nk e mult slab; broyat (chetat) mu se rebrother; nk e tunk kato slamka; nk este doar piele și oase der (ein) Ritter von der traurigen Gestalt (literj ein jämmerlicher, bedauernswerter Mann* Der arme Karl war unzufrieden und betriibt, da stand ein Ritter von der traurigen Gestalt // Der Vater stand verzweifelt im Zimmer, wirklich der Ritter von der traurigen Gestalt Don Quijote, criticând imaginea tristeții aus der Rolle căzut sich ungewohnlich benehmen; ein unerwartetes Verhahen o Benehmen haben Wenn ihr Mann betrunken war, fiel er aus der Rolle und begann sie zu beschimpfen corect n nu tipic; colibe; ruperea tonului bun; lick from rollata (si) eine Rolle spielen sehr wichtig sein; eine grofie Bedeutung haben Das ist klar, die Mutter spielt eine entscheidende Rolle im Leben des Kindes // Seine Eltem waren immer weg Sie haben keine Rolle in seiner Erziehung gespielt sm foarte important; jucând un rol nakakva în nsch nicht auf Rosen gebettet sein keinen leichten Lebensweg haben; viele unangenehme Erlebnisse haben Diese Menschen, deren Jugend nicht auf Rosen gebettet war, haben jetzt ein unruhiges und leidvolles Alter zhpvot mi e însămânțat cu dificultăți; pyat mi not e postlan cu rosie grofie Rosinen im Kopf haben grofie unerfullbare Plane und Idea haben Als wir jiinger waren, trâumten wir von etwas Unmoglichem, mit anderen Worten, wir hatten groBe Rosinen im Kopf tăierea golemului preîncălzit planificată; glavata mi e pylna din fantasy; construirea coolilor de aer sich die Rosinen aus dem Kuchen picken, klauben sich das Beste (Angenehmste) aus etw (einer Sache) auswăhlen und aneignen Rudolf war der einzige Sohn der Schmieds und hat immer vermocht, sich die Rosinen aus dem Kuchen zu picken // Na, Kleine, das ist nicht gut, dass du dir die groBten Rosinen aus dem Kuchen klauben willst ia nai-hubavoto pentru tine si; obiram kaimak pe nsch auf dem (einem) hohen Ross (Pferd) sitzen; sich aufs hohe Ross setzen hochniiiitig, iiberheblich sein; eine hochmiitige Haltung annehmen Der Mann gehort zu den kleinen Leuten der Gesellschaft, trotzdem sitzt er auf einem hohen Ross // Er hat keinen Grund sich aufs hohe Ross zu setzen // Die Deutschen reagierten auf keinen Wink, sie saBen still auf ihrem hohen Ross, warteten ab * (Donhoff, Âra ) Syn groBe Steicke auf sich (D) bilden trufaș, mândru sm; multi si isi imaginez pentru mine; răsucirea nasului; hvarcha (zburând) (pe) sus sich(D), jmdm einen Ruckgeben sich ilberwinden, etw zutun; jmdm einen Anreiz o Stimulgeben, etw Unangenehmes zu tun Gib dir endlich einen Ruck, und entschuldige dich, dann ist alles wieder in Ordnung!* // Wir gaben uns einen Ruck, es war eine wichtige Entscheidung // Ich gebe mir einen Ruck, deine Beleidi-gung zu vergessen Das war ein schwerer Entschluss, glaube mir vechi ce, reshav ce, forcing ce and directioning nsch ; Îți voi da muncă pentru o noapte; eforturi de corectare pentru n jmdm den Riicken beugen (la erait ) jmdn unterdricken; jmds În general, dampfen Die Kolonisatoren versuchen mit brutaler Unterdrickung den Eingeborenen den Riicken zu beugen subordonare ngg ; ruperea rezistenței sau mândriei asupra ngg ; previzualizați poarta la ngg ; răsucește ryzete pe nkg auf den Riicken binden s sich eine Rute aufbinden auf den Riicken fallen sehr Überrascht o erstaunt iiber etw sein Im Gescăft fiel sie fast auf den Riicken, als sie die Preise sah // Als mein Name fur den Preis aufgerufen wurde, war ich fast auf den Riickengefallen o mulțime de sm iznenadan sau uchuden, nu vervam pe ureche; padna mi hat de la uchudvane; Îmi voi strica mintea și gândurile de la nsh einen breiten Riicken (Buckel) haben viei iibernehmen know: auf seinen Riicken geht noch viei Die Leitung hat mir eine schwere Aufgabe gegeben Sie wusste, dass ich einen breiten Riicken habe // Der Chef kann ruhig sein Er weiB, dass ich einen breiten Buckel habe Syn jmd kann einen Puff vertragen (aushalten) harnic cm; angaja ce din mon dificil; Nu voi refuza să lucrez; imam grab larg (pentru mărfuri, pentru muncă) jmdm , etw den Riicken kehren (wenden) sich von jmdm , etw abwenden; etc unberucksichtigt lassen Die alte Mutter brauchte Hilfe und Sorgen, aber der Sohn hat ihr den Riicken gekehrt // Das Ministenum darf nicht den Problemen der Wissenschaft den Riicken wenden nu respect ngg ; Nu te voi ajuta cu NGG nevoiaș; Nu voi acorda atenție NKG ; obrashcham grb pe nkg , nsh einen krummen Riicken machen; den Riicken krumm machen (veralt ) jmdm volliggehorchen; sich jmdm widerspruchslos unterwerfen; unterwuyfig sein Die Knechte machten vor dem Landwirt einen krummen Riicken // Der kleine Mann muss vor den Starken und Reichen den Riicken krumm machen Sin vor jmdm Katzenbuckel machen; vor jmdm den Nacken beugen subordonare ce, umilitoare ce înainte de ngg ; previvam grb înainte de nkg ; plecă capul înainte de ngg hinter jmds Riicken (machen o a ) heimlich; ohne jmdn zu informieren "So eine Gemeinheit!" a spus Trude "Da schicken sie dich erst in die Fenen und dann tun sie so etwas: sich zu scheiden, hinter deinem Riicken!" (Er Kăstner, Die Zwillinge ) Și Solche Probleme kann man nicht so einfach hinter dem Riicken des Volkes losen secret; întunecat; de culise; cap de fund pe nkg mit dem Riicken zur (an der) Wand (kommen oa) aus sicherer Position seinen Vorteil wahren; sich in einer schwierigen Lage zu helfen wissen Er riskiert nicht, mit den Wertpapieren operiert er immer mit dem Riicken an der Wand acţionând * m prezidant; pazya si garba în sehr grofier Gefahr o Bedrangnis (sein) Die zivilen Aids-Forscher stehen, trotz aller Sonderforschungspro-gramme, mit dem Riicken zur Wand în golyama hazard; stors la stenat de la nkg ; deasupra glavatei mi atârnă sabia lui Damocles jmdn ans Ruder bringen jnidn un die macht bringen Alle wussten, dass die Faschisten Prof Zankow și Ruder gebracht haben dokarvam na vlast nkg ; Voi da putere (care) în ryzet pe ngg Ans Ruder Kommen die macht bekommen; die Regierungsgewalt iibernehmen; an die Macht kommen Nach dem Weltkrieg ist die Union der Bauem mit dem Vorsitzenden Stambolijski ans Ruder gekommen idvam pentru putere; poemam timonier pentru nsch am Ruder sein an der Macht sein und in beiden Zeitspannen war eine Staatsform voriibergehend am Ruder gewesen, die sich Demokratie nannte * //Als ihre Partei am Ruder war, lebten wir noch schlechter * lider; manageri; pe putere sm; dzha vlastta in ryzet si; dzharzha timonier pe nsh (la putere) jmdn aus der Ruhe bringen jmdn beunruhigen; jmdn machen nervos Du kannst sie nicht so leicht aus der Ruhe bringen // Ach mori Kinder! Mit ihren ewigen Klagen hatten sie mich aus der Ruhe gebracht Sin jmdm auf die Nerven căzut (gehen) nerviram nkg ; din karvam nu e nimic din tarpenie; izkarvam ngg din piele mu; vdigam kravnoto pe nkg zur ewigen Ruhe eingehen (geh ) sterben Unsere liebe GroBmutter ist am zur ewigen Ruhe eingegangen // Nach der langen Krankheit hat seine Schwester die ewige Ruhe gefunden Sin die ewige Ruhe finden; in die Ewigkeit eingehen murim, namiram odihnă veșnică; preselvam se vvv eternity keine Ruhe finden immer unruhig sein; angespannt werden Wenn drauBen das Jagdgeheul der Wolfe ertonte, fan Schnurzel keine Ruhe Immer wieder fuhr er hoch (Pr Wolf, Mărchen ) nu ce liniști; nu spirale (da, chiar acum); nu pace pentru noi; yumam pace de la ngg , nsch, jmdn în Ruhe lassen jmdn ungestort lasen; jmds Gedanken nicht beschâftigen Wer cann das sein? Wahrscheinlich die Konzertdirektion Ah, sie sollen ihn gefalligst in Ruhe lassen! (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Ich lasse dich in aller Ruhe lesen und denken nu vă faceți griji ngg ; Voi lăsa NCG să se calmeze; maham se de la glavat la ngg ; lasa ngg în lume jmdm keine ruhe lassen jmdn beunruhigen; jmds Gedanken beschâftigen Die zukiinftige Arbeit im Ausland lieB ihm keine Ruhe // Diese Fragen lieBen ihm keine Ruhe // Ihm hatte die Neuigkeit inzwischen keine Ruhe gelassen (DL, ) ocupand nkg din n ; tachinare ngg ; nu-i voi da odihnă lui ngg ; Nu voi lăsa NCG-ul lumii sich (Akk ) zur Ruhe setzen aus dem Arbeitsprozess ausscheiden; sich pensionieren lassen Endlich hat meine Mutter sich zur Ruhe gesetzt Sie verdient das, sie braucht ihre Ruhe // Er mochte sich nicht zur Ruhe setzen und zum alten Eisen gehoren pensionari ce; minawam la pensie; munca în poală die Runde machen liberali verbeitet werden Das Gerticht von der neuen finanziellen Affare hatte schnell die Runde gemacht răspândirea ce și peste tot; răspândirea ce din gură în gură von Hand zu Hand gereicht werden Schnell machten die Kannen mit Wasser die Runde // Bald machte die neue Zeitung die Runde nsch obikala într-un cerc; nsch se tradare de la rak la rak sich (D) eine Rute aufbinden (veralt sich (D) eine Rute auf den Riicken binden sich zu etw Schwierigem o Unangenehmem verpflichten Sie wollen, dass wir das Bierfest organizsieren Das heiBt, dass wir uns eine Rute aufbinden // Mit deiner Bereitschaft ihm zu helfen, hast du dir eine Rute auf den Riicken gebunden Eu însumi am probleme; Voi împrumuta de acum (dificil, neplăcut); Eu însumi am navlich alb pe cap s mit dem Sabel rasseln mit Krieg, mit Zusammenstofl drohen Dazwischen erzăhlte sie, a fost în der Kriegsschule passiert war Das hatte sie von den Făhnrichen gehort, die immer zu Besuch kamen und mit den Săbeln iiber die Stiege rasselten (LLfA, ) // Die GroBmâchte rasselten wieder einmal mit dem Săbel, aber niemand glaubte, dass es wirklich zu einem Krieg kommen konnte arme bețive (care) zur Sachegehen (kommen) sein Ziel mit Entschlossenheit verfolgen Unsere Sportler gingen zur Sache olympische Medaillen zu gewinnen P "Deci! Ah! Schon!", sagte Herr Kldterjahn nach Erledigung dieser Formfrage ohne Erbarmen zur Sache zu kommen (Th Mann, Tristan ) // Zwanglos setzte ich mich zu der Runde und kam ohne Zeit zu verlieren zur Sache: "Weitermachen, meine Herren; ich nehme keinen Witz iibel!" (L u S, ) etrier ce kjm nsch ; scop n ; imam pentru un întreg nsch ; Îl urmăresc pe nyakakwa intact // Voi veni la tine hotărât kam nsch (muncă etc ); var-vya kjm tselta si; Voi împrumuta de acum das ist die Sache! (Ausruf der Uberzeugungo des Erstaunens) Das ist ausgezeichnet' Prima! Fein! Wunderbar! "Das ist ja die Sache!", rief er aus "Dieser Wahlspruch ist die Ursache, dass ich die Figur ausstellen will und zwar gerade jetzt!" (\V Kellermann, Totentanz ) Tova e work!; Tova mu kazva m: "Bravo!", tova e nsh (muncă etc ) și jumătate; Și sunt dificultăți în tov, stăpânirea ceva; (colocvial) tova mu e maikata (tsakata) Das ist Sache ! {Ausruf der Bewunderung o Begeisterung) Wunderbar! Fein! Prima! Ich gewinne eine Reise nach China? Das ist Sache mit Ei! // Unsere Aktien steigen! Das ist Sache Mensch! Minunat! Suplimentar! (argo) Yako! bei der Sache sein hei einer Angelegenheit o A aufmerksam o konzentriert sein; in einem Bereich kompetent o geschickt sein Wir haben bemerkt, dass der Neuling bei der Sache ist a Als Lehrer war Gustav nicht bei der Sache sm competent; film special în nsch ; razbpram sp de la locul de muncă; (majstor chovek etc ) pentru localitate, take / nu este analizabil; Boss sm in nimeni nu obdaet, ca sm in nimeni nu latra; (colocvial) haber sp nyamam din nsh eine runde Sache sein das ist eine sehr schone, sehr emtrdgliche Angelegenheit Ich gebe den ausliindischen Touristen zwei Zimmer zur Miete - Euro pro Nacht Das ist aber eine runde Sache! GOODPO e; stream sp forță de muncă (întărită); bun mn idva nsch ; some mi e losho nichts zur Sache tun in einem Zusammenhang vollig nebensachlich sein A fost binich? Welchen Beruf ich habe? Das lut nichts zur Sache! tova nu este esențială; Tova nu este relevantă la întrebare; tova nyama sens în caz; (colocvial) pentru nimeni mu fart (no mu slumber) pentru tov zur Sache zum Problem, zum Thema sprechen (kommen) Războiul de discuții este interesant aberjetzt zur Sache // Ihre Vorschlăge sind gut, aber gehoren nicht zur Sache / Er suchte ein bestimmtes Lokal und kam endlich zur Sache tema kjm; problema kjm; întrebare kjm (vorbind, slug, otna-syam); la scopul dorit (Rechtsspr ) zu dem Rechtsfall Dieser Zeuge wurde vom Richter zur Sache vemommen // Viele Prozesse wurden vom Gericht nicht seschlossen weil der Be-schuldigte zur Sache nicht gehort werden konnte numiri ca martor în cauză; martor beat nsh cazul kjm Mach keine Sachen! (Ausdruck des Erstaunens, der Emporung) ,Ich bin in Karin verliebt " - "Mach keine Sachen!" // "Das Wich-tiuste ist: wir lieben uns nichts mehr " - "Mach keine Sachen!" Nu gândi! Nu fi prost! Nu fi prost! seine sieben Sachen packen know nicht erwiinscht sein, aus etw (Haus o A ) gewiesen werden Der Chef hat klar gesagt: "Wenn jemand nicht einvcrstanden ist kann er seine sieben Sachen packen nu-ți doresc asta, iar acum pregătesc munca pentru suprapuneri; (coloquial) sibiram si partsalite (partakeshite); rob si destroy; vdigam si chukovete Was sind denn das fiir Sachen! Nu este nimic curajos! Das ist schlimm! Was sind denn das fiir Sachen, Junge! Du hast noch einmal cine vier in Mathematik bekommen! // Es ist elf Uhr und sie schlafcn noch! Was sind denn das fiir Sachen! Cum este? Ce treabă! Ce este decența (tova)? Ce rușine! în Sack und Aschegehen (geh ) bereuen, Bufîe tun Sie fuhlt sich siindhaft und mochte in Sack und Asche gehen pokaivam ce; posipvam si glavata with ash; întrebând; sketam de la torba la ramo (pentru pocăință) etc im Sack haben etc ist sicher; iber etw verificat (cunoaștere) Als dejunge Mann die Mitgift seiner Frâu im Sack hatte, war er sofort nach Monte Carlo gegangen // Also, diese schonen Gerăte know wir im Sack haben! Das ist herrch! nsch mi e sigurno; Pot, da, putem aranja de acum înainte; nsch mi e sub rka; nsch mi e v karpa varzano jmdn im Sack haben s jmdn in den Sack stacken in den Sack hauen (salopp) nicht mehr mitmachen Diese Angelegenheit ist gefâhrlich, dann haue ich in den Sack refuzul de a participa; Fără mine! Az sm trece seine Kiindigung einreichen; die Arbeitverlassen; seine Stellung aufgeben Das Bauwesen ist eine schwere und etwas riskante Arbeit, deshalb hauten viele Mănner schnell in den Sack suprapuneri (lucrare); voi da o odihnă; vdigam si chukovete; hwa-sham (si) pitia mit Sack und Rusk mit alieem, was man hat Die ganze Familie seines Sohnes fuhr mit Sack und Pack ins Ausland // Mit Sack und Pack und Kind und Kegel floss der Menschenstrom dahin (Er Kăstner, Bilder aus meinem Leben ) (otivam si) cu tot, vreun imam; cu vsichkite si partakeshi (partushini); zaminawam si cu vsichki, cu kucheto si kotkata zaedno wie ein Sack (Bar, Stein o Â ) schlafen tief schlafen Er war miide und schlief wie ein Sack // Der Junge schlief wie ein Bar // Er horte nichts, weil er wie ein Stein geschlafen hat dormi mult; dormi kato zaklan jmdn in den Sack stacken (haben) jmdn iibertreffen Copf hoch, Freund! Du kannst die anderen Kandidaten in den Sack stecken // Sie war schon, sehr schon und hatte ihre Freundin im Sack depășește ngg ; slugs in job si (in malkiya si job) nkg; nk nu poti merge la malchia mi prst ein Sack voii etw sehr viei; eine grofie Menge von etw Die neue Arbeit ist schwer und meine Freundin hat einen ganzen Sack voi) Probleme // In diesem Artikel gibt es einen ganzen Sack voii von Neuigkeiten greu mult; o ceasca; sac de tsala; tsyal chuval in eine Sackgasse geraten in eine ausweglose Situation geraten Die Verhăltnisse zwischen beiden Lăndem wurden von Tag zu Tag immer schlechter Dann om de război în eine Sackgasse geraten brquam ce; cădea într-o situație fără speranță; Voi intra pe strada din spate muri Sahne Abschopfen sich das beste o den grdfîten Vorteil aus etw nehmen Unsere Kleine ist sehr schiau Immer kann sie die Sahne abschopfen Sin den Rahm abschopfen ia nai-hubavoto pentru tine si; obiram kaymaka; yam na bani-tsata mekoto Andere Saiten aufziehen andere, strengere, grobe Mafînahmen ergreifen Wenn du dir in der Arbeit nicht mehr Miihe gibst, miissen wir andere Saiten aufziehen luați măsurători stricte; obrashcham (khvashcham) debeliya margine (pe that-yagata); svivam sarmi on ngg salata der ganze alles; das alles Wir sollten die Briicke abbauen, denn unter der Briicke ist der salata ganze // Die Autobahn ist endlich gebaut Aber was kostet der ganze Salat' tova e vsichko; in tova e sshnostta; munca in marfa; Dar oricât de grea ar fi munca! Da hast du (haben wir usw ) den Salat! (Ausruf des Argers, wenn etw Unangenehmes eingetreten ist) Das Kind hat die chinesische Vase zerbrochen "Da hast du den Salat!" sagte der Vater Aici ești alb! Ama che white! Acum sunt peste cap! Wahahme! Salata mach keinen! Sei nihig! Rege dich nicht auf! nihig Blut! Mach keinen Salat, Lothar! Alles wild in Ordnung! Dein Platz ist frei! // Mach nur keinen Salat, Frieda! Ich habe den Schliissel gefunden Calm! Nu vă faceți griji! Nu mă otrăvi! Nyama nimic Nu-l pune pe sarceto! mit allen Salben geschmiert (gerieben) sein (veralt ) verschlagen sein; Schiau Sein Der Junge aus der StraBe ist mit allen Salben geschmiert, ihn kann man nicht betriigen viclean, (colocvial) otrakan sm, golyam devil sm; golyam tarikat s'm în Samt und Seide (veralt ) Prachtig, în Luxus Sie heiratet einen alten Mann, weil sie in Samt und Seide leben will / Die Prinzessin, in Samt und Seide, ging unter die Leute îmbrăcat luxos; îmbrăcat în sarmă și aur, în sarmă și koprina jmdm Nisip în die Augenstreuen jmdn tauschen; jmdn informieren fals Sirene uns nicht Sand in die Augen! Wir glauben dir nicht mehr Du bist ja ein echter Bube // "Man hat mir gesagt, dass in Deutschland es moglich ist, ein fast neues Auto sehr billig kaufen zu know " - "Glaube das nicht, jemand will dir Sand in die Augen streuen " minciuni, iluzii ngg: informatorii sunt inexacte; praf hvarlyam în ochi pe ngg ; prasham pentru verde hiver nkg auf Sandbauen sich auf etw sehr Unsicheres verlassen: eine Hoffnung auf unsichere Voraussetzungen griinden "Der Neuling hat mir versprochen Euro fiirs neue Auto zu geben/' - "Wenn du dich auf sein Versprechen verlasst hast du auf Sand gebaut Ich kenne ihn besser " Sper ce pentru nsh nesigur; păstrarea speranțelor nefondate; clădirea nsh pe baza piciorului im Sande verlaufen etc endet ohne Erfolg; etc kommt nicht zustande Eine Abteilung der Akadeime der Wissenschaften hat viele Un-tersuchungen iiber die globale Erwarmung der Erde gemacht, aber sie verliefen im Sande nici un rezultat; nsh a dispărut fără urmă; nsh potva vdn pământ; nsch transpirați în plăcintă mit Sang und Klang (veralt ) mit Gesang undMusik* Die Clowns gingen zur Zeit des Kamevals mit Sang und Klang durch die Stadt zgomotos; solemn; cu fanfară; (colocvial, ostar ) ss zurli și t-pani schândlich, ruhtnlos werden; offenbar zu Grundegehen Die Schuler sind bei der Priifung mit Sang und Klang durchgefallen fără glorie; cu tunete şi cutremurări ohne Sang und Klang ohne viei Aufhebens; Ohne Glorie; mit Schimpf und Schande abziehen Einige der amerikanischen Biindnispartner mochten ohne Sang und Klang aus dem Iraq abziehen / Von dem Streik sind die Angsthasen sanglos und klanglos weggegangen Sin sanglos și klanglos în tăcere; Liniște; fără glorie; fara da biya tpan; (colocvial) din cauza nizvamului iată; Izkivam se on terlichki etc (einer Sache) satt haben; etwz satt sein (geh ) etw (G) iiberdriissig werden; etc nicht mehr ertragen know Ich habe ihre Liigen schon satt // "Mochten Sie noch eine Stunde war-ten?" - "Oh, nein! Wir sind bis dahin diese Schlangen schon satt! sita de la nsh ; dotu k mi idva (pokazvame shiyata si); du-te două mi la gush de la nsch jmdn satt haben; jmdm sattsein (geh ) jmd , etw ist jmdm widerlich; jmdn , etw nicht mehr ertragen know "Ich stand auf Ich hatte ihn herzlich satt " (A Seghers, Transit ) // Oft haben sie Găste Er hat die Găste ziemlich satt nk mi e recunoscut; Nu m-am putut lăsa să plec ngg ; și două mi să gush din ngg jmdn aus dem Sattel heben (werfen) jmdn aus einer hoheren Poziție o aus einem einflussreichen Kreis drângen Durch den Aufstand versuchte das bulgarische Vblk die Bourgeoisie aus dem Sattel zu heben sbaryam; katurvam; smkvam din post sau dintr-o anumită poziție a ngg; scapă de autorităţile NGG jmdn sehr verunsichern; jmds Versagen herbeifiihren Die LJnzufriedenheit und die Streiks werfen die Regierung aus dem Sattel // Das Verhalten des Sohnes furs letzte hat die Eltem aus dem Sattel gehoben obezarchavam nkg ; Karam nkg Da, aceste sentimente nu sunt siguren; vnasam stânjenit nyakde jmdn in den Sattelheben; jmdm in den Sattel helfen jmdn zu einer guten Poziție verhelfen Die Familie half dem jungen Ehepaar in den Sattel // Der deutsche Rătekongress hob die biirgerliche Restauration in den Sattel * (Niekisch, Leben ) back up ngg han ; ajutor pe ngg Da, sunt întunecat; ajutor m pe ngg da pas pe crack (ta) si); hai sa dam ramo pentru ngg im Sattel sitzen eine gesicherte Poziție haben Als Leiter der Partei saB er jetzt noch fester im Sattel als friiher // Schlecht ist der FuBballspieler, der nicht vemiinftig im Sattel sitzen kann (LuS, ) iepokladim sm; a reparat-o bine; pozitia mea este stabila; standing (stpil s'm) soundly on krakat si; (argo) corectat (trimis) sm si tototo in allen Satteln gerecht sein sich auf allen Sphăren auskennen; sehr competent sein Johanes war ein erfahrener Ingenieur und war in allen Satteln gerecht simțiți-vă liber să mâncați vvv vsichko; maystor (special) cm în nsh ; primar prin toate mijloacele; vsichko mi idva otrky; nimic nu poate da mi se opre sattelfest sein etc beherrschen; auf einem Fachgebiet umfassende Kenntnisse besitzen "Hilf mir bitte, diese Aufgabe zu ldsen!" - "Wende dich an Paul Er ist in Mathematik sattelfest " // Auf diesem Gebiet war mein Bruder sattelfest sm special în nikoya oblaet; o mulțime de mobilier pe noapte; bun sm savvy în nsch ; nyam este egal cu si în ns mit einem Satz s mit einem Wort unter aller Sau (derb) sehrschlecht; unter aller Kritik "Sein Verhalten war unter aller Sau // Die Lebensbedingungen in diesem afrikanischen Land waren unter aller Sau o mulțime de lucruri rele; nsch e sub toate criticile; yumam gândește-te pentru nsch Sau haben s Schwein haben keine Sau (derb} mesaj; kein Mensch; keine (Menschen)seele Im Zimmer War keine Sau // Keine Sau va ihm helfen Sin kein Bein no; nici unul; nyama suflet viu jmdn , etw zur Sau machen (derb} jmdn , etw scharf kritisieren o beschimpfen Die Sportjoumalisten haben unsere Mannschaft zur Sau gemacht / Ich hasste wirklich dieses Weib, weil sie mich oft zur Sau machte narugavam, naperdashvam nkg ; corect ngg on carry l // dreapta ngg pe nimic; (colocvial) corectare pe bze și kopriva nkg sich in Sauer einkochen lassen know aufA blehnung stofien Ihr konnt euch in Sauer einkochen lassen! Wir brauchen eure Hilfc nicht (deocamdată, dintr-un motiv oarecare nu vreau, nu tryabva mea) Not my tryabva! Nu am nevoie de el! pritryabval mi e nk , nsch // (pas ) Da, e onorabil! Pune-l într-un cadru! Gib (gebt) ihm Saures! (salopp} Verprilgle (verpriigelt) ihn tiichtig! Hierher, dritte Abteilung! Gebt ihnen Saures, Kinder! (Brecht, Geschichten ) (nepoliticos) Pleacă! Loviți-l! Etichete mu o luptă! in Saus und Braus leben ein verschwenderisches Lebenfuhren; ini Oberfluss leben Seine Frau macht jetzt Uberhaupt nichts und lebt în Saus und Braus // "Hast du friiher einmal eine solche Reise mitgemacht?" - "Ich hatte einmal die Gelegenheit: zehn Tage lang wurde in Saus und Braus gelebt " bine sa traiesti; living si coolly, luxuriously (in contentment), living in a wide leg; grub cu gura largă jmdn , etw în Schachhalten jmdn , etw daran hindern, gefăhrlich zu werden: jmdn zwingen die Ordnung zu beachten (DIWA) Er und seine Familie wurden von zwei Terroristen mit der Waffe in Schachgehalten / Der Aufseher hat gesagt: "Heute sind die Gefangenen sehr unruhig Wir sollen sie în Schach halten! dzharzha sub controlul lui nkg , nsch ; dur-pam folosește nkg schachmatt (mat) sein die Schachpartie verloren haben Gegen einen solch beriihmten Spieler hatte er keine Chance und war schon nach funfzchn Ziigcn matt / Pass auf! Dubist schachmatt Das ist das Ende vom Lied dă-mi șah; matirat me; șahmat; bate-mă la cec, ruinează-te, perdanții petrecerii sehr miide sein; erschdpft sein 'Wie hat es dir im Studentenlager gefallen?' - 'Gut Es gab viei SpaB bei der Arbeit, aber abends war ich immer schachmatt/' dead sm; picurat din țipăt, (nepoliticos) scos; (argo) grogi sm jmdn schachmatt (mat) setzen \ jmdn im Schachspiel besiegen Ich hatte meinen Gegner bereits im Zug schachmatt gesetzt matiram ngg; să mergem la ngg șahmat jmdm alle Moglichkeiten zum Handeln nehmen; jmdn als Gegner ausschalten Durch riicksichtsloses Vorgehen war es dem Untemehmer gelungen, seine Konkurrenten schachmatt zu setzen precha na nkg ; vom elimina posibilitatea mu și acțiune; (colocvial) from-deleting from five si nkg ; O să pun crack pe nkg einen dicken (harten) Schădel haben eigensinnig stur sein Unser Trainer hatte einen dicken Schădel und machte uns verriickt mit den Traimngs rebel; cap tare; upit, inat sm; cap de imam debela; imam mahareshki inat mit dem Schădel durch die Wand wollen s mit dem Kopf durch die Wand wollen das schwarze Schaf sein ein niissliebiger Mensch o Familienmitglied sein Na klar, ich bin immer das schwarze Schaf der Familie, ich bin schuldig fiir alles nai-loshiyat sm; neagră (acea) oaie pe familie (în echipă) sm missraten sein; der Auflenseiter sein Er weiB nicht recht, was er will und hat schon zweimal seinen Beruf gewechselt Er ist das schwarze Schaf im Betrieb a eșuat, nu prokopsan mânca; outsider cm; oaie neagră pe nsh vedea sein Schafchen scheren sich einen Gewinn sichern wollen; sich nur fiir seinen Vorteil interessieren Ich werde nicht fiir wenig Geld arbeiten Oh, mein Schafchen werde ich scheren! obicham parichkite; vinuri tarsya de la goda; sein Schăfchen ins Trockene bringen sich auf jmds Kosten einen grofien Gewinn sichern Alfred este ein Schlauer Er kann billig kaufen und teuer verkaufen Der kann sein Schafchen ins Trockene bringen cunoasterea si de interes; pechela pentru marca pe cealaltă; jocul sigur-nu; Mă voi angaja cu privire la tristețea în Schale sein sich besonders gut anziehen Maiers waren nicht reich, aber waren immer fein în Schale schimbat cm ce; kato de la o kutiyka este epuizat; stilul imam sich in Schale werfen (schmeiBen) sich besonders gut anziehen Sonntag abends schmiss sich ihre Tochter in Schale und ging ins Zentrum // Zu Festlichkeiten werfen wir uns meistens m Schale und gehen in den Garten fromdokarvam ce, tokontvam ce; mustrarea ce este festivă; kato schalten und walten nach eigenem Willen handeln În meinem Geschăft know Sie nicht schalten und walten, wie es Ihnen gefâllt - hier bin ich der Chef comenzi; după dorința ta, corectând nsch ; ruling like voto (si) claims (like voto si naumya); (colocvial) Sunt cumva mototolit; joaca calul auf jmdn , etw eșarfă sein jmdn , etw sehr gem haben; nach jmdm , etw Sehnsucht haben Als Junge war ich eigentlich immer scharf auf Flugzeuge // Die Frâu seines Freundes war sehr scharf auf Wolfgang visând pentru azi; doresc mult nkg , nsch ; (colocvial) băutură la doamne pentru nkg , nsch ; aprins sm pe nsch ; pasionat de sm on ng , nsch die Scharte auswetzen ein Versagen wieder gutmachen; eine schlechte Leistungverbessern Der Offizier mochte durch den Gewinn der Schlacht die Scharte wieder auswetzen // Wenn die Schiiler einmal eine schlechte Note bekommen, know sie durch gute Mitarbeit im Unterricht die Scharte wieder auswetzen vzstanovyavam onor si; Voi întoarce bunătatea acestui nume; izdigam prestige si; lucrare cu ramuri jmd sunt Schatten jmd , der unbekannt o unbemerkt bleiben (voință) Das gonnte ich Geschonneck Es war eine kleine Rache, die Rache des Mannes im Schatten (LuS, ) // Die Leute im Schatten, die Reichtum und Macht besitzen regieren in der Tat das kleine Land, nk , acțiunea este ascunsă, în culise; nk , conto ostava in syanka nicht iiber seinen Schatten springen know etw nicht leisten know, weil es nicht moglich fiir jmdn ist Maria verlangte mehr von ihrem Manne, aber das war unmoglich Niemand konnte liber seinen eigenen Schatten springen // Schnurzel hatte ein gutes Herz Aber es konnte einfach nicht "liber seinen eigenen Schatten springen*', wie man so sagt (Pr Wolf, Mărchen ) nk in vain ce prestarava; nk nu te poți birui pe tine însuți; nk nu poți să-ți sari propria ta sisyanka în jmds Schatten stehen o A nimic beachtet seni; unterschatzt sein Die kleinere Schwester stand ein wenig im Schatten ihrer Schwester, die kkiger und hlibscher war cm subestimat; senchvan sm din nkg ; în syankata pe ngg sm (in picioare) jmdn , etw in den Schatten stellen besser sein als alle anderen (als etw ) Als Schauspielerin stellte sie alle Konkurrenten in den Schatten H Die Kriege der Zukunft werden darum an Furchtbarkeit unter Dmstănden alles bisher Dagewesene in den Schatten stellen * (Gruhl, Planeta ) zasenchvam nkg ; nadminavam nkg ; far nadhvarlyam nsch ; slugs in malkiya si job nkg Schaum schlagen mit etw prahlen; Lob cheltuiește Ich kann ihm nicht glauben, oft schlăgt er nur Schaum // Wer nur Schaum schlăgt und wer wirklich etwas kann das wird sich bald zeigen * laudând ce; vorbind in edro; hvarlyam praf în ochi pe ngg vom Scheitel bis zur Sohle vollig; durch und durch, ganz und gar Mir war klar, dass der Mann vom Scheitel bis zur Sohle ein Liigner ist // Bertha ist eine Dame vom Scheitel bis zur Sohle, alles bei ihr ist perfekt pe loc; arde până la fund; de la glavat la petite; la creier pe oase jmdn in der Schere haben s jmdn in die Zange nehmen die Schere im Kopf die freiwillige Selbstzensur o Selbst control "Musterbeispiel fur die Schere im Kopf sind Schillers "Răuber", die in Berlin zunăchst in einer total verhunzten Fassung iiber die Biihne gingen "* (Borsenblatt , , ) impun si autocenzura; arătând autocontrol Scherz beiseite! Ohne Scherz! sunt Ernst; etc ernstnehmen; es ist mir ernst damit // Sei ernst! Scherzbeiseite! Wir sollen sofort gehen! // Jungs, jetzt ohne Scherz! Unser Freund braucht Hilfe Siv Mach keine SpăBe! Acum - serios! Shegata are chef! Fără picior! seinen Scherz (seine Scherze) mit jmdm treiben jmdn Necken o verspotten Kinder, dass ist unwiirdig, mit dem kranken Mitschiiler Scherz zu treiben // Mit einem kurzsichtigen solite man keine Scherze treiben (LuS, ) sheguvam ce cu nkg ; corecting si shega (s) with nkg ; take on shega (la bătaie, (colocvial) la maytap) nkg , biya si shegi with nkg (mit etw ) Schicht machen eine Arbeitspause einlegen; Feierabend machen Es ist funfzehn vor Uhr Sie diirfen nicht Schicht machen // Macht Schicht! Gehen wir in die Kneipe ein Bierchen zischen! munca preksvam; corectarea restului; adaug marginea la n ; adăugați un punct la nsh zum SchieBen sein sehr komisch o lachrlich sein; zum lachen sein Joachim hat lustige Geschichte aus seinem Betrieb erzăhlt und seinen Ingenieur und den Meister nachgeahmt Es war wirklich zum SchieBen nk e este amestecat; comic; nk sau nsh e pentru smyakh; O voi lua pentru că am eliminat NKG ; (colocvial) vzem on (pentru) meze nkg etc (gegen jmdn , etw ) im Schilde fiihren beabsichtigen, etw Bose zu tun; eLv Unrechtes machen wollen Ich weiB, diese verdammte Frâu fuhrt etwas gegen mich im Schilde // Die Leitung der Firma versicherte, dass die Arbeiter nichts gegen die neuen MaBnahmen im Schilde fuhren Plănuiesc să împotriva ngg ; complot împotriva NCG; take merkata per ngg ; (ostar ) cut cap on nkg ; (jarg ) corectare (mr-sen) număr pe nkg keinen (nicht den geringsten) Schimmer von etw haben von einer Sache nichts verstehen; sich mit etw nicht auskennen Von der Physik hatte sie keinen blassen Schimmer // Der Neulin hat nicht den geringsten sollten ihm helfen Schimmer von dieser Arbeit und wir Sin von etw keine blasse (nicht die leiseste) Ahnung haben nyamam nikva reprezentat pentru nsh ; (vechi) haber nyamam din nsh ; (jarg sheg ) nyamam si haber din concept von etw keine Information haben Der Kommissar hatte nicht den geringsten Schimmer, wo der Verbrecher verschwand // Das Kind hat keinen Schimmer, wer dieser Mann ist nestiind; necunoscand; yumam informații pentru nsch ; nu faceți un curs pe nsch ; nu luați în timpul nopții jmdm die Schippe geben jmdn hinausjagen; jmdn , etw hinauswerfen Dă-te Schippe, Junge! Er ist ein echter Schuft izgonvam nkg ; izkhvarlyam kato mrsno kote nkg ; (jarg ) biya duzpata na ngg jmdn , etw auf die Schippe (Schaufel) nehmen iiberjmdn , etw verspotten; mitjmdm , etw Spott Treiben Vielleicht war meine Reportage witzig, weil der Redakteur sie auf die Schippe genommen hat // Wo sind die Artikel, in denen die Autoren sich selbst auf die Schaufel nehmen? // Nach dieser Sendung konnten wir die Joumalisten auf die Schippe nehmen // Manchmal kann er sich selbst auf die Schaufel nehmen prismă ce; play ce pe nkg ; O voi lua pentru că am eliminat NKG ; (coloquial, nepoliticos) corecting si gargara with nkg auf einen Schlag auf einmal; mit einem Mal; in einem Zug Mir war sehr schwer, auf einen Schlag ihm Euro zu geben // Die Kinder a început alle auf einen Schlag zu schreien: "Hurra-a-a'" visit; pe un loc mit einem Schlag(e) unerwartet; plotzlich Der Lektor unterbrach seine Rede Mit einem Schlag wurde es im Saale still // Mit einem Schlage befand ich mich inmitten einer dichten Menschenmenge brusc; cunoscut; neochaquan; dintr-un singur wie vom Schlag geriihrt (getroffen) stark erstaunt; vor Erstaunen unbeweglich bleiben Er stand da vor dem verbrannten Haus, wie vom Schlag geriihrt / Vor dem Laden fiihlte ich mich wie vom Schlag getroften Ein Schild verkiindete: "Komme gleich wieder" uimit, confuz; kato crăpat; kato din grum hit sm ein Schlag ins Kontor eine sehr unangenehme Uberraschung Die Scheidung unserer Eltern war ein Schlag ins Kontor fur uns // Als der rechte AuBenstiirmer den Ball ins Tor der "Lewski" wuchtete war es zugleich ein Schlag ins Kontor der Sportbuchverleger nsch eu din ultimii doi; nsch Izvednzh mn sestovarva pe cap; nsch mi idwa kato grum din cer senin jmdn trifft (fiihrt) der Schlag jmd ist sehr iiberrascht o entsetzt Als der Junge mit elf einen Raub im Geschaft gemacht hat, traf die Eltem der Schlag // Als ich meine Tochter mit diesem Manne gesehen habe, bedachte ich, mich fiihrt der Schlag iznada neplăcută; grum dintr-un cer senin; nsch e lovitură pentru nkg ; nsch pot da mi provoca un hit ein Schlag ins Wasser ohne Ergebnis o Erj'olg enden Wir haben viei getan um mehr auslândische Găste fiir die wissen-schaftliche Konferenz einzuladen, aber unsere Bemiihungen waren ein Schlag ins Wasser - nur achtzehn Personen sind gekommen degeaba; nsch nu un sistem de muncă; irosește-ți eforturile; hvarlyam na vyatara effort si (labor si); (colocvial) zaludo corecting n eine Schlange am Busen năhren von jmdm , dem man vertraut, und dem man Gutes erweist, enttâuscht sein Die junge Frâu hat sehr spat erkannt, dass sie eine Schlange am Busen genăhrt hatte: ihr Mann war ein verdammter Schuft // Wir haben die Waise als unser lieb Kind erzogen und wussten nicht, dass wir eine Schlange am Busen năhren Voi lua se k'm nkg kato kam este plăcut, dar acesta este un inamic, care guvernează totul pentru nkg Schlange stehen in einer Reihe von Menschenstehen und warlen dass man an die Reihe kommt , \Vemer wo warst du denn so lange?" - Ich war im Reisebiiro Dort gab es sehr viei Menschen und ich musste Schlange stehen ' hinter jmds Schliche kommen; hinter jmdm auf die Schliche kommen jmds Absichten o Avion durchschauen; jmds geheime Absichten o Tuns entdecken , Dein Verlobter geht zum Tanz mit anderen Mădchen " - "Mein-etwegen kann er tanzen, mit wem er will Ich bin ihm liingst hinter seine Schliche gekommen und habe die Verlobung geloși " (nach DIWA, ) // Friiher konnte er mir einiges vormachen, aber mittlerweile bin ich hinter seine Schliche gekommen ghicirea mișcărilor secrete pe nkg ; raznishchva intriga pe nkg ; mașinație deschisă pe ngg Schliff Backen das Ziel nicht erreichen; Misserfolg haben; Pech haben Die Statikaufgaben waren diesmal sehr komphziert Ich fiirchte, bei den Berechnungen habe ich Schliff gebacken (nach DIWA, ) nereușind în Nsh ; nu minti; nu mi se boa constrictor nsh ; înfrângerea tarpya; mătură-mă nu lins; corecting si (sent sm si) crookedly sweeping sich aus der Schlinge ziehen einer unangenehmen Sache o einem Argernis geschickt entgehen Der Apotheker Georg war beschuldigt, dass er Droge verkauft, aber er konnte sich gerade noch aus der Schlinge ziehen izplzvam se din nsch ; te voi bate nsch ; lăsați uscat; minawam între capkite; Izkivam se din kapan ein Schloss (Schlosser) in die Luft bauen fantasieren; nerealist Traume haben Gretchen trăumte eine bekannte Săngerin zu werden Mutti sagte zu ihr: "Baue keine Schlosser in die Luft! Die Realităt ist etwas anderes fantastici; locuind într-un castel de fildeș; construirea coolilor de aer ein Schloss im Mond ein Traum, der in jmds Phantasie besteht Giinter trăumte von einer Karriere als Kosmonaut und lemte fleiBig Englisch und Russisch Seine Mutter sagte ihm, dass dieser Traum ein Schloss im Mond ist vis irealizabil; miraj; castelul pyaschen Spanische Schlosser s ein Schloss in die Luft bauen Schluss machen ehw beenden Helga mochte endlich mit diesen Liigen und der Untreue Schluss machen // Er kam und sagte: "Wir betrugen den Staat, wenn wir uns weiter in der hohen Bodenklasse bezahlen lassen Ich bin dafiir, dass wir endlich damit Schluss machen " (DL, ) opriți și corectați nsch ; Adaug marginea la nsh sich toten "Was machen Sie denn da, Menschenskind?" - "Ich mache Schluss", sagte der Postmeister das Schlusslicht sein (machen) der Letzte sein; der Leistungsschxvăchste sein Der Reporter: "Die FuBballmannschaft aus Hamburg verlor am letzten Sonntag das Spiel gegen Bayem - Miinchen und machte somit das Schlusslicht * ultimul cm în nsh ; pe un opashkat; prima privire înapoi einen Schlusspunkt hinter etw setzen; einen Schlussstrich unter etw ziehen etc (meist: Unangenehmes) ist abgeschlossen Ich mochte nicht streiten Ich schlage vor, einen Schlussstrich zu ziehen H Es ist hochste Zeit einen Schlusspunkt hinter diese schandliche Geschichte zu setzen opriți și corectați nsh ; privarshvam nsh ; Adaug marginea la nsh ; etichetă pe nsch ; adăugați un punct la nsh Despre Jeder ist seines Gliickes Schmied Es Nah! an jedem selbst, ob er Gliick und Erfolg hat oder nicht (DSfÂ) Fericirea depinde "de noi însuți ; Tot la fel, si kove shastieto ; Fericirea nu este în cercul nostru O, ajută-mă tu însuți, că da poți ajuta pe Dumnezeu! jmdn , etw mit Schmutz bewerfen jmdn beleidigen; jmdn verleumden Er hatte seinen Gegner mit Schmutz beworfen, bis er die Stadt verlieB // Manchmal haben einige Medien die ehrlichen Menschen mit Schmutz beworfen calomnie, calomnie nkg ; Petya amabilitate nume pe ngg ; subron-you autoritate pe ngg ; (colocvial) Voi măsura cu cal ng jmdn , etw in den Schmutz zerren (ziehen, treten) jmdn verleumden; jmdn , etw vernichten Sie (die Nazis) haben die Fahnen der Arbeiter in den Schmutz getreten und verbrannt (Gb, W Bredel, Die Priifung ) // Dieser Artikel hat schamlos den bekannten Wissenschaftler in den Schmutz gezogen calomnie, există o petnya pe nkg ; profanez Și stepkvam (t'pcha) în kalta nkg , nsh reden, wie einem der Schnabelgewachsen ist ohne Scheu redden; sprechen, ohne auf guten Stil zu achten Zum erstenmal musste er vor einem so groBen Publikum reden Trotzdem hat er geredet, wie ihm der Schnabel gewachsen ist // Keine Angst! Rede, wie dir der Schnabel gewachsen ist! vorbind natural (c), fără prejudecăți; vorbind, fără bătălie; nume-vavam neschata cu nume adevărate pentru ei den Schnabel (Mund) halten (umg derb) schweigen; den Mund stopfen; inca sein Vergessen Sie es nicht: im Museum sollen Sie den Schnabel halten // Kindchen, stop den Schnabel bitte, und schlaf endlich! mlkvam; zatvaram si obosit; dzha si ezika back zbite: (pl nepoliticos) la amestecul unui sikhovkat (vălmator) frei nach Schnauze (salopp) ohne Vorbereitung o ohne Plan: wie es einem in den Sinn kommt Ihr wollt einen Coup in der Bank frei nach Schnauze machen? Jungs, das ist unmoglich dreapta; fără pregătire; pe prima vista jmdm eins iiber die Schnauze geben (derb) jmdn priigeln; jmdn ohrfeigen "Ich hatte ihm am liebsten dafur eins liber die Schnauze gegeben", erwiderte Schnurzel - Deci ein Grobian! Sin jmdm eins (a fost) auf die Miitze geben biya nkg ; Udryam (frasvaii) mu este unul die Schnauze voii haben (derb) s die Nașe voii haben jmdm die Schnauze polieren (lackieren) (derb) jmdn heftig ins Gesicht schlagen Wenn ich nicht sofort das Geld von dir bekomme, poliere ich dir dann die Schnauze biya nkg pe fata; Îmi voi schimba fața în nkg ; Voi schimba legitimatsiyat în nkg auf des Messers Schneide stehen langere Zeit etw nicht entscheiden know: in einer sehr knappen Zeit eine Entscheidung treffen sollen "Hast du gehort, wie es Kollegen Martin geht?*" - "Oh, mit ihm stand es lange auf des Messers Schneide, aber die Ârzte haben ihn retten know/* (nach DIWA, ) momentul e este critic; n ; provin din n e is unclear, unsiguren; nsh agățați de spațiu; stând pe pește pentru nsch aus dem Schneider sein aus den Schwierigkeiten heraus sein, eine schwierige Situa ion iiberwinden know Zuerst hatte die Firma groBe Schwierigkeiten, aber in zwei Jahren wzar sie aus dem Schneider, dank der neuen Leitung / Den groBten Teii des Kredits haben wir schon zuriickgezahlt Wir sind jetzt aus dem Schneider (DIWA, ) depășirea dificultăților; Izkivam ce din n neplăcut (tee-heel, batak etc ); sari peste scara (scherzh ) iiber Jahre alt sein Morgen werde ich aus dem Schneider sein, darauf know wir eigentlich heute noch einen trinken prevalam tridesette (godinp); stav pe (venerabil) vârstă; stigam înainte de vârsta lui Hristos (la de ani) jmdm ein Schnippchen Schlagen mit Geschick jmds Absichten auf jmdn durchkreuzen Konrad mochte das alte Haus billig kaufen, aber sein Nachbar hat ihm ein Schnippchen geschlagen und hat das Haus selbst gekauft interssite nici cu ngg ei prezidează; numărul pogazhda pe nkg ; O să pun crack pe nkg einen Schnitt machen einen Gewinn erzielen Der Handel mit Frauen und Kindem ist eine verbotene und gefăhrliche Sache, aber einige Leute machen einen groBen Schnitt mit diesem Business există o mulțime de specialități; îndreptarea unei lovituri de poartă; udryam jackpot; (nepoliticos) udryam kyoravoto einen Schnitzer machen (wien ) einen Fehler machen Am Ende der zweiten Halbzeit hat der Verteidiger einen Schnitzer gemacht: er hat sein eigenes Tor getroffen Der Torwart stand da wie vom Blitz geriihrt corectează păcatul; dreapta gaf; obrkvam kontsite; (colocvial) plantați-l pe ouă de pachi wie am Schniirchen (gehen o a ) miihelos vor sichgehen; ohne Schwierigkeiten o Stocknngen weitergehen Heute geht mir alles leicht, wie am Schniirchen, ich bin aber ein wenig Fatalist und habe Angst Wie man sagt: "Viei Gut ist nicht sehr gut " // Das ist doch seltsam Manchmal rechnet er wie am Schniirchen und macht keinen einzigen Fehler, andere Male geht es viei langsamer bei ihm (Er Kastner, Die Zwillinge ) nsch rupe lin; vrvi kato pe apă; nsch varvi miere si ulei etw in den Schornstein (in den Kamin) schreiben miissen (konnen) etc als verloren ansehen miissen Leihe ihm nicht mehr Geld! Sonst must du das Geld in den Schornstein schreiben // Hans hat noch nie geliehenes Geld zuriickbezahlt Dein Geld kannst du in den Kamin schreiben nsch (djlg) pierdere; piya edna studena apa pentru nsch (pe datorie) die Schranken iberschreiten die konventionellen moralischen normen verletzen Unsere FuBballspielerbeleiidigten den Schiedsrichter Damit hatten sie die Schranken uberschritten und wurden bestraft încălcarea regulilor, normelor etc ; rupe fiecare graniță; (colocvial) ceapă sgazvam; karam (dreapta) prez prosoto jmdn in die (in seine) Schranken weisen (geh ') jmds Angriffe zurilckweisen; sich gegen anmafiendes Verhalten verwahren Einige von unseren jungen Arbeitem benehmen sich unmoglich Sie arbeiten schlecht Anstatt ihr schlechtes Verhalten einzusehen, wurden sie frech, so dass der Leiter der Abteilung sie in die Schranken weisen rnusste m'mrya nkg ; îndreptarea zabelezhka pe nkg ; L-am sunat pe kum sdzharzha-nost; zakanvam se cu prst pentru nimeni eine Schraube ohne Ende ein sich endlos wiederholender Prozess Ein altes Haus ist eine groBe Sorge: zuerst sollten sie das Dach repaneren, dann die Kanalisation emeuem, dann die Wănde tapezieren - de asemenea, es ist eine Schraube ohne Ende marginea nyama; krayat mu (pe nshch ) nu vezi (vezi); (lit sheg ) și taka la marginea lumii bei jmdm ist eine Schraube locker (los) jmd nu este nimic normal; jmd ist verriickt Bei dem Mann ist eine Schraube locker Wie konnte er sonst seinen Freund so verletzen // Man kann sehen, dass bei den Patienten eine Schraube los ist Sin jmd ist nicht recht bei Verstand; einen Schuss haben pâlpâit e; (colocvial) rulat e; ednata mu daska clap Schritt halten (konnen) sich imgleichen Tempo wiejmd , etw bewegen; dieselbe Leistung voiibringen know wie andere Der Verfolger stellte mir nach, er hielt Schritt mit mir // Sie mochte, dass das Kind schneller geht, und der Junge gab sich Miihe Schritt zu Halten // Er (H Poppe) begriff, dass im Tempo der wissenschaftlich-technischen Entwicklung nur Schritt halt, wer sich unablăssig selbst weiterbildet (Gb ) // Wir gingen langsam mit groBen Schritten, und die Schritte hallten in der Nacht (DL, ) urmand nkg , fara da isostavam; vvarvya în krak cu nkg , nsh // urmăresc nkg ; varvya pe petit pe nkg mitjmdm , etw mithalten, sich nicht iibertreffen lassen Die jungen Fachleute, sg Uppis, mochten mit ihren Kollegen in den USA Schritt halten / Ralf ist klug und erfahren ich kann nicht mit ihm Schritt halten este egal cu ce fără motiv; urmărirea (și atingerea) înțelegerii pe ngg ; Nu voi pleca (prin-) înapoi de la ngg Schritt fiir Schritt alhnâhlich: nach und nach Das Kind lemt seine Muttersprache Schritt fiir Schritt // Der Kranke a început wieder zu gehen Schritt fiir Schritt // Dadurch verandert sich das Leben im Dorf Es năhert sich Schritt fiir Schritt dem stădtischen Lebensniveau (Gb, ) amuzant; treptat; stern cu stern; pas cu pas auf Schritt und Tritt (folgen o Â); auf Tritt und Schritt liberali; standig Auf Schritt und Tritt finden die Archâologen Spuren iiber das Leben der Thraker // Bummi, der ebenfalls Binchen auf Schritt und Tritt folgte, hatte Bolles Vbrderpfote zwischen den Zăhnen (Pr Wolf, Mărchen ) Sin jmdn auf den Fersen folgen pretutindeni; în mod constant; pentru fiecare tern; după petite (urmând nkg ) jmdm Drei Schritte vom Leibe bleiben jmdm ist es nicht erlaubt, năher zu kommen Der Richter verurteilte: der Vater musste drei Schritte vom Leibe der Ehefrau und der Kinder bleiben Sonst wurde er gefahrlich // Am liebsten ist es mir, wenn mir die ganze Mischpoke drei Schritte vom Leibe bleibt * să nu mă apropii; da stând la distanță; Da, stând la distanță; da spasme de distanta umgekehrt wird ein Schuh daraus (draus) etc passiert gerade umgekehrt "Hat Hans Jiirgen wohl bei der Mathematikarbeit von dir abgeschrieben? - "Nein, umgekehrt wird ein Schuh daraus Ich habe von Hans abgeguckt / "Bist du in Konrad verliebt? -" Nein, da wird umgekehrt ein Schuh draus Er ist iiber beide Ohren in mich verliebt exact (tkmo) înapoi; nu ca asta wissen (sagen usw), wo jmdm (jmdn ) der Schuh driickt wissen, welche Sorgen o Probleme jmd pălărie Ich weiB, wo ihn der Schuh driickt Vielleicht hat er in der Schule groBe Probleme Ich habe gehort, dass er aus der Schule ausgeschlossen werden soli știind cât de opresiv, izmchva nkg ; știind să mu tezhi; stiind sa de go banner chepikt jmdm etc in die Schuhe schieben (umg) versuchen, einem anderen die fremde Schuld an etw zu geben o hinilberzuwerfen "Wer hat denn die Fensterscheibe eingeworfen? Keiner will es ge-wesen sein Einer schiebt es dem anderen in die Schuhe // "Muții, ich habe die Vase nicht zerschlagen Das war Giinter - "Lass das sein, Willi, du solist nicht es den anderen in die Schuhe schieben' prehvarlyam vinata varhu nkg ; prehvarlyam din capul bolnata la salut hinter (neben) die Schule gehen (veralt ) vor (aus) der Schulefliehen; die Stunde(n) schwanzen Giinter, der Direktor hal mir gesagt, dass du oft hinter die Schule gehst Deshalb erhăltst du also schlechte Noten // Weiter wird geschildert, wie der kleine Schiiler Gastl mit seinem Schulfreund Hartinger die Schule schwănzt (DL, ) Sin die Schule schwanzen byagam de la școală; byagam de la o oră (la oră) Schuie machen nachgeahmt werden; sich allgemeindurchseir cn; als Beispiel dienen (sein} Sein Leben war ein Beispiel, das Schuie machen kann -/ Du musst mit unserem Altesten sprechen Er ist grob und aggressiv und das kann bei den Kleinen Schuie machen nsch e (servi pentru) exemplu, n se vzprpema și servesc drept exemplu; nk imitând nkg ; nk ia un exemplu din ngg ; nk vervi pe stepkite pe nkg aus der Schuie plaudern ein Geheimnis verraten Unser Mitarbeiler muss loyal der Firma gegeniiber sein und nicht iiber unsere Betriebsgeheimnisse aus der Schuie plaudern // Am Ende der Vorstellung haben die Kinder mit dem Zauberkiinstler gesprochen und er hat ein wenig aus der Schuie geplaudert voi publica n gayno; navn este un secret oficial; împărtășește un mister nakakva (truc nakakv) jmdn iiber die Schulter ansehen jmdn niissachten; jmdn vernachldssigen Bulgarien ist klein, aber wir mochten, dass niemand in Europa uns iiber die Schulter ansiehl otnasyam ce cu dispreț kjm nkg ; glyam otvisoko nkg ; nas sârpat înainte de nkg etc auf die leichte Schulter (Achsel) nehmen etc unterschatzen; etw nicht ernst nehmen Gewohnlich sind die jungen Leute leichtsinmg und nehmen die wichtigen Probleme auf die leichte Schulter // Du solist zum Arzt gehen, die Grippe darf man nicht auf die leichte Achsel nehmen podsenyav nkg , nsch ; arogant sm kjm nkg ; aruncând privirea în jos pe nkg ; nu o voi lua in serios auf beiden Schultern tragen zwei gegensatzlichen Dingen gleichzeitig dienen In der Politik kann niemand langere Zeit auf beiden Schuhem Wasser tragen, ohne unglaubwiirdig zu werden * servirea pe două cauși în același timp; servind pentru doi stăpâni jmdm etw die kalte Schulter zeigen jmdn , etw nicht beachten; vollig abweisendgegen jmds Verhalten sein Mein Freund nimmt es mit der Treue nicht so genau und seitdem ich das weiB, zeise ich ihm die kalte Schulter nu ce interesat de ngg ; nu voi fi atent la mine; dzha se studeno cu nkg ; obrascham grub pe nkg , nsch jmdm fălit es wie Schuppen von den Augen jmdm sălbatic etw plotzlich klar; jmd cann etw rasch erkennen Plotzlich fiel es mir wie Schuppen von den Augen: sie hatte mich die ganze Zeit iiber den Vater des Kindes belogen nsch devin clar; clear mi e kato byal den; clar mi e kato doi și doi patru; (ostar ) swaddling (buloto) pada din clear mi die Schiirze macht noch keine Hausfrau aus die Form bestimmt nicht das Wesen o den Zustand Manuela arbeitete als Sekretărin und spielte die Rolle der guten Mutter und Gattin Wolf wusste aber, dass die Schiirze noch keine Hausfrau ausmacht // "Was sagst du? Sie ist eine Nonne, um Gottes willen!" - "Ach so, aber die Schiirze macht noch keine Hausfrau aus " pentru drekhite, nu încercați și așezați-vă pentru nkg ; formatul nu definește conținutul; rasoto no iravi monah hinter jeder Schiirze herlaufen; jeder Schirze nach sein {salopp) allen Frauen nachlaufen; Schiirzenjager sein Michael ist wirklich ein Hiibscher, trotzdem gefallt er mir nicht Er wird ein schlechter Gatte sein, weil er gem hinter jeder Schiirze herlâuft H Letzlich hat sie verstanden, dass ihr Gatte jeder Schiirze nach ist zhenkar sm; fusto worshiper sm; umblând (nepoliticos, mitkam) pe soția sa; tipuri de urme ale fiecărei fusta einen Schuss haben (salopp) verriickt werden; nicht recht hei Verstand sein Wenn die jungen Leute Alkohol oder Droge benutzen, haben sie einen Schuss * // Jungs, ihr habt einen Schuss, last den Blodsinn! pobarkan sm, lud sm, ednata mi duska clap; frații mei mă vor lua keinen Schuss Pulver wert sein nimic wert sein; etc ist nicht zu achten o zu schatzen Seine Devise: "Ein Mann, ein Wort!" ist keinen Schuss Pulver wert Er versprach viei, aber hielt nicht seine Versprechen nsch nu e valoros; nimic nu este un flux; nici un flux de abur fart (penny fart) Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer Einen giinstigen Einzelfall darf man nicht verallgemeinern (DSfA) Nu traversați zborul schwarz auf weiB documentert; gedruckt sau geschrieben "Wann beginnt das Konzert?" - "Hier steht es doch schwarz auf weiB: um Uhr " // Ein Quartaner lasst sich nicht ohne Weiteres ohrfeigen, am aller wenigsten wegen einer wissenschaftlich erwiesenen Tatsache, die er schwarz auf weiB vor sich hat (LLfA, ) Hier in der Zeitung stie Sie schwarz auf weiB nachlesen, dass Apple alle Rekorde bricht und die Verkaufzahlen fiir iPhone und iPad haben sich mehr als verdoppelt (faz) nsch e document; scris e; documentat e; eu merg alb-negru ins Schwarze treffen die beste Losung einer Sache finden; genau das Richtige erkennen Der Ingenieur hatte einen guten Vorschlag das Problem zu losen Er traf mit seinem Vorschlas ins Schwarze / Mit seiner euten Antwort hat der Student ins Schwarze getroffen Presupun că este important; Voi sufla direct în celulă; îmbunătăţi de-syatkata Schwein haben (umg) Gliick haben; Gliickskindsein Un den Priifungen hatte ich immer Schwein // Mit der Heirat hat sie ja noch mal Schwein gehabt svn Gliickspilz sein turn mi în nsch ; imam Kasmet; kasmetlia sm; roden sm cu kas-met; roden sm sub o stea norocoasă în SchweiB gebadet sein; în SchweiB Geraten schweifînass sein: mit Schweift bedeckt sein Die arme Frâu arbeitete den ganzen Tag in SchweiB gebadet // Der Kranke hatte Fieber und war ganz in SchweiB geraten transpirație ce; pipi în transpirație; udată de sudoare das Schwert des Damokles hăngt iiber jmdm (iiber jmds Haut); Damoklesschwert schwebt iiber jmdm (iiber jmds Haut) eine standige Bedrohung fiir jmdn sein Wahrend das Schwert des Damokles iiber seiner Haut schwcbte, lebten seine Freunde ruhig und wussten nichts von dieser todlichen Gefahr // "Ein neuer kalter Krieg wie ein Damoklesschwert hăngt nicht iiber uns", sagen die Politiker ngg amenință pericol; peste nkg pericol aerian; peste cap pe ngg sabie agățată a lui Damocles das Schwert in die Scheide stacken (bibi ) nimic mai mult kampfen wollen Wir wollen nicht streiten Wir wollen das Schwert in die Scheide stecken Mă opresc și omor; te voi refuza de la borba; (bibl ) skrivam knife in foarfece în Schwung kommen X frisch undmuntersein Nach einem guten Schlaf werde ich wieder in Schwung kommen bodar sm; vital; (colocvial, sheg ) kukuryak eat gut funktionieren; sich zu entwickeln o zu florieren beginnen Ohne Korruption kommt unsere Wirtschaft wieder in Schwung H Man hat viele Hotels gebaut und der Tourismus kam in Schwung // Die kleinen Băume sind in Schwung gekommen muncă bună (funcționar); nsch e în ascensiune; nsch aceasta se dezvoltă; nsch este în floare die (seine) Seele aushauchen (geh ) sterben Als der Arzt ins Zimmer trat, hauchte der Patient seine Seele aus moarte; sufletul Berei; strangled mi cast (izliza); din suflet se diviziuni mit ganzer Seele mit Begeisterung; mit Enthusiasmus Der Schriftsteller hatte den Roman mit ganzer Seele fur einige Monate geschrieben // Meine Lehrerin liebte die Kinder und ist mit ganzer Seele Pădagoge geblieben cu qialoto si sirce; ss (din) inimă și suflet; cu entuziasm; cu inhalare es gibt keine lebend(ig)e Seele (Menschenseele) niemand ist da; kein Bein, keine Seele ist da Zu Hause gab es keine lebendige Seele Toate waren sunt Kino // Die Sicherungsposten melden, dass in der letzten halben Stunde keine Menschenseele auf den StraBen zu sehen war nici unul; nu, sufletul este viu eine schwarze Seele haben einen schlechten Charakter haben Das Mădchen war hiibsch wie ein Engel, aber hatte eine schwarze Seele personajul imam lot; imam suflet negru mit keiner Seele Ohne Verlangen; Ohne Lust Er hatte bislang mit keiner Seele Gememschaft gehalten (Th Mann, Tristan ) // Peter hat mit keiner Seele den Vorschlag fur das neue Amt aneenommen fără tragere de inimă; fără dorință; fara suflet jmdm auf der Seele knien jmdn zwingen (etw zu tun) "Warum hast du keine Lebensmittel gekauft?" - "Knie mir nicht auf der Seele! Ich war sehr beschaftigt " apăsând, forțând NCG-ul da chiar acum; stând pe (d) cap pe nkg ; vadya dushata (dushichkata) pe ngg auf jmds seele liegen; jmdm auf der Seele liegen jmdm istschwer; Sorgen o problema haben Viele Siinden liegen ihm auf der Seele, er mochte BuOe tun // Sag mir was ist mit dir? Leugne nimic! Dir liegt etwas auf der Seele tezhko mi e; ceva mi tezhi pentru sarceto (pentru sufocare); nsch mi tezhi kato vodechenchen kamak die Segelstreichen (Seemannsspr ) die Segel einholen Es kommt Sturm auf Streicht die Segel! // Vor drei Tagen strichcn wir die Segeln und blieben hier in der Bucht mit gestrichenen Segeln plata de dump; Încasez plata pentru o barcă, iaht etc den Widerstand despre den Kampf aufgeben Das Mădchen war ihm nicht gewogen, aber Tonny hat die Segel nicht gestrichen capitulare; silabă orzhieto; sviam-ul este faimos; vdigam era (acel) semn mit vollen Segeln mit aller Kraft Nach der Renovierung des Betriebes ging die Arbeit mit vollen Segeln, întărit; cu putere deplină; cu abur plin; viraj complet die beiden spinnen keine Seide sich miteinander nicht verstehen; schlecht miteinander auskommen Das junge Ehepaar streitet oft Die beiden spinnen keine Seide // Die beiden Nachbam spinnen schon lange keine Seide Sin keinen guten Faden miteinander spinnen not ce parse; ei nu (poate da) macină brashno; Două puncte kamka nu se macină puternic jmdm nicht von der Seitegehen (weichen) standig bei jmdm bleiben Er wich nicht von meiner Seite und war Gastgeber und Fremd-enfiihrer zugleich (Gb, ) // Eine verdăchtige Person ging ihm nicht von der Seite und folgte ihn als ein Schalten nu ce separabil de ngg ; kato cusut pentru nkg ; kato stamp stamp sm stucco for nkg ; kato syanka care urmează (sm pentru) ngg etc auf der Seite haben; etc auf die Seite legen sparen; Geld gespart haben Jetzt hatte sie etwas auf der Seite fur die Ausbildung der Kinder Și Sie bekommen wenig Geld, aber haben immer etwas auf der Seite / Schon einige Jahre legten die Eltem etwas auf die Seite - das war fiir Mitgift der Tochter pariu grăbit; la slugs starea de spirit, (la spiestyavs etc ) pariu alb pentru zilele negre etc auf die Seite schaffen (aducere) etc heimlich fiir eigene Bedilrfnisse wegbringen Die Verkâuferin hatte jeden Tag Lebensmittel aus dem Geschâft auf die Seite geschafft // Der Techniker hat im Dienst fiinf Telefonapparate auf die Seite gebracht I atribui si ns străin; ia nsch "împrumutat" jmdm zur Seite stehen jmdm helfen; jmdm Grofi e Hilfe leisten Du bist ein charakterloser Mensch Ich brauche einen Mann der mir mit Rat und Tat zur Seite steht H Ich brauche einmal einen Freund, der mir zur Seite steht de magicieni pe ngg ; zashishavam ngg ; avanposturi (sjm) pe țară pe nkg ; Voi duce o țară la NCG jmdn jmdm , etw an die Seite stellen (yeraltj jmdn jmdm, etw gleichstellen; jmdn iibertreffen o iberholen Man kann diesen FuBballspieler nicht beriihmten Sportlem wie Maradona, Ronaldo uea an die Seite stellen! // Deinen Bruder kann man nicht dir an die Seite stellen compara ce cu ngg ; este egal cu ce prin ngg ; pus la egalitate unul cu celălalt; voi pune nkg pe o singură tablă cu un prieten weggehen (abgehen) wie warme Semmeln sich leicht verkaufen lassen; sehr begehrt sein Ich weiB Bescheid der bulgarische weiBe Kăse geht im Ausland weg wie warme Semmeln // Die sOBen Weine sind schon alle! Die gingen ab wie warme Semmeln tarsi ce; vânzare ce; kupuva ce kato topl (presen) abyss Sesam, offne dich! (scherzh ) (Ausruf bei dem Versuch, eL-v zu offnen) Komisch! Ich kann nicht aufschlieBen u - "Dann rufe die magi-schen Worter: "Sesam, offne dich!" und alles wird in Ordnung sein " Susan, deschide ce! auBer Sicht sein verschwinden; nicht mehr sichtbar sein Die Stadt war schon auBer Sicht Fiir mich begann ein neues Leben // Erst als der Dieb auBer Sicht war, ging er langsamer nu le deranjează; departe de a se uita la nkg vedea; ieșirea din câmpul vizual pe de altă parte; stând drept în Sicht sein (kommen) sichbar sein Wir suchten aufmerksam Zeugen des Autounfalls Dort war kein Mensch în Sicht H Als das Meer în Sichtkam, schlug ihr Herz hoher // Andere drăngen zu den Fenstem: der Hafen kommt in Sicht (W Bredel, Die Priifung ) văd ce; înainte de a se uita (înainte de a se uita) la vschki sm; stând (avanposturi) la vedere; fără să se ridice seine Siebensachen packen (umg scherzh ) ausziechen; seine Habseligkeiten einpacken; einen Aufenthaltsort verlassen Zwei Monate nach der Heirat a început Stefanie ihre Siebensachen zu packen // Die Olympiade war schon abgeschlossen, die Sportler packten ihre Siebensachen und fuhren ab zaminavam; ture; wear out ce; bannere pentru bagaje; (colocvial, sheg ) Sinn und Augen fiir etw haben gnt verstehen; gut beobachten know; ausgezeichnet fiihlen und schâtzen know Er freut sich doppelt, da er sieht, dass auch der Fremde Sinn und Augen fiir all das Schone hat (W Bredel, Die Priifung ) parsing n ; ochii si mintea imamului pentru ns; gust imam iziskan; imam ai stabilit pentru nsch jmdm durch den Sinn fahren jmdm plbtzlich einfallen Als Matheus am Bahnhof ankam, fuhr ihm auf einmal durch den Sinn, dass er die Tur nicht geschlossen hatte hrumva mi nsch ; know mi idva to mind (a); nsch mi minawa prezi uma das (etw ) falit jmdm in die sinne etc wird klar fiir alle; etc macht Eindruck Ihre Schonheit fălit den Mănnem und sogar den Frauen in die Sinne pekva; vezi ce clar; evident e; albina pe ochi jmdm nicht aus dem Sinngehen (wollen) fiirjmdn , etw standig denken; jmds Gedankenstândig beschâftigen Die letzten Worte des Vaters gingen ihm lange nicht aus dem Sinn // Dieses furchtbare Blid va mir noch nicht aus dem Sinn gehen Nu am putut decât să iau nsh; nsch nu eu din mintea mea; nsch nu da pace; nsch constant izluva înaintea ochilor mi etc im Sinn haben etc beabsichtigen; eine Absicht haben (hegen) Friiher war Rudi mit Angelika immer zărtlich, aber heute hatte er etwas anderes im Sinn // Ein guter Dreher weib, dass die Technologie sehr wichtig ist, und hat das immer im Sinn naumil sm s nsh ; scop n ; imam nsh naum; imam n previziune; nsch (vinaghi) se vrtti in glavata mi es (das) hat keinen Sinn etc ist nicht verniinftig: das ist dumm; Das ist dummes Zeug Klopfen nimic? Warum?" - "Das hat jetzt keinen Sinn - kein Bein zu Hause Die elektrische Klingel funktioniert ja auch nicht " (DRS, ) // Das hatte keinen Sinn, weiter zu erzăhlen, ich redete in den Wind, niemand horte mich leider degeaba; fără furaj; sensul nyama; nu rezonabil sich etw aus dem Sinn schlagen etw , was man vorhat o sich wiinscht, aufgeben Der Traum von einem gliicklichen Leben mit ihm solite Renate sich aus dem Sinn schlagen // "Schlag dir aus dem Sinn, dass du mein Geld bekommst!" sagte Vater tryabva da ce refuza da gandit pentru nsch ; beat si nsch din cap (din minte); proshavam se (a iertat sm se) din nsh (intenție, idee etc ) jmdm ist etw aus dem Sinn jmdn etw vergessen; an jmdn , etw sich nicht mehr erinnern know Der Gedanke, dass ihr Sohn allein zu Hause blieb, war ihr aus dem sinn // Bei der Priifung war sie so angestrengt, dass alle Daten aus dem Sinn waren lua; nu-ți amintesc nsh , pentru nsh ; nsh mi pike (izliza) din minte bei Sinnen sein jmdm geht es gut: bei klarem Verstandsein; nimic verriickt sein Der Patient war schwer verletzt, aber noch vollig bei Sinnen und konnte den Polizisten Aussagen geben // Ihr seid nicht bei Sinnen! Wie konnt ihr euren Mitschiiler so schlagen! sm bun; crazy si sm; în plină conștiință sm; normal sm // don't sm crazy si; (colocvial) nu scoate din tot si (minte); (colocvial) rulat cm von Sinnen sein wahnsinnig sein; sehr zornig sein Der Gefangene zitterte vor Angst und sah aus dass er wie von Sinnen wăre // Als die Menge die Nachricht horte, war sie wie von Sinnen // Du bist wohl nicht recht von Sinnen pobarkvam ce; freaking out ce; nu lua nebun si, nu te lua pe tine seine ftinf Sinne zusamennehmen aufpassen; sich konzentrieren Der Weg war vereist und gefahrlich Der Fahrer musste seine ftinf Sinne zusammennehmen, um einen Autounfall zu vermeiden Sunt foarte atent; focalizarea ce; Innebunesc; decoct si clean for four auf einen Sitz auf einmal; Ohne Unterbrechung Die Strabenbahn hielt plotzlich Alle Leute, die nicht saBen, sind auf einen Sitz gefallen // Die Frâu hat ihm alle scharfen Worter auf einen Sitz gesagt // Gestern sind auf einen Sitz gleich hundert Mann entlassen worden * (L Frank, Wagen ) vizită; fără preksvane; pentru o respirație; la (de la) un pct einen sitzen haben (salopp) sehr betrunken sein Seine Frau hat sofort verstanden dass er wohl einen sitzen hatte pyan sm; Nu văd două; nu-l mânca singur; pe grad cm; gypsyral sm se kein Sitzfleisch haben (derb) nicht stillsitzen know: nicht lange an einem Ort bleiben know Ich denke, dass unser Sohn kein Sitzfleisch hat Die Lehrerin hat mir gesagt dass er immer hin und her rennt und nicht aufpassen kann nu sta pe loc; nu sunt atent; palav sm; nu sta pe patru litere mici sich nicht lange mit einer Sache beschâftigen know Als Student hatte er einfach kein Sitzfleisch, in der Bibbothek blieb er nur eine halbe Stunde - nicht mehr Nu am putut decât să stau mult timp în același loc; Nu am putut, dar sunt ocupat cu un lucru; cm volubile; schimbă kato kosna karna nsch (muncă, planificare etc ) jmdm die Socken ausziehen unangenehm, unertraglich sein Diese "Serenaden" unter dem Fenster bis Uhr nachts ziehen uns die Socken aus // Fiir eine Tasse Kaffee habe ich Euro bezahll! Das zieht mir glatt die Socken aus! nsch eu furios; nsch e teribil, insuportabil; nsch mezkarva din relsite; nsch mi kasa nervos sich auf die Socken machen weggehen, losgehen Nun machen wir uns auf die Socken und gehen ins Zentrum // Mach dich auf die Socken! // Die Găste machen sich langsam auf die Socken, es ist schon spat Sin sich auf die Beine machen trygvam; hvashcham pitia; Îl voi trimite vineri; scuipat si pe petite jmdm auf den Sockensein jmdn verfolgen Zwei Banditen waren ihm wieder auf den Socken // Der Mann fuhlte, dass jemand ihm stândig auf den Socken war Sin jmdm auf den Fersen sein (bleiben) persecutat de nkg ; varvya pe petite pe nkg ; disham vv vrata na ngg von den Sockensein erstaunt sein; verhliifft sein Der Gewinn unserer Mannschaft war eine groBe Uberraschung fiir die anderen, sie waren wirklich von den Socken // "Da seid ihr von den Socken, iiber was ich mir Gedanken mache", rief die Oma (nach Jeager, Freudenhaus ) iznenadan sm din nsch ; sm studiat; pada mi (shche mi padne) hat-kata din nsch (afara, etc ) deine Sorgen mochte ich haben deine Probleme sind leicht, unbedeutend Du iiberlegst nach Frankreich oder nach Italien in Urlaub zu fahren? Deine Sorgen mochte ich haben! Da imah grigite!; (colocvial) tova sa beli kahari (grizhi) (arbeiten o a ), dass die Spâne fiiegen sehr gut, tiichtig; mit grofiem Eifer Am Ende des Monats arbeiteten wir so angestrengt, dass die Spâne flogen // Vor den Priifungen lemte Helmut so fleiBig, dass die Spâne geflogen sind din toată inima; cu încăpăţânare; (de lucru, etc ), che tunuri toate vdiga jmdm ist etw spanisch vorgekommen etc nimic verstehen; etc ist dunkel fiir jmdn Diesen Satz verstanden wir nicht Er kam uns spanisch vor (LuS, ) // Dieses Land war mir etwas spanisch vorgekommen // Ich kann dir nicht helfen, die Sache kommt mir spanisch vor (LuS, ) nu înțeleg nsh ; nsch mi e harde matno; (seg ) nsch mi e clear kato (c) ceață; nsh este India întunecată pentru ngg SpaB beiseite! s Scherz beiseite! SpaB machen scherzen; Spoit machen // mit jmdm Bose Spiele (Scherze) machen Doamnă, die (die Mitglieder der Priifungskommission) da oben wollen noch was lemen Ich meine, es wird uns beiden SpaB machen, ihnen was beizubringen (GB, ) sheguvam ce; right si shegi with nkg ; biya si shegi with nkg ; corectarea si loshi shegi cu nkg jmdm Vergniigen machen; jmdm ist angenehm, etw zu tun Herr Palfy hat verlegen gelacht "Seitdem gebe ich ihr Klavierunterricht es macht ihr groBen SpaB " (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // "Na siehst du", sagte ich, "macht dir dein Beruf keinen SpaB?" (DL, ) corect n cu plăcere; nsch mp este frumos; nsch dăm plăcere seinen SpaB (Scherz) mit jmdm treiben jmdn gât; mit jmdm pătat Sie war bose, dass ihr Kollege seinen SpaB mit ihr trieb // Ja, Bummi liebt solche SpâBe Erist listig, mutig Dann aber hat er bereits eine andere Sache entdeckt, eine Sache, mit der er neue SpăBe treiben kann (Pr Wolf, Mărchen ) // Ich treibe keine Scherze Sie haben die Briicke verwechselt (L u S, ) sheguv ce, jucând ce cu nkg ; righting si shegi (turc : mai-tap) with nkg ; vzem on smyah (a juca) nkg , nsh Mach keine SpăBe! s Scherz beiseite! das pfeifen die Spatzen von den Dăchern das ist allgemein bekannt; dieses Geheimnis kennt jeder "WeiB du, Lora wird Rudi heiraten?" - "Nichts Neues! Das pfeifen schon lange die Spatzen von den Dâchem " bunurile sunt bine cunoscute; secret public comercial; tova si ku-chetata stiu mit Speck fângt man Măuse mir mit dem richtigen Mittel kann man etw erreichen "Sie sparen viei Arbeit, wenn Sie sich uns anschliebenT- "Mit Speck fângt man Măuse", sagte Miillhas (Gb, ) // Die Regierung hat vor den Wahlen die Steuem vennindert So ist es: mit Speck fângt man Măuse căci da va înțelege nsch-ul pentru da hvanesh nsch A fugit un speck! (scherzh ) Los' beginnen wir! Sieh mal ein schwedischer Tisch! A fugit un den Speck, Jungs! // Ran an den Speck, Kinder, last den Braten nicht kalt werden!* Haide! Sunt pe scoarță! Yurush pe maslinkit! den Speckriechen (veralt ) etc Unangenehnies o Gefdhrliches vorausahnen, vorausfiihlen Die Fălscher der Euro haben den Speck gerochen und hatten sich schon ins Ausland abgesetzt // Die Diebe rochen den Speck und verschwanden sofort // Er hat gesehen, die Maus (dh der Klienl) riecht den Speck schon, jetzt darf er es riskieren (den Anzug zu verkaufen) prevestiri, prevestiri; inspiră (avânt, întristare-bata, pericol) jmdm den Spiegel vorhalten jmdm zeigen, wie er wirklich ist; auf jmds Fehler hinweisen Der Schriftsteller muss den Menschen stăndig den Spiegel vorhalten und auf ihre Laster hinweisen arată pe ngg cum este totul; Vă voi arăta adevărata față a NCG; Karam nkg Da, uită-te mai atent în ochi; Karam nkg Da, apreciază prima dată pentru tine, apoi mergi la cealaltă ein abgekartetes Spiel ein vorher heimlich verabredeter Ausgang einer Sache; ein unhrliches Spiel; ein taktisches Manover Heinrich war jung und unerfahren und hat spater verstanden dass seine Partner ein abgekartetes Spiel mit ihm fuhren wollten joc necinstit, deschis; afaceri necinstite; jocul cu belyazani karti; kriya asa in rkava si ein Spiel mit dem Feuer sich mit gefahrlicher Angelegenheit heschaftigen Ein Krieg mit Russland war ein Spiel mit dem Feuer Das behauptete damals Bismark, aber einige Politiker haben diese Worte nicht verstanden surprinde ce cu munca periculoasa; jucându-se cu focul gewonnenes Spiel haben Erfolghaben; sein Ziel erreicht haben Die englische Mannschaft ist nicht gekommen, also hatte das franzosische Team gewonnenes Spiel // Durch die Stimmenthaltung der Liberalen hatten die Befurworter des Kernkraftwcrks gewonnenes Spiel * succes imam; să înțeleagă ansamblul pădurii intact; victoria este neservită celor speciali; (sport ) serviciu etc aufs Spiel setzen bei einem Vorhaben ein Risiko eingehen; sich einer Gefahr aussetzen Den Jugendlichen macht es SpaB sehr schnell mit dem Auto zu fahren So setzen sie nicht nur ihr Leben, sondem das Leben der anderen Menschen aufs Spiel asuma riscuri; voi pleca spre primejdie; O voi pune, o voi pune pe card nsh important; (colocvial) silabe si glavata in torbata ein doppeltes Spiel spielen unaufrichtig sein; beide Seiten betriigen Es war schon klar, dass der Kundschafter ein doppeltes Spiel spielte, er sendete unwahre Angaben den beiden Lăndem Sin ein falsches Spiel treiben servirea pe două cauși opuse; joc dublu; servind in acelasi timp pe doua gospodari auf dem Spielstehen ein Risiko iibernehmen: viei zu verlieren haben; in Gefahr sein Bei den Journalisten, die in den heiBen Punkten der Welt arbeiten, steht viei auf dem Spiel // Fiir mich steht dabei viei auf dem Spiel, dass ich meine Karriere aufgeben muss // Die Dame findet, dass die Situație allmahlich lăcherlich wird Doch sie beherrscht sich Es steht immerhin einiges auf dem Spiel Auf dem Spiel, das sie gewinnen will und gewinnen wird (Er Kăstner, Die Zwillinge ) pe riscul dumneavoastră; agam sala mult in nsch ; bail e golyam; sala de agam glavata si den SpieB umdrehen (umkehren) die Methoden des Gegners selbst gegen ihn benutzen Zuerst war Kurt mit den Kollegen sehr loyal, spăter, als sie ihn in der Karriere zu hindem versuchten, hat er den SpieB umgedreht voi schimba tactica lui si; obrascham other (debelia) margine Voi tăia nkg ; Voi tăia minereuri, voi tăia NCG jmdm , etw die Spitze bieten (veralt ) jmdm tapfer entgegentreten Es fand sich niemand von den Regierenden, der den groBen Spekulanten die Spitze geboten hatte oplchvam ce voi traversa nkg ; hvarlyam rkavitsata pentru nkg; Voi deschide partea frontală pentru a (taia) NCG-ul mor Spitz des Eisbergs nur der kleinere sichtbare Teii einer iiblen Sache, die sehr grofiere Ausmafie hat Falie von sexuellem Missbrauch von Kindem wurden bundesweit bei der Polizei angezeigt Doch das ist nur die Spitze des Eisbergs * (www Ika nrw de) tova e nai-malkoto; Tova nu este totul; tova e samo verht pe aisberg an der Spitz stehen das Oberhaupt sein; der IVichtigste sein Jeder von uns kann an der Spitze stehen // Du stehst an der Spitze, warum hast du nicht reaeiert? // Ober Jahre steht der Bankma-nager nunmehr an der Spitze der groBten Regionalbank (Wk, ) boss sm; stând pe capul nopții; stând pe cârmă etc auf die Spitze treiben eine Angelegenheit dem kritischen Punkt entgegenfuhren; etw bis zum Aufiersten treiben Ich will ihm deutlich meine Meinung sagen Ich weiB sicher: dadurch treibe ich die Sache nur auf die Spitze // Mit seiner begeisterten Rede hat er die Spannung der Menge auf die Spitze getrieben ascuțiți poziția; duce-o la extreme; aduce la punctul critic nsch ; O voi aduce la lucru acum etc zur Sprache bringen etc ansprechen; das Gesprach auf etw lenken Auf der Konferenz haben sie wieder das Verhalten der Gastarbeiter zur Sprache gebracht zapochvam da spunând nsch; Voi conduce conversația pentru nsh ; Îl voi pune pe raziskvane nsch ; fierbe gândul pentru nsch zur Sprache kommen Gegenstand eines Gesprachs werden; von jmdm erbrtert o kritisiert werden Ihm war unangenehm, weil sein Verhalten vor allen Mitarbeitem zur Sprache kam H Diese vertraulichen Fakten kamen zur Sprache vor unbekannten Menschen subiect (obiect) pentru conversație(e); stava gândit pentru nkg , nsh ; nsch se obszhda de la nkg ; în charter pentru ngg vedea (her)raus mit der Sprache! Sprich Schneller! Sag schon, was du weifit! Wir haben keine Zeit De asemenea, heraus mit der Sprache! Wieviel Tage Urlaub brauchst du? / Jetzt raus mit der Sprache! A fost wollen Sic von mir? // da schrie der Vater, als hielte ich ein entsetzliches Geheimnis verborgen: "Heraus mit der Sprache!" - "Ich mache den Krieg nicht mit, nein " sagte ich (DL, ) Vorbește! Spune cum sunt! Say si bolkata! Scuipa kam-cheto! eine andere Sprache sprechen etc anderes, Gegensâtzliches ausdriicken; die gegensâtzliche Meinung behaupten Der Autofahrer sagte, dass der FuBgânger widerrechtlich iiber den Weg gelaufen ist Die Zeugen haben eine andere Sprache gesprochen Sin Andere Sprache Jetzt Fuhren refusing to ce from think (testimonie) si; solid nsch opus cu Kazanto Și solul și vorbind pe fiecare început; cântece de prieteni din culise în sieben Sprachenschweigen schweigen; sich zu nichts ăufiern Alle sprechen iiber die neue Produktionsanlage, aber der Ingenieur, der alles im Detail weiB, schweigt in sieben Sprachen în tăcere; nu voi obelva zb; nu-mi voi fierbe gura; (nepoliticos) mulcha kato riba (kato farted) auf einen Sprung fiir eine kleine Weiie; fiir einen Moment Er war in rasender Eile und kam nur auf einen Sprung nach Hause // "Komm doch mit!" - "Gut, aber nur auf einen Sprung Mein Freund erwartet mich " mult barzo; într-o clipă, într-un minut; dokato prebroya la trei jmdm auf (hinter) die Spriinge kommen jmds Schlauheit gut verstehen; jmds List erkennen Die Multer war dem Kind sehr schnell hinter die Spriinge gekom-men otkrivam, ghicitul viclean, atingeți numerele, prindeți ngg ; razkrivam spatiite pe ngg keine groBen Spiringe machen know sich wenig leisten know; nicht viei kaufen know Ich wiirde auch gem einmal eine Schwarzmeerreise untemehmen aber bei meinem kleinen Gehalt kann ich keine so groBen Spriinge machen (DIWA, ) nu supraestima ce; nu ce izkhvarlyam; nu pot și permit nsch; permiteți-mi să limitez; Voi raspandi acest spored black-ta si jmdm Vergehen die Springe asa machen, dass jmdm die Lust vergeht Die andere Bande zu Haus hat kein Hemd am Leib, der Kerl verschnuppt das Geld Ziehen Sie ihm diesmal ordentlich iibers Fell, dass ihm die Spriinge vergehen' (DL, ) provocând dificultăți sau necazuri în ngg ; prăbușirea stării de spirit pe NKG ; crampe abdominale pentru Ngg; să mergem la ngg da (se) inteleg; arată pe ngg unde ierni jmdn auf die Spur bringen jmdm helfen, jmdn , elv zufinden Die Nachbam haben die Polizei auf die Spur der Râuber gebracht ajutor pe ngg da deschis nkg , nsch ; Voi vizita nkg fii cu ochii pe ngg Keine Spur; nimic nu moare Spur iberhaupt nimic; gar nimic Drei Tage suchten die Polizisten vergeblich den Dieb Keine Spur Erist verschwunden // Sein Kind verschwand vor einer Woche und nicht die Spur // Keine Spur auf seinem glattrasierten Gesicht verriet, ob ich Hoffnung auf eine solche Stunde haben kann oder nicht (Gb, ) // Er war auf einmal vollstăndig ruhig, keine Spur von Angst mehr, das ist das Ende, lebt alle wohl' (DL, ) indiferent de situatie; totul este nimic; și schimbă nyama din nkg , nsch ; nyama no-kakwa urmă din nkg , nsch (veralt ) macht nichts; Keine Ursache; nu este nimic notig "Bitte, kommen Sie herein!"* - "Den Mantei mochte ich nicht ab-legen " - "Aber keine Spur!" (LuS, ) nici o problemă; nyama nimic // poate; sortând-o jmdm , etw auf der Spur sein; jmdm , etw auf die Spur kommen jmdn verfolgen; jmdn so verfolgen, dass man sehr nah hinter ihm ist Die Polizisten sind dem Betriiger auf der Spur Sie haben seine Photo-tographie, kennen seine Verhăltnisse und bald nehmen sie ihn fest // Ich muss noch einen Rundgang machen, ich bin einem Marder auf der Spur (LuS, ) persecutat de nkg ; urmărind îndeaproape nkg ; urmați pe nkg , nsch vedea; varvya pe petite pe nkg ; disham vv vrata na ngg în Begriff sein, auf dem IVege sein, etw zu entdecken; von jmds verborgenem Tun eine Angelegenheit zur Aufdeckung haben Der Professor und seine Mitarbeiter sind schon dem Erreger der HIV auf der Spur // Ich werde Ihnen lieber etwas erzăhlen, etwas so Sonderbares, dem Ratsel, dem Unerklărlichen darin auf die Spur zu kommen (LLfA, ) pe pt sm da deschis (regia) nsch Viei Staat machen grofen Auf vând treiben* Bei diesen schweren Zeiten kann man nicht viei Staat machen trăind risipitor; golemii conducători se dispersează; trăind lat (mit jmdm , etw ) viei Staat machen mit etw sich hervortun; mit etw Eindruck machen know "Nun, wie gefallt dir mein Tanzstundenkleid?" - "Es ist wirklich sehr schon Mit diesem Kleid wirst du Staat machen " (DIWA, ) // Mit dem neuen Kostiim hat Marlen viei Staat gemacht izpkvam, deschiderea ce, corectarea impresiei; cuceri mormântul; (argo) obiram point den Ștab iiber jmdn brechen (ge/? ) jmdn verdammen; jmdn streng verurteilen Der Junge war Jahre alt, aber die Menschen haben ihn als "asozial" und "unverbesserlich" bezeichnet und so schnell den Ștab iiber ihn gebrochen branding; a sta jos; pronunță șezut peste nkg ; Am pus stigmatul pe nkg , nsh mai larg (gegen) den Stachel Locken (geh ) etc nimic altceva; etc Jur Einschrdnkung der personlichen Freiheit halten Die Joumalisten verteidigen ihre personliche und shopferische Freiheit und versuchen wider den Stachel zu locken / wie viei Sympathien man sich verscherzt, wenn man so groblich gegen den Stachel der Konvention zu locken sich erlaubt * (Maas, Gouffe ) nu accept nsh ; o voi contrasta cu nshch ; restricție otkhvarlyam; ritam sresh ryzhen (a) im Stande (imstande) sein zu etw zu etw fâhig sein; in der Lage sein, etw zu machem Er ist im Stande seine Freunde zu verraten // Ich weiB, du bist imstande alles fur die Kinder zu machen // nur der wohlausgebildete Korper ist imstande, dem Geiste gut zu dienen (Gb, ) // Fahrberger war imstande gewesen und plotzlich alle ZLisammenschlagen zu lassen (DL, ) moga; Imam al oportunitatilor; in starea de cm da ; nu mu mi-sla multe, multe; (colocvial) not si spit yes (directing nsch ) bei der Stânge bleiben eine Angelegenheit zu Ende fuhren; eine Sache nicht aufgeben "Ich habe iiberlegt, ob ich meinen Beruf wechseln soli oder nicht * - "Ich empfehle dir, bei der Stânge zu bleiben!** (nach DIWA, ) nu-l refuza pe ce, nu-l trăda pe ce; lasa pana la sfarsit; stând la post sp; (I'll leave it on the si locality, protect it) kamkat tezhi on the si locality eine schone (ganze, hiibsche) Stânge Geld (Aur) kosten etc ist teuer; sehr viei Geld kosten Diese modemen Kleider kosten eine schone Stânge Geld // Die Hăuser, die er erbte, kosten eine ganze Stânge Gold nsch e o mulțime de skjpo; nsch struva kup bet; pret nyama nsch ; (colocvial) nsch struva mika si si bascha si etc von der Stânge (kaufen o Â ) precum Konfektionsware; ein fabrikmcifiig hergestelltes Kleidungsstiick kaufen Ich kaufe meine Kleider immer von der Stanse // Das ist nicht ein Mantei von der Stanse Den habe ich mir noch schneidern lassen nsch (dreha, etc ) e confection; nsch nu rău și rău a fost cumparat de la bitak an den Start gehen (sein) (Sport) an der Startlinie sein Unsere Sprinterin geht auf der dritten Strecke an den Start H Die Kurzstreckenlăuferinnen sind schon an dem Start Gleich wird der Startschuss ertonen und der Wettlauf beginnt avanposturi pe linia de start; la inceput bereit fiir etw (zu tun) sein Die Arbeiter gehen schon an den Start, die nene Anlage in Betrieb zu nehmen // Eine weitere Neuerung ist nach langen Diskussionen am April an den Start gegangen (săptămînă, ) gata de mâncat pentru azi; imam de pregătire și de regie nsch ; la vineri sm da zapochna nsch zu Staub und Asche werden (geh } sterben Jeder von uns wird wieder zu Staub und Asche, aber unsere Taten bleiben Voi muri, o să-l transform într-un vis; din prjet sm este dirijat am de gând să mint Staub aufwirbeln Aufsehen erregen; L'nnthe o Aufregung bringen Die heiBen Xachrichten haben viei Staub aufgew irbelt Diese finanzielle Affare mit den Zoiibeamten hatte viei Staub aufeewirbelt / Das war keine Sensation, sondem eine fmanzielle Affare, die voriges Jahr viei Staub aufgewirbelt hatte voi atrage atenția; predizvikvam anxietate, tensiune; vdigam golyam noise for nsch ; urlă spiritele den Staub von den FiiBen schiitteln (geh ) einen Ort (fiir immer) verlassen "Zu Hause ist es gut aber in der Welt ist es besscr'" sagte der Hahn "Es ist die hochslc Zeit den Staub des Hiihnerstalls von den FiiBen zu schiitteln!" ture; ogivam si zavinaghi; pisica vdigam; (coloquial) vzem si durmite sich aus dem Staub(e) machen rasch wcglaufen o fliehen Das Taxi hielt nicht und machte sich aus dem Staube // Sei vemiinftiu Tochter, dein Freund ist ein verdammter Schuft; bald macht er sich aus dem Staub und du wirst ungliicklich sein // Wenn der das Wort "aufrăumen" hort, so macht er sich gewohnlich sofort aus dem Staub (DRS, ) a dispărut; ofeyquam; Voi dispărea de parcă am muri; scuipat si pe yeti ic; dim da me nyama jmds Steckenpferd sein jmds geheimes Mittel o geheime waffe sein "Der Lehrer weiB auch die auBerschulische Arbeit mit den Schiilern interessant zu gestalten? - "Das ist ja gerade sein Steckenpferd " (DRS ) angajament pentru succes; carte puternică; capre scrite; arme secrete aus dem Stegreif ohne Vorbereitung: improvisiert Die Studenten stellten Fragen, die der Lektor aus dem Stegreif nicht beanworten konnte / Die Sânger sangen die alten Schlager aus dem Stegreif nabarzo; vednaga; fără pregătire prealabilă; pe prima vista der Stein des AnstoBes die Ursache des Slreits o Ă (sein) Das schone Haus der Eltem war der Stein des AnstoBes zwischen die beiden Briidem cauză; prep'ni kamak; măr (ta) pentru discordie es friert Stein und Bein es ist sehr kalt; es herrscht furchtbarer Frost Der Winter war lang und sehr kalt, es fror Stein und Bein Viele wilden Tiere waren umgekommen a lot of e studeno; kamak și darvo se puka (t) din stud Stein und Bein schworen etc versichern, behaupten, beteuern, dass man die JVahrheit sagt Aus einem Prozessbericht: "Der Angeklagte schwor Stein und Bein, an dem Diebstahl nicht beteiligt gewesen zu sein kylna ce, peck ce in nai-holy si; Presupun că o calomnie înainte de nkg , nsh (inainte de intalnire etc ) kein Stein bleibt auf dem anderen alles ist grilndl ich zerstort; etc zugrunde niinieren Die Burg "Giebichenstein an der Saale wurde im Mittelalter tapfer verteidigt, aber schlieBlich blieb kein Stein auf dem anderen nsch e distrus (srinato) la pământ; kamk vurhu kamk nu ostava; nsh e egalat cu zemyata bei jmdm einen Stein im Brett haben von jmdm besonders geschâtzt werden: bei jmdm Sympathien geniefîen Ich weiB nicht warum, aber ich habe ja bei dem Chef einen Stein ini Brett // Hans dachte, dass es nicht so schlecht wăre, bei den GroBen und Starken einen Stein im Brett zu haben sm valoros, prefer sm de la nkg : sm favorit pe nkg : propriul chowek (argo : sămânță) sm pe nkg jmdm fălit ein Stein vom Herzen jmd ist erleichtert: jmd ist von einer grofien Sorge befreit Als mir die Krankenschwester am Telefon sagte dass meine Frâu nur leicht verletzt sei, fiel mir ein Stern vom Herzen // Da fălit der Luisc ein Stein vom Herzen Endlich weiB sie, dass die andere die Anni sein muss' (Er Kăstner Die Zwillinge ) calming ce, olekva mi; kamk pada din sarceto mi, lumina mi inaintea ochilor jmdm fălit kein Stein aus der Krone s jmdm fălit keine Perle aus der Krone keinen Stein auf dem anderen lassen etc zugrunde zerstdren, richten Die amenkanischen und englischen Bomben haben in Drcsden keinen Stein auf dem anderen gelassen distrugând nsh până la miez; unishozhavam, sipvam în întregime nsch ; O voi transforma in praf si cenusa den Stein ins Rollen bringen etw in gang bringen Erst die wissenschaftlichen Untersuchungen des deutschen Physikers Emst Abbe brachten den Stein ins Rollen und eroffneten dem Mikroskopbau neue, ungeahnte Moglichkeiten (nach DIWA) work trgva; nshch e în mutare; nsh e sub pereche jmdm Steine in den Weg legen jmdm Schwierigkeiten bereiten; jmdn în etw (D) (Arbeit, Kamei e o A ) hindern Man versuchte, ihm wegen seiner zweifelhaften Vergangenheit in seiner Karnere Steine in den Weg zu legen ti Die dunklen Machte legten dem Fortschritt Steine in den Weg /,- Die Krankenschwestcr war neidisch Sie hat der jungen Schwester verschiedene Steine in den Weg gelegt ii Ich habe die Steine fiir den Weg bekommen Sin die Steine fiir den Weg bekommen precha na nkg ; dormi nkg sau n ; izdigam (limacși) barierei înainte de nkg ; silabe în kolelata pe nsch ; O să pun crack pe nkg jmdm die Steine aus dem Weg răumen jmdm helfen die Hindernisse zu beseitigen Als sein ăllerer Bruder noch im Hause war, hat er ihm immer die Steine aus dem Weg gerâumt, aber heute mustste er es allein schaffen evenimente pentru azi; clearing up five on (pre) nkg , nsch ; pro-dreapta pt pentru nkg (timp de noapte) un jmds Stelle (sein o a ) în jmds Lage sein Deine Freundin Annette hat wirklich sehr dumm getan, einen solchen Unsinn zu unterstiitzen Ich hatte an ihrer Stelle den Jungen eingesperrt (DL, ) // "Ich an deiner Stelle wiirde mich cher schlecht fiihlen**, sagte Batjuk (LuS, ) cum se mănâncă pe localitatea de pe nkg pe localitatea de pe nkg vedea; mănâncă ceva; pe locul meu (al tău etc ) auf der Stelle sofort: im Augenblick; Jeden moment Der Reporter wollte den Verbrecher auf der Stelle interviewen Natiirlich weigerte sich dieser ihm ein Interview zu geben amuzant; în acest moment; pentru un minut, oh pentru carne un erster Stelle erstens: vor aliem; etc ist sehr wichtig Unsere Kranken rangieren wir immer noch an erster Stelle wir sind Ârzte (DL, ) // Die Kinder standen an erster Stelle in ihrem Leben Sin în linie erster primul; în mijlocul pustiului; pe un plan prestabilit zur Stelle sein im wichligsten Moment fiir etw dasein Meine Mutter war immer zur Stelle als wir mor Kinder krank waren / Als ihre Uhr wăhrend des letzten Tanzes verschwand war Inspektor Wamike - wie immer - sofort zur Stelle (L u S ) vezi aici; vedea; pentru locație pe nkg vedea; la locul potrivit auf der Stelle treten nimic vorankommen; în einer Angelegenheit keine Fortschrittc machen Auf dem Gebiet der Korruption tntt man vollig auf der Stelle nu înainte de timp; în stagnare cm; tancha pentru un loc: cancer de kato în picioare pentru berzey Stellung (ein)nclimen (beziehen) eine Position im Berii fo eine Arbeitsstelle nehmen Der Beamtc nimmt cine hohe Stellung cin, dcshalb ist er so hochmiitig // Bei der Grlindung des Bundes (der SchriftstclIer), in seiner Arbeit und bei der Herauscabe der Zeitschrifl "Linkskurve" nahm JR Becher eine flihrende Stellung ein (DL, ) împrumuturi într-o anumită ordine de importanță în clasă sau rang, împrumuturi pe alocuri einen bestimmten Slandpnnkt einnehmen Ulf war sehr schiau, er nahm nie Stellung zu scharfen Fragen iti voi spune parerea mea; ia raportul dintre kjm nkg , nsh ; împrumuturi nyakakva (clare sau diferite) poziție kjm nsh jmdm etw seinen Stempel aufdriicken jmdn etw beeinfhtssen; man kann seinen Einfluss auf jmdn , etw iiben o fiihlen Das schwere Leben hat ihm seinen Stempel aufgedriickt, deshalb war er immer missmutig und war ein Pesimist // Der nene Ingenieur war klug und erfahren Er hat der Arbeit im Betrieb seinen Stempel aufgedriickt voi influența nsh ; nsch lasand urma; nsh dând amprentă-gk varhu nkg , nsh jmdm (fiir jmdn ) die Steme vom Himmel holen fiir jmdn alles tun wollen Seine Flugschiiler waren bereit, fur ihn die Steme vom Himmel zu holen (GB, ) îndreptarea totul pentru nkg ; în foc și apă vlpzam pentru nkg ; Sunt gata să trag și să arunc stelele de pe cer pentru ngg etc sunt Stich Lassen etw aufgeben; etc ohne Beobachtung, ohne Kontrolle lassen Die echten Patrioten verschwinden nicht ins Ausland und lassen nicht ihre Heimat im Stich // Der Beamte war so nett und hat seine Arbeit fiir eine halbe Stunde im Stich gelassen, um mir zu helfen // Nur fiir einige Minuten habe ich mein Gepack im Stich gelassen und es verschwand, die Katze hat es gefressen voi compensa, voi taxa nsch ; O las la mila sdbata nsch // lasă nsch fără supraveghere; fara control nimic funktionieren; etc versagt jmdm zu dienen Das Motorrad ist alt genug, jeden Moment kann es ihn im Stich lassen // Mein Auto ist neu, aber nicht ganz sicher, es hat mich manchmal im Stich gelassen nsh nu este funcționar; nsch nu e in ed; nsh nu-mi face treaba; nsch eu zaryazva azi amiaza jmdn sunt Stich Lassen jmdm die Hilfe verweigern; jmdn în einer Notlage Aliem Lassen Mein Sohn ist ein echler Schatz, bis jetzt hat er mich noch nicht im Stich gelassen / Vater siehst du mich ich bleibe bei dir, ich lasse dich nicht im Stich, du bist mein Vater und wenn die ganze Meute drauBen klăfft und anspringt, wir zwei gehen zusammen (DL ) // Die von ihren Fiihrem im Stich gelassenen Posten waren dem Ansturm nicht gewachsen (DL, ) Refuz ajutorul pentru NKG ; Îl voi lăsa pe Ngg în necaz; obrascham grb pe nkg ; O voi lăsa la mila NKG în stil alerg ohne Aufsehen zu erregen; ohne die Aufmerksamkeit der Leute In aller Stille ermittelte er Hergang und Hintergrunde der Mordtat * (Prodohl, Tod ) // Der Arrest war in aller Stille getan Liniște; niciun zgomot fara da voi atrage atentia im engsten familien- despre Freundeskreis* Die Verlobung der Tochter hat in aller Stille stattgefunden // Die Beerdigung hat in aller Stille stattgefunden informal; în cercul semesn; într-un cerc strâns es herrscht atemlose Stille sehr stdl werden Atemlose Stille herrschle im Zimmer Die Kinder fingen jedes Wort sofort auf, das von meinen Lippen kam (GB, ) a fost liniște; tsaruva (vztsarava iată) liniște moartă Volkes Stimme, Gottes Stimme Die Stinune des Volkes ist wertvoll wie Gottes Stimme und man muss sie horen Glasul poporului, glasul lui Dumnezeu jmdm , etw die Stirn bieten jmdm , etw sich tapfer entgegensetzen; sich mai larg setzen Tausende Biirger haben den Regierenden die Știm geboten, als diese die Minen geschlossen und die Leute auf die StraBe geworfen haben // Wir sind keine Aufriihrer, und wir bieten niemandem die Știm (DL, ) opalchvam se, opune se on nkg , nsh ; trimite un protest Îți voi da un contor către NKG mit eiserner Stirn gleichgitltig, kaltbliitig, unerschiitterlich Der Angeklagte wies alle Anklagen mit eiserner Stirn zuiilck (ot khvarlyam sau corectarea nsh ) calm; cu indiferență; fără a strânge kapka Wie ein Stock stehen unbeweglich stehen "Bitte, Franz, riihr dich etwas, du stehst wie ein Stock da " (Gb, ) (Pr Wolf, Mărchen ) stând nemișcat pe un loc; în picioare kato darvo; în picioare kato pn ins Stocken kommen (geraten) verstummen; nimic mehr vorankommen; nimic vordringen Der Vorsitzende der Versammlung fuhlte, dass die Discussion irgendwie ins Stocken geraten war // Alle Găste waren miide und das Gesprăch kam ins Stocken nsch calmat, calming ce; nsh distruge puterea, claritatea; nk , nsh copila paratha an einem (am gleichen, am selben) Strâng (Strick) ziehen gemeinsam an derselben Aufgabe arbeiten; nach einem gemeinsamen Ziel streben Die Arbeit ist schwierig Wenn wir es schaffen wollen, sollen wir an einem Strâng ziehen, sonst geht es nicht // Wir haben im Wettbewerb gewonnen, weil alle am gleichen Strâng da gezogen hatten * // Alle Wissenschaftler werden in Zukunft am selben Strick ziehen imame lucrare comună, întreg comun; înhămați împreună seara; etichete m zgomot wenn alle Strânge (Stricke) reiBen wenn es nicht moghch ist; wenn es nicht klappt: wenn es keine andere Moglichkeit mehr gibt Wenn alle Strânge reiBen, werden wir ihre Hilfe brauchen / Wenn alle Stricke reiBen, senden Sie uns bitte eine E-mail und wir kommen sofort în caz extrem; în caz de nevoie urgentă: kogato knife opra o (c) cocala iiber die Strânge schlagen die Grenze des Erlaubten iiberschreiten; sich in etw (im Ton ua) vergreifen Wir dachten dass er ein solider Ehemann ist, aber er hat liber die Strânge geschlagen prekalyavam în nsch (in behaviorto si); opriți la limita cu nsh ; lăsați mu land: udryam prez prosoto jmdm einen Streich spielen jmdn mit einem Scherz necken; mitjmdm ein (boses) Spiel treiben Den Kindem machte es SpaB, dem neuen Schiilcr einen Strcich zu spielen joacă împreună cu ce nkg ; corectarea si loshp shagi cu nkg jmdn tduschen; jmdm etc Schlimmcs zujugen Das Schicksal hat ihm einen Streich gespiell - seine Eltern waren bei einem Autounfall umgekommen neadevărat, oschetyav nkg ; rob nkg ; nanasyam (tezhyk) lovitură la ngg O Wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte Wenn zwei einen Streit haben, hat oft ein Dritter den Vorteil O Dvama ce karat, tretyat sorrows jmdm , etw gegen (mai larg) den Strich gehen jmdm zuwider sein; das ist gegen jmds Uberzeugung Dem Vater ging meine ÂuBerung gegen den Strich // Sie waren mit ihm nicht emverstanden, seine Gerede von Demokratie, von den Menschenrechten ging ihnen wider den Strich nsch stând împotriva volat mp; nk obrkva sweep sau plano-vete mi; (colocvial) nsch nu mi otarva jmdm einen Strich durch die Rechnung machen jmds Avion durchkreuzen; jmds Vorhaben hidern In den letzten Wochen aber hat ihm die Inflationslawine einen dicken Strich durch die Rechnung gemacht (Remarque, Obelisc )// Hier solite Hamburgs nene City erstehen, es war die Krise, die einen Strich durch diese Plane machte (Gb, W Bredel, Die Priifung ) osuetyavam nsh ; Adaug marginea la nsh ; etichetă pe nsch ; obr-kvam planete pe ngg sub dem Strich nach der Schlussrechming Unter dem Strich bin ich mit meinen Zensuren zufrieden In cele din urma; în estimare extremă; trăsătura kato teglya von ungeniigender Leistnng Die Zahl der Publicationen des Doktoranten sind im allgemeinen unter dem Strich insuficient; nemulţumit; nsch e în cercetare; nsch nu-ti pasa einen Strich unter etw ziehen (machen) eine alte, unangenehme Sache endgiiltig erledigen Mochtest du einen dicken Strich unter deine Liebe ziehen? // Einige Politiker haben einen Strich unter die Vergangenheit gemacht contur; aventură; adaug marginea la n ; slogan sub n ; (colocvial) tegla kalem on nsch leeres Stroh dreschen inhaltslose Reden fiihren; viei unnotiges redden Es gibt die Typen, die an den Versammlungen stundenlang mit Vergniigen leeres Stroh dreschen babbrya; beţiv; conducând o conversație prazen; curgând din gol în inactiv; vorbind vreli-nefierte Stroh ins Feuer werfen s Olins Feuer werfen Stroh im Kopf haben dumm sein; beschrankt sein Sie ist klug, aber ihr Mann hat Stroh im Kopf Hilda hatte Fieber und konnte nicht lemen als ob sie Stroh im Kopf hatte prost sm; Nu am putut și m-am gândit corect: glavata mi e prazna: glavata mi e pulna cu brmbari sich an jeden Strohhalm klammern seine Hoffnung in jeder geringen Chance auf Rettung setzen; in der Gefahr auf eine noch so kleine Moghchkeit der Hilfe hoffen Der Ertrinkende klammert sich an jeden Strohhalm //Jemand sagte dem Schwerkranken, dass er w ieder gesund wiirde, wenn cine foam Methode mit einer neuen Arznei getestet w'ird Daran klammcrtc sich der Kranke wie an einen Strohhalm trsya ajutor, mântuire în nay-drebnoto nsch ; kato strangler și pentru slamka se hwasham gegen (mai larg) den Strom schwimmen sich anders verhalten als die Allgemeinheit, Widerstand erweisen Alle sind einverstanden mit den zukiinftigen Plânen fiir Sonnabend, nur meine Frâu - nicht Aber sie schwimmt immer gegen den Strom // WeiBt du, Ulrich, dass es nicht leicht ist, wider den Strom zu schwimmen Sin gegen den Wind segeln oplchvam ce crossed nkg , nsch ; postpvam este diferit de obiknove-noto; voi tăia curentul mit dem Strom schwimmen sich der Meinung der Mehrheit anschliefîen; leichte Wege auswah-len Wir haben schon verstanden, dass mit dem Strom zu schwimmen, leicht und ungefahrlich ist nu putem opune totul lui nsh rău; vvarya de utpkann iti-sha; plutind în aval es regnet (gieBt) in Stromen s es gieBt wie aus (wie mit) Eiinern wie ein Stiick Holz dasitzen s w ie ein Stock stehen groBe Stiicke auf jmdn stopen jmdn achten; jmdn sehrschatzen; grofie Plane fiir jmds Zukunft haben Der junge Leiter hat Talent und wir halten groBe Stiicke auf ihn / Sie scheinen ja auf ihn groBe Stiicke zu halten (DRS, ); "Dieses wiederholte: "Ich weiB nichC deutete an, dass Doktor Leander keine groBen Stiicke auf den Schriflsteller hielt und jede Verantwortung fur ihn ablehnteT (Th Mann, Tristan ) respect ngg ; dzharzha pe nkg ; imam mare opinie pentru ngg ; păstrarea golemilor de speranță pentru ngg ; imam golemi plănuit pentru ngg heiBer Stuhl (umg } schnelles Motorrad, Auto o A "Man sagt, dass Porsche und andere schnelle Autos ein heiBer Stuhl sind, aber sie gefallen mir " - "Na ja, jedem Tierchen sein Plasierchen!* motor brz; barza kola; brmchasch ark Platz (Stuhl o A ) auf dem man scharfe o unangenehme Fragen beanworten muss Auf dem "heiBen Stuhl" war heute der Staatsanwalt Der Journalist stellte ihm unangenehme Fragen und es war nicht leicht sie zu beantworten masa de ardere; pe masa de ardere jmdm den Stuhl vor die Tur stellen (setzen) jmdn aus der Stellung entlassen o vertreiben Der Chef hat ihm den Stuhl vor die Tiir gestellt, ohne etwas zu erklăren // "So schlecht hatte er politisch manovriert, dass er sich durch Hindenburg den Stuhl vor die Tiir setzen lassen musste * (Niekisch, Leben )" te conduc ng ; let's give five to ngg : I'll tell you the gate to ngg ; Karam nkg da lucreaza degeaba; închiderea (trântirea) porții din fața nasului pe NKG zwischen den (zwei) Stiihlen sitzen (scherzh ) zwischen zwei Moglichkeiten auswăhlen sollen; in unangenchmer o unsicherer Lage sein: zwei Stellungen haben, aber die sind nicht sicher Lothar sitzt zwischen zwei Stiihlen seine Stellung ist nicht sicher / Mit den einen konnte der Kanzler nicht verhandeln mit den anderen wollte er nicht - jetzt saB er zwischen den Stiihlen und wurde von beiden Parteien kritisiert * legănat ce între două lucruri; the position is mi e nonsigurial; atârnat în aer, așezat pe (între) două mese (che pe pământ) gegenjmdn , etw Sturm laufen gegen etw Neues o Geplantes protestieren Die Gewerkschaften werden gegen die Erhdhung des Versicherungsbeitrags Sturm laufen // Die , Rechten" liefen Sturm gegen die Verfassung opune ce; testere; izdigam voice pa protest srsіtsu nkg , nsh ; trgvam pe shurm voi tăia nkg nsch Sturm im Wasserglas eine grofie Aufregung fur nichts o tun einen kleinen Anlass Der Slrcik gegen das Gesetz war nicht popular nur Sturm im Wasserglas / Der ganze Wirbel war nichts als ein Sturm im Wasserglas; die vermeintlichen Einbrecher entpuppten sich als harmlose Handwerker * exagerez mic; furtună într-un vas cu apă; din mukhata care conduce elefantul die Suppe ausloffeln miissen, die Folgen seines Tuns allein tragen Er wollte ein Haus mit wenig Geld bauen, aber das war unmog- cadavru Jetzt muss er die Suppe, die er sich eingebrockt hat, selbst ausloffeln Tagla consecinte din n ; sirbam noparata, koyato insusi a strivit pe sn sich eine schone (bose) Suppe einbrocken jmdn , sich in eine unangenehme Situație adusă Der unerfahrene Diplomat hat uns eine schone Suppe eingebrockt // Du kannst dir eine bose Suppe einbrocken, wenn das weiter so geht participarea la nsch adesea, periculos; (colocvial) terci de zabarkvam nyakakva; (colocvial) oplitem concite; (colocvial) oolitham se kato pile v kolchisha jmdm die suppe versalzen jmdn împiedica; jmds Absichten o Vorhaben durchkreuzen Dieses furchtbare Weib konnte vielen Kollegen die Suppe versalzen // Die unbekannte auslândische Mannschaft hat unseren FuBballspielern die Suppe versalzen ruinele sunt de planificare pe ngg ; amărăciune (trovia) a abdomenului per ngg ; stzhnyavam stomac pe ngg jmdm eine Szene machen mit jmdm streiten; jmdm Vorwiirfe machen; sich im Ton vergreifen Seine Frâu war nervos und machte ihm wegen jeder Kleinigkeit eine Szene // Karl war eifersiichtig und machte ihr oft Szenen karam ce public cu ngg ; îndreptând scena pe ngg etc an den Tag bringen eLv aufdecken, et\v ans light ziehen Die Opposition brachte an den Tag, wie die Regierenden sich auf Kosten der Steuerzahler viele Reisen ins Ausland geleistet haben i Der Reporter hat eine finanzielle Affâre an den Tag gebracht expune nkg ; arată public nsh neplăcut; izvazh-dam pentru a arăta nsh neplăcut; din karvam pe light nsch , (colocvial) arătând kirlivit rizi pe nkg von einem Tag auf den anderen kurzfristig; plotzlich; unerwartet: auf kurze Zeit Keiner konnte sich erklăren, warum die chinesische Delegation die Verhandlungen von einem Tag auf den anderen abgebrochen hatte * brusc; neochakvano I nabarzo; pe barza rka an den Tag kommen aufclaren; sich herausstellen; ans Lichtkommen Er untemimmt alles, damit dieses furchtbare Geheimnis an den Tag kommt // Wir sorgen dafiir dass die Wahrheit an den Tag kommt // Bei der Untersuchung sind viele interessante Probleme an den Tag gekommen nsh curba ce; nsch devenind clar; nsh din realitate; nsh izliza on byal este sfântă; (carte) nsh toate apar în spațiul public (public) in den Tag hinein leben; nur fiir den Tag leben sorglos leben ohne Ziel leben Ich erhole mich am besten, wenn ich so in den Tag hinein lebe, ohne viei Abwechslung * (Th Mann, Zauberberg ) trăind zi de zi; trăind fără scopuri și suc etc o legendă den Tag etc zeigen etc auficrn Rolf legte ein wunderbares Tăiem an den Tag , Keine Frcude legte er an den Tag den Kameraden w ieder zu sehen * (Th Mann, Tod ) L Herr Kldterjahn selbst erzăhlte es jedem, der Interesse dafiir an den Tag legte (Th Mann, Tristan ) Izrazyavam n ; arătând, arătând nsh ; izkarvam în realitate nsch auf den (bis zum) Sankt-Nimmerleins-Tag (umg scherzh ) nie; niemals; bis zu einem niemals eintretenden Zeitpunkt "Wann wird das nene Zentrum beendet?" - "Ach, ich denke nicht daran Vielleicht know wir bis zum Sankt-Nimrnerleins-Tag warten " nu; Dumnezeu știe când; până la a doua venire; (sheg ) kogato c-fnat nalmite Tag fiir Tag tiighch; von Tag zu Tag Tag fiir Tag suchte der kleine Mann eine Stelle, aber das war vergeblich h Tag fiir Tag war der Vater unterwegs und wir blieben allein // Sie solite nicht auf ihn sinnlos Tag fiir Tag warten (LuS, ) zilnic; în mod constant; toate la fel; toată vizuina lui Dumnezeu; den trace den von Tag zu Tag allmahlich; Tag nach Tag Von Tad zu Tag wurde die Kranke schwăcher Ihr Mann hat die Hoffnung schon verloren treptat; din den in dei, din toata den Tag der offenen Tiir Tag, un Institut Betriebe, Medien usw besichtigt wenden know und in ihre Arbeit eingesehen werden kann Heute hat die BAN (Bulgarische Akademie der Wissenschaften) Tag der offenen Tiir // Morgen haben wir einen Tag der offenen Tiir und alle miissen an ihren Arbeitsplătzen sein und sollen verschiedene Fragen der Besucher beantworten den pe porțile care se deschid Eticheta X der Tag, an dem etw geschehen soli Seien Sie bereit! Der Tag X kommt chel Die Terroristen sprachen oft iiber den Tag X den Tag der Rache bârlog necunoscut sau nenumit intenționat, pe de altă parte, sa întâmplat îngrozitor, întâmplător; Denyat X jmds Tage (Jahre usw ) sind gezahlt \ jmd lebt nicht mehr lange Die Ârzte versicherten, dass die Tage der Patienten gezăhlt sind moarte; day mi ca prebronie; sufletul Berei; na prst mirisha jmd entlassen chel sălbatic; jmds Anwcsenheit an einem Ort beenden Wir dachlen, dass die Tage des Directors gezahlt sind aber das war zur Zeit nicht der Fall // Die Jahre des Kolomalismus waren schon gezăhlt nk mai multă risipă de muncă, mai bine să fie concediat // nshch mort; nsh lacrimi din scena istorică; pe nsh give mu sa prebronn; (colocvial) pe nkg nsh cântec mu e izpyat Despre Es ist nicht alle Tage Sonntag Un Werktagen kann man nicht so leben wie an Sonn- und Feiertagen (DSFA) vsekp den not e vacanță; Tot la fel den nu e Velikdsn an der Tagesordnung sein standig geschehen; nichts Neues o Besonderes sein // etw ist actuall o contemporan Gewalt und Sex sind in den amerikanischen Filmen an der Tagesordnung / Zeitungen und Zeitschriften mit vollig nackten Frauen, die man uberall sehen kann, sind schon fast an der Tagesordnung n stând constant; nsch ce vida chesto; nsh ce sresha on (d) pt și sub pt, n e pentru modă; nsh e pe zi ed in die Tasche greifen miissen viei Geld ausgeben miissen Sonja sparte Geld, um einen Pelzmantel zu kaufen Sie mustste aber tief in die Tasche greifen weil solche Mantei sehr teuer sind sunt multe greutăți; (colocvial) izrasvam ce hello (parcă); barkam se dalboko in job; scuza-ma si kesiyata etc in der Tasche haben etc schon haben; etc mit Sicherheit kriegen werden; etc ist (steht) în meiner Gewalt Unsere FuBbalIspieler dachten, dass sie den Gewinn schon in der Tasche haben, aber die Găste haben mit : gewonnen nsch mi e sigurno; nsch mi e v karpa varzano jmdn in der Tasche haben Gewalt iiber jmdn haben Der Polizist kannte das Geheimnis des Mannes, er hatte ihn schon in der Tasche und erpresste ihn bestăndig imamul are putere asupra ngg ; dzha in ryce (in rycete si) nkg ; durpam kontsite pe nkg ; nk (tryabva yes) joacă prin spălarea vârtejului etw , jmdn wie seine Tasche (Hosentasche) kennen etw, jmdn sehr gut kennen Rudolf kannte die Stadt wie seine eigene Tasche, aber jetzt war sie ganz verăndert stiu bine nkg , nsch ; Știu nkg , nsh kato pette prosta on rakata si; O sa stiu si o sa sun pe nkg jmdm auf der Tasche liegen vom Geld eines anderen Menschen leben; von jmdm unterhalten werden Der Sohn sagte, dass er monatelang seiner Mutter und seiner Schwester auf der Tasche gelegen hatte // Beide Jungen lemten nicht arbeiteten nicht und lagen ihren Eltem auf der Tasche nk mă costă; izpolzvam nkg , trăind din postări străine; trăind pentru o estimare străină; trăind pe un mormânt străin etc in die eigene Tasche stacken etw fur sich nehmen o unterschlagen Sein Partner war unehrlich, er steckte immer einen Teii des Gewinns in die eigene Tasche // "Was will der Mann?" - "Geld einnehmen" war die Răspuns - "Aha ich verstehe Was ist aber einnehmen?"- "Geld kassieren In die Tasche stecken", erklăren wir (LuS, ) Voi lua pentru mine si nsh , atribui si nsh din străin: hrană extraterestră recâștiga pariul jmdn în die Tasche stacken jmdn anetw ilbertreffen; besser und tiichtiger als jmd sein; niemand kann mich ilberholen (absetzen) "Meiner Treu, ich bin kein kleiner Mann, ich stecke sie alle in die Tasche' Absetzen kann mich niemand * (Werfel Bemadette ) Și Doris steckte alle ihre Koleginnen in die Tasche Deshalb război sie sehr stolz supraminarea ngg în fiecare relație, nimeni nu poate decât șapte cu mine; slug in job si (in small kiya si job) nkg ; nk nu poți călca pe malkiya mi prost nicht alle Tassen ini Schrank (Spind) haben nimic ganz normal sein; verrilckt sein Fiir meine Schwiegermutter, die nicht alle Tassen im Schrank hat, bin ich nur ein leichtsinniger Mann // Streite nimic! Kannst du nicht verstehen, dass er nicht alle Tassen im Spind hat? Sr/o nothing bei Verstand sein; bei jmdm ist eine Schraube locker, los(e) sm anormal, nu sm cu vsichkiya si (minte, akl), ednata mi das-ka clap jmdn auf frischer Tat ertappen jmdn bei einer unerwilnschten Handlung ilberraschen Die Polizisten haben den Dieb auf frischer Tat ertappt, als er den Schmuck stehlen wollte zavarvam nkg (da, corect nsh losho); khvascham pe carnea nkg , prinde în sternul nkg ; hvasham la locul morții la nkg in der Tat tatsăchlich; în Wahrheit; în Wirklichkeit In der Tat morgen kommt die Delegation, heute nicht // Er hat ein mâchtiges Reich geschaffen, gewiss! Insofern ist er in der Tat ein Konig - aber - ein Guter (Wk, ) // Er betrachtet aufmerksam und weiB sogleich dass er ihn ansprechen wird Der Fremde ist in der Tat eine stattliche Erscheinung (Gb, W Bredel, Die Priifung ) într-adevăr; toate; conform frăţiei; practic; de fapt; de facto es geht zu wie in einemTaubenschlag es ist ein standiges Kommen und Gehen; jmdn adesea aufsuchen Hier, im Lokal, sitzt man wirklich nicht gut Es geht ja zu wie in einem Taubenschlag! (nach DIWA, ) // So viele Găste! Sie kommen und kommen Das Haus ist voii Hier geht es zu wie in einem Taubenschlag tuk (în kashta) idvat mulți străini ai corului; tazi kashcha e kato khan; casa tova e avramov jmd fiir sein(en) Teii; ich fiir mein(en) Teii usw a fost jmdn betrifft; meinerseits; von meiner Page (aus) Dann sagte Ștefan aufrichtig, er fiir seinen Teii habe keine Lust, noch lănger in unserem Institut zu bleiben // Meine Mutter fiir ihr Teii war nicht einverstanden mit meiner Heiral az din propria țară ; ce legatura are cu mine auf dem Teppich bleiben verniinftig bleiben; sich nichtuberschcitzen Margo hatte immer Erfolge, aber sie blieb trotzdem auf demTeppich, sie wusste, dass sie weiter gut arbeiten soli Și Hubert este ein guter Ingenieur Er hat Plane und mochte nicht auf dem Teppich bleiben realist a se vedea, nu ce podpriyav sau overpricing; nu stăpâni iluzia; stiind si local in n (în abdomen etc ) rj Wenn man dem Teufel den kleinen Finger gibt, so nimmt er die ganze Hand Aus einer schlechten Handlung ergeben sich oft weitere schlechte Handlungen e obraznic; Timu podavash malkiya si prost și toy ti nalapva tsyalata ryka Oh, du-te nuskash la poartă toy se kachva on krevat den Teufel nach etw fragen jmd driickt aus, dass etw gleichgiiltig fiir ihn ist Den Teufel hat er danach gefragt ob es mir gut sau schlecht geht // Was fiir eine Mutter war sie! Den Teufel hatte sie danach gefragt was mit ihrem Sohne passiert nu este interesat; nu ce vlnuvam; Nu voi da un pariu pentru nkg pentru nsh ; (colocvial, nepoliticos) don't mi fart (sleep) for nkg , for nsh Geh (scher) dich zum Teufel! (ning ) Verschwinde' "Geh zum Teufel, du Mistkerl!" - schrie die GroBmutter // "Schert euch zum Teufel ihr Idioten! - zischte die Bettlerin // "Wo ist denn das kleine Mădchen? - "Ich weiB nicht Scheren Sie sich zum Teufel! Undă ce! Dispari! La naiba cu diavolul! Der Teufel (Kuckuck) soli jmdn , etw Holen! (Ausdruck der lerwiinschung) Ich bin sicher, dass der Schuft mich betrogen hat - der Teufel soli ihn holen? // Der Teufel soli den Kognak holen, vielleicht war er falsch: er machte mir furchtbare Kopfschmerzen H Hol mich der Teufel! Wie kann ich den Schliissel vergessen? -^ Diavolul du-te în iad! Mtnit și ia-l! Da dat de peter! Potrivit diavolului! Cine vyatar merge la ea? jmdn zum Teufel (zum Kuckuck) jagen (pui) jmdn fortjagen, fortschicken Der Besitzer der Gaststătte wollte gern die Reporter zum Teufel jagen, aber er hatte Angst vor ihnen // Sie war miide und mutlos und hatte den Wunsch, alle Freunde zum Kuckuck zu schicken // "Wie kommen Sie denn nach Frankfurt, zum Teufel!" briillte ich in die Muschet (LLfA, ) tear off ce din nkg , nsh ; Nu voi încolți pe nimeni acolo, pe nimeni care-i vede ochii; nk da minti dupa diavol; praștii pe diavol nkg ; maham din glavat (clear) si nkg zum Teufel sein (gehen, fahren) entzwei sein; entzweigehen Der Computer war zum Teufel und Amold kann den Artikel nicht fiir morgen schaffen // Er war ungeschickt und meine schone Vase ging leider zum Teufel // Durch die Uberschwemmung waren alle Mobel und Gerăte zum Teufel nsch ce colaps sau schupva; nsch a nu deveni, a nu realiza; nsch otiva dupa diavol; nsch otiva la cinema verloren sein (gehen); sichverderben Wenn bei uns die Ideen popular werden, dann bleibt die Popularitatet, die Idee geht gewbhnlich zum Teufel (Tucholsky, Werke II ) acum fără a deveni; failing ce, breaking up ce; nsch otiva dupa diavol; nsch otiva la cinema weiB der Teufel ich weifi nicht; niemand weifi WeiB der Teufel, wer um diese Zeit noch uns besuchen mochte // WeiB der Teufel, weshalb mich die Leute mit dem Schauspieler Geschonneck verwcchseln! (LuS, ) // Herr von Rupp sagte ofter zu mir: "WeiB der Teufel, was du treibst Du must ein verdammter Holzfuchs sein, dass deine Professoren so auf dich loshacken " (LLfA, ) nu cunosc pe nimeni; Cine știe de ce ; Nu știu de ce ; Dumnezeu stie; diavolul stie Zum Teufel ! (Ausruf des Argers) Wie zum Teufel ist meine Tasche in deine Garderobe gelangt? // Zoom Teufel noch einmal, heute sind alle Geschafte geschlossen! // Zum Teufel noch mal, ich soli ihn vergessen! / ,Ja, das bin ich, zum Teufel, ich habe das Herz auf den rechten Fleck sagte ich (Th Mann, Tristan ) // Wie kommen Sie denn nach Frankfurt, zum Teufel! ' briillte ich in die MuscheL - Mit einem Auto'\ antwortete klâglich der dienstălteste der beiden, der Oberwachtmeister Meier (LLfA ) La naiba! La naiba de treabă! (ostar ) Pbenemy! Teatrul Mach'kein! s Mach'keine Szene! teatru spielen simulat; etc vortauschen; ein Theater vormachen (aujfilhren) Das konnte sie wunderbar - vor den Mănnem Theatre spielen // Niemand merkte, dass die Jungen Theater spielten, sie waren gar nicht verletzt Sin eine Komodie vorspielen presravam; prestruum ce; simuliram nsh ; jucarea de comedii (tragedii) zum theme kommen das Problem des Gesprâchs wieder auf nehmen; zur vorigen Frage o Problemă zioTickgehen Wollt ihr keinen Beitrag zur Volksgesundheit leisten, Kollegen? Dann cehi ihr zum Thema! // "Und wo ist hier der Witz?" wollte einer wissen - "Eben", kam ich wieder zum Thema, "weshalb erzahlt denn niemand einen?!" (L u S ) da minem la intrebare; hai sa vorbim pe tema; Da, să trecem la întrebarea (kjm) ein groBes (hohes) Tier (umg scherzhf eine hochgestelhe Personlichkeit Lorchen war hochmiitig, weil ihr GroBvater in der Regierung ein groBes Tier war / Rolf war im Ministerium ein hohes Tier, trotzdem war er bescheiden nk e pasărea este importantă; nk caseta de selectare este importantă; nk este o risipă de muncă; nk Edra pește jedem Tierchen sein Plasierchen jeder hat seine Vergnugen L'nser strenger Leiter hatte eine Leidenschaft - er sammelle Abzei-chen So ist es - jedem Tierchen sein Plasierchen fiecare lucru este amuzant în felul său; toate aceleași slăbiciuni ima kjm nsch ; (colocvial) tot la fel, cap lud in die Ținte geraten in einer delicaten Situation sein; in eine missliche Lage geraten Als Geschaftsmann war er untauglich Bald war er in die Ținte geraten // Mit solchem groBen Fehler geriet Ulrich in die Ținte, zagazvam; frets (otivam) pe dnoto; (colocvial) obrquam konzite Ținte gesoffen haben (salopp) verrilckt sein; nicht recht bei Sinnen sein Wenn du ihm Geld borgen willst, must du Ținte saufen / Da hatte ich ja Ținte gesoffen, dass ich ihm helfen wollte Sin einen Vogel haben lud sm; plesnit; kukuvitsa (chavka) mi e și-a revărsat mintea; (colocvial, simplu) da, nu am scos ceara (mastilo) in der Sinte sitzen sich in einer unangenehmen Lage befinden Ich hoffe, dass du mir das Geld borgen wirst Ich sitze zur Zeit măchtig in der Ținte zagazvam; aluat; zatvam to gros în nsch ; cu două crăpături, ia-l înăuntru; pe un vierme, mânca (ling) vom (ani) griinen Tisch aus ohnegenaue Kenntnis des Sachverhalts sub năheren Umstânde; frâu teoretic; Fern von der Praxis Einige Organizationen entschieden alles vom griinen Tisch aus deshalb sind die Mitglieder nicht zufrieden // Wir mochten die Probleme nicht vom griinen Tisch aus entscheiden, sondem auch mit unseren Partnem zusammen das machen incompetent; pur teoretic; conform teoretic pt; da a se întinde de la practicant; / din visotat pe n reshav; de la cumnatul cambanariei la gledam pe nsh von Tisch und Bett getrennt sein (leben) in einer gescheiterten Ehe in Trennung leben* Meine Eltem waren von Tisch und Bett getrennt Ich und meine Geschwister waren unglucklich / Sonja und Wolfgang leben seit Jahren von Tisch und Bett setrennt divorțat cm; recunoiter; anunțând căsătoria fără niciun motiv pentru a fi atins unter den Tisch căzut nicht erledigt werden: unberiicksichtigt werden Die Interessen der kleineren Staaten sind bei dem internaționalei! Abkommen wieder einmal unter den Tisch gefallen *// Jetzt know wir nicht liber dieses Problem sprechen Das năchste Mal fălit es auch unter den Tisch Nu voi repara nsh ; neglijare n ; Nu o voi lua sub atenție; (colocvial) silabe sub min dera n reinen Tisch mit etw machen etc bereinigen; eine Angelegenheit erledigen Ich mochte in meiner Familie ein fiir alle Mal reinen Tisch machen, besonders mit meinen Schwiegereltern calculati a îndemnat nsh v-vezhdam roșu runder Tisch ein Kreis von gleichberechtigten Gesprâchspartnern, die wichtige Probleme entscheiden sollen; eine Beratung, Konferenz usw Ein Kreis von Polilikern hat die Inițiative ergriffen, sich an den runden Tisch fiir die Demokratisierung Bulgariens zu setzen // Die Initianten der Bewegung Natur" rufen zu einem runden Tisch gegen die Korruption auf discutarea problemelor între partenerii cu drepturi egale; sistaya ce (svika ce) al aripii masei // nsh este important să decideți asupra cercului (ta) masa // întâlnire, conferință, conferință etc dem Tod ins Auge schauen (sehen) (ge/î ) în Todesgefahr sein Der alte Offizier hatte vielmals dem Tod ins Auge geschaut, aber das Schicksal behiitete ihn // Als ich sehr krank war, habe ich dem Tod ins Auge gesehen aproape sm de inteligent; gledam smartta în ochi; sre-sham se ss smartta ochi la ochi den Tod finden (ge/z ) itkottep; sterben Zahlose deutschen und russischen Soldaten haben in Stalingrad den Tod gefunden Man darf das nicht vergessen! // Das bulgarische Verteidigungsministerium hatte die Witwe davon benachrichtigt, dass ihr Mann am Dezember bei Kampfhandlungen im Iraq den Tod gefunden hatte pliuri; se apleacă smartta pe cei curajosi; namiram smartta si gegen den Tod ist kein Kraut gewachsen vor dem Tod kann man sich nicht retten; der Tod ist unvermeidlich Jeder, der geboren ist, muss sterben Leider ist gegen den Tod kein Kraut gewachsen căci capul regelui nyama a fost tăiat; nyama bilka pentru moarte (împotriva smartt) der Tod etw (einer Sache) sein etc wirdbedet o beseiti etc wird zerstbrt Die neuen Technologien sind der sichere Tod der einigen kleinen Betriebe // Die Konkurrenz ist der Tod der einigen kleinen Wirtschaften margine pe noapte vedea; flagel pentru nsch ; stavam (transforming se in) smart for nsch zu Tode zuviel; sehr//tbdlich; im ăufiersten Mafie An deiner Stelle wăre ich zu Tode erschrocken // Die Halbstarker haben den Junge zu Tode geschlagt multă căldură; înainte de moarte toii und voii sein; voii und toii sehr betrimken sein; blau sein Tag und Nacht war der Mann toii und voii pyan sm; dressed up sm ce to kozirkat; Vezi Piyan, eu nu văd două sich toii und voii trinken (essen) uberfliissig trinken o essen Er hat die Hoffnung verloren und trank sich toii und voii // Die Hochzeit ist einmal im Leben Essen Sie sich und trinken Sie sich toii und voii! ciot a ridica; naryazvam ce kato cazac; yam kolkoto mp soul claim; gropi pe scoarță; yam kato razpran: yam kato nu a văzut Tomaten auf den Augen haben nichts sehen, nichts bemerken Wir gingen im Dunkeln als ob wir Tomaten auf den Augen hatten Nu văd nimic; mers kato palmă; deplasarea orbește; în ochi mp da brknat, yama da văzând den Ton angeben bestimmen, was geschehen soli; das entscheidende Wort haben Frieda wollte in der Klasse den Ton angeben, aber sie hatte dazu keine Autorităt imamul decide influența; hai să dăm un ton pentru nsch der gute Top das gute Benehmen Der Junge war immer gegen den guten Ton // Ralf halt sich fiir einen Kenner des guten Tons comportament studiat, asimilare; ton amabil; (fr ) bon ton sich im top vergreifen sich sehr schlecht ausdriicken; sich sehr unpassend verhalten Verzeihen Sie bilte, dass ich mich Ihnen gegeniiber im Ton vergriffen habe - heute bin ich angestrengt wegen der Priifung! // Was haben Sie gesagt! Sie vergreifen sich im Ton! prekalyavam în n : izrazyavam losho; dzharzha se losho // să dăm un ton losh pentru astăzi; Voi avea o influență proastă jeder Topf findet seinen Deckel; fiir jeden Topf findet sich ein Deckel fiir jeden gibt es einen passenden Menschen (Ehepartner o A ), oder etw Passendes Er suchte eine schone Partnerin, aber fand keine und hatte immer noch keine Frâu Aber es gibt noch Zeit Jeder Topf findet seinen Deckel // Sei nicht traurig! Nur Geduld! Fiir jeden Topf findet sich ein Deckel cu toate acestea, puteți alege un partener potrivit; conto tarsi, namira; pentru toate vlak ima vineri wie Topf und Deckel zusammenpassen (scherzh ) sehr gut zusammenpassen Er ist fault, sie ist ungeschickt Sie passen doch zusammen wie Topf und Deckel face and prilik ca si s nkg ; ca un cuco, așa este și pipa; tar-kulnalo se garneto și si intenționat pohlupaka es ist noch nicht in dem Topf, wo es kochen soli iber etw know wir noch nicht entscheiden; die Angelegenheit ist noch nicht spruchreif Hat schon der Bau des Krankenhauses begonnen? Es gibt Schwierigkeiten mit der Finanzierung " trimis factorilor de decizie, ceva este gata; Ribata este încă în mare, iar jucărie tigana slug alle(s) in einen Topf werfen alles gleich beurteilen, ohne auf die Unterschiede zu achten Sie diirfen nicht alle Frauen in einen Topf werfen, nicht alle sind wie Ihre Ehefrau compara lucruri incomparabile; mănâncă numai diferențele de natură a corului fără a căuta să le distingem; Adaug totul într-un singur kup: atârn (melci) sub numitorul comun al diferenței dintre noi alles verwechseln; alles durcheinander verniischen Er warf wieder alles in einen Topf - nicht wir haben in Osterreich gewohnt, sondem unser Onkel und nur er ist in die USA gefahren obrkvam vsichko; amestecuri de lucruri cu caracter opus; (colocvial) terci de zabarkvam golyama; in glavata mi e golyama terci cin Tor machen (schieBen) (Sport) einen Punkt im Spiel gewinnen Am Ende der zweiten Halbzeit hat der Spieler der Găste ein Tor gemacht // Em FuBballspieler, das ist Iwanow, er schieBt! Oh, er hat blitzartig ein Tor geschossen! (sport ) gol vkarvam; marcarea unui gol eine krumme (dumme) Tur eine Betrugerei Dann gab es eine krumme Tour mit den finanziellcn Pyramiden und viele Leute haben sein letztes Geld verloren H Ich mochte nicht weiter horen, das ist ja eine dumme Tour isam; fraudă seine Tour haben (kriegen) schlechte Laune haben o backcommen; schlecht gelaunt sein Die Kranke wollte nicht sprechen Sie hatte gerade ihre Tour // Nach den - Flaschen Bier hatte er seine Tour gekriegt und war schon unertrăslich imamul este într-o dispoziție proastă; hai sa despartim starea de spirit auf eine Tour reisen die ll eise suchen, jmdn ~u betriigen Die Betriigerin schlăgt den Leuten vor, ein Gescăft mit ihnen zu beginnen, nimmt ihr Geld und verschwindet Sie reisl also auf diese Tour acțiuni asupra începuturilor necinstite; izmamvam ngg ; vyrvya losh pt; tragvam pe mâncarea strâmbă jmdm die Tour vermasseln jmds Vorhaben o Planul Vereiteln Wir hatten die Arbeit schon beendet, als Michael gekommen ist und versuchte uns die Tour zu vermasseln nameswam ce în muncă pentru ngg ; marca orkvam pe nkg ; osue-tyavam, eșecuri ale planetei pe ngg ; (jarg ) ruining tototo on ngg jmdn auf Touren bringen jmdn anspornen, antreiben; jmdn în Stimmung, în Schwnng bringen Der Opa hat den Teenager auf Touren gebracht // Dieser Appell brachte uns auf Touren podtikvam, încurajarea nkg ; Am chef de ngg Și nkg înanimat ; spirit povdigam pe ngg auf Touren kommen; auf Touren laufen sich begeistern; în Schwnng kommen II in vollem Gang sein Zuerst sprach sie nicht viei dariiber, bis sie spăter auf Touren kam // Die Arbeit ist schon auf Touren gekommen // Die Maschine ist auf hohe Touren gelaufen inspire ce; in ascensiunea sm Si nsch aceasta este puterea; nsch câștigarea vitezei; nsch lucrează la viteză maximă auf(in) Trab sein; sich in Trab setzen sehr beschâftigt sein; in der Eile sein Er wollte aber noch schneller reiten und rief: "Hopp, hopp!" Sogleich setzte sich das Pferd in Trab (Briider Grimm, Mărchen )// Um Uhr war das Restaurant voii, alle Kellner waren schon ganz auf dem Trab H Vor Weihnachten waren alle Verkaufer auf Trab // Die Kinder setzten sich lustig in Trab (Th Mann, Tonio ) // Ștefan sprang in den Graben, warf unser Werkzeug heraus, und dann setzten wir uns in Trab (DL, ) ticham nasam-natam (la serviciu); ticham kato kon; Ticham în încredere; Nu voi sparge fisura Trau, schau, wem! jmdm nicht leichtfertig vertrauen Dein Partner begleitet oft deine Verlobte Trau Schau wem! Er ist ein unehrlicher Kerl! Atenție! Nu te încrede în nimeni! Boil si eyes-te ! (pas) Atenție la imagine! jmdm (dem Fuchs) hăngen dieTrauben zu hoch jmd kann etwas nicht erreichen, aber tut so, als wolle er etw nicht haben: eine Absicht kann nicht realisiert werden , Ob unser Meister im Langstreckenlauf von der năchsten Oli mpiade eine Medaille heimbringen wird - was meinst du?" - "Ich glaube kaum Die Trauben hăngen zu hoch!" // "Das Mădchen hat gesagt, sie sei an dieser Arbeit gar nicht mehr interessiert " - "Na ja, dem Fuchs hăngen die Trauben zu hoch!" / Unsere Geschăfts-leute mochten im Projekl investieren , aber sie haben wenig Geld die Trauben sind zu sauer Sin die Trauben sind zu sauer kazvam, de ce nu-l întreb pe nsh (ceva vsychnost snlno care dorește); tunet-deto e sour Traume sind Schăume was man getrâumt hat, nniss nicht erfiillt werden: Traume zerfhejien mit der Zeit "Du trăumst, dass du eine beriihmte Săngerin seist?! Das kann nicht sein!" - "Na wenn schon Traume sind Schăume! Das wichtigste ist, ein Ziel zu haben " nsch (vis) e munca inactiv; nsch (dream) sa kato sapuneni mehurcheta; visează pe ngg se izparyavat (roua kato); căutare cu ya-tr lucru etc auf Treu und Glauben (geben, nehmen o â ) vertrouend, etw ohne Dokument geben, nehmen o A Kurt hat dir das Geld auf Treu und Glauben gegeben Du darfst ihn nicht enttăuschen und solist die Schulden zeitig zuriickgeben // Dann lassen Sie wenigstens Ihren Ausweis als Pfand hier/' - "Der ist doch auch in der Tasche", wimmerte ich Sie lieB mich auf Treu und Glauben gehen (L u S, ) pe vyara; pe încredere; pe versiunea tânără jmdn , etw aus dem Tritt bringen jmdn hinausschmeifîen; jmdn aus dem Gleichgewicht bringen; jmdn aus den geregelten Bahnen bringen, hinauswerj'en Die Ungerechtigkeit brachte die armen Leute aus dem Tritt // Der Krieg hat die Okonomie aus dem Tritt gebracht izvadam din echilibru nkg ; m-am saturat de subtierea nkg nsch ; Voi scăpa de sistemul nsh auf dem Trockenen sitzen seine Reserven (Moglichkeiten, Fâhigkeiten o zi ) aufgebraiicht haben; in finanzieller Verlegenheit sein Mit den letzten Ausgaben hat der Betrieb auf dem Trockenen gesessen // Er war schon alt, er war miide, er saB schlieBlich auf dem Trockenen // Ich kann dir kein Geld leihen Ich sitze selbst auf dem Trockenen zakyevam; imam dificultăți financiare (parishni); epuizat toate posibilitățile, stai, posibilități; lins la dracu nichts mehr zu trinken haben* Die anderen tranken wohl, nur er hatte kein Geld dazu und saB im Lokal auf dem Trockenen il las pe gat uscat; mă usc; nyama cu kakvo da acru garloto si; kato kon într-o iesle de vacanță în picioare (sm) die grofie Trommel (die Reklametrommel) riihren (schlagen) um (fiir) etc găină; Reclamă machen Die Zeitschnften haben schon die groBe Trommel fiir den neuen Roman geriihrt // Sie sollten fiir dieses Buch krăftig die Reklametrommel riihren * mașinăria de nyakakva (propaganda sau publicitate) a implicării sale; nsh (reclamă etc ) e în curs; nsh (reclamă propagandă! Și etc ) prinde viteză ein Tropfen auf den heiften Stein soviet wie nichts; viei zu wenig sein Diese finanzielle Spritze ist nur ein Tropfen auf den heiBcn Stein, wenn es darum geht unsere industry zu sanieren Die okonomische Hiife fiir die Lănder in Africa ist wie ein Tropfen auf einen heiBen Stein und kann nicht deren Probleme losen o mulțime de lucruri mărunte: timp de o oră pe un crin; kapka în moreto nicht bei Trost(e) sein nimic ganz normal sein; nicht recht bei Verstand sein "Com lass uns den Weg abkiirzen und iiber das Eis gehen!" - Bei diesem Tauwetter iiber das Eis gehen? Du musst doch nicht ganz bei Troste sein!" //Antworte ihr nichts! Die Frau ist nicht recht bei Trost nu mânca totul este normal; nu scoate din toate sp (minte, akl); nsh mi lipswa im Triiben fischen nnklare Situationen zum eigenen Vorteil nutzen; unlautere Geschdft machen Unsere Geschăftsleute know wunderbar im Triiben fischen // leh soli im Triiben fischen? Einen Menschen brutal ausbeuten? (Th Mann, Buddenbrooks ) din târâturile vremurilor tulburi pentru bogățiile pădurii; bogat pentru începuturi necinstite; pescuitul în apă Biasenul triibsal traurigseină; bekiimmert sein "Ich ărgere mich iiber die Vier in Physik " - "Wegen der einen Vier brauchst du nicht Triibsal zu biasen " // Sie biasen Triibsal und laufen wie ein krankes Huhn mit hăngendem Kopf herum * (Ruak, Honigsăuger ) tzhen, unire sm; într-o dispoziție mohorâtă, vezi; riar pe tristete vezi imaginea; syakash sami notnali gemshpe einen Trumpf im Ârmel (in der Hand) haben (ziehen) eine Uberraschung, die jmdm Erfolg bringen kann, haben In der Mitte der Verhandlungen hatte unsere Delegation einen Trumpf geogen, den sie im Ârmel hatte // Sei vorsichtig mit ihm! Er hat immer einen Trumpf in der Hand dreapta este neplăcută din partea greșită a NKG ; imam n în stoc; argument imam skriti etc ; dzha skrit goats in rkava (in rkata) si einen Trumpf ausspielen unenvartet etw zum eigenen Portei! vorbringen; eine Uberra-schungswirkung erzielen Bei Verhandlungen hat unsere Delegation noch einen wichtigen Trumpf ausgespielt neochaquano ce okazvam într-o poziție bună; capre hvarlyam; Izvadam capre (a) ; dobre si igravam goat (kartite) (mit jmdm ) etw zu tun haben mit jmdm , etw umgehen, în Beriihrung kommen; sich mit jmdm , etw auseinander setzen miissen Als Lehrerin solite sie mit verschiedenen Jungen zu tun haben // Ich habe zum Gli'ick noch nichts mit diesem Schuft zu tun gehabt // Das Vorderungsvolumen der Dresdner Faktoring, (die nichts mit der Dresdner Bank zu tun hat), wuchs um % auf Mio Euro (Wk, ) H Sagen Sie ihrem Sohn, ich will mit ihm nicht mehr zu tun haben (DL, ) // Er duldet in der Klinik keine politischen Auseinandersetzungen, weil er der Meinung ist, dass die ărztliche Arbeit nichts mit Politk zu tun habe (DL, ) ocuparea ce cu ngg ; imam general lucru cu ngg ; relația imam nyakakvi cu ngg ; imam si lucrez cu ngg ; imam vzemane-davane cu ngg das tut nimic etc ist nichtschlimm Warum weinst du? Du hast deinen Kugelschreiber verloren? Das tut nichts! Ich kaufe dir einen anderen indiferent de situatie; sensul nyama; nici o problemă das Tiipfelchen auf dem i s den Punkt (das Punktchen) auf dem i zwischen Tiir und Angel eilig: fliichtig, in grofîer Eile Deci ein Problem kann man nicht zwischen Tiir und Angel losen // Der Direktor eilte und traf diese Entscheidung zwischen Tiir und Angel // Ein New -Yorker Borsenmakler der rechtzeitig nach einem Geschenk fiir seine dntte Gattin vergessen hatte, fragte zwischen Tiir und Angel seine Sekretărin, was er schnell noch kaufen konnte (nach DL, ) nabarzo; necugetat; pe barza rka; pe fisura; pe genunchi mit der Tiir ins Haus fallen ein Anliegen ohne lange Vorrede aussprechen; eine Bitte direkt vorbringen Entschuldigen Sie bitte, dass ich mit der Tiir ins Haus falie, aber haben Sie zufâllig ein wenig Zeit fiir mich? Ich mochte mit Ihnen sprechen dreapta; fără zabpkalka; fără retragere; prefaţă vor seiner (der) eigenen Tiir kehren (fegen) die eigenen Angelegenheiten zuerst in Ordnung bringen; zuerst die eigenen Fehler ablegen "Europa muss auch vor der eigenen Tiir kehren Es muss seine Verantwortung fiir die Geschichte und Gegenwart der europăisch-afrikanischen Beziehungen annehmen "* (www epo de, mai ) // Sie sollen nicht iiber die Nachbam sprechen, sondern erst mal vor Ihrer feigen e totuși, apreciind prima dată pentru tine; totuși, uită-te la propriile tale păcate; totuși, să văd înaintea propriilor porți; nk nu vezi o modificare în ochii tăi, ci o lovitură într-un străin vor der Tiir stehen unmittelbar bevorstehen Das Neue Jahr steht vor der Tiir und wir haben noch keine Geschenke gekauft // Das neue Schuljahr stand schon vor der Tiir aber die Reparatur war noch nicht beendet // Dabei stehen die Europameisterschaften vor der Tiir nsch nablizhava; nsch e la Praga; nsch e to praha pe nsch (bei jmdm ) offene Tiiren einrennen in einer bereits erledigten Angelegenheit etw unternehmen; gegen kleine Widerstdnde kdmpfen Wenn unser Direktor dir drei Tage Urlaub schon zugesagt hat, brauchst du doch nicht noch einmal zu ihm zu gehen Du wiirdest ja nur offene Tiiren einrennen (DIWA, ) / "Da rennen Sie bei mir offene Tiiren ein Ich war der Erste, der als Sozialminister ein Kindergartengesetz verabschiedet hat " * (Spiegel , , ) deschide nsh , otdavna deschis; decocturile deschid porțile; (re) deschide America jmdm Stehen alle Tiiren offen jmd hat die Moglichkeit fiir eine gute Karriere o A Deinem Sohne stehen alle Tiiren offen, aber er hat diese Moglichkeiten bisher nicht genutzt imam al posibilității de a împlini dorințele, vindeca si; vschki vrati sa deschis înaintea mea von Tuten und Biasen keine Ahnung haben nimic inj'onniert o unterchtet sein Er wird dir în Mathematik helfen? In diem Bereich hat er von Tuten und Biasen keine Ahnung Eu nu înțeleg nimic; yumam introdus pentru nsch ; boss sm in the tazi barks (razg, sheg ) nyamam haber din conceptul pentru n Și zu Aliem Ubel zu allen ungiinstigen Umstănden Zu aliem Ubel kiindigte auch noch das Mădchen (Kempowski Tadelloser ) Și Zu aliem Ubel schneite es und schneite und alles war erfroren pentru ghinion; pentru oris rău; (colocvial) pentru răul inamicului das Ubel an der Wurzel fassen (packen) die Ursache von etw (einer Sache) beseitigen: etw Schlechtes ausreifîen Zuerst sollen wir das Ubel an der Wurzel packen und dann weiter gehen H Wiisste man mit Sicherheit die genauen Ursachen des Waldsterbens konnte man vielleicht durch entsprechende Gesetze das Ubel an der Wurzel fassen * scoateți aurul; Îmi pare rău (rău etc ) de la rădăcină iber și iber vollig; ganz si gar Der Auslânder hatte viele Koffer iiber und iiber mit bunten Hotelplaketten beklebt // Seine Kleider waren iiber und iiber mit verschiedenen Knbpfen geschmiickt multă, multă căldură (din nsch ); întrerupt cu n ; (colocvial) tsyal kup Despre Ubung macht den Meister Nur durch stdndiges Oben gelangt man zu hohen Leistungen Despre Tricou repetat pentru cunoștințe jmds Uhr ist abgelaufen jmd muss bald sterben Ich weiB, ich bin sicher, meine Uhr ist schon abgelaufen Ihr solit bereit sein // Seine Uhr ist abgelaufen, sein Grab geschaufelt, seine Beerdigung ist vorbereitet la lumi; o parte din mine a ajuns; vino și spală ceasul, e timpul să mor (da mra) die Uhr geht nach dem Mond die Uhr geht false "Wie spat ist es?" - "Es ist halb fiinf - "Das kann nicht slimmen Es muss schon viei spater sein Deine Uhr geht nach dem Mond " ceasornicarul nu este exact; capela tosi si soare; ceasornicar e casatorie etc în Umlauf bringen (setzen) etw weiterleiten; wollen, dass etw weitergetragen sălbatic Die Joumalisten brachten die heiBe Nachricht in Umlauf // Bemhard war Meister, ein Geriicht immer in Umlauf zu setzen distribuirea nsch (noutate, bastoane etc ); raznasyakhM kato posha nsch ; nshch (novinata, klukata) more hot-hot ePv als Zahlungsmittel verwenden Die Schufte hatten viele falsche Zehn- und Hunderteuroscheine in Umlauf gebracht // Ab Januar bringt die Nationalbank neue Jubilăums- Fiinf- Euro- Scheine in Umlauf pus în circulație acum (bancnote, monede aniversare) unter allen Umstanden unbeddin um jeden Preis "Das Wetter ist schlecht Vielleicht kommt sie nicht " - "Nein, sie kommt unter allen Umstănden " cu siguranță; kavoto si da stav; în anumite și chiar circumstanțe; la orice pret unter keinen Umstănden căderi de chei; auf keinen Fall; absolut nimic "Nein' ", sagte meine Frâu, "unter keinen Umstănden opferst du deinen Bart sinnlos!" (L u S, ) // Uber diesen Ungliicksfall darf unter keinen Umstănden etwas in der Presse erscheinen H Und der nette Herr gegeniiber wollte unter gar keinen Umstănden glauben, dass das junge Frăulein neben Luise die Mutti und noch dazu eine berufstatige Frâu war (Er Kăstner Die Zwillinge ) niciodată; în niciun caz; în nici o împrejurare; iar gândul nu reprezintă nsch Umstănde machen; Mach' keine Umstănde! sich bemilhen; sich Miihe geben; grofîen Aufivand machen Der Neffe und seine Freundin hauen bei uns oft gegessen, aber das machte uns keine Umstănde / Platz habt ihr doch in eurer Wohnung, nicht wahr? Wir bleiben nur eine Woche Aber macht euch keine Umstănde!", sagten die Găste (L u S, ) asupritori ce; corectarea acestei lucrări pentru nsch ; corectarea postărilor pentru nkg ; hvarlyam multă muncă (pariu) pentru nsch în Umstănden sein schwanger sein Sie konnte ihm bisher nicht sagen, dass sie in gesegneten Umstănden ist // "Unsere Tochter ist in anderen Umstănden " - "Das kann nicht sein!", sagte der Vater cm împovărătoare; (ostar ) în postura de sm, purtând copii ; purtând copii pe ngg sub Umstanden wahrscheinlich; eventuel Das Gesetz kann unter Umstănden eine Menge Verbrechen erspa-ren // Sie sieht doch schon alt aus, dachte er Aber das liegt unter Umstănden an den Haaren Bei den Frauen liegt das nachts immer an den Haaren Die machen dann auf einmal so alt (LLfA ) eventual e; ima (otkriva ce) oportunitate pentru o noapte; harde probabil e; cumva Ein Ungliick kommt selten allein Meistens folgen noch weitere unangenehme, ungliickliche Falie Un rău (aur) nu trece niciodată de la sine (bei jmdm ) în Ungnade fallen (sein) (of: spoit ) jmds gunst verlieren Nach dem Skandal war der Angestellte beim Chef in Ungnade gefallen // Nach dem Aufstand ist der Herzog beim Konig in Ungnade gefallen // Die Schauspieler mit linken Ideen waren damals bei den Regierenden in Ungnade sm neglijat; în defavoare vezi; la lista neagră Keine Ursache! bite; blană nichts "Danke schon fiir die Hilfe!" - "Keine Ursache " // Die Verkauferin war unzufrieden, dass ich die Tasche zuriickgegeben hatte Vielen Dank!, sagte ich - "Keine Ursache!", antwortete sie eisig roagă-te; pentru nimic; yum de ce; nyama nevoie (da, mulțumesc) jmdm , sich Unterricht erteilen Privatunterricht geben; jmd hat Privatlehrer man versammelte sich in den elterhchen Hâusem, um sich Unterricht in Tanz und Anstand erteilen zu lassen (Th Mann, Tonio ) ia urotsi private în fiecare noapte; imamul unor părți ale profesorului pe Nsch Vabanque (va banque) spielen alles riskieren; alles salariul; ein grofies Risiko eingehen Damals war er jung und bereit, mit seinem Leben Vbanque zu spielen // Er ist leichtsinnig, mit seinem Wohlstand va banque zu spielen Risc, gaj totul; jucand all in jmd ist seinem Vater wie aus dem Gesicht geschnitten Jmd ist âhnlich seinem Vater o A Rudi hatte keinen Verdacht, ob er adoptiert ist Er war seinem Vater wie aus dem Gesicht geschnitten // Sehen Sie mal! Das Kind ist der ganze Vater! // Rita ist hiibsch Sie sieht wirklich wie die leibhaftige Mutter aus Sin jmd ist der ganze Vater (o Ă ); jmd sieht wie der leibhaftige Vater aus multă decență pe ngg (pe bash si etc ); sishinsky bashichko e; i-a smuls pielea pe ngg (pe bascha si) jmdn zur Verantwortung ziehen jmd Muss fiir etw verantworten (și eventuell - bestraft werden) Er kann von keinem Gericht seines Landes wesen seiner Hand-lungen oder Unterlassungen zur Verantwortunggezogen werden * (Fraenkel, Staat ) // Der Besitzer war fur Steuerverweigem zur Verantwortung gezogen Izskvam din nk da raspuns pentru nsch ; Voi atrage nkg sub scuza; trsya scuze de la ngg ; dzha nkg a raspuns pentru nsch ; revendicare nk da, plătești pentru perversie iiber jeden Verdacht erhaben sein vollig integer sein; unbescholten sein Emst ist doch nicht schuldig Er ist iiber jeden Verdacht erhaben sm impecabil; nimeni nu mă bănuiește; vyn din orice suspiciune sm; (cântă sau ironic) Verdachtschopfen jmdm nichtglauben dass er ehrlich ist; misstrauisch sein Man Schopfte Verdacht, dass noch viele andere in den Skandal verwickelt waren // Ein furchtbarer Verdacht schopfte Bummi: der ehemalige Freund befindet sich bei der kleinen Dăchsin (Hiindin) (Pr Wolf, Mărchen ) suspectat nkg ; imam (păstrarea) suspiciunea de qm nkg ; imam si single naum for ngg zur Verfiigung stehen von jmdm eingesetzt werden know Er wird als Vorsitzender nicht mehr zur Verfiigung stehen, weil er seine Kiindigung schon deponiert hat // Viele Kur- und Erholungsorte, Krankenhăuser usw' standen friiher den Werktatigen zur Verfiigung (GB, ) atasat sm kjm nkg (pentru că mi-a dat ajutor); la locația sm pe nkg ; în serviciu pe nkg vedea; sub rka sm pe nkg sich zur Verfiigung stellen sich zur Erfi'illung einer Aufgabe bereit erklaren Zahlreiche freiwillige Menschen haben sich schon fiir den Kampf gegen die Waldbrănde zur Verfiigung gestellt // Mir wurde das schonste Zimmer zur Verfiigung gestellt, mein Gastgeber notigte mich bei ihm zu friihstiicken und abends zu essen (Gb, )// Der Wald brennt Wer sich freiwillig der Loschleitung zur Verfiigung stellt, hat sich sofort zur Abfahrt fertigzumachen (DL, ) ii Fiir jeden Tag vorfnstige Planerfiillung hatte das Ministerium eine Sonderpramie zur Verfiigung gestellt (DL, ) da nkg kjm este o personalitate importantă, servește pentru da și lucrează pentru ngg ; O voi pune pe locație pe NKG ; atașat locației de pe NKG ; da nkg pe rarefiere la nkg ; da nsch pentru locație pe nkg în Vergessenheit geraten vergessen werden Die Werke des beriihmten Schriftstellers waren vorsătzlich lăngere Zeit in Vergessenheit geraten // Die alten Handwerke sind langsam in Vergessenheit geraten nk e se ia; nk , nsh e betrayed (o) for zabrava; nsch tne in zabrava; nsch este în uitare jmdn ins Verhor nehmen jmdn verhoren o vernehmen Der Untersuchungsrichter nahm den Verdachtigen ins Verhor ii Der Dichter Wapzarow wurde verhaftet und ins Verhor genommen bea ngg; otvezhda, podlazh pe nkg beat Vernunft annehmen verniinftig werden; zur Vernunft kommen Die Mafioten gaben dem Opfer Bedenkzeit, Vernunft anzunehmen, und spater toteten es H Dudenkst, dass das Leben nur Vergnugen isi Nimm doch Vemunft an! instrui ce; idva mi umat in glavata; innebunesc jmdn zur Vernunft bringen jmdm helfen, verniinftig zu werden; jmdn beraten mit Vers land zu handeln Alex versuchte seinen Sohn zur Vemunft zu bringen, die Bande der Skin-heads fiir immer zu verlassen instruiți-l pe ngg, vkarvam, turnați mintea în capetele ngg-ului; predarea ngg asupra minții și minții; bătut brmbari de la glavat la ngg Versteck spielen seine wahre Gedanken, Absichten o A nicht ausgeben (nicht verraten) Die Mutter sagte nicht den Kindem, wo sie die Geschenke verborgen hatte, weil sie noch ein wenig Versteck spielen wollte / "Wer wird unser Gegner?", fragten wir den Trainer Er spielte Versteck mit uns zapazvam secret de la ngg ; În tăcere, nu voi publica nimic; vezi sicriul; yum sm kato sicriu sich verstecken; sich versteckt halten Oft sollten illegale Kameraden mit der Polizei Versteck spielen // Der Dieb wollte mit uns Versteck spielen, aber wir haben ihn gefangen kriya ce de la urmăritor(i); follow nokrivam si; joc si pe krienitsa cu nkg ; jucându-se pe o pisică și un urs cu ngg auf allen vieren auf Handen und Fiifîen Ihr Mann kam oft betrunken zurtick und konnte die Treppe nur noch auf allen vieren bewaltigen // Das Baby kann noch nicht laufen, es krabbelt auf allen vieren // "E interesant! Die Sportler laufen auf allen vieren " - "Aber nein Die sind an der Startlinie " mișcând ce timp de patru ore alle viere von sich (D) strecken liegen; Arme und Beine weil vor sich strecken Wir lagen im Gras, streckten alle viere von uns und sahen in die Wolken / ' Von Miidigkeit streckte ich alle viere von mir - ich konnte nichts mehr machen broach ce; stretch ce; Iztyag ce prin apucare; plasăm ce kato pet bet în kespya den Vogel abschieBen (umg oft: iron ) etw erreichen; den grofiten Erfolg erzielen ihr Sohn hat mit einer Ftinf den Vogel abgeschossen li In der vergangenen Spielzeit hat das FuBballteam den Vogel abgeschossen Alle Spiele wurden mit mindestens zwei Toren Vorsprung von ihm gewonnen dormi în nsch ; îmbunătăţi; spechelvam (în sport); (sport, argo) porți de tragere; (sport, argo) pe partea de jos a porții (ove) einen Vogel haben verriickt sein; sonderbare Ideen haben Bei dieser Glătte willst du mit dem Motorrad fahren? Du hast wohl einen Vogel! // Die Mădchen baten, die Gruppe nach der Fliessband method arbeiten zu lassen "Lasst uns doch wenigstens mal probieren!" (GB, ) sm anormal; clap mi duskata; (argo) pompat central das kleine Volk; kleines Volk mai amabil Es ist zu spat Das kleine Volk muss zu Bett gehen! // Kleines Volk setzte sich lustig in Trab (Th Mann, Tonio ) al zecelea; dechurligate; mal kite chovetsi Volldampf machen sich sehr anstrengen; sich bemiihen; sich Miihe gehen Wenn Sie es mit dem Objekt schaffen wollen Sollen Sie Volldampf machen ' Macht Volldampf Jungen! Das Finale este nah! Sin (Jarg ) Gas geben tulpina ce; zasilva nsh ; da un cuplu; da gaz; la năvala pedalei mit Volldampf mit grofier Anstrengung; mit Eile Vor den Feiertagen kaufte man Geschenke und Lebensmittel mit Volldampf ii Mit Volldampf ins neue Millennium? Die US-Bbrsen haben in der vergangenen Woche anhaltende Stărke bewiesen * intens; cu abur plin; (neolog ) kato for the last etc zum Vorschein bringen erscheinen; etc sichtbar machen Jetzt hat Loreta ihren wahren Charakter zum Vorschein gebracht Sie war sehr gerig // Endlich brachten Sie Ihre Vorhaben zum Vorschein Jetzt ist mir alles klar " (Remarque Obelisc ) arăt nsch (calitate etc ); (colocvial) wear out to show nsch ; corect n proprietate pe alta zum Vorschein kommen erscheinen; sichbar werden Als die Vision der Pohtiker iiber die naționale Souverănităt zum Vorschein gekommen ist, hat das Publikum die Geduld verloren ii Er horte eine Stimme aus dem Gebiisch Kurz darauf kam der Forster zum Vorschein (LuS, ) // Sie hatte beim Husten ein wenig Blut aufgebracht, aber es wăre doch besser iiberhaupt nicht zum Vorschein gekommen (Th Mann Tristan ) care apare ce; avanposturi în fața NKG ; nsch se apariție sau razkriva; nsch devenind clar, transparent; nsch din realitate; nsch toate aparand in spatiul public jmdn zur Vorsicht(er)mahnen jmdn schiitzen; jmdn warnen Es gibt aber auch einige Faktoren, die zur Vorsicht mahnen sollten - besonders was die weitere Entwicklung im Jahr betrifft (Wk, ) prepasvam nkg ; avertizează pe ngg da, continuă; iziskvam predazlivost din nkg ; inspire mind in (on) ngg ; Karam nkg da, si decoct, limpede (pentru patru) Vorsorge treffen (tragen) (geh Papierdt ) sichum jmdn , etw sorghen; sichum jmdn , etw (iiber etw ) Sorge tragen (machen); sich dafiir sorgen, dass etw nicht wieder passiert Wirhaben alle Vorsorge getroffen, damit der Kranke schnell gesund wird // Die Familie hatte alle Vorsorge getragen, das Geheimnis zu verstecken // Die Sekretărin hat Vorsorge getragen, dass der Chef dafiir schnell informiert wird hernia ce per ngg ; Presupun hernii, eforturi; luați măsurători preplătite pentru (împotriva) nsch ; hryzha da prevenind nshch Vortrag halten (veralt ) berichten;jmdm vortragen Jeden Tag solite der Sekretăr dem Direktor iiber die Erfiillung der Aufgaben Vortrag halten // Nach Ihrer Riickkehr von dem Kongress halten Sie bitte sofort bei mir Vortrag! // Der Direktor der Irrenanstalt hatte einen Vortrag iiber seine guten Erfah-rungen bei der freiziigigen Wartung Geistesgestorten gehalten (LLfA, ) rapoarte; corectarea (darea) unui raport; Voi da un raport pentru azi; de la noi raportul w sich einander die Waage halten gleichsein; sich im Ausmafi, in der Bedeutung o A gleich ent-sprechen Unsere Mannschaften hielten sich ungefahr die Waage mal siegte die eine, mal die andere // In der Kultur muss man beachten, dass die neuen Weisen und die Tradition einander die Waage halten aproape egal cu cm; pe un cantar sm; niciunul dintre noi nu cade la tiv; (colocvial) nimeni de la noi nu este pentru of, Khvarlians etc in die Waagschale werfen etc geltend machen; fiir etw garantat; seine Autoritât riskieren Ich hatte viele Argumente in die Waagschale geworfen aber ich konnte die Leitung nicht iiberzeugen // Dietrich warf seine Karriere fdr diese Frâu in die Waagschale riscant nsh ; garanți pentru nkg , nsch ; Recunosc adevărat; promis si autoritate pentru ngg ; Am semnat (se) cu două rytse pentru nkg , nsh Wachestehen; Wache schieben (halten) (umg Solda-tenspr ) Wachdienst haben, tun Sie standen oft Wache vor den verschiedenen Botschaften // "Wann schiebst du Wache?" - "Heute Abend " // Seine Arbeit ist schwierig Er muss oft Wache halten und kann nicht schlafen / Unsere Grenzsoldaten halten Wache fiir die Sicherheit des Landes stând pe un stâlp; pe post sm; de pază jmdn zu den Waffen (unter die Waffen) rufen (geh veralt ) jmdn zum Dienst in der Armee aufrufen (einberufen) Am Ende des Krieges hatte die deutsche Regierung sogar Jungen unter Jahren zu den Waffen gerufen Sin jmdn zu den Fahnen rufen mobilizatori, svikvam sub faimoși (războinici etc ) jmdn mit seinen eigenen Waffen schlagen jmdn mit seinen eigenen Mitteln o Methoden besiegen Er ist unser Gegner, aber ein sehr schlauer Kerl, und wir miissen ihn mit seinen eigenen Waffen schlagen metoda iz yulzam na nkg împotriva lui însuși; biya nkg cu arme proprii; (colocvial) nu mișcați pietrele, dar capul nu este bun von Waffen starrend s bis an die Zăhne bewaffnet die Waffen strecken; die Waffen niederlegen (geh ) capitulieren; die weifie Fahne hochhalten "Herr Offizier, hier unten sind drei Generale, die die Waffen strecken wollen "* (Plievier, Stalingrad ) // Glauben Sie, dass verschont werden wird, wer die Waffen niederlegt? (DL, ) betray ce, capitulars; s orzhieto; vdigam era un banner den Wald vor lauter Baumen nicht sehen (Papierdt ) das Naheliegende nicht sehen o nicht erkennen "Arma, wo ist das Buch iiber Albert Einsteins Relativitâtstheorie Ich kann es nicht finden/ - "Aber da liegt es doch, Egon! Du siehst wieder einmal den Wald vor lauter Băumen nicht! (nach DIWA, ) Nu văd mare lucru de dragul detaliilor; spatele e separat, nu văd muntele cyalata jmdn an (gegen) die Wand driicken jmdn drăngen; jmdn unter Druck setzen; jmdn in den Hintergrund driicken Sie war eine Chefin, die uns Tag fiir Tag an die Wand driickte // Den driickte der Hausherr auch als Mieter glatt gegen die Wand hărțuirea ngg ; pune-l într-o poziție dificilă; voi pune nkg strâmt; apăsați ngg la stenat an (gegen, vor) die W'and fahren (laufen); an der Wand stehen angedriickt sein; bedrangt werden; alles Schwere erleiden Der Feind verstand nicht, dass er an die Wand gefahren ist // Wir hatten dann ein starkes Argument, aber wussten nicht dass wir damit richtig gegen die Wand gelaufen sind Bevor Sie Juan nicht an der Wand stehen sehen, geben Sie nicht Ruhe! (DL, ) nya ma(m) ieșire; namiram ce (evacuare) în bezkhoditsa; Voi intra pe o stradă din spate; stors (corect) sm a stenat jmdn an die Wand stellen (lassen) jmdn erschiefîen (lassen) Nach dem Aufstand wurden die Kămpfer an die Wand gestellt / Er hatte sich aber wăhrend des Krieges nicht an die Wand stellen und erschieBen lassen * (Hesse, Steppenwolf ) wahrscheinlich an die Wand gestellt (DL ) împuşcături ale nkg ; fix ngg a stenat (pe shot) die Wănde haben Ohren horchen; es kann alles belauscht werden Sprich nicht gegen den Chef Hier haben sogar die Wănde Ohren // Jetzt sage nichts! Wir werden an einem anderen Ort reden Hier haben die Wănde Ohren auzit; geamă imat urechi în seinen vier Wanden in der Wohnung; zu Hause Komm mit spazieren! Bei diesem schdnen Wetter wirst du doch nicht in deinen vier Wănden bleiben wollen // Der Mann, der Fremde in seinen vier Wănden nicht leiden konnte, erwidcrte: "Das ja kein Dauerzustand daraus wird " dass die Wănde wackeln (die Wand wackelt) sehr heftig; da geht es hoch her Heute Abend wird unsere Verlobung Es wird ein Gelage sein, dass die Wănde wackeln werden! // Wenn Levski" den Pokal gewinnt, dann wackelt die Wand und die ganze Stadt wird fieem wickam puternic; groan (keremide) se tresat (from noise); vzdu-khytreperi; vdigam zgomot spre cer schmutzige Wăsche waschen (ausbreiten) Missliche Angelegenheiten vor Aufîenstehenden discutieren o aufdecken "Breite nicht unsere schmutzige Wăsche vor allen Leuten aus!" sagte ihr Mann // Vor den Wahlen werden einige Politiker schmutzige Wăsche vor anderen Leuten waschen contur ce; familie de edituri (servicii etc ) tapni; wear out to show nsch ; izkarvam (iznasam) kirlivit (si) rizi înainte de horata bis dahin lăuft (fliefit) noch viei Wasser den Berg hinunter bis dahin vergeht noch viei Zeit; bis zu dieser Zeit kann sich noch Vie Ies ereignen (DIWA) Elsa ist zwar erst zwolf Jahre alt, aber iiberlegt manchmal: "Wenn ich Kinder habe, werde ich ihnen alles erlauben " Die Mutter răspuns: "Sage nichts dariiber! Bis dahin lauft noch viei Wasser den Berg hinunter " tova nyama da deveni mult în curând; deja a ieșit multă apă; o mulțime de abis tryabva da izyadesh dotogava bei Wasser und Brot sitzen bestraft werden Der Monch saB eine ganze Woche bei Wasser und Brot, weil er unbotmăBig war // Der Kerl hatte ein Auto gestohlen und spater ein paar Jahre bei Wasser und Brot gesessen Voi pedepsi pe oricine prin lipsa de protecție; voi pune (djarzha) pe abis și apă nkg ; lasa ngg pentru post și rugăciune ins Wasser cazut ausfallen; nimic stattfinden stiu* Unsere sehr erwiinschte Reise nach Italien war schon wegen des Geldes ins Wasser gefallen // Vielleicht fălit das Konzert wegen der Grippeepidemie ins Wasser nsh toate eșecurile: nsh se osueiyava: nsh otiva dupa diabolism nsh otiva la cinema jmdm steht (geht) das Wasser bis zum Hals (bis an die Kehle, bis zur Kehle) jmd hat grofie Schwierigkeiten In der neuen Arbeitsstelle stand ihm das Wasser bald bis zum Hals ii Die Firma War im Verfall der Besitzer fiihlte dass das Wasser ihm bis an die Kehle eins într-o poziție dificilă, îndepărtați: pe pește, îndepărtați: cuțitul este drept la (la) kokal jmdn , sich iiber Wasser halten jmds o seine eigene Existenz erhalten Mit ihrer groBen Wilwerente die gar nimic grofi război Hielt sie sich muhsam uber Wasser // Die finanzielle Injektion konnte den Betrieb nicht lange iiber Wasser halten lupta ce în acest scop; imam dificultăți financiare: abia stând la suprafață; abia evrzvam dvata edge Wasser auf jmds miihle sein \ jmdn unterstiitzen în etw (Schâdliches o / ) Solche Ăufierungen von Sei te des Prasidenten der Un ion waren Wasser auf die Miihle der Opposition // Die neuen Steucrgcsctze sind Wasser auf die Miihle der Grofibesitzer back up nkg , (conto nu este corect); dați capre în rycet pentru nkg; Turnam apă în moară pentru NKG jmdn unterstiitzen despre stimuleren; jmdn, etc beflugeln Die schonen Worte des groBen Schriftstellers waren Wasser auf die Miihle des jungen Dichters stimuliram nkg ; inspirație, okrilam nkg ; da krill lui ngg jmdm lauft das Wasser im Mund(e) zusammen grofien Appetit auf etw backcommen; grofies Verlangen haben "Sieh mal, Erdbeertorte mit Schlagsahne! - "Wenn ich das sehe lăuft mir das Wasser im Munde zusammen // "Von eurem Gesprăch iiber die Kuchen lăuft mir schon das Wasser im Munde zusammen " (DRS, ) Sin jmdm den Mund wăss(e)rig machen doyazhda mi ce; priiskva mi ce n ; s ionkite (ligpte) mi ioii-chat, imam skomina jmdm nicht das wasser reichen know an jmds Fdhigkeiten o d nimic heranreichen Insula Sie în Weltstar der unsere Sternchen nicht das Wasser reichen know i: Lass das sein' Du kannsi mir nichi das Wasser reichen nu este demn de nkg; Nu am putut decât șapte cu NCG ; Nu pot și stepya ia malkiya prst pe nkg Wasser mit einem (in ein) Sieb Schopfen sich mit etw Hoffnungslosem o Unmdghchem beschdjtigen "Diesem Dummkopf willst du mathematische Aufgaben erklăren Das heiBl Wasser in ein Sieb Schopfen " împrumuturi ce cu prazna, muncă fără speranță; transportarea apei într-o sită; beat bchva fara fund ein stilles Wasser (umg scherzh ) ein ruhiger Mensch Ihr Sohn war ein stilles Wasser, aber manchmal hatte er einen Vogel // leh dachte, dass mein Freund ein stilles Wasser ist, aber manchmal war er jăhzormg om liniştit, calm; dobar chovek; na mravkat pat dreapta (dava) ein heimlicher, heimtiickischer Mensch Ich weiB, dass er ein stilles Wasser ist, von ihm konnte man alles Schlechte erwarten om imprevizibil, insidios; apa linistita; acoperire vuglen; captură de ecran Wasser in den Weingiefien (geh ) jmds Entuziasm dampfen Der Junge war sehr begeistert, aber der Vaier hatte ihm Wasser in den Wein gegossen Nun a început er realistischer iiber das Leben nachzudenken a ateriza nkg : răcire a entuziasmului pe nkg udare nkі ss apă rece; turnarea nkg ss duș rece mit allen Wassern gewaschen sein sehr schiau sein; toate trucurile kennen Der alte Hubert der mit allen Wassern gewaschen war hatte angst vor diesem amerikanischen Gangster hi gur e: trakan e: golyam devil e tartor e pe diabolite: greu fiert e in nsch Cu Stille Wasser sind tief Ruhige Menschen iiherraschen oft, wenn man sie ndher kennenlernt tace chora ca in primejdie: Apa linistita e pe cale lunga jmdm den Weg abschneiden jmdm auf kiirzerem JJ'eg ziivorkommen Unsere Truppen hatten den Weg des Feindes abgeschnittcn // Die Polizisten verstichen dem Dieb den Weg abzuschneiden obstacole ne mutam peto pe nkg blocarea cinci pe nkg ; otryazvam pitia pe ngg auf dem besten (guten) Weg(e) sich befinden (sein) nahe daran sein, etw zu machen; im Begriff sein, etw zu tun "Wir befinden uns auf gutem Wege, die fiir gesetzten Ziclc zu erreichen sagte Rolf Dorig (Wk, ) // Sie war auf dem besten Wege deutsche Meisterin im Eiskunstlauf zu werden * // Die junge Săngerin war auf dem besten Wege, în "La Skala" zu singen Și Diese Rohstoffe sind auf dem Wege, der Kohle ihren Rang abzulaufen (Kosmos , ) aproximativ ce la nsh (succes, victorie etc ), pe drepturile (adevărate) pat s'm; pe nbt sm da înțeles nsh ; la praga la nsh cm den Weg zwischen die Beine (unter die FiiBe) nehmen (yeralt ) eilen; schnellgehen "Este schon Uhr Nach einer halben Stunde fahrt unser Schnell-zug " - "Na los, wir sollen den Weg zwischen die Beine nehmen bharzam; byagam barzo; trygvam; poemam on pita si, spitting si on petite etc auf den Weg bringen dafiir fordern, dass etw stattfindet o venvirklicht wird "Andemfalls werde die Regierung das Gesetz ohne Konsens auf den Weg bringen", sagte Schroder der BILD-Zeitung dzharzha pentru punerea în aplicare a acestui pe nsch ; sa dam o sansa pe nt: sa ramo pe nt jmdm , etw den Weg (die Wege) ebnen jmdm helfen; jmdm die Probleme ausraumen Ihre Schonheit hatte ihr fast immer den Weg geebnet // "Wissen Sie, dass mein Vater, GroBvater und UrgroBvater mir die Wege geebnet haben " (Th Mann, Buddenbrooks ) ajutor pe ngg în abdomen; curățarea cinci pe nkg , pentru nshch ; pro-biva m pt pe nkg ; Voi repara pt pentru nsch einen (neuen, richtigen o ii ) Weg finden Artă, Weisefinden "Man mustste einen Weg finden, die Priifung so zu gestalten, dass die Angst der Priiflinge ausgeschaltet wird " (Gb, )// Er bricht mit seiner Klasse und deren Ideologie, er hat aber noch nicht den richtigen Weg zur Revoluție funden (DL, ) repere ce; namiram începe pentru nsch ; namiram (otkrivam) pat kam nsh der Weg fiihrt zu einem Zielgehen Vom Thema "Sport" a fost doar în Weg zum Thema Gesundheit (Gb, ) // "Na Jungs* , sagte der General, "jetzt hei Bl es aufpassen! Zuriick fiihrt kein Weg mehr'" (L u S, ) // Man sagt: "Viele Wege fiihren nach Rom" und dh, dass mehrere Moghchkeiten es gibt, sein Ziel zu erreichen trgvam, preminavam kam nsch ; pyat drive kjm nsch Și nu conduceți nicăieri seinen (den) Weggehen; seiner Wege (seines Weges) gehen weggehen; veriaufen; fortgehen Der Brief war seinen Weg gegangen Er hatte die wunder]iche Reise von "Einfried'k nach "Einfried" gemacht (Th Mann Tristan ); "Kloterjahn heiBen sie!", sagte Doktor Leander și ging seiner Wege (Th Mann Tristan ) varvya pe nyakakv pt; varvya în felul său; trygvam continuă-la tine pentru cinci sein (das) Leben despre L so einrichten, wie man fiir richtig stop Er ging den Weg, den er gehen muss (Th Mann Tonio ) / "Wie meinst du, welche Wege geht heute die Enlwicklung der Theaterkunst?" (GB, ) nsh ce se dezvoltă sau devine io dorință sau prin început hotărât; vvarya io propriul pt jmdm etw aus dem Wegegehen jmdn etw meiden Erau KJuge war entschlossen, der Konfrontation mit dem Institutsleiter aus dem Wege zu gehen / Es ist ihnen nicht mehr mdglich, dieser Tragedie aus dem Wege zu gehen byagam din n ; Izbyagvam nsh, țară din nsh ; elimin căutarea; byagham kato de la ciuma din nsch Der Weg zur Holle ist mit guten Vorsatzen gepflastert Gute Absichten werden meist nicht verwirklicht, sie bringen meist keine Rettung Pyat kam hell e postat cu bune intenții sich auf den Weg machen aufbrechen; abreisen, abfahren Es herrschte Tauwetter als wir uns auf den Weg machten / Hilmar wusste nicht davon und machte sich auf den Weg zu seinem Freund Eugen (L u S, ) / "Komm aber bald wieder!" Das Kind mckt und macht sich auf den Weg (Er Kăstner, Die Zwillinge ) H Er nahm die Kiste unter den Arm und machte sich auf den Weg (LLfA, ) trygvam; sudoare; o vom trimite la vineri; (colocvial) hwasham pitia auf kaltem Wege machen (tun, erledigen) etc im stillen tun; sich iiber die ilbliche JVeise ohne Skrupel hinwegsetzen Die Ănderung des Gesetzes im Gesundheitswesen wurde auf kaltem Wege gemacht ii Es besteht die Moglichkeit ein Reform der Mittelschulbildung auf kaltem Wege zu tun corect n Liniște; nu pariați kambanite pentru nsh // Nu voi lua mult nsch etc aus dem Wege raumen etc iiberwinden o beseitigen Diese Schwierigkeiten must du selbst aus dem Wege răumen // Die kleinen Kinder sollen verschiedene Probleme aus dem Weg răumen know premahvam prechke si înaintea ta; o scot din cinci si; curata acum jmdn aus dem Wege raumen X jmdn ausschalten; jmdn , etw vermeiden Der Neuling hinderte Hugo in der Karriere, er solite so oder so ihn aus dem Weg răumen // Diese Konkurrenten miissen wir aus dem Wege răumen premahvam nkg ; elimin nkg , nsch de la nsh sau jmdn umbringen Die Mafioten hatten den Denunzianten kaltblutig aus dem Wege gerăumt o ucid pe ngg ; Văd o estimare pentru ngg ; svetyav masloto pe ngg noch gut bei Wege sein {veralti) gesund und munter sein Mutti ist schon neunzig geworden, und sie ist noch gut bei Wege bun sm (ss sănătos); bodir, vitalitate; pe fisura; în viață și bine auf Weg und Steg uberall; in der ganzen Umgebung lin Wald kann man auf Weg und Steg Pilze finden, Erdbeeren und Himbeeren sammeln Sin auf Schritt und Tritt; durch dick und diinn namira ce pentru totdeauna, cruce ce loc: pentru fiecare tern: pe pt și iod pt weder Weg noch Steg Kein Weg Es war so dunkel, so dass man weder Weg noch Steg finden konnte nyama pt; noma ieşire din nsch (poziție, situație etc ); te voi ucide jmdm , etw im Weg(e) stehen (sein) fiir jmdn , etw ein Hindernis (Hemmnis) werden; jmdm hinderlich sein Heine entlarvt jene Kxăfte, die der Entwicklung des deutschen Vblkes im Wege standen (Gb, ) // Der Mann war bewaffnet Ich hatte Angst und wollte ihm nicht im Wege sein // Ergefällt ihr Siegefallt ihm GroBe Schwierigkeiten stehen, de asemenea, nicht nn Wege (Er Kastner, Die Zwillinge ) precha na nkg ; salariu pentru nkg ; în picioare, avanposturi pe cinci pe nkg ; prjt sjm în kolelata pe nkg , nshch sich jmdm in den Weg stellen \ jmdm den Wegverstellen; jmdn împiedică, etw zutun; fiirjmdm ein Hindernis o Hemmnis werden "Ich gehe zum nachsten Fnseur und lasse mir den Bart abnehmen Meine Frau stellt sich mir in den Weg "Auf keinen Fall!", sagt sie energisch (LuS, ) spiram nkg ; avanposturi înaintea NKG ; adaug nsh înainte de ng , pentru doamna precha; Blocez cinci pe NKG din n sich jmdm se ingroasa cam entgegenstellen Die BQrger stellten sich dem Versicherungsgesetz in den Weg // Ein Stabsoffizier der Internationalen Brigaden, der sich barhaupt und nur mit einem Bieistift in der Hand den fliichtenden Repubhkanern in den Weg stellte, sie durch seine Kaltbliitigkeit und Umsicht zum Sammeln brachte und zum Gegenangnte de film Schwartzler, Schwarzwald (DL, ) să ne opunem ce, opalchvam ce împotriva nkg , cruce nkg , nsh ; voi da un refuz lui nsch ; (colocvial) contra sm on nkg , nsch neue Wege suchen despre A nene Art despre Weise suchen; Mdglichkeit cur Losung eines Prohlems suchen Die jungen Leute suchen neue Wege im Leben // Vor aliem aber hat Brecht als Theoreticker dem Theater neue Wege gewiescn (DL, ) tirsya început pentru noapte; trsya abordare a kjm nsch , pentru yes direcționarea nsch ; tresya la pădure mu, tsakat // tresya idei noi, început și metode noi, pentru că da, am înțeles într-un mod bun jmdm , etw nicht iiber den Wegtrauen jmdm , etw sehr mi sstrauen; sein Vertrauen zu jmdm verlieren Ich war sehr jung und unerfahren, meine GroBmuter trânte mir nicht iiber den Weg, aber sie zeigte es nicht nu vervam pe nkg ; yumam trust, vyara na nkg ; voi strica increderea (atunci si) in nkt jmdm den Weg (ver)treten; jmdm in den Weg treaten jmdn hindern weiterzugehen, indem man sich vor ihn stellt Halt! Încă bleiben! Gustav, vertritt ihm den Weg! // An einer engen Gasse vertraten ihm den Weg zwei finstere Gestalten und nahmen sein Geld precha na nkg ; preprechvam pitia on nkg ; presicham pitia pe nkg ; avanposturi (în picioare) pe pitya pe nkg sich jmdm in den Wegverstellen; jmdm , etw widerstehen (sich entgegenstellen) Ich trete dieser Ungerechtigkeit in den Weg! // Es waren einige neue Vorschlăge, den die Leitung den Weg vertrat Sin sich jmdm in den Weg stellen opune ce la nkg nsh ; opalchvam seresh (pe) nkg nsh ; (colocvial) contra-sm pe nkg , nsh den Weg des geringsten Widerstandes gehen alle Schwierigkeiten umgehen; Leichtes Leben suchen Einige Wissenschaftler gehen den Weg des geringsten Widerstandes, die komplizierten Probleme zu losen dificultăți zaobikalyam; trsya lesen pt (pasăre) kjm nsh ; varvya on pitya on nai-malkoto (nai-lekoto) rezistență; trsya mu lesninata jmdm Stehen alle Wege offen s jmdm Stehen alle Tiiren offen mit etw hat es gute (ganze) Weile (veralt ) es geht langsam; es wild dauern Mit der Beendung seiner Disertație hat es gute Weile H Bis zum ersten Frost dauert es noch eine ganze Weile (DR S ) Sin bis dahin lăuft (flieBt) noch viei Wasser den Berg hinunter n trae lung; marginea nu văd; multa apa jmdm reinen wein einschenken jmdm die volle Wahrheit sagen; fiir jmdn unangenehmen Sachver-halt aufkaren Seine Verlobte wurde untreu, aber er wusste es nicht und niemand wollte ihm reinen Wein einschenken kazvam samata adevăr, decocturi, curat pe ngg pentru noapte Im Wein ist (liegt) Wahrheit H'er Alkohol getrunken hat, sagt manchmal die Wahrheit, die er sonst verschweigt Vvv wineto e istinata! Băutură cumva mu e sugrumat, tovarăşul mu e obosit în keiner (keinster) Weise ilberhaupt nimic; auf keinen Fall Sie kann in keiner Weise die Stelle bekommen / In keinster Weise sind die Mădchen in der Kandidatenliste benachteiligt worden deloc; în niciun caz; gândit da nu stav; (colocvial, nepoliticos ) ako she and ka meni yes fall (din cer), (tovarăș nyama da regizor) die Weisheit nicht mit Loffehi gefressen haben (scherzh ) nicht besonders klug sein; nicht sehr intelligent sein Die Kollesin Luisa halte die Weisheit nicht mit Loffeln gefressen, aber sie war selbst davon iiberzeugt nk e foarte inteligent; (seg jarg ) nk ima akl na butsi; nk ima akl sea, (cap de pave, kofa); (colocvial) a lot of e is smart - transportă apă la bal-mie jmdm nicht das WeiBe im Auge gonnen jmdn beneiden; gegeniiber jmdm âufierst missgilnstig sein Die jiingere Schwester gonnte der Ăltesten nicht das WeiBe im Auge, weil sie hiibscher und kliiger war // Ich gonnte der beriihmten Schauspielerin doch nicht das WeiBe im Auge wegen ihrer Schonheit invidiez mult pe ngg ; bea invidie neagră kjm nkg ; smut până la moarte; (colocvial, nepoliticos ) scum ng si in viermi greutate și breit Uberall; in der ganzen Umgebung Abends ist es ein verschlafenes Städtchen, kein Mensch weil und breit auf der StraBe // Luise dreht sich plotzlich um und schout zur Oper zuriick Aber von Fraulein Gerlach ist weit und breit nichts mehr zu sehen (Er Kăstner, Die Zwillinge ) peste tot; despre; cuvenit şi al nostru așteaptă fiihren zu lange dauern Wir bekamen endlich die Waren aus Brasilien, aber es fiihrte zu weil, wenn wir Beschwerde einlegen wurden // Durch einen seelischen Vorgang, dessen Analyse zu weit tuhren wurde, gelangte Herr Spinnell zu dem Entschlusse, sich zu erheben (Th Mann, Tristan ) nsh asta curge, nsh, asta se târăște cu un an; nsh e d tgo kato postări grozave zu sehr vom Thema weg fuhren Es gab viele Beweise die zu weil von der Schuld des Angeklagten fuhren îl Ihre Cberlegungen in dieser Richtung fuhren zu weil von der Frage der Finanzierung voi respinge ce, voi stropi ce din nsch; abaterea ce de la te mat; nsch e departe de obiectiv zu umstandlich zu erklăren sein und jmdn machen nervos Du mochtesl in Africa arbeilen Gul Dori gibl es aber viele Umstănde - es fiihrte zu weil, hier sie alle zu nennen / "Wie gefâllt er (das Auto "Emil") dir, Papa? Ist er nicht phantastisch Papa Kann ich ihn haben?" Dies ging mir zu weil: Was unterstehst du dich?'\ schrie ich (LuS ) nsh e explicații dificile și lungi; pentru o lungă perioadă de timp pentru îndreptare; (colocvial) cha (muncă, istorie etc ) e lung și lat wcit (mcilenweit) davon (von etw ) entfernt sein (etw zu tun) etw keinesfalls tun (wollen, know) Der Junge war weil davon entfernt die Stiefmutter zu belcidigen // Der Star war meilenweit entfernt von dem Gedanken sich freiwillic *-■ opcriercn zu lassen, aber das war notwendig să nu mănânci și să nu te gândești pentru tovarăș; departe de nsch (de la misalta), și probabil că nu am ratat noaptea (da direcționând nsh ) bei-weitem weitcms; iiber alle Maften Die Schauspielenn hatte ihre Konkurrentinnen bei weitem iiberholt departe, cu tot (din pregătirile ng ); la goliam-ul stepelor; în nai-vi-sucul stepelor Icingst Das ist bei weitem nicht erwiesen // Er singl gut, aber er ist bei weitem kein zweiter Caruso * cu toate nu sm taqv; departe (e) nu sensibil (bine rău, ireparabil etc ); în nici un fel stel ns sm (nu e) so ohne Weiteres (Weiters) (osterr) ohne Schwierigkeiten; ohne IViderspriiche Fiir einen Christen ist der Tod kein Problem verstehen kann er ihn ohne weiteres (Remarque, Obelisc ) // ,Aber damit ist nicht gesagt, mein Lieber, dass ich mir Ihre Invektiven so ohne weiteres gefallen lasse " (Th Mann, Tristan ) // Ein Quartaner lăsst sich nicht ohne Weiteres, am ohrfei Weiteres allerwenigsten wegen einer wissenschaftlich erwiesenen Tatsache, die er schwarz auf weiB vor sich hat (LLfA, ) nicio problemă; fără obiecții; (argo) nyama (fără) pole - pet griine Welle strafîenverkehrstechnische Einrichtung an einer Hauptstrafîe, bei der die Ampeln so geschaltet sind, dass der Verkehr bei Einhaltung einer bestimmten Geschwindigkeit immer griin alst* freie Gibhrt ha alst* freie! Hier haben wir griine Welle / Hier war fiir den Fahrzeugverkehr eine griine Welle installliert worden um alles in der Welt (Bekraftigungsformel) Zum TeufeB Um Gottes willen\ Ist das eine Uberraschung? Wie um alles in der Welt kommst du hierher? // Wer um alles in der Welt soli denn so viei Geld aufbringen know?* după diavolul; da mu ce nu vezi (makar); Cum poate (reuși) să-l lase pe Tova să o ghideze? Cu care akl (minte) trimite tova? die Alte Welt Europa Die Staaten der Alten Welt haben sich in der EU vereinigt Europa; Bătrânul este sfânt; Starata stăpână jmdn zur Welt bringen jmdn gebaren Frâu Winter hatte seinerzeit ihre Tochter Adele im Gefangnis zur Welt gebracht / Es war jene Kranke, die neunzehn Kinder zur Welt gebracht hatte und keines Gedankens mehr făhig war (Th Mann, Tristan ) lupte; sa-i dam burta lui ngg muri Dritte Welt die Entwickli ingslander Es ist eben doch plattester Okonomismus die Ausbeutung der Dntten Welt nur wirtschaftlich zu sehen * (Vesper Reise ) țările dezvoltate, Tretiat este sfânt aus der Welt gehen (scheiden) (geh) sterben Der GroBvatcr wollte den alten Streit zwischen seinen Sohnen be-seitigen, um in Frieden aus der Welt gehen zu know / Anne war von aliem enttâuscht und wollte aus der Welt scheiden // Wir wurden ihm (dem General Franco) alle Waffen Spaniens nachwerfen, uenn er nur aus der Welt ginge (DL, ) moarte; sectiuni ce cu burta; otivam si din tozi is holy; otivam pe ea este sfântă auf die Welt (zur Weit) kommen eeboren werden Zweifel o Widerspruch Du solist mir helfen, wie du mir friiher geholfen hast Da hast du kein Wenn und Aber gebraucht (A Seghers, Transit ) ii Arthur ging ohne Wenn und Aber den Befehl zu erfiillen fără ezitare; fără obiecții; nici un protest ohne Einwande Du must die Sache beenden! Kein Wenn und Aber! ii Geh schnell, ohne jedes Wenn und Aber! ii Trude dreht sich um und will etwas antworten: "Aber " - "Kein Aber! sagte Frâulein Ulrike (Er Kastner, Zwillinge ) Sin Kein Aber! Fără puzzle! Fara obiectii! În nici un caz decât ako! (colocvial) Nici Gk, nici Mk! zu Werkegehen etc debuten; den Anstofî zu etw geben Die Aufgabe, die vor ihm steht, ist schwierig; er muss kaltbliitig und umsichtig zu Werkegehen (Gb, W Bredel, Die Prufung ) jmd este jmdm wert s jmd este jmdm lieb în ein Wespennest greifen (stechen) eine gefahrliche Angelegenheit anpacken und sich dabei moglicherweise schaden Mit diesen Untersuchungen hatte der Korrespondent in ein Wespennest gegriffen und bekam dann Ârger mit dem Chef Verstehst du, mein Lieber dass wir, ohne zu ahnen m ein verdammt groBes Wespennest gestochen haben? apucă ce cu muncă periculoasă; razbutvam nestdoto pe viespe; vlizam in ustata on vlka sich in ein Wespennest setzen sich (durch seine Handlungen) unversehens einen Gegner schaffen und viele gegen sich aufbringen Karoline wăhnt sich uanz oben in der Hierarchie der Leitunu, ohne zu ahnen, dass sie sich in ein Wespennest gcsetzt hat ii Wer diescs Thema zur Diskussion stellt, der sitzt sofort in einem Wespennest Eu însumi ne fac rău; spechelvam si enemy, navlich si white on the head; vkarvam si propriul gol; (colocvial) Voi planta iată pe peticele de ouă eine saubere (reine) Weste haben moralisch iadeilos sein; ein ehrbarer Mann sein Wer diese wichtige Funktion in der Organization einnehmen will, must in jeder Beziehung eine saubere Weste haben ii Ich will niemandem, der eine reine Weste hat, am Zeug flicken * (Maass, Gouffe ) târându-se cu nume bun; (colocvial) clean mi e kosmat eine Wette eingehen; eine Wette(ab)schlieBen umezite Die Freunde sind eine Wette eingegangen, dass Bethi einverstanden mit ihnen ist // "leh gehe jede Wette ein! ' rief er, "dass Sie hier weder Fisch gefangen haben, noch je welche fangen werden! (L u S, ) îl Wahrscheinlich haben Sie Wetten abgeschlossen, dass Sie Juan an die Front hinausbringen (DL, ) baspram ce; taxa ce; hvasham ce la bas; corectarea oblogului cu nkg pentru nsh die Wette gilt; die Wette ist abgeschlossen die Wette ist angenommen; die Wette ,,tritt in Kraft" "Ich memerseites wette tun zehn Mark, dass ich einen Fisch an der Angel habe' , sagte der Angler - "Schon", nickte der Passant "die Wette gilt " (L u S, ) / "Ich wette mit dir um €, dass Kathrin heute nicht kommt " - "Einverstanden Die Wette ist abgeschlossen und tritt schon in Kraft " - "Gut " trucuri de bas; bas e este valabil; bas vliza in vigoare; basul este exclus gut Wetter machen jmdn giinstig stimmen; jmds gunst geniu Paula, du musst vorausgehen und bei dem Chef gut Wetter machen, sonst erreichen wir nichts // Ein schones Geschenk fiir meine Frâu, das wird bei ihr wohl gut Wetter machen corect ngg de susținere; care afectează NKG ; sjdavam bună dispoziție pentru ngg ; vlizam sub piele pe ngg Despre Von der Wiege bis zur Bahre Das ganze Leben hindurch prez celius burta De la leagan pana la sicriu Kakvato me (e) zalyula-lyala, takava me ingropat beim besten Willen mit Sicherheit Beim besten Willen konntest du kommen // hier treten Kosten auf, die beim besten Willen nicht mehr aus einer Tasche oder mit kleineren Sponsoren zu bestreiten sind * (www frentzen de ) sigurno; când nai-bună dorință Um Himmels vrea! Hm, trebuie să vrea! (Ausruf des Erschreckens, derAbwehr) Um Himmels vrea! Das ist gefăhrlich Gehe nicht heute! / "Mit was fiir einem Auto, um Himmels willen, sind Sie gekommen? briillte ich - "Wahrscheinlich mit einem gestohlenen Wanburg!" kam die Antwort (LLfA, ) / Wăre es ein Spuk ein Fluch, ein magisches Spektrum, die Pest in eigener Person gewesen - um Gottes willen, doch wenigstens hatte Wienderstands hattem Vivian (LLfA, ) Pentru Dumnezeu! Pazi Doamne! Dumnezeu la groove! (Ausdruck einer instândigen Bitte) Georg hat ihr beschworen, um Himmels willen, dass er sie heiraten wird // Komm um Himmels willen! Gib mir deine Hand! înaintea lui Dumnezeu; în am împotriva lui Dumnezeu, în am pe Domnul; Doamne, ajutor (ajutor)! jmd , etw este jmdm willkommen jmd ist gut enviinscht, annehmbar; jmd ist zur rechten Zeit gekommen; jmdn mit Lust empfangen Der junge Mann sah so unvemiinftig nicht aus Als Schwiegersohn solite er mir willkommen sein (LuS, ) // Der Fall mit den Zollbeamten war uns willkommen, die Korruption zu entdecken und mit ihr zu kămpfen recepții nkg , nsch cu dorinta; nk binele a venit pentru mine; nk idwa sau nsch toate cazurile la timp nicht mit der Wimper zucken; ohne mit der Wimper zucken ohne Bedenken; sofort einverstanden sein; Nimic reagieren Die Soldaten zuckten nicht mit der Wimper, als die Kanonen geschossen haben // Er war bereit, sogar zum Mars zu fliegen, ohne mit der Wimper zu zucken // Seine Kinder haben die ungewohnliche Ehe ihres Vaters, ohne mit der Wimper zu zucken, angenommen nu tremură; nu ce vlnuvam sau îngrijorarea pentru (din) nsch ; fără da, a ezitat; fara un mu gandit mult, mult; nici o clipă de acum înainte; fara da mi clipi (trepne) okoto von etw vânt bekommen von einem Geheimnis erfahren; auf eine drohende Gefahr aufmerksam werden Woher die Medien von den Aftaren Wind bekommen haben, ist noch nicht geklărt // Die Polizisten hatten schon von einem Informator von der Existenz der lerroristischen Gruppen Wind bekommen afla pentru nsch ascuns sau periculos; nsch stiga to sushi mi; dar-sat mi nadushva nsch ; namiriswa mi na ceva putred vânt machen prahlen; Prahlhans sein Sie hatte mit ihren Sohnen, die gute Berufe hatten, Wind gemacht // Udo machte doch nur Wind, in der Tat hatte er in seinem Leben noch nichts erreicht laude ce, piper ce, smack auto-lauda; inflate ce kato balon sich (D) den Wind um die Nașe (um die Ohren) wehen lassen Lebenserfahrungen sammeln, durch Erfahrungen refer und kliiger werden Gerhard ist noch sehr jung und unerfahren Er muss sich erst einmal den Wind um die Nașe wehen lassen // dass Doktor Uberbein sich den Wind hatte um die Nașe wehen lassen, verfehlte nicht seine Wirkung auf Klaus und Heinnch " (Th Mann, Konig Hoheit ) a fi isteț; predarea ce asupra minții și minții; idva mi umat in glavata; experiența cadavrelor; cu greu si fiert sm in nsch ; (jarg ) ficat sm în nsch în bârlog reden, ohne auf Verstândnis zu stofien Die Mutter redete in den Wind, niemand horte auf ihre Worte Die Kinder machten alles, was sie wollten // Der Lektor verstand, dass niemand ihn horte, er redete in den Wind // Ich versuchte sie zu warnen, aber ich hatte in die Luft geredet // Niemand horte auf die Worte des alten Mannes, er redete in die Luft Syn, în die Luft se înroșește vorbind degeaba; aby si think; vorbind în vyatra vliza, din altul jmdm den Wind aus den Segeln nehmen jmdm die Ursachen o die Motive fiir sein Vorgehen nehmen Simona war schon ruhiger, sie kokettierte nicht mehr Damit nahm sie ihrem Mannc den Wind aus den Segeln îmblânzire, calmare a ng ; vopsea paratha pe ngg ; vrzvam ryzete pe nkg jmdm seinen Porteil nehmen Die Regierung hat das Problem mit den Gastarbeitern entschieden und damit der Gewerkschaft den Wind aus den Segeln genommen otiemam predimstvoto sau izgodat pe nkg ; vzem capră (kozo-vete) de la rytsete la nkg vânt în jmds segeln sein jmdn unterstitzen; jmdm Stimulus geben Mit diesen Lobeshymnen waren die Kritiker Wind in seinen Segeln und der junge Dichter a început sich aufzublasen Sin Wasser auf jmds miihle sein vom sprijini, încuraja ngg-ul; podkhranvam starea de sănătate la nkg ; stpmuliram it to ngg gegen den Wind segeln s gegen (mai larg) den Strom schwimmen w issen (merken), woher der Wind weht wissen, a fost în der Politik Okonomik o A passiert und dann sich richtig orientieren, und alles fiir sich nutzen Peter verstand, woher der Wind weht, und schnell wechselte cr seine politischen Standpunkte preorientiram ce bun (în politică, în economie); știind de unde vine spiritul; știind unde să hiberneze racite ein Wink mit dem Zaunpfahl ein indirekter, aber sehr deutlicher Hinweis; eine unmissverstând-liche Anspiehmg Die Sohne verstanden den Wink mit dem Zaunpfahl des Vaters und horten auf zu streiten // Ihr geniigt so ein kleiner Wink mit dem Zaunpfahl, seine Worte zu verstehen semnul pentru nsh este clar; indiciu evident, clar; (seg ) "гнк indiciu; nsch Kazan sjs zaubikali vom Wirbel bis zur Zehe (yeralt ) am ganzen kbrper Die Kerle waren schwarz vom Schmutz vom Wirbel bis zur Zehe, aber sehr glucklich sănătos; de la munte la vale; de la glavat la krakat (la petite) meines Wissens nach meiner Meinung; soweit ich informiert bin Stumme Filme werden jetzt doch meines Wissens schon gar nicht mehr producziert (DRS, ) // Frâu Komer hat die Endung absichtlich sehr betont "Meines Wissens hat sie nur die Anni geschlagen/ (Er Kăstner, Die Zwillinge ) m-a contestat; în opinia mea; atâta timp cât este cunoscut; cât timp știind Keine Witze machen; Mach keine Witze! keine Scherze machen // Scherze nimic! Ohne Scherz! Scherz beiseite! Du solist keine Witze machen und lemen (LLfA, ) // GroBmama be-hauptet, ich mache Witze (LLfA, ) // "WeiBt du, ich habe ein groBes Erbe von meinem Onkel bekommen - "Mach doch keine Witze! Sheguvam ce; corectarea si shegi cu nkg , nsh ; O voi lua de la NKG // Fără merge! Shegata are chef! (colocvial) Fără maytap! Nu sunt ocupat! ein Wolf im Schafspelz ein gefährlicher Mensch, der sich sanft und friedl ich gibt Will der Sponsor ihm wirklich helfen sau ist er nur ein Wolf im Schafspelz? // Sei vorsichtig, Manuele, er ist kein guter Onkel Sondem ein Wolf im Schafspelz nk e acoperire, dar periculos, nk e acoperit vuglen; nk e valk în piele de oaie Despre Mit den Wolfen heulen sich der Mehrheit anschlieften de la vltsi la volchi tryabva da ce out; Oh, îl vei salva cumva, așa că vei rămâne aus allen Wolken căzut; wie aus den Wolkengefallen sehr iiberrascht sein; vor Uberraschung sprachlos sein Als er die Rechnung iiber die Reparatur des Autos sah, fiel er aus allen Wolken // "Ich wusste, dass ich einmal meine erste Probelektion mit einer Klasse halten muss Und nun bin ich trotzdem wie aus den Wolken gefallen " (Gb, ) neplăcut de mizerabil; kato che grum me hit (hit); kato padnal din rai (din oblacit) sm jmdn in die WoIIe bringen jmdn wiitend machen; jmdn so reizen, dass er vor Wut kocht Nur ein Wort, eine Geste konnte sie in die Wolle bringen, dass sie ihre Ruhe verlieren konnte yadosvam, înfuriat nkg ; vdigam roșu pe nkg ; urcarea (mersul) de-a lungul nervului până la NKG ; kasam (sksvam) nervos pe nkg in der Wolle gefarbt echt; durch und durch Die Mitglieder dieser Familie sind in der Wolle gefârbte Egoisten und Schufte Adevărat; scos din uz; mostra curata; o sută la sută; (neol ) odno kam edno mit jmdm in die Wolle geraten mit jmdm zanken; mit jmdm Streit beginnen Als Heinrich betrunken war, begann er mit den Freunden in die Wolle zu geraten karam ce, biy ce cu nkg ; hwasham ce pentru mow (obikioweno pentru jenni); derem si ochite in der Wolle sitzen (veralt ) wohlhabend, reich sein Die Probleme der Armen interesieren die Reichen nicht, sie sitzen ja warm in der Wolle und sind mit sich und mit der Welt zufrieden sm posibil; trăind în mod similar; întunericul în bogăție; (sheg ) living si kato Simeoncho mit einem Wort; mit einem Satz kurz gesagt Du willst nicht fahren, dein Bruder - auch nicht, Wilma ist beschăftigt - mit einem Wort, die ganze Reise wird verschoben // Mit einem Satz war er dann in Doris iiber beide Ohren verliebt Rău; și taka; indicat pe scurt; cu un singur gând; cu un rech ein gutes Wort fiir jmdn einlegen sich zum Fiirsprecher fiir jmdn machen Ich brauche diese Arbeit Willst du bitte, beim Chef ein gutes Wort fiir mich einlegen? zasgpvam ce, petiții pentru ngg ; kazvam nu (unii și prieten) gând bun pentru ngg jmdm ins Musacul cazut jmdn beim Sprechen unterbrechen Herr Salzmann, lassen Sie mich doch erst einmal zu Ende sprechen! Sie fallen mir ja dauemd ins Wort preksvam think on nkg ; otnemam think on nkg ; Nu-ți voi da NCG deschide-ti gura; zatvariam (zapushvam) obosit de ngg mustul gefliigeltes Zitat; bekannte, frază populară Das gefliigelte Wort "Zuriick zur Natur!" war sein pâdagogisches Motto // "Ja, ich kenne diese schonen Worte von Majakowski Ober die russische Sprache, es sind ja "gefliigelte Worte" (DRS, ) citate; maximă; frază de taxă kr jedes Wort auf die Goldwaage (Waage) legen alles wortwdrtlich (iibergenau) nehmen; Aufierungen zu genau nehmen Die Jungen haben jedes Wort des Trainers auf die Goldwaage gelegt ii Der Lehrer hat ein paar harțe Worte iiber unsere Fehler gesagt Man darf doch nicht jedes Wort auf die Waage legen recepțiile sunt literalmente ordonate; vyarvam pe vsichko este comandat; vyarvam pe nkg kato pe Domnul; O iau ca pe gânduri; hvasham se pentru dot-kata și zapetayata sich sehr vorsichtig dufiern Der Diplomat soli jedes Wort auf die Goldwaage legen, bevor er es ausspricht izrazyavyam ce atent, diplomatic; măsura (la pretegle) și gândește; Tagly think si (in norocul apothecary) das must haben (in einer Yersammlung o Â )jetzt sprechen diirfen Endlich hatte ich das Wort und konnte alles erzăhlen H "Ich bitte um Ruhe der Herr Professor Winter hat das Wort ", sagte der Vorsitzende der Tasuns a permis mi e da spunând; imam dumat jmdetw kapp entscheiden; jmd hat Recht zu entscheiden; jmd , etw kann handeln, nimic ich "Fahren Sie Morgen nach Berlin oder nicht?" - "Ich weiB nicht Mein Vater hat das Wort " // Vielleicht wollen die kleinen Mădchen im letzten Moment doch noch etwas sagen Aber nein Der Fahr plan hat das Wort Die Ziige setzten sich gleichzeitig in Bewegung (Er Kăstner, die Zwillinge ) H Der Bau început Die Fachleute haben jetzt das Wort orice altă decizie sau acțiune în locul meu; prieten al răspunsului; prieten ima dumat luni ein Wort (ein Wortchen) mitzureden haben das Mitspracherecht besitzen Ich wollte im Gebirge zelten, die Kinder wollten an die Ostsee fah-ren Dann sagte ich: "Da habe ich ja wohl auch noch ein Wortchen mitzureden, nicht wahr?" și az la pretenții da kazha nsch ; si az imam drept da vorbind; și az imam dacă gândit (după întrebarea tozi); imam hotărând gândul la cerere; kazvam tezhkata si duma das letzte Wort haben wollen unbedingt recht behalten wollen; wieder etw erwidern, so dass der andere nichts mehr sagen kann Ich streite mit Ruth, weil sie immer das letzte Wort haben will // So ist es bei uns: wir reden und schlagen vor, aber die Mutter will immer das letzte Wort haben lasă-mă să decid; revendicări și ultimul gând imam; (colocvial) adăugați punct la n ; Eu cânt kapak pe n Merită oprit Vineri, a fost omul versprochen pălărie Renate hatte Wortgehalten und wollte ihre Schulden zuriickgeben // Wollen mal sehen, ob sie ihr Wort halten wird, nichts zu reden, wenn ich das leme, was im Buch steht (LLfA, ) făcând promisiuni; dzha pe gândul de si; nu te opri crezi ca si; gândește-te la legea mea; gândește-te în doi fără a deveni jmdm das Wort aus dem Mund(e) nehmen etc sagen, was ein anderer auch sagen will; einen Gedanken etw friiher aussprechen als ein anderer "Ich bin der Meinung, dass die neue Anlage sehr "kaprizios" ist und spezielle Bedingungen fordert " - "Das wollte ich auch sagen Du hast mir das Wort aus dem Munde genommen " Izkazva, m tova, unele nk e zapochal da vorbi; nk mi vzema du- mat de obosit jmdm das Wort im Mund(e) umdrehen die Worte eines anderen ungenau oder in ihr Gegentei! verkehrt wiedergeben Das habe ich nicht gesagt Nu stimmt nimic! Da haben Sie mir das Wort im Munde uingedreht hai sa ne schimbam, altfel gandeste-te la ngg ; obrascham gândește-te pe ngg din senin; era kazvam pe întuneric jmdm jedes Wort aus der Nașe ziehen miissen nur nuihsam, Schritt fiir Schritt, die Information von jmdm erhalten ştiu Der Junge schwieg hartnackig und sie muststen ihm jedes Wort einzeln aus der Nașe ziehen // Der Kommissar begann dem Dieb nach und nach die Wiirmer einzeln aus der Nașe zu ziehen Sin (derb) jmdm die Wiirmer aus der Nașe ziehen nk nu pretinde ci spune; nk taci din gură kato riba (kato farted) și zatova izmkvam lovin ușor departe de el; Karam nkg Da, scuipă ceva; taglya (vadya) gândește-te mu cu changel jmdn beim Worth nehmen das, a fost jmd versprochen hat, von ihm fordern; sich auf jmds Versprechungen verlassen Nimm mich nicht beim Wort! Ich wollte etwas anderes sagen // Herr Wemer hat groBe Wahlversprechungen gemacht, aber er muss damit rechncn, von den Wâhlem beim Wort genommen zu werden // Nun gut, wir glauben euch, aber wir nehmen euch beim Wort dzharzha l-a descurajat pe nkg pentru noapte (pentru gând sau promite să mu); hvasham iată că te gândești la ngg ; deviz de daune (raport) pentru nsch (pentru Kazanto, pentru promisiuni) dein Wort in Gottes Ohr was du gesagt hast, moge sich bewahrheiten; dein IVunsch moge realisiert werden "Wir werden dafur sorgen, dass die Natur sauberer wird " - "Ihr Wort in Gottes Ohr!" II , Ich hoffc, dass die Briicke um Uhr fertig ist," - "Dein Wort in Gottes Ohr!", sagte Batjuk (LuS, ) dat; Îi aud pe acei lorzi! Dă, Doamne! De la gura ta la urechile lui Dumnezeu (ts)! kein Wort iiber etw verlieren kein Wort zu einer Angelegenheit sagen; sich ~u einem Problem nicht âufîern Meine Frâu hat kein Wort iiber die Reise verloren, aber sie sah wiitend aus nu spun nimic; Nu voi lua atitudine pentru unele probleme; nu proronva si gandirea; gândul nu este obelvam mit Anderen Worten anders gesagt Giinter va nicht lernen, de asemenea nicht arbeiten Mit anderen Worten ist er ein echter Faulenzer // Wir werden ausgehen, wenn das Wetter besser wird? Mit anderen Worten ist das nicht sicher in caz contrar este indicat; pe de altă parte groBe Worte machen prahlen; Prahlhans sein GroBe Worte machen, das kann jeder, aber Sie sollen besser arbeiten und weniger prahlen! // Klaus machte immer groBe Worte Liber seine Errungenschaften in der Wissenschaft laudând ce; ce auto-facut; bey ce in gardite; golems gi ordin-ti-ai (vorbind); vorbind in edro; vorbind angro schone Worte machen jmdm schmeicheln; jmdm etc sagen, a fost er horen will Wir machten der Chefin schone Worte, sie hatte es gem // Mache mir nicht schone Worte, am liebsten kdnntest du mir helfen H Ludwig kann schohe Worte machen, wenn man ihm wirklich notig ist mangaiere nkg ; corectarea complimentelor pe nkg ; (coloquial, ostar ) cadia ta-myan in nkg ; Oh, spune mu acum, da mu e Drago în Zwei Worten; von zwei Worten kurz gesagt "In zwei Worten lâsst sich das schwer beschreiben " (DRS, ) // "Herr Seehaase - der Besitzer des Hotels - ersucht Sie um eine Unterredung von zwei Worten: eine Formalităt Wollen Sie die Gute haben sich mit mir zu bemiihen " pe scurt; cu două gânduri și; nsch pe scurt, (conversație etc ) din două gânduri alte Wunden aufreiBen von weit vergessenen unangenehmen o schmerzhaften Angelegen-heiten wieder sprechen, damit den Schmerz erneuern Ein neuer Prozess wurde nur alte Wunden der Eltem des Opfers wieder aufreiBen / Ihre scharfen Worte krănken uns, sie zielen unsere alten Wunden aufzureiBen, Voi vorbi pentru nsh dureros (c) pentru NCG ; Voi strica bătrânul rani; Am pus sare în rană etc (einer Sache), (jmdm ) Wunden schlagen jmdm , etw (mit etw ) schadigen; jmdm , etw Schaden zufiigen Die Trockenheit hatte der Wirtschaft tiefe Wunden geschlagen durere; aduce prejudicii (daune) asupra nsh ; înfrângere la guvernare; nana-sya m rană pe ngg sau nsch sein blaues Wunder erleben eine unangenehme (Jberraschung erleben Im Gebirge haben die Tounsten ihr blaues Wunder erlebt - das war ein schreckliches Erdbeben // " wenn ich das mit dem ,ordinâren Namen' zu Haus meinem Anwalt zeige, so wollen wir sehen, ob Sie nicht ihr blaues Wunder erleben Mein Name ist gut und zwar durch mein VerdienstA (Th Mann, Tnstan ) trăind un nyakawa (neplăcut sau prieten) din afară; miracolul stava este insuportabil (neașteptat); Văd stelele și mijlocul a fost den ein groBer (der groBe) Wurf etc Wichtiges; etc sehr Erfolgreichs Der heute erreichte Zustand unserer Zivihsation ist alles andere als ein groBer Wurf (Gruhl Planeta )* // Die letzten Erfolge der Wissenschaft sind der groBe Wurf des Jahrhunderts succesul Golyam; mare perspicacitate; lovitură de golam; Golyam lope der Wiirfel ist gefallen; die Wiirfel sind gefallen (geh lat hist ) alles ist entschieden; die Entscheidung wurde getrojfen; die Auswahl war gemacht; jetzt gibt es kein Zuriick mehr Der Mann hatte keine andere Wahl Der Wiirfel war gefallen-morgen solite er nach Chicago abreisen // Wahrscheinlich haben Sie vollkommen recht, aber die Wiirfel sind nun gefallen, die Atmosphăre unseres Planeten ist vollig verschmutzt hotărât ferm asupra nsch ; yama întoarce-te; lotul este rău; vsichki mostove spate nkg sa ardă es geht (jetzt geht es) um die VVurst es ist wichtig; es geht um die Entscheidung Jungs, zwei Endrunden haben wir gewonnen Jetzt geht es um die Wurst! // Fiir die Leute geht's jetzt um die Wurst, die Arbeitsplătze zu bewahren acum e un moment pentru azi important; vine momentul (momentul) decisiv; o parte din ea; acum e momentul; vine vremea mea mit der VVurst nach dem Schinken werfen mit kleiner Miihe etw Grofoes zu erreichen suchen Das Ende des Jahres steht vor der Tiir und die Arbeiter sollten mit der Wurst nach dem Schinken werfen, den Plan zu erfullen pădure; cu efort mic (minim); no da si dawam VVurzelnschlagen Pene Wurzeln ausbilden und anwachsen Die neuen Pflanzen haben schon Wurzeln geschlagen // Jetzt nur kein Mensch sein, jetzt Wurzeln schlagen, ein Weidenstamm unter Weidenstammen (DL, ) // Meine neuen Rosen schlugen schnell Wurzeln rădăcini ce; începe rădăcină (per plantă) irgendwo langer bleiben; sich einleben o ansiedeln Die Urbulgaren strebten nach Siiden und wolllen ein Stiickchen Boden erobem, um darin Wurzeln schlagen zu know // Du willst wohl hier Wurzeln schlagen Es ist zu spat Geh schon' // Der Student hat sich in Deutschland eingelebt und Wurzeln geschlagen M-am așezat ce, am plecat multă vreme pe undeva, am insistat pe un trio undeva; mă voi stabili aici; start-up-uri root nyakde; lansări de cazane eine Wut (Mordswut) im Bauchhaben (umg ) sehr wiitend sein: in JVut sein Der bclrunkenc Vater hatte immer eine Wut im Bauch und hatte sich den Hals ausgeschrien Și Die Leute hatten eine Mordswut un Bauch gegen die groBen Landbesilzer und kămpften gegen die Ausbeutung $) /? vor Wut kochen; vor Wut scăumen ce furios; yadoswam ce on ngg ; clocotind de furie; smut to smrt nkg ; hrănire smartna omraza kjm nkg , nsh jmdm ein X fiir ein U vormachen pncln irrefiihren; jmdn idnschen Die Kinder iibertreiben oft und wollen gem den Eltem ein X fiir ein U vormachen // Wir slauben ihm nicht Wir lassen uns kein X fiir ein U vormachen minciuna, mama nkg , conducand de nas nkg ; hvarlyam praf în ochi pe ngg z sich (D) keinen Zacken aus der Krone brechen alles wild în Ordnung; nichts Schlechtes kann passieren Das Lokal ist dir zu primitiv Brich dir bloB keinen Zacken aus der Krone! // Es wird dir kein Zacken aus der Krone brechen, wenn du einmal etwas warten mustst nischo nyama da la tabără (care va direcționa nsch ); yama da ty padnat ryzete; yama da ti kopyat iartă-mă; yama da ty padnat action jmdm falit (bricht) kein Zacken aus der Krone s jmdm falit keine Perle (kein Stein) aus der Krone rote Zahlen schreiben Verluste machen; geld verlieren Seit ein paar Jahren hat der Betrieb rote Zăhlen geschrieben // Ihr Ehemann spielte Pocker und schrieb immer rote Zăhlen distruge imamul golem; lucrează pentru ruină; stricați un pariu când jucați cărți; losing and rizata din garba si schwarze Zahlen schreiben gewinnen; profit haben Nach der Privatisierung schrieben unsere Banken wieder schwarze Zahlen / Udi ist sehr klug und erfahren An der Borse schreibt er fast immer schwarze Zăhlen coace; izlizam on (c) tristețe; (argo) udryam jakiota nicht bis drei zăhlen know dumm sein; ungebildet sein Dieser lăcherliche Mann kann nicht bis drei zăhlen, aber strebt nach der Kamere, mit der Politik sich zu beschâftigen nk e simplu, nk nu poți împărți senoto (lamata) în două magarets; nk nu poți salva (estima) doi și doi jmdm auf den Zahn fiihlen jmdn genau uberprufen, jmds geheime Absichten erforschen Dic Opposition fiihlte den zukiinftigen Deputierten politisch auf den Zahn verifica-ti starea de spirit! pznitvam nkg ; atingeți-vă intențiile pe ngg ; opipvam sol cu ngg Zahn um Zahn! s Auge um Auge, Zahn um Zahn! sich, jmdm den Zahn ziehen jmdm die Illusionen nehmen, jmdn erniichtern Gustav erzăhll liberali, dass er den Reichtum des Onkels erben wird Ich denke, dass wir ihm den Zahn ziehen know // Duglaubst eine Schhauspielerin zu werden, aber den Zahn kannst du dir ziehen lassen, das ist nicht leicht sobru nkg ; Karam nkg și să înțeleagă adevărul; otnemam ilyu-zinte pe nkg ; decocturi curate pe ngg pentru nsh ; Dați-vă fundul împotriva pământului NKG sich(D) anetw die Zahne ausbeiBen sich anstrengen, eine Losung zu finden "Sie haben Freude daran, sich an ambitiosen Aufgabcn dic Zăhne auszubeiBen und dann am Ende stolz zu verkiinden: "Ich habs!"* (www datasign ch) tulpina ce; Presupun că eforturile golemilor pentru nsh , pentru da, se decide nsh ; luptă cu se cu zbi și nokti pentru nsh bei etw , trotz grofîer Strebsamkeiten, keinen Erfolg haben Viele Wissenschaftler haben sich an den HIV-Problemen die Zăhne ausuebissen // An diesem Problem mit den nationalen Minderheiten haben sich viele Politiker die Zăhne ausgebissen nu voi dormi în nsch ; pregpyavam defeat, stroshavam si zbp-te with nsch ; chupwam si vrata o (s) nsh bis an die Zăhne bewaffnet schwer bewaffnet sein Einige Manner, die bis an die Zahne bewaffnet waren, beherrschten die Situation in der Bank H Das Schmme ist, dass der General Franco, bewaffnet bis an die Zăhne, wie er ist deci gar keine Neigung zeigt aus der Welt zu gehen (DL, ) bine absorbit, absorbit până la miez mit Zahnen und Klauen hart: mit Grausamkeit Mit Zahnen und Klauen verteidigen die Regicrenden ihr Recht, die groBen Summen von den Sponsoren fiir die Wahlen zu bekommen cu fermitate; cu încăpăţânare; ss zbi și nokti lange Zăhne machen; mit langen Zahnen essen langsam kauen und zeigen, dass jmdm die Speise nicht schmeckt Meine Kinder essen Gemuse, aber machen lange Zăhne // Ulrich aB scharfe tiirkische Speisen mit langen Zăhnen kapriznicha cu otravă pe noapte; yam cu reticență, fără dorință, (colocvial) yam nasida, fără poftă de mâncare jmdm die Zahne zeigen sich gegen jmdn wehren; jmdm Widerstand ascultă "Mutti, Erik stoBt mich Er macht das immer " - "Du musst ihm einmal die Zăhne zeigen, dann wird er dich schon in Ruhe lassen // Wenn der Wagen vor ihm halt und der Fahrer fluchend aussteigen wird, es ist dann immer noch Zeit, dem Zăhne die zu zeigen und zur Seite zu wackeln (nach Pr Wolf, Mărchen ) să punem în contrast ce, contrazic brusc, cu ce pe nkg ; skrytsvam (ss) zbi pe nkg ; Îți voi arăta yumruk pe ngg die Zăhne zusammenbeiBen; auf die Zăhne beiBen Schmerzen, Schwierigkeiten nn Leben mit Mut ertragen Die Witwe konnte das Leid verwinden und die Zăhne zusammen-beiBen, aber der Tod des Kindes hat sie gezwungen // Trotz groBer Schmerzen hat der FuBballspieler auf die Zăhne gebissen und alles von sich gegeben // Das kleine Mădchen setzt sich schi ieBl ich auf den Koffer und beiBt die Zăhne fest zusammen Im Bahnhof einer fremden Stadt auf seine Mutter zu warten (Er Kăstner, Die Zwillinge ) tarpa; ponasyam, voi prinde un vorbitor sau altceva; la strânsoarea zbiului jmdn in die Zange nehmen \ jmdn mit seinen Fragen hart unter Drucksetzen Die Schwiegereltem haben ihn nicht gem und versuchen vergebens, ihn in die Zange zu nehmen, aber sie erreichen das nicht hărțuiește ngg-ul din n (întreaba etc ); voi pune presiune pe (varchu) nkg ; pritiskam to stenat NKG (Sport) jmdn zu zweit durch gleichzeitiges Angreifen von rechts oder links vom Ball oder Risk zu trennen versuchen* Der LinksauBen uinspielte einen Verteidiger, wurde aber dann von zwei anderen in die Zange genommen und kam in Strafraumnăhe zu Fall * Synjmdn in die Schere nehmen prese nkg ; zakleschevam kato într-un sandwich nkg ; sgrabchvam kato cu clește ngg Fauier Zauber Schwindel; Betrug; Tauschung Dieser Vorschlag: das Verkaufen der Bodenstiicke vom Mars, war nichts als fauier Zauber // Er machte keinen faulen Zauber vor, sondem sagte die Wahrheit isam; izmishlyotina; shash ma; babini devetini; (colocvial, dial ) mіі / ki da ne înțelegem sich, jmdn , etw im Zaum(e) halten sich, jmdn zuriickhalten; jmdn , etw unter Controlle halten Wir versprechen in der Zukunft, uns besser im Zaume zu halten und wollen alle Regeln einhalten // Gute Lehrer hatten sein leidenschaftliches Temperament von jeher im Zaum gehalten vzpiram nkg ; ținerea sub control; bannere de disciplina, dur-pam, foloseste nkg ; (colocvial) svivam sarmi on nkg mit etw nicht hinterm (hinter dem) Zaun halten etc aufrichtigsagen; etc nimic verschweigen Sie kann nichts hinter dem Zaun halten und spricht immer ganz aufrichtig // Ruhig sagen, warum nicht, nicht hinterm Zaun halten, mit Offenheit wird alles besser "* (Doblin, Berlin ) Nu uit nsh ; nu pregl'tvam (nu grăbit) adevăr; nu lăsați creaturile să obosească pentru nshch ; nu vezi creaturile înainte de (pentru) nsh jmdm etc iiber den Zaun werfen jmdm helfen; jmdm einen Dienst erweisen Elisabeth hat ihm eine Gefalligkcit erwiesen, jetzt mustste er ihr auch etwas iiber den Zaun werfen serviciu de redresare pe ngg; revenges se on nkg for nsch ; vrshcham uslugata pe nkg; gest de corectare kjm nkg die Zeclie bezahlen die Schaden, die Folgen tragen Die Touristen haben den Hof verschmutzt und jetzt bezahlen wir die Zeche - wir sollen alles aufrăumen consecințele etichetei; scuze pentru păcătuire sau nelegiuire asupra NKG; (colocvial) recuzită peshkpra; pelerini de ploaie jmdm auf die Zehen treten jmdn kranken o argern Mit seinen Worten wollte er nicht den Kollegen auf die Zehen treten, sondem die Arbeit verbessem insulte, rănit nkg ; jurăminte pe durerea localității NKG; on-stepvam pe mazole nkg jmdn antreiben; jmdn unter Druck setzen Mein Sohn vemachlâssigt die Diplomarbeit reichlich Wir haben ihm auf die Zehen getreten, damit er sie endlich fertig schrieb Sin jmdn an die Wand driicken multă hărțuire ngg; Karam nkg da bbarza; Voi pune presiune asupra NKG ; stând pe (d) cap pe nkg ; vadya sugrumat pe ngg im (unter dem) Zeichen von etw stehen (geh ) von etw geprdgt werden; von etw beeinflusst werden Die FuBballwettkămpfe stehen im Zeichen der Olympiaqualifika-tion // , Das neue Millennium muss unter dem Zeichen interreligi- oser Konfliktbewăltigung stehen, so sein Fazit "* (www wcc -coe org ) sub semnul pe nsh, (se provezhda sau stava nsh ) zwischen den Zeilen lesen etc aus einem Text herauslesen, was nicht direkt geschrieben o ausgesprochen ist Die Probleme, die nicht direkt in dem Artikel geschrieben waren, konnte man zwischen den Zeilen lesen otgatvam kakvo caută și spune în text; cuplu redovete alles zu seiner Zeit jetzt nimic; es kommt der richtige Moment dafur "Mutti, erzăhle uns bitte noch ein Mărchen!" - "Jetzt ist es zu spăl, um noch wach zu bleiben Alles zu seiner Zeit! Geht schnell zu Bett!" la momentul potrivit; când va veni vremea; orice cu timpul jmds Zeit ist gekommen (geh ) jmd stirbt chel Der alte Khan Kubrat fiihlte, dass seine Zeit gekommen war, und wollte seinen Sohnen eine gute Lehre geben moarte; vino să te speli o oră; ajunge și se spală; cu unitate krak sm în sicriu die Niederkunft einer Frâu ist nah; die Frâu beginnt zu gebâren Mutti, die Zeit ist gekommen! Bitte, rufe schneller um Unfallwa-gen an! Voi umple pământul și voi hrăni; bebeto idva; vine timpul meu Zeit ist Geld die Zeit ist etw sehr Wertvolles und muss gut genutzt werden Die jungen Leute bleiben lange Zeit im Cafe und unterhalten sich, aber sie vergessen das Motto: "Zeit ist Geld!" timp e pariu es ist hochste Zeit es ist sehr scuipat; die Zeit dragt Es war hochste Zeit, Abschied zu nehmen // Es ist hochste Zeit, eine Entscheidung zu treffen! timp veche nyama; timp extrem; timpul de presiune (pri-spur) pentru nsch ; nu mai e timp pentru nsh (chakan, baven etc ) mit der Zeit allmâhlich; von Tag zu Tag Der Junge hat mit der Zeit Erfahrung gesammelt // Marion war wirklich mit der Zeit noch hiibscher geworden treptat; cu timpul; puțin câte puțin; de la o zi la alta die Zeitttotschlagen die Zeit vergeuden; die Zeit ohne Arbeit (ohne Ziel) verbringen Damals war fiir uns sehr angenehm stundenlang Kaffee zu trinken und uns zu unterhalten, und die Zeit totzuschlagen H Die Damen klatschten iiber die Bekannten und auf diese Weise schlugen sie ihre Zeit tot a nu corecta nimic; corect n (nu deosebit de important), pentru da minawa time; ruinarea de data asta; timp de ucidere (si) Zeit verlieren sich mit jmdm , etw beschâftigen wollen Die Leitung solite in den weiteren Erklărungen noch viei Zeit verlieren // Der Lehrer verlor keine Zeit mit so einer Diskussion mit uns ocupand ce cu n fără dorință; pierdem timpul Despre Die Zeit heilt alle Wunden Alles Schwere ist im Laufe der Zeit leichter zu ertragen Sin Die Zeit ist der beste Balsam urmă de timp mkata minawa; ora Lekuva Despre Time e find-kindness medicine von Zeit zu Zeit manchmal; nimic regelmâfîig; nimic permanent Papa war Seemann und kam von Zeit zu Zeit nach Hause // Von Zeit zu Zeit hast du einen Vogel im Kopfe // Von Zeit zu Zeit fiîhlte Tonio, wie der Drang zu weinen ihm in die Nașe stieg (Th Mann, Tonio ) ponyakoga; de multe ori; din cand in cand; (colocvial) chat-pat seit Adams Zeiten Seit uralten Zeiten "Tote nicht!" Diese Weisheit ist seit Adams Zeiten bekannt, aber wird immer vergessen // Dein Auto stammt wohl seit Adams Zeiten Sin seit (aus) Olims Zeiten ( ) din vremea lui Adam; din vremuri vechi (nepomenite); din când în când; din memoria secolului fiir alle Zeiten fiir immer Wir dachten, dass die Ehe des Sohnes fiir alle Zeiten bestand // Dieser catholische Orden war fiir Zeit und Ewigkeit gegrtindet Sin fiir Zeit und Ewigkeit zavinaghi; pentru eternitate; pentru (înainte) în vecii vecilor alle heilige Zeiten (umg osterr) sehen; manchmal; von Zeit zu Zeit Natiirlich gibt es alle heilige Zeiten einmal einen Opemsanger wie Schaljapin, der uniibertroffen ist // Alle heilige Zeiten gibt es mal wieder eine Bând, die dem ganzen Rockbusiness neues Leben einhaucht * (www rockantenne de ) rând ce cruce; din când în când, da, poate apărea; ss svesh da tarsish nsh , nkg , (nyama yes go) aus (seit) Olims Zeiten ; zu Olims Zeiten (scherzh ') aus alten Zeiten; seit langem; vor langer Zeit Diesen Mann kenne ich aus Olims Zeiten // Sie wohnen seit Olims Zeiten zusammen vechi; de mult timp; din vremuri neamintite sehr alt; nimic modern Ohne den Segen der Kirche keine gemeinsame Wohnung? Vorstellungen wie zu Olims Zeilen!* // Deiner Computer stammt wohl auch aus Olims Zeiten nsch e luminat; nsch e demo; nsh e kato pentru muzeu; nsh e potrivit pentru vremea unchiului Adam Das waren Zeiten! die vergangenen Jahre waren besser als heute (heutige) Damals waren wir jiinger und bereit, alls furs Vaterland zu machen Das waren noch Zeiten! // "Das waren Zeiten'", sagte ich "Fneden herrschte, Sicherheit regierte / (Remarque, Obelisc ) Să aveți un timp plăcut! Timp de frică beshe! Vremuri bune! Kakvi ori byah (auto)! manechinul Zeug Unsnn; Quatsch Dudenkst, dass sie in den Betrieb hierher zuriickkommt? Dummes Zeug! Dort bekommt sie mehr Geld // Unser ganzes Gekritzel ist dummes Zeug daneben, niemand kann es lesen Hast du gesehen wie oft sie an die Schlafe getippt haben? (Gb, ) // "Du fragst dummes Zeug", sagte Ștefan, "soli ich einen Leitartikel aufsagen?" (DL, ) prostie; (pentru scris de mână) draskanitsy, hieroglife; (colocvială) prostie pe pătrat (pe cub); babini devetini; timp-nefierbe mit jmdm ins Zeuggehen jmdn sehr streng behandeln Der Polizist ging mit dem Dieb sehr scharf ins Zeug // Mit den Kindem war die Mutter scharf ins Zeug gegangen otnasyam ce strict cu ngg ; dzha în ezhovi rkavitsi nkg ; acțiuni de la rakavitsi de fier; (colocvial) svivam sarmi on nkg ; Pokazvam debeliya edge (pe toyagata) pe nkg tiichtig ins Zeuggehen fleifig arbeiten; sich anstrenggen "Konnen Sie Ihr Buch bis Ende Oktober beenden?" - "Wenn ich tiichtig ins Zeug gehe, miisste es moglich sein", sagte der Autor '/ Er hatte sich bei der Arbeit am meistens ins Zeug geiegt, aber niemand hat es ihm anerkannt Sin sich ins Zeug legen munca este intensificată, aplecată; Te salut pentru munca ta; scuipat si pe ryzet; zaryat rakavi das Zeugzu etw haben begabt fiir etwas sein; sich fiir etwas eignen; die Anlage, das Talent haben etc zu werden Maria a cantat zum erstenmal vor dem Publikum Die Leute fliisterten leise: "Sic hal das Zeug zu einer Sangerin!" // Der Junge hatte musikalischcs Gchor und feingliedrige Finger Die Eltem und die Lehrcr dachten, dass er das Zeug zu einem groBen Pianistei! pălărie imam vsichki danni, abilități, prag pentru nsh ; imam darba talent; imam darul lui Dumnezeu; (cântă) luminat de scânteia divină Zeugnis von etw (fiir jmdn ) ablegen (geben) von etw fiirjmdn zeugen Er hatte das Zeugnis iiber eine Affare, die er friiher erfahren hatte, abgelegt // Morgen wird er Zeugnis fiir sie in der Polizei geben // Die Nachbarin hal Zeugnis von dem Verbrechen gegeben mărturii, depunând mărturie în fața sda pentru nkg , nsh Zicken (PI ) machen Schwierigkeiten despre Umstande machen Die Kleine machte oft Zicken ii Wenn das Baby Zicken macht, ist es vielleicht krank ii Er ferteigte sich lărmend: "Ich mache Zicken nicht mit dem Kind " Die Hăftlinge rumorlen durcheinander: "Wo ist denn das Kind?" (DL, ) //Er wand sich zu Rose: "Hier werden keine Zicken gemacht Das Kind bleibt nur diese Nacht bei uns, morgen bringen wir es fort *' (DL, ) capricious; sm exuberant; rezolvarea problemelor; prostii guvernând eine Zigarre verpasst kriegen (bekommen) scharf getadelt werden Meine Tochter hat eine Zigarre verpasst gekriegl, weil sie gestern Abend spat nach Hause gekommen war // Du bekommst wegen deiner Bummelei eine Zigarre veipasst carat mi ce; cearta-ma; groapa kalay; durpat mi ushite jmdm eine Zigarre Verpassen jmdn tadeln; jmdn ausschimpfen Meine Frau hat mir eine Zigarre verpasst, weil ich ihre Mutter nicht abgeholt habe caram ce per ngg ; (colocvial) triya sol on glavata on nkg ; da mu da sort it out jmdm etc mit Zins und Zinseszins heimzahlen jmdm etw heimzahlen; asa un jmdm rachen Die Kameraden wussten schon, wer uns verraten hat Das werden sie ihm mit Zins und Zinseszins heimzahlen răzbunare cu cruzime; impermeabile (rotatoare) cu un lichid pe nkg ; tyi-kano du-te rashcham pe nkg etc an (bei) allen vier Zipfeln haben (umg veralt ) etc sich haben Sie waren sicher, die Prămie an allen vier Zipfeln zu haben und waren enttauscht, dass sie am Jahresende nichts bekommen haben nsch mi e sigurno; Pot, da, putem aranja de acum înainte; nsch mi e v karpa varzano jmdn auspressen (ausquetschen) wie eine Zitrone X jmdn sehr drilcken, um etw von ihm zu erfahren Der Staatsanwalt hat den Angeklagten iiber seine Schuld wie eine Zitrone ausgepresst iztr'gvam recunoaștere sau descurajare de la NCG; apăsați ngg pentru informații; Karam nkg da kazhe (izkazhe) si maichinoto si blyako jmdn zii grofien Ausgaben (Kosten) zwingen Die neue Regierung wird die Biirger durch die groBen Steuem wie eine Zitrone ausquetschen forțând pe ngg da golem golem go; Karam nkg da frate- not long in kesiyata si; barkam dlboko în job pe nkg einen alten Zopf (alte Zopfe) abschneiden eine sehr alle Idea aufgeben Einige Politiker behaupten, dass das Problem der Gleichberechti-gung der Frauen trivial ist und es hochste Zeit ist, diesen alten Zopf abzuschneiden refuzul ce de la nsh ; lasa nsh (serviciu, muncă); taxa miercuri nsh ein alter Zopf alte Sache o idee Er hat nichts Neues mitgeteilt Nur Quatsch Ein alter Zopf nsch cunoscut, banal; nsh mult vechi; pietrificat; nsch din vremea lui Adam seine Zuflucht zu etw nehmen Schutz finden; auf etw (als letztes Mittel) verfallen Emma war von der Gesellschaft enttâuscht, sie nahm ihre Zuflucht zur Religion // Verbittert und enttâuscht von der Welt, nahm er seine Zuflucht zum Spiritismus namiram închis în nsch ; refugiul namiram; namiram pace in einem Zug(e) Ohne Unterbrechung Ich bin in einem Zug von Sofia nach Berlin durchgefahren fără preksvane; fără a trece la un agent superior auf einmal, mit einem Mal Die Arbeiter haben in einem Zug die Wand gestiirzt // Alle Jager schossen in einem Zug, aber trafen nichts // Der Hauptmann goB in einem einzigen Zug den Wodka in sich hinein (DL, ) salvă; vizita; pe un punct; cu un singur leagăn; din vremuri einen guten Zug (am Leibe) haben (umg ) auf einmal viei trinken know Emst hat einen guten Zug am Leibe, er kann eine Flasche Wein allein trinken piya yako; imam cu gura bună; smucha kato smok gut im Zug sein; im besten Zuge sein bei der Arbeit gut vorankommen Die jungen Arbeiter haben einige Fehler gemacht, aber der Meister wollte sie nicht storen, weil sie gut im Zug waren // Rudolf wusste, dass seine Tochter gerade im besten Zuge war, aber trotzdem war er unzufrieden mit ihr inaintea ta; varvya cu sterni barzi in fata Zug um Zug Ohne Unterbrechung Die Ereignisse folgten Zug um Zug // Die schlechten Nachrichten kamen Zug um Zug // Die Reformen im Gesundheitswesen miissen jetzt Zug um Zug durchgesetzt werden necontenit; fără preksvane; non stop in den letzten Ziigen liegen {umg ) chel sterben miissen Seine Mutter lag in den letzten Ziigen, aber er wollte sie nicht sehen moarte; ia un suflet; pe smarten odr sm Bald am Ende Sein Die Bergwerke lagen in den letzten Ziigen, weil sie nicht rentabel waren nsch e în declin, nsch , nk falira; nk , nsh căderea în incompetență; nsch această prăbușire, uzură; nsch guvernează ultimele respirații; nk , nsh varvi kjm gibe l zugrunde (dar și: zu Grunde) gehen vernichtet, minieri werden; în Verfall geraten Nach dem Zar (Konig) Samuil ging Bulgarien zugrunde Și In diesem armen Land gehen die Leute zu Grunde // Auch auf einfache Art konnte man hier zugrunde gehen, auch an gewohnlicher Erschopfung (DL, ) gin; vvarya kjm declin; varvya k'm moarte etc (einer Sache) zugrunde legen etc (einer Sache) als Grundlage nehmen Unsere Schriftsteller legen der gegenwărtigen bulgarischen Sprache die Umgangssprache zugrunde O voi lua ca bază; să punem n in se bazeaza pe un alt n etc (einer Sache) zugrunde liegen die Grundlage o Ursache fiir eine Sache sein Die groBen Entdeckungen in der Biologie liegen der Medizin zugrunde // Der Romanhandlung liegt der Aufbau des Eisenhiittenkombinats Ost in der neuen Eisenhiittenstadt zugrunde (DL, ) osioven e; geme (întins) în se bazează pe n ; stava baza pe nsch; nsch e marginea pietrei, pentru nsch jmdn , etw zugrunde richten jmdn etw ruinieren; jmdn , etw vermehten Er wollte unsere Familie zugrunde richten // Die Anzahl der Walder vennindert sich und die Regenfalle richten den Boden zugrunde // Es hat zwolf lange Jahre gedauert, bis das Dritte Reich am Ende war Zwolf kurze Jahre haben gentigt, Deutschland zugrunde zu richten (Er Kăstner, Bilder aus meinem Leben ) sipvam; sfărâmare la pământ (până la robinet) jmdm , etw zugute kommen eine pozitiv J Virkung haben; einen guten Einfluss iiben Bei uns kommt diese Verbesserung ja doch nur dem Untemehmer zugute (Gb, ) // Die Arznei kommt ihm Stunden spăter zugute // Sein Geld hat er den Armen zugute kommen lassen dezvoltarea ce; influență; dând un rezultat; a avea un impact; bun mu idva // nsh e târându-se pe nkg sich(D)etw zugute tun sich einen Genuss gonnen Ich und meine Freundin saBen oft in der Konditorei und taten uns was zugute guess si; allow si pleasure (that), dekosh (a); sub-dulce si draga sich(D)etw (auf etw ) zugute tun auf etw stolz sein Der General tat sich auf seine Siege in den Schlachten zugute // Einige Menschen taten sich auf ihre Beziehungen zu den Regierenden viei zugute proud ce cu n ; bea mândrie de la nsch ; (colocvial) îl voi umfla; virya si nose jmdm etc zumute sein jmd ist in einer Gemiltsverfassung Die Katze fliistert: "Ich heiBe nămlich Mimi und wie heiBt du?" Bummi ist seltsam zumute Soli er knurren oder mit seinem Pinselchen wedeln? (Pr Wolf, Mărchen ) // So leicht ist einem zumute! Man muss sich an der Mutter festklammem, damit man nicht plotzlich davonfliegt (Er Kăstner, Die Zwillinge ) // Ich war nicht făhig, mit dir zu sprechen Mir war nimic danach zumute Das Kind war schwer krank (Er Kăstner, Die Zwillinge ) rostogolit, tulburat; razvlnuvan sm; în special în starea sufletească // bea zavovolstvo; pe al șaptelea cer die Zunge herausstrecken jmdn durch Zeigen der Zunge verhdhnen; jmdm missachtung demonstrieren Luise schielt zu der eleganten Dame hiniiber Am liebsten mochte sie ihr triumphierend die Zunge herausstrecken (Er Kăstner, Die Zwillinge ) H Der Bursche machte Front gegen das Publikum und streckte die Zunge angestrengt- iiberlang heraus (Th Mann, Mario ) I spat ce on ngg ; Îți voi arăta ezik pe nkg eine scharfe (spitze) Zunge boshafte Reden fiihren; mit seinen Reden jmdn beleidigen Niemand va mit ihr, etwas zu tun haben, weil sie eine scharfe Pălărie Zung // Oh, ich kenne dich gut, du hast eine spitze Zunge, die Leute haben Angst vor dir kazvam nesha deschis neplăcut; imam ostar ezik; imam golyama gura; nu vă frecați gura die Zunge verschlucken vor Angst, Uberraschung o A schweigen, nichts mehr sagen know Hast du dir was Feines aufgelesen sag mal, bist du ganz in, hast du ihn noch nicht gekannt, wo du weg bist heut Nachmittag, oder doch? wie? Hast du die Zunge verschluckt! (DL, ) chirie plătită; iznenadan sm; Nu pot decât să par nimic din frică sau alții; glatvam si excepta seine (die) Zunge im Zaum haken schweigen; versuchen, nichts Schlechtes zu sagen Du konntest wenigstens auf der StraBe deine Zunge im Zaum halten II Halt die Zunge im Zaum! Sonst gebe ich dir eins hinter die Ohren în tăcere; zatvaram si obosit; dzha si ezika ass beat; (foarte nepoliticos) das Zinglein an der Waage sein die ausschlaggebende Stimme; das entscheidende Argument Fiir den Vorschlag des Herrn Mainzer wurde eine Stimme mehr abgegeben Diese Stimme war das Zinglein an der Waage natezhava; ima este de mare importanță; joacă un rol decisiv; nsch decizi vocea ta mit etw zurande (dar și: zu rande) kommen ein Hindernis o eine Schwierigkeit bewdltigen Die Facharbeiter waren zufrieden, dass sie mit dieser schwierigen Aufgabe zurande gekommen waren // Der Alte bedauerte, dass er mit seinem Lebensziel nicht zu Rande gekommen war depășirea nsch ; hai sa facem ce cu nsch ; o voi aduce până la capăt; cu succes acțiune sau zavarshva nsch mit jmdm zurande (zu rande) kommen mit jmdm sich gut verhalten o auskommen; etc erfolgreich be-enden Er war schiau: mit dem Chef konnte er immer zurande kommen // Wenn sie mit ihnen schon nicht zu Rande kommen, sollen wir dann leiden sviquam cu nkg ; parse ce cu ngg ; (colocvial) imam ce cu nkg ; (jarg ) gst sm (gusti sm) cu nkg im Zustand(e)sein; in einen Zustand cazut in der Lage sein, etw zutun; în eine situaţie geraten "Die alte Familie der Kroger war nach und nach in einen Zustand des Abbrockelns und der Zersetzung geraten (Th Mann, Tonio ) // "Herr Spinell verfiel in ăsthetischen Zustand (Th Mann, Tristan ) (GB, ) într-o stare de s, m (da, direcționând nsch ); în starea de sm pe nsch ; cădea într-o anumită stare sau dispoziție Zustande kriegen (bekommen) sich stark regele Das alte Fraulein kriegte immer Zustande, wenn sie einen Hund in der Nahe sah // Was fur eine Ordnung ist das! Davon kann man Zustande bekommen! yadosan, eat excitat; cad în isterie // cad în groază; sfânt mie, curling din nsch etc zuwege (dar și: zu Wege) bringen etc realisieren; capăt machen; etc zu ende bringen Die Wissenschaftler hatten lange discutert und schlieBlich einen Kompromiss zuwege gebracht // Ich hatte es immer zuwege gebracht, meine Miete zu zăhlen (A Seghers, Transit ) implementatori, implementatori acum; stigam la ieșire sau soluție nyakakv; O voi aduce până la capăt auf einen (keinen) griinen Zweig kommen wirtschaftliche o Andere Erfolge erreichen Viele jungen Leute versuchen im Ausland auf einen griinen Zweig zu kommen H Die Eltem haben bald verstanden, dass ihr Sohn als Geiger auf keinen griinen Zweig gekommen ware und soli etwas anderes studieren (ne) uspyavam în nsh ; shche (nyama da) tabără nyakakv; mai mult me bde (nyama yes me bde) în nsh ; imam (nyamam) Danny, talent pentru nsch Zwirn im Kopf haben khtg, intelligent sein Er ist unser Chef, er hat Zwirn im Kopf // Die dumme Else und ihre Eltem dachten, dass sie viei Zwirn im Kopf hatte und nennen sie die kluge Else (nach Briider Grimm, martie) Sin Kopfchen haben sm inteligent; seche mi iipeto; wearing (imam) head on ramenet si Zdravka Alexandrova RÂU FRASEOLOGIC GERMANO-BULGAR Prima editie Editor Karin Monika Stefanov Artist Cremona Filcheva Editor tehnic Temenuzhka Khadzhiivanova Corrector Nevena Petrini Izlyazla din print prez Tipăriți dacă Format / / Editura ŞTIINŢA ŞI ARTA Sofia , pl "Slaveikov" Tel : / - - și / - - E-mail: loretaya@gmail com Prepress "Typografika" OOD, Sofia Print "Abagar" AD, Veliko Tarnovo Noul manual frazeologic german-bulgar, Vk \ och ashch aproximativ de unități frazeologice de unități frazeologice cu diferite expresii pentru stabilitate și figurativitate, Pzborte este destinat onestității și Vz baza pentru valoarea comunicativă € Predominanța principală pe riverman este probabil susținută pe FY pe baza de pe spatele dumi, dadeni În ed alfabetic, unele ulesnyava trsepeto Iliostrații ezikovite - zicători din arta germană, jurnalistică etc , lucrări, suplimentar demontate în unități frazeologice și vor fi folosite pentru utilizarea corectă de către aceștia vorbire Rechnikt cu unități frazeologice din diferența de stil: carte, colocvial, știință populară, jargon etc , și chiar mai extrem de util pentru Vsichki, care studiază și târăște limba germană * lv 